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1

CHETFIELD HOUSE, MAYFAIR

LONDEN – APRIL 1917

Haar vader zou haar nooit vergeven.

Grace Elizabeth Mabry stond in haar smaragdgroene avondjurk op het bordes voor het grote Londense huis van de weduwe lady Eleanor Bassett, gravin van Avonshire. Ze drukte een klein, gouden kistje tegen haar borst. De ‘geschenken’ die ze straks aan de nietsvermoedende lafaards daarbinnen zou overhandigen, zou Patrick Mabry’s hoop, dat zijn dochter ooit nog zou worden geaccepteerd in de adellijke kringen, meteen de grond in boren; dat wist ze maar al te goed.

Maandenlang had ze lessen gevolgd die een echte dame van haar moesten maken. Maar al dat werk zou zo meteen in één klap tenietgedaan worden.

‘Hebt u al uw veren in de aanslag, miss? Geen twijfels meer?’

Grace verstevigde haar grip op het gouden kistje en keek naar de jonge vrouw naast zich. ‘Ik ga er helemaal voor, Agnes. “Voor koning, land en vrijheid.” Zei mrs. Pankhurst gisteren niet precies hetzelfde toen we bij de demonstratie van de suffragettes waren?’

Agnes knikte. ‘En voor Colin?’

Grace glimlachte. Agnes Pierpont was eigenlijk veel meer een vriendin dan haar dienstmeisje. ‘Vooral voor mijn broer,’ zei ze. ‘Hoe eerder we binnen zijn en hebben gedaan wat we moeten doen, hoe sneller we ons steentje kunnen bijdragen om deze oorlog te winnen. En dan kan Colin eindelijk weer thuiskomen.’

Moeder zou zo trots zijn geweest als ze nog had geleefd. Grace knipperde een paar onverwachte tranen weg. Lillian Mabry was een jaar geleden gestorven aan tuberculose en sindsdien had Grace het erg moeilijk gehad. Dat Colin naar het front had gemoeten, had de zwakke gezondheid van haar moeder alleen nog maar verslechterd. Toch was Grace trots op haar broer; hij deed zijn plicht voor Groot-Brittannië. Net als zij de hare moest doen, op welke manier dan ook, en daar hoorde het vreselijke toneelstuk dat ze vandaag moest opvoeren ook bij.

Drie Rolls-Royces kwamen de oprit voor het huis op rijden. Grace balde haar gehandschoende hand tot een vuist en streek het lijfje van haar avondjurk glad, terwijl ze toekeek hoe een luidruchtige groep verklede mannen en vrouwen de auto’s uit stapten.

‘Bent u er klaar voor, miss?’ Agnes keek net zo angstig als Grace zich voelde. Nog voor ze haar hand over haar mond kon leggen, ontsnapte er een gegiechel aan Agnes’ keel. ‘Sorry, miss,’ zei ze blozend. ‘Als ik zenuwachtig ben…’

‘Maakt niet uit.’ Grace haalde diep adem. ‘Ik ben er klaar voor.’

Voor Colin, zei ze nog eens tegen zichzelf. De gedachte aan haar tweelingbroer die in de loopgraven van Frankrijk aan het vechten was, gaf haar kracht. Ze wist zeker dat God aan haar kant stond. Grace stelde zich voor dat ze een moderne Jeanne d’Arc was die op het punt stond haar landgenoten aan te sporen ten strijde te trekken. Ze hoopte dat ze een artikel zou kunnen schrijven over alles wat er deze avond zou gebeuren, en dat ze het zou kunnen laten publiceren. Helemaal nu haar vorige artikel door Women’s Weekly was afgewezen.

Op het moment dat de feestgangers de trap naar de hoofdingang beklommen, pakten Grace en Agnes elkaars hand vast. Ze mengden zich onopvallend tussen de gasten en glipten zo het huis in. Binnen baanden ze zich een weg door de foyer en liepen door een hal met weelderige tapijten naar de balzaal.

Het gezelschap verspreidde zich over de zaal, maar Grace en Agnes hielden stil om hun ogen de kost te geven. Wat een luxe. Haar vader, een handelaar in thee en eigenaar van de prestigieuze Londense Swan Tea Room, was een van de welgesteldste handelaars van de stad, maar toch had Grace nog nooit zo veel pracht en praal bij elkaar gezien.

Aan het hoge plafond hingen vier enorme kroonluchters, de kristallen druppels waren zo groot als thee-eieren en in het lamplicht schitterden ze als juwelen. Aan een van de gelambriseerde wanden hingen roodfluwelen gordijnen die de enorme ramen van de zaal – elk venster was bijna even groot als de hele voorgevel van de Swan – omlijstten.

Grace hoorde de opgewekte tonen van Mozart die over de mensenmassa heen haar kant op dansten maar nauwelijks. Ze keek met open mond naar de lakeien in zwart-witte uniformen die eindeloze hoeveelheden elegante champagneglazen op zilveren dienbladen balanceerden en de met bubbels gevulde glazen naar de gasten brachten. Die mannen waren zeker ook sterk genoeg om…

Nee, ze moest aan haar doel blijven denken. Ze liet haar blik door de zaal dwalen. Lady Bassett had dit feest, een gekostumeerd bal voor het Britse Rode Kruis, gesponsord. Agnes had zich verkleed als een bosnimf en de aardekleurige tinten van haar kostuum accentueerden haar lichtbruine haar. Grace had ervoor gekozen om als Pandora te gaan.

Wat een geldverspilling, dacht ze. Had de weduwe de aanplakbiljetten, waarop werd opgeroepen om niet al te buitensporig gekleed te gaan, niet gezien? Al deze weelde was echt vreselijk onpatriottistisch.

Grace keek omlaag naar de prachtige kleding die ze zelf droeg en ze voelde even een schuldgevoel in zich opwellen. Maar goed, deze vermomming was nodig geweest om toegelaten te worden tot dit feest. En Agnes en zij hadden immers een hoger doel.

De krant had geschreven dat het geld dat met dit liefdadigheidsfeest zou worden opgehaald, bedoeld was voor de gewonde soldaten. Er zouden hier vanavond enkele ‘dienstweigeraars’ – mannen die heel bewust tegen de oorlog waren – aanwezig zijn, die hun maatschappelijke plicht zouden vervullen door wat geld te doneren.

Zij waren de reden waarom Grace en Agnes voor dit specifieke feest hadden gekozen.

Nadat ze het kleine kistje dat haar verschijning als de mythische tweedrachtzaaister complementeerde, had opengeklikt, pakte ze de inhoud eruit en verborg het in haar gehandschoende hand. ‘Voor koning, land en vrijheid,’ mompelde ze tegen zichzelf.

‘Miss?’

Ze wendde zich tot Agnes. ‘Ik zie je hier weer als we klaar zijn, goed?’

Agnes klemde haar lippen op elkaar en knikte. Grace zag hoe ze zich een weg door de menigte baande, naar de andere kant van de zaal. Daarna liet ze haar blik over de gasten aan haar kant van de grote ruimte gaan, op zoek naar haar eerste doelwit.

Jack Benningham, burggraaf van Walenford en de toekomstige graaf van Stonebrooke, stond recht voor haar. Grace negeerde het feit dat haar hart op hol sloeg en hield zichzelf voor dat het gewoon haar zenuwen waren. Ze keek tenslotte niet naar zomaar iemand, maar naar de lange, breedgeschouderde man die ze alleen herkende van de foto’s die ze had gezien in het societynieuws in de Times en van de schandalen die beschreven werden in de Tatler.

De bezwaren die hij had tegen de oorlog werden overal breed uitgemeten, vooral omdat hij toch gezond en sterk genoeg leek om in het leger te dienen. Met zijn achtentwintig jaar was deze knappe burggraaf slechts acht jaar ouder dan Colin en zijzelf. Hij had een lange, rode roos in zijn hand en was van top tot teen in zwart fluweel gehuld. De blonde haren van zijn wollen pruik waren in een lange vlecht in zijn nek samengebonden, zodat hij het evenbeeld was van de achttiende-eeuwse Venetiaanse schurk Casanova.

Haar mond vertrok toen haar blik viel op de twee vrouwen die zich in hun uitdagende kostuums aan hem vastklampten, Cleopatra aan de ene kant, lady Godiva aan de andere. Grace zag hoe hij zijn ene arm bezitterig om Cleopatra’s schouders sloeg, terwijl hij zijn hoofd naar lady Godiva boog en met een glimlach iets in haar oor fluisterde.

Jack Benningham is een rokkenjager, een gokker, en blijft tot in de vroege uurtjes doorfeesten. Ze had die roddel vaak gehoord. De jonge vrouwen die regelmatig haar vaders theehuis bezochten, spraken erover, afkeurend maar ook een tikkeltje opgewonden. Maar de verhalen leken waar te zijn als ze afging op de blozende wangen en het gegiechel van lady Godiva.

Op dit moment maakte het Grace niet uit. Wat haar betreft, was hij de grootste losbol van Londen. Het enige wat haar tegen de borst stuitte, was dat hij hier was, terwijl haar lieve broer op dit moment in Frankrijk tegen de Duitsers vocht.

Ze bewoog zich in zijn richting. Ondertussen keek ze naar de andere feestgangers. Een gezette man met een lauwerkrans om zijn hoofd en een witte toga aan leek als twee druppels water op de tiran Julius Caesar. De lange, oudere vrouw naast Caesar was lady Bassett zelf. Ze had haar haren laten opsteken in een onmiskenbaar zestiende-eeuws kapsel en droeg een jurk van damast met een geplooide kraag, precies koningin Elizabeth.

Toen ze gegiechel boven het geroezemoes in de zaal uit hoorde komen, stond Grace even stil en keek naar de andere kant van de balzaal. Agnes was zeker bezig om haar veren uit te delen.

Grace richtte haar aandacht weer op haar doelwit en haar ogen ontmoetten de vastberaden blik van Casanova. Zijn plagerige glimlach zorgde ervoor dat haar hartslag versnelde en op de maat van de levendige muziek begon te kloppen.

Jack Benningham was een lafaard, bracht ze zichzelf onder het oog. Maar hij was ook een burggraaf, zijn vader was de graaf van dit gebied. Grace dacht een moment na over de gevolgen die haar daden zouden hebben. Als ze haar plan eenmaal uitgevoerd had, kon ze niet meer terug. Bovendien zou lady Bassett, de belangrijkste vaste klant van de Swan, haar zeker herkennen en haar de deur wijzen.

Ze dacht aan de manier waarop haar vader zou reageren. Hij zou zijn voornemen, haar uithuwelijken en naar haar tante Florence sturen om daar te gaan wonen, waarschijnlijk gewoon doorzetten. Ze slikte moeizaam. Nu kon ze nog ontsnappen. Nu kon ze zich nog omdraaien en weggaan…
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Jack Benningham onderdrukte een geeuw en weerstond de neiging om ongeduldig op zijn zakhorloge te kijken. Hij glimlachte en deed alsof hij oprecht geïnteresseerd was in de volgende zinloze anekdote waar zijn vaders vriend, lord Chumley – alias Julius Caesar – hem op trakteerde.

Geduld, zei hij tegen zichzelf. Hij moest de schone schijn ophouden. En toch irriteerde het Jack om de een of andere reden dat hij hier deze avond moest zijn. Hij pakte een nieuw glas champagne van het dienblad van een van de lakeien, nam een slok en keek over de rand van zijn glas naar zijn doelwit. De man die aan de andere kant van de zaal stond en zich had vermomd als de Amerikaanse filmster Charlie Chaplin, had zich nog niet verroerd.

Mensen in de gaten houden was vermoeiend. Het zorgde ervoor dat zijn gedachten met hem op de loop gingen. Net zoals op momenten waarop hij voor de zoveelste keer terugdacht aan de preek die zijn vader een paar uur voor het bal tegen hem had afgestoken. Het was steeds hetzelfde liedje: Waarom bleef Jack hem maar in verlegenheid brengen met zijn pacifistische opvattingen? Waarom kon Jack niet zijn best doen om meer te lijken op zijn overleden broer, Hugh, die meteen naar de wapens had gegrepen, toen de oorlog was verklaard?

Ironisch eigenlijk, want het was ook zijn vader geweest die na Hughs dood zijn belangrijke sociale positie had gebruikt om Jack vrij te stellen van dienstplicht. Ongetwijfeld had hij dat gedaan om ervoor te zorgen dat zijn enige mannelijke erfgenaam in leven zou blijven. Plichtsbesef was het belangrijkste onderwerp op de agenda van de zakelijke graaf, die de hele middag was blijven zeuren over de manier waarop Jack met vrouwen flirtte en over zijn onfatsoenlijke gedrag. Jack moest eens wat meer gaan denken aan zijn verantwoordelijkheden ten opzichte van de familie in plaats van aan zichzelf, had zijn vader gezegd. En al die tijd had Jack het zachte gesnik van zijn moeder op de achtergrond gehoord.

‘Hé, Walenford, je bent er vanavond niet helemaal bij met je gedachten, hè? Het is ook ongelooflijk saai om naar het geklets van een oude man te luisteren als je twee prachtige dames aan je zij hebt…’

‘Dat is het zeker niet, lord Chumley. Ik voel me alleen behoorlijk ongemakkelijk in deze cape.’ Jack glimlachte naar de man in de toga voordat hij zich tot de gastvrouw van de avond wendde. ‘U hebt behoorlijk wat gasten bij elkaar weten te krijgen, lady Bassett.’

‘Inderdaad.’ De oude vrouw fatsoeneerde haar kraag en keek daarna met een indringende blik naar Caesar. ‘En u moet weten, lord Chumley, dat die twee “prachtige dames” daar, mijn kleindochters zijn.’

Ze glimlachte liefdevol naar Cleopatra en lady Godiva. ‘Op verzoek van miss Violet Arnold, de toekomstige bruid van lord Walenford, heb ik hen op onze lord afgestuurd. Zij zijn hier vanavond om een oogje in het zeil te houden, terwijl Violet met haar vader op bezoek is in Edinburgh.’

‘Tja, er moet toch iemand op mij passen,’ zei Jack. Violet wilde stellig voorkomen dat er een nieuw schandaal de wereld in zou worden geholpen. Maar jaloers was ze zeker niet.

‘Ik heb echt medelijden met die jonge vrouw,’ ging lady Bassett verder. ‘Miss Arnold heeft al zo veel meegemaakt.’ Ze schudde medelijdend haar hoofd. ‘Maar ze heeft nu een jaar gerouwd en dat is voldoende.’ Ze knikte naar Jack. ‘En u bent daar bewonderenswaardig goed mee omgegaan, Walenford. Ik weet zeker dat de graaf, uw goede vader, erg in zijn nopjes is. Stonebrooke zal immers weer zijn eigen gravin krijgen? En een huwelijk in augustus is gewoon perfect.’

‘Perfect,’ echode Jack met een geforceerde glimlach. Hij nipte weer van zijn champagne. In tegenstelling tot wat zijn vader dacht, vervulde Jack wel degelijk zijn plicht. Hij ging zelfs zover dat hij zijn broers plaats bij het altaar in zou nemen. Toen de Amerikaanse erfgename, Violet Arnold, zich verloofde met Hugh, had haar vader zijn vader een som geld gegeven. Hugh zou ervoor zorgen dat zij een hogere adellijke titel kreeg in ruil voor een behoorlijke bijdrage aan de slecht gevulde schatkist van Stonebrooke.

Maar toen had zijn broer het leven gelaten, waardoor Violet ongetrouwd bleef. Zonder de beloofde titel waren de Benninghams de Arnolds een flinke som geld verschuldigd.

Het was nog steeds moeilijk te bevatten dat Hugh na maanden vechten aan het front ongedeerd thuis was gekomen… maar een paar weken later was verdronken na een bizar ongeluk met zijn boot. Een schok voor zijn familie, maar ook voor Violet. Toch veranderde dat niets aan de financiële afspraken. Jack wilde nog helemaal niet trouwen; maar hij wist wat er van hem werd verlangd. Stonebrooke moest gered worden, koste wat het kost.

Uiteraard moest hij zijn gedrag gaan veranderen, ook al was het maar voor een korte tijd. De graaf had beloofd dat Jack zich weer mocht uitleven zodra hij was getrouwd en had gezorgd voor nageslacht.

Dat idee klonk verleidelijk, want hij had eigenlijk niet zo veel behoefte aan een vrouw. Maar toch… ergens in zijn achterhoofd begon de verontrustende gedachte, dat hij een brave burger zou moeten worden, steeds meer wortel te schieten. Jack betrapte zichzelf erop dat hij steeds minder nadacht over het hier en nu, en steeds meer over de toekomst.

Maar daar wilde hij nu niet aan denken. Hij schoof alle hersenspinsels opzij en keek in plaats daarvan naar de twee prachtige jongedames naast zich. Hij moest hen alleen op afstand zien te houden, omdat hij echt geen zin had om het aan de stok te krijgen met hun oma, die hen als een leeuwin beschermde.

Gelukkig was de aanblik van de dames op zichzelf al prettig genoeg. Hij verstevigde zijn greep om Cleopatra’s schouder en de afkeurende blik van de gastvrouw die daarop volgde, beantwoordde hij met een knipoog. De charmante kleindochters van lady Bassett benadrukten de romantische uitstraling van zijn kostuum alleen maar, en dat zonder enige verplichting.

Op dat moment werd zijn aandacht getrokken door een beweging aan de andere kant van de zaal; Chaplin had zijn plaats bij het raam verlaten. Jack rechtte zijn rug en herinnerde zichzelf eraan dat hij hier met een missie was. Zijn opdrachtgevers zouden niet blij zijn als hij niet deed wat er van hem werd verwacht. Hij mocht zich dan voordoen als iemand die welbewust had gekozen om niet in het leger te dienen, maar in wezen streed hij gewoon op zijn eigen manier tegen de vijand. Zonder dat zijn vader, de graaf, het wist – eigenlijk zonder dat iemand het wist, behalve dan zijn vriend sir Marcus Weatherford, een luitenant bij de admiraliteit – vervulde hij zijn dienstplicht voor zijn vaderland zonder dat hij daarvoor een voet over de grens hoefde te zetten.

Jack jaagde op spionnen, in dienst van de Kroon.

Ook voor de oorlog was er al sprake geweest van spionage, maar de afgelopen drie jaar leek het aantal spionnen explosief te zijn gegroeid. Honderden mensen die ervan verdacht werden dat ze voor de vijand werkten, werden gevangengenomen en berecht, waarbij vele veroordeelde landverraders werden terechtgesteld in de Tower. Jacks maatschappelijk reputatie gaf hem de mogelijkheid om op allerlei plaatsen te infiltreren – van de bordelen in de haven tot de chicste salons – waardoor hij ervoor kon zorgen dat er veel mensen werden gearresteerd.

Marcus had een keer gekscherend gezegd dat Jacks reputatie als losbol ervoor zorgde dat hij het ministerie van Oorlog beter van dienst kon zijn in de chique damesvertrekken van Londen dan in de Franse loopgraven.

Hij zag hoe Chaplin aan de overkant van de zaal een ander plekje bij de muur opzocht. Er was nog niemand op hem afgestapt.

Jack had de opdracht om deze man in de gaten te houden aangenomen, omdat de Britse geheime dienst, MI5, een tip over hem had ontvangen. Er zou vanavond een onbekende Duitse agent naar het bal komen om daar een man te ontmoeten die al langer door de admiraliteit in de gaten werd gehouden, de man die zich had vermomd als Charlie Chaplin. Zodra de mannen onderling iets hadden uitgewisseld, zou Jack de Duitser vanaf het bal naar zijn verblijfplaats volgen en kon New Scotland Yard hem daar in zijn kraag grijpen.

Hij bracht zijn glas naar zijn mond om nog een slokje champagne te nemen. Waar bleef die Duits–

Zijn blik werd gevangen door een felgroene glinstering dicht bij de deur. Jack draaide zich om… en vergat meteen alles wat er om hem heen gebeurde.

Ze zag eruit als een droom. Jack slikte en staarde naar de schoonheid die slechts een paar meter bij hem vandaan stond. Haar weelderige bos koperkleurige krullen werden op hun plaats gehouden door bijpassende groene linten en haar avondjurk, een strakke, smaragdgroene japon, accentueerde haar verleidelijke figuur. De rokken zwierden zachtjes rond, toen ze zich op een koninklijke manier omdraaide en de zaal rondkeek.

‘Is dat niet Pandora?’

Het duurde even voordat de opmerking van lord Chumley tot Jack doordrong. Maar, inderdaad, hij had al gezien dat ze een klein, gouden kistje tegen haar prachtige bovenlijf geklemd hield.

‘Volgens de mythe hadden de goden haar de mooiste vrouw ter wereld gemaakt…’ begon Cleopatra.

‘… om Epimetheus, de broer van Zeus’ vijand, te verleiden tot een huwelijk,’ maakte lady Godiva de zin van haar zus af. ‘Door het doosje te openen, zou ze hem in het onheil storten en de ellende in de wereld loslaten.’

‘Ik kan wel een beetje van haar soort ellende gebruiken,’ mompelde Chumley binnensmonds.

Jack hoorde het en werd overvallen door de onverwachte woede die hij in zich voelde opborrelen. Maar hij hield zich stil. Wat was deze dame met haar koperkleurige haar een schoonheid! Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden, zoals ze daar dicht bij de deur stond.

‘Wie is zij?’ vroeg lady Bassett. ‘Ik kan haar niet zo goed zien van deze afstand.’

Jacks hartslag versnelde, zodra hij zag dat ze zijn kant op kwam lopen. ‘Pardon,’ zei hij, terwijl hij zich losmaakte van de beide vrouwen aan zijn zij. Hij negeerde de opgetrokken wenkbrauwen van lady Bassett toen hij bij de twee dames wegliep, in de hoop dat hij de aandacht van Pandora kon trekken.

Halverwege bleef ze staan. Zonder dat hij erbij nadacht, deed Jack hetzelfde. Hij hield zijn adem in, toen ze opkeek en haar blik door de zaal liet gaan. Op het moment dat ze zich weer omdraaide, ontmoetten hun ogen elkaar en schonk hij haar zijn charmantste glimlach.

Meteen rechtte ze haar rug en ze bloosde, maar het volgende moment keek ze hem minachtend aan. Jack wilde haar toelachen, maar alle adem verdween uit zijn longen, toen ze met afgemeten passen op hem afstapte.

De gesprekken verstomden, toen ze pal voor hem bleef staan. Jack rook een bedwelmende, exotische bloemengeur – jasmijn? – terwijl ze elkaar een ogenblik aanstaarden. Hij nam haar volmaakte gelaatstrekken in zich op: haar porseleinen huid en de welgevormde neus, haar grote, smaragdgroene ogen en haar volle lippen, die erom vroegen gekust te worden…

Langzaam strekte de groene schoonheid haar gehandschoende hand uit. Hij glimlachte opgetogen, pakte haar vingers teder beet en bracht die naar zijn lippen.

Pas toen ze haar hand terugtrok, zag hij het geschenk dat ze hem had gegeven.
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Grace keek ademloos toe hoe hij zijn blik liet rusten op zijn hand, op de witte veer, het symbool van lafheid. Binnen in haar ontspon zich een gevecht tussen de onzekerheid over de manier waarop hij zou gaan reageren en het effect dat zijn nabijheid op haar had. Van dichtbij was hij nog adembenemender dan ze had verwacht. Ze zou kunnen verdrinken in die diepblauwe ogen en zijn glimlach… lieve help, die maakte haar bijna duizelig.

Hij was een lafaard, dat moest ze zichzelf blijven voorhouden. En toen hij naar haar keek, zag Grace tot haar tevredenheid dat de zelfgenoegzame uitdrukking op zijn gezicht had plaatsgemaakt voor pure verbazing – totdat hij begon te grinniken en de veer achter zijn oor stopte.

Ze keek hem woedend aan. Hoe durfde hij haar moment van gerechtigheid zo te verpesten? Toen hij haar zwijgend zijn rode roos aanbood, beet ze haar tanden op elkaar. Dacht hij dat ze een spelletje met hem speelde? Grace had haar reputatie op het spel gezet om haar broer en haar vaderland te helpen. Dacht deze man nu dat hij deze serieus bedoelde daad van haar belachelijk kon maken? Wat een ongelooflijke arrogantie! Jack Benningham was niet alleen een lafaard; hij was een verwaande, zelfingenomen rokkenjager… een overloper.

Plotseling werd zijn aandacht getrokken door iets achter haar en ontsnapte er een grom aan zijn lippen. Grace ademde diep in, toen ze zijn woedende blik zag. Was de betekenis van haar witte veer eindelijk tot hem doorgedrongen? Ze had er nooit bij stilgestaan dat haar daden een gewelddadige reactie tegen haar persoon konden oproepen.

Er welde een schreeuw op in haar keel op het moment dat hij haar bij haar middel vastpakte en haar moeiteloos optilde. Was hij van plan haar door de zaal te bonjouren?

Voorzichtig zette hij haar aan de kant en beende daarna naar de dichtstbijzijnde uitgang. Verbijsterd draaide Grace zich om en staarde hem na.

‘Jij!’ De woedende koningin Elizabeth leek het woord haast uit te spugen en toen Grace haar aankeek, zag ze de herkenning in de ogen van de oude weduwe. ‘Je kunt ervan op aan dat ik een hartig woordje met je vader zal spreken, jongedame,’ beloofde ze voordat ze haar hand opstak om een bediende te roepen.

Het zweet brak Grace aan alle kanten uit en een kort moment overwoog ze om weg te rennen, maar ze wist dat ze niet meer terug kon. Lady Bassett zou dit voorval zeker niet vergeten.

Ze zag Colins gezicht weer voor zich en dat was genoeg om haar vastberadenheid terug te doen keren. Haar broer rekende op haar! Snel stapte ze voorbij de gastvrouw en het lukte haar om nog twee witte veren in de handen van nietsvermoedende heren te stoppen voordat de butler haar bij haar arm greep.

Vijf minuten later werden Agnes en zij buiten de deur gezet. ‘Dat was op het nippertje,’ zei Agnes buiten adem. ‘Ik had net mijn laatste veer aan iemand gegeven toen de butler me te pakken kreeg.’ Ze barstte weer in een gegiechel uit.

Grace grijnsde, maar haar hart ging tekeer. ‘Ik heb er maar een paar uitgedeeld, maar ik hoop dat een ervan in elk geval zijn vruchten afwerpt.’ Ze knikte in de richting van Jack Benningham, die in een taxi stapte en verder niet meer omkeek. ‘Hij is de zoon van een graaf, een publiek figuur. Als hij het leger in gaat, zullen veel van zijn dienstweigerende vriendjes hem wel volgen, denk ik.’

Nooit zou Grace de blik op zijn gezicht, vlak voor hij de balzaal uit was gestormd, vergeten. Ze had haar punt gemaakt en als ze met haar daad het geweten van deze arrogante lafaard had aangesproken en er zo voor had gezorgd dat haar broer hulp zou krijgen bij het winnen van de oorlog, was ze tevreden.

Waar ze nu echter niet over na wilde nadenken, was het dreigement van lady Bassett. Grace wist zeker dat haar vader de volgende morgen, voordat de theepot in de Swan op het vuur zou worden gezet, het hele verhaal al in geuren en kleuren zou hebben vernomen.

[image: Image]

Jack reed weg in de taxi en schreeuwde allerlei aanwijzingen naar de chauffeur. Ondertussen schold hij zichzelf de huid vol, vanwege het feit dat hij zo’n stomme fout had begaan. Hij had niet alleen de Duitser aan zijn aandacht laten ontsnappen, maar hij stond nu ook op het punt om Chaplin kwijt te raken. Het enige wat hij nog kon doen, was achter hem aan rijden en hem zo naar zijn schuilplaats volgen om hem daar eens flink aan de tand te voelen. Misschien zou hij zijn misser op deze wijze nog goed kunnen maken.

Hij leunde achterover en keek fronsend naar de witte veer die hij had gekregen van haar, dat mysterieuze, roodharige vrouwmens dat hem had afgeleid.

Op een andere tijd of plaats had hij haar daad waarschijnlijk beter kunnen waarderen en er misschien zelfs wel dankbaar voor kunnen zijn. Jack was zich ervan bewust dat de vijand hem de laatste tijd beter in de smiezen hield. Het leek erop dat zijn dekmantel als overtuigd tegenstander van de oorlog steeds meer haarscheurtjes begon te vertonen. Marcus maakte zich daar ook zorgen over.

De veer van Pandora had wel weer een paar van die scheurtjes gedicht, maar hij betwijfelde of die wetenschap haar blij zou maken. Jack vond het jammer dat hij had moeten vertrekken; hij wilde weten wie ze was. Deze dame was namelijk niet alleen mooi, ze leek ook echt ergens voor te staan – en dat kon hij niet zeggen van de vrouwen met wie hij normaal gesproken omging.

Hij glimlachte bij de gedachte aan de hartstocht in die levendige, groene ogen en aan haar verleidelijke lippen, die hij graag had willen kussen, vooral toen ze hem zo minachtend had aangekeken.

Jack keek uit het portierraampje en zag hoe het laatste schemerlicht op de haven verderop viel. Hij begon zich steeds ongemakkelijker te voelen. Hij had er vanavond echt een potje van gemaakt. Nu mocht hij zijn aandacht geen moment meer laten verslappen, dat was de enige manier om de schade nog te kunnen beperken.

Toch krulde er weer een glimlach om zijn mond, toen hij de witte veer naar zijn lippen bracht. Wie ze ook was, hij zou haar vinden, zijn Pandora – en hij zou die kus krijgen.
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DRIE MAANDEN LATER

GRAAFSCHAP KENT – JULI 1917

Weggestuurd worden heeft eigenlijk nog nooit zo goed gevoeld…

Met een zweempje schuldgevoel schreef Grace de woorden in haar dagboek. Vervolgens keek ze op en liet ze de frisse zomerbries, die door het open raam van de taxi naar binnen kwam, in haar gezicht waaien. Wat was de natuur hier in Kent toch prachtig! In vergelijking met de stad leek alles hier zo ongerept en vredig. Huizen met rieten daken en landelijke schuren werden afgewisseld door groepjes elzen en platanen, en de witte bloemen van de lijsterbes staken af tegen de helderrode bessen van de duindoorn.

Ze voelde zich opgelucht dat ze eindelijk verlost was van het oplettende oog van haar vader en de kritiek van lady Bassett, en ze kon zich geen betere plaats voorstellen om naartoe verbannen te worden. Het was de perfecte entourage voor haar volgende verhaal.

‘We zijn bijna in Roxwood, miss!’

Grace wendde zich tot Agnes en glimlachte om de opgewekte stemming van haar dienstmeisje. ‘Ben je het reizen dan al zat?’

‘Nee, helemaal niet,’ zei Agnes. ‘Vanaf het moment dat ik hier, in dit land, aankwam, ben ik eigenlijk alleen nog maar in Londen geweest. In de afgelopen twee weken zijn we van daar naar Norfolk afgereisd, en hebben we ook alle plaatsjes daartussenin gezien.’ Haar bruine ogen werden groter. ‘Ik wist niet dat Groot-Brittannië zo groot was!’

‘Ja, het was inderdaad een gekkenhuis de afgelopen weken,’ zei Grace. ‘Ik kan maar nauwelijks geloven dat we pas vanochtend uit Londen zijn vertrokken.’ Inmiddels waren ze begonnen aan het laatste stukje van hun reis naar Roxwood. Het enorme landgoed in Kent, dat een groot aantal hectare tussen Canterbury en Margate besloeg, zou de komende weken hun thuis zijn. Agnes en zij waren in dienst getreden bij het Women’s Forage Corps – WFC, Vrouwenkorps voor Foeragering van het leger – en zouden helpen bij het binnenhalen van het hooi en het maken van balen voor alle ruiters op het slagveld.

‘Fijn dat je vader een taxi voor ons heeft gehuurd.’

‘Hij had niet zo veel keus; de treinen rijden immers niet vandaag? En we mogen natuurlijk niet te laat komen op onze eerste werkdag.’ Fluisterend voegde ze eraan toe: ‘En pa zal de chauffeur wel wat extra betaald hebben om me in de gaten te houden, zodat hij hem later kan vertellen of ik me goed heb gedragen.’

Agnes schonk haar een meelevende blik. ‘Ja, hij heeft veel… aandacht voor je sinds het gekostumeerde bal.’

‘“Veel aandacht” is wel heel vriendelijk uitgedrukt,’ zei Grace. Lady Bassett had haar dreigement ten uitvoer gebracht en pa was woedend geweest over de ‘witte veren-stunt’ van Grace. Hij was dagenlang kwaad op haar geweest; de ene keer had hij gedreigd om tante Florence uit Oxford te laten komen en de volgende keer om haar uit te huwelijken aan zijn Amerikaanse protegé, Clarence Fowler. Daarna verbood hij haar nog langer naar de bijeenkomsten van de suffragettes te gaan, die hij de ‘onbeschaamde Pankhurstvrouwen’ noemde. Uiteindelijk nam hij het advies van de oude weduwe – ‘om die dochter van u in de gaten te houden’ – ter harte en kreeg Grace ‘huisarrest’ in de kantoren op de bovenverdieping van de Swan, waar ze pakketjes met thee moest klaarmaken voor de soldaten, terwijl hij nadacht over de vraag wat de volgende stap zou zijn.

‘Ik wist welk risico ik nam toen ik die avond naar dat bal ging,’ ging ze verder. ‘En ik heb er geen spijt van, ondanks het huisarrest.’ Ze wierp haar dienstmeisje een veelzeggende blik toe. ‘Niet zolang mijn broer in Frankrijk vecht en anderen zomaar dienst kunnen weigeren.’

Zoals Jack Benningham. Grace staarde uit het raampje, terwijl de enerverende ontmoeting met de lange, knappe, blauwogige Casanova opnieuw door haar hoofd speelde. Zoals elke keer zorgde de herinnering aan zijn verleidelijke glimlach en de manier waarop zijn diepblauwe ogen de hare hadden vastgehouden in dat korte moment dat ze recht tegenover elkaar hadden gestaan, ervoor dat haar hart een sprongetje maakte. Ze hadden die avond geen woord met elkaar gewisseld en toch had ze een bepaalde band tussen hen gevoeld. Maar ze besteedde verder geen aandacht aan dat gevoel, niet alleen vanwege zijn slechte reputatie, maar vooral omdat hij een lafaard was. Grace had hem na het bal niet meer gezien, maar ze had in de Times van een aantal dagen later gelezen dat er een brand had gewoed in zijn Londense herenhuis. In de Swan deed het gerucht de ronde dat Jack Benningham tijdens een lange nacht gokken een aanzienlijk geldbedrag was verloren en toen hij dronken thuiskwam het huis per ongeluk in brand had gestoken. Blijkbaar was de schade binnen de perken gebleven en had hij niet al te zware verwondingen opgelopen. Toch hoopte ze dat deze beproeving hem dusdanig had veranderd dat hij niet langer zo veel geld over de balk zou smijten en eindelijk eens wat nuttigs voor zijn land zou gaan doen.

‘Hoe dan ook, ik ben nu vrij,’ zei ze, terwijl ze zich weer tot haar dienstmeisje richtte. ‘Wij doen straks in elk geval meer voor de oorlog dan alleen maar theezakjes verpakken.’ Ze boog zich voorover om haar dienstmeisje een vriendschappelijke por te geven. ‘En dat alles dankzij jou, lieve Agnes.’

Agnes’ gezicht werd rood. ‘Het was gewoon toeval dat ik die brochure van het Women’s Forage Corps vond.’

‘Ik vind het meer een wonder.’ Grace had zich enorm geërgerd aan het feit dat haar vader haar had opgesloten in de Swan. En naarmate er meer brieven van haar broer kwamen, begon het verlangen om haar steentje bij te dragen aan de oorlog en Colin weer thuis te brengen steeds harder aan haar te knagen. ‘Helemaal omdat pa erop tegen was dat ik in een munitiefabriek zou gaan werken of met een ambulance naar het front zou gaan om gewonden naar het veldhospitaal te brengen.’

‘Ondanks dat je toch prima overweg kunt met een auto,’ zei Agnes. ‘Maar ik denk dat hij vooral bezorgd is over het gevaar dat er dan op de loer ligt. Herinner je je nog wat er in Silverton is gebeurd?’

Grace knikte. Ze had het in de Times gelezen; er was een explosie geweest in een munitiefabriek en daarbij waren tientallen vrouwelijke arbeiders gedood. ‘Om die reden ben ik des te blijer met jouw voorstel om hem te vragen of ik me bij het WFC mocht aansluiten,’ zei ze, en toen grinnikte ze. ‘Om eerlijk te zijn had ik de hoop eigenlijk al opgegeven dat pa me ooit nog buiten zijn blikveld zou laten gaan. Laat staan dat hij het goed zou vinden dat ik naar Kent zou reizen, en moet je ons nu eens zien.’

‘Misschien heeft dat ook wel iets te maken met die bombardementen laatst,’ merkte Agnes op.

Grace keek haar strak aan, alle humor was uit haar blik verdwenen. De ontelbare vijandelijke luchtaanvallen boven Londen hadden in de afgelopen drie jaar honderden doden geëist. In juni had één enkel bombardement van de Duitsers meer dan honderdvijftig mensen gedood, en Agnes en zij waren er enkele dagen geleden ternauwernood aan eentje ontsnapt, waarbij tientallen mensen waren omgekomen. ‘Pa is inderdaad misschien niet zo blij met het idee dat ik op het land werk en vies word, maar je hebt gelijk, hij denkt dat ik op het platteland veiliger ben dan in de stad.’

Maar zou haar vader veilig zijn? Tot nu toe waren er nog geen luchtaanvallen in de buurt van de Swan of hun huis in Knightsbridge geweest, maar de dreiging hing altijd in de lucht. Nog een reden waarom de oorlog snel moet ophouden, dacht ze. Ze haalde diep adem, in de hoop dat ze zo dat ongeruste gevoel van zich af kon schudden. God had hen tot nu toe bewaard en ze zou bidden of Hij dat zou blijven doen. ‘Weet je, Agnes, als jij niet had gezegd dat je met me mee wilde gaan, zou pa me dit avontuur nooit hebben toegestaan, hoe groot de problemen in Londen ook zouden worden,’ zei ze. ‘Ik wil graag dat je weet hoe dankbaar ik je ben.’

‘O, miss, maar ik ben zelf ook blij dat we uit Londen weg konden gaan.’ Er gleed een schaduw over haar gezicht voor ze glimlachte. ‘En in ieder geval hoop ik met het geld dat ik bij het WFC verdien genoeg te sparen om het kledingwinkeltje, waar ik altijd al van heb gedroomd, te kunnen openen.’

Ze legde haar hand op die van Grace. ‘Sinds ik u heb ontmoet en de vrouwenbeweging heb leren kennen, lijkt er ineens weer zo veel mogelijk.’ Even verscheen er een waas voor haar bruine ogen. ‘Als ik terugdenk aan de dag dat u mij vond en me te hulp schoot…’

‘Vergeet het verleden.’ Grace gaf haar dienstmeisje een kneepje in haar hand, in de hoop dat Agnes niet weer zou gaan zitten tobben over Edgar Pierpont, die lafaard van een echtgenoot van haar. ‘Denk alsjeblieft aan je kledingwinkel of, nog belangrijker, aan de geweldige ervaring die we straks zullen opdoen als we een belangrijke bijdrage kunnen leveren aan de oorlog. Oorlogspaarden zijn, net als mijn Nessa, echt erg kostbaar en gewild, Agnes.’

Overmand door emoties, zweeg Grace. Ze had gehuild toen pa haar merrie en Colins voskleurige ruin Niall had verkocht aan het leger. Maar er was nog steeds een gebrek aan paarden. ‘Het is echt cruciaal dat de dieren genoeg te eten krijgen,’ ging ze verder. ‘We mogen trots zijn op wat we straks voor de oorlog kunnen betekenen. Voor God, koning en vaderland.’

‘O, miss, als u zo over uw land en vaderlandsliefde praat, klinkt u net als mrs. Pankhurst,’ zei Agnes.

‘Vergeet niet dat Groot-Brittannië nu ook jouw land is.’

Agnes knikte. ‘Ik wil echt graag een trouwe burger zijn.’

Grace keek haar ontroerd aan. ‘Het duurt niet lang meer voor je kunt bewijzen dat… O, we zijn er!’

De taxi slingerde door de bocht, waar een grote, knoestige iep zijn takken vol groene bladeren uitspreidde over een verweerd plaatsnaambord. Roxwood stond er in witte letters op. Ze reden onder een poort van grijze stenen door en volgden de smalle keienweg die naar het hart van het dorpje voerde.

‘Wat een pittoresk, klein plaatsje.’ Grace zag aan weerskanten van de straat verschillende soorten winkels met daarboven appartementen en de ontelbare kleuren en bouwstijlen maakten de aanblik alleen nog maar charmanter. Grote bakstenen winkelpuien stonden ingeklemd tussen grijs, blauw of groen gepleisterde huizen. De bovenramen van een aantal ervan hadden prachtige, witte kozijnen en voor de vensters hingen schattige gordijntjes van gestreept of geruit katoen. Toen de taxi over de hoofdweg reed, zag ze vier ongeplaveide zijstraten, en aan het eind van het dorp rees een kerktoren op tegen de blauwe lucht. De chauffeur stopte midden in het dorp, naast iets wat aan een gemeentehuis deed denken. Enkele winkeleigenaren gekleed in werkschorten kwamen naar buiten en namen de nieuwkomers nieuwsgierig op.

‘Daar is iemand van het WFC.’ Agnes wees naar een forse vrouw naast een lange kar, dat getrokken werd door een paar trekpaarden. Ze droeg dezelfde kaki trenchcoat, groene kniebroek en baret als Grace en Agnes hier zouden dragen. Aangezien de kosten voor de reis al waren betaald door Grace’ vader, konden zij en Agnes meteen hun bagage verzamelen en uitstappen. ‘Miss, denkt u niet dat u problemen zult krijgen omdat ik… uw dienstmeisje ben?’

‘Wees maar niet bang.’ Grace glimlachte bemoedigend naar haar. ‘We hebben afgesproken dat je helemaal niet voor mij hoeft te werken zolang we hier zijn, weet je nog? Ik ben van plan om ook gewoon mijn handen uit mijn mouwen te steken. En je moet me Grace noemen. Kijk, daar komt ze al aan.’

‘Welkom, dames, en precies op tijd,’ riep de matrone uit toen ze hen bereikte. ‘Ik ben mrs. Ida Vance, de voorvrouw van de groep in Roxwood.’ Mrs. Vance leek zo op het eerste gezicht flink wat jaartjes ouder dan Agnes en zij. Ze glimlachte vriendelijk naar hen toen ze hun een voor een de hand toestak.

‘Aangenaam kennis te maken. Ik ben Grace Mabry, en dit is mijn…’ Grace stopte en keek even naar Agnes. ‘Dit is mijn vriendin, Agnes Pierpont.’

‘We zijn blij met alle extra hulp.’ Mrs. Vance begeleidde hen naar de wagen. ‘Hoe was jullie reis?’

‘We hebben in de afgelopen weken behoorlijk wat kilometers afgelegd,’ antwoordde Grace. ‘Eerst naar een boerderij in Norfolk voor een twee weken durende training, toen weer even terug naar Londen en nu zijn we hier.’

‘Omdat we niet werken op zondag, kunnen jullie nu in elk geval een beetje uitrusten. Bereid je maar vast voor op morgen, dan moeten jullie hard aan de slag. Er zijn afgelopen week weer meer jongens uit dit gebied naar Frankrijk vertrokken en er is heel veel te doen. Het landgoed strekt zich uit over vele hectares.’

‘Hoe ver is het hiervandaan?’ vroeg Grace.

‘Ongeveer drie kilometer.’ Mrs. Vance klom behendig op het koetsiersbankje en pakte de teugels. ‘Zet jullie tassen maar achterop en neem dan vlug plaats.’

Toen ze goed en wel onderweg waren, zei mrs. Vance: ‘Onze groep bestaat uit zes dames en we zijn ingekwartierd in de portierswoning van het landgoed. Daar zullen we eerst even stoppen, zodat jullie je bagage daar kunnen achterlaten. Daarna neem ik jullie mee om jullie aan de anderen voor te stellen. Een van de katten heeft jonkies gekregen dus ze zijn allemaal in de grote schuur.’

De portierswoning bleek een gebouw van twee verdiepingen te zijn, dat helemaal begroeid was met klimop en bij de ingang van Roxwood Manor lag. Op de begane grond bevonden zich een kleine woonkamer en een keuken met een ontbijthoek. Een ander gedeelte van de keuken was ingericht om de was te doen en grensde aan een kleine badkamer. ‘We hebben geluk dat lord Roxwood opdracht heeft gegeven om een toilet in dit huis te laten installeren,’ knipoogde mrs. Vance, ‘vooral omdat we met zovelen zijn.’

‘Houdt lord Roxwood toezicht op het werk dat we doen?’ vroeg Grace.

‘Lieve help, nee! Hij is het grote raadsel van deze plek.’ Mrs. Vance nam haar baret af en onthulde zo haar mooie, kastanjebruine haar, dat volgens de laatste mode in een kort model was geknipt. Samen met haar twinkelende, hazelnootkleurige ogen zorgde dat ervoor dat Ida Vance er uiteindelijk toch niet zo ontzettend oud uitzag. ‘Niemand kent hem, omdat niemand hem ooit heeft gezien. Sommigen zijn er zelfs niet zeker van of hij hier überhaupt wel woont.’

‘Echt?’ Grace onderdrukte de neiging om haar dagboek uit haar tas tevoorschijn te halen en snel een paar notities te maken. Kon dit het onderwerp zijn van haar toekomstige roman? ‘Kunt u me wat meer over hem vertellen?’

‘Later.’ Mrs. Vance liep voor hen uit naar boven. ‘Ik wil jullie nu eerst de slaapzaal laten zien.’

De eerste verdieping was één grote kamer; langs twee van de vier wanden stond een rij met drie bedden opgesteld en onder vier ervan lagen koffers, rugzakken en hoedendozen.

‘We blijven hier niet langer dan de tijd die we nodig hebben om het hooi binnen te halen, maar zolang is het ons thuis.’ Mrs. Vance wees naar de twee lege bedden. ‘Maken jullie onderling maar uit wie op welk bed gaat slapen en laat je bagage hier. Ik zie jullie zo weer beneden.’

‘En, wat vind je ervan, Agnes? Is het niet geweldig?’ vroeg Grace, toen mrs. Vance was vertrokken. Ze draaide om haar as om alles goed in zich op te kunnen nemen. ‘Bovendien heeft deze plek zelfs zijn eigen mysterie, de nog-nooit-geziene lord Roxwood. O, er is zo veel waarover ik kan schrijven…’

‘Als je geen hooibalen aan het maken bent, bedoel je?’ plaagde Agnes, om er op zachte toon aan toe te voegen: ‘Miss… bedankt dat u me voorstelde als uw vriendin. Dat betekent ontzettend veel voor me.’

‘Nou, je bent mijn vriendin, en je moet me nu echt Grace gaan noemen.’ Opgewonden riep ze uit: ‘O, ik kan nog steeds niet geloven dat ik hier nu ben. Dit wordt een geweldig avontuur!’

‘Mrs. Vance vertelde dat er heel veel te doen is op Roxwood,’ herinnerde Agnes haar. ‘Ik bedoel, u bent niet op een boerderij opgegroeid zoals ik. Het werk zal veel zwaarder zijn dan de taken die we te doen kregen op de trainingsboerderij. Maar met uw doorzettingsvermogen is die achterstand vast snel in te halen.’ Haar bruine ogen straalden oprechtheid uit. ‘En ik zal er alles aan doen om u te helpen.’

Grace maakte een speelse buiging. ‘Dan vertrouw ik vanaf nu volkomen op jouw ervaring en je inzicht, zodat ik uit de problemen blijf.’

Agnes knikte. ‘Absoluut, miss.’

‘Grace,’ hielp ze haar herinneren.

‘Ja… Grace,’ herhaalde Agnes met een glimlach.

Toen ze weer terugkwamen bij de wagen, gingen ze allebei naast mrs. Vance zitten. Die reed hen vervolgens over een hobbelig, onverhard weggetje in de richting van de grote schuur van de boerderij. Toen Roxwood Manor in zicht kwam, strekte Grace haar hals om het beter te kunnen zien. Het huis was opgetrokken uit baksteen en telde twee verdiepingen. Het bevond zich een stukje van de hoofdweg af en was bereikbaar via een lange oprijlaan van kiezelstenen. Omdat het geen mansardedak met verschillende dakkapellen had en geen groot aantal pilaren zoals het weelderige herenhuis van lady Bassett, leek dit meer op een huis van een landjonker dan op een vorstelijk landhuis.

Grace vond de bescheiden uitstraling van het huis een prettige indruk geven. Halfronde, geplaveide traptreden leidden naar een massief eiken deur en de gevelspits van witte stenen, die werd ondersteund door twee pilaren in dezelfde witte kleur, zag er ingetogen uit. Even fantaseerde ze erover hoe het eruit zou zien met een picknickende familie in de tuin voor het huis of naast de indrukwekkende rozentuin vol bloeiende rozen in allerlei levendige kleuren.

Maar waarschijnlijk woonde er helemaal geen familie op dit landgoed. Alleen lord Roxwood, en hij was nog nooit door iemand gezien. Wie was die man? En waarom was alles rond zijn persoon zo geheimzinnig? Grace moest moeite doen om haar nieuwsgierigheid te bedwingen. Ze nam maar aan dat dat een aangeboren eigenschap van schrijvers was. Grace schoof ongeduldig heen en weer. Was het maar vast een paar uur later, want dan zou mrs. Vance haar vragen beantwoorden; dat had ze tenminste beloofd.

Het duurde niet lang voor ze bij de schuur aankwamen. Het enorme gevaarte was gebouwd op een fundament van kasseien en had roodbruine wanden en een dak van zwarte leisteen. Toen ze alle drie van de wagen waren gestapt, kwam er een grote, ietwat kromlopende man van middelbare leeftijd dichterbij. ‘Mr. Tillman, dit zijn de plaatsvervangers over wie ik u al heb verteld,’ zei mrs. Vance.

Grace merkte op dat de toon waarop mrs. Vance sprak levendiger was dan even daarvoor. ‘Miss Mabry en miss Pierpont, dit is mr. George Tillman. Hij bestuurt deze boerderij voor lord Roxwood en houdt onze vorderingen in de gaten.’

Mr. Tillman nam zijn pet even af, waardoor er wat stug peper-en-zoutkleurig haar zichtbaar werd. Hij had zijn lange snor met was aan zijn grijze bakkebaarden vastgeplakt, waardoor er een ononderbroken lijn ontstond. ‘Dames.’ Hij gaf hun een kort knikje en fronste vervolgens zijn wenkbrauwen. ‘Jullie lijken me allebei niet geschikt voor dit soort werk,’ zei hij botweg. ‘Dus jullie zullen jezelf flink moeten bewijzen.’

Grace verstijfde. ‘Dat zullen we zeker doen,’ zei ze, en ze stak haar kin naar voren. Misschien gunde hij het vrouwen niet dat ze betaald werden voor het werk dat ze op zijn velden deden, ook al hoefde hij hen niet te betalen; het Army Service Corps zorgde immers voor hun salaris. Agnes en zij waren tijdens hun training al gewaarschuwd voor mannen als hij. ‘We weten heel goed wat het is om hard te werken.’ Ze keek even naar haar dienstmeisje. ‘Of niet, Agnes?’

‘Dat weten we zeker,’ antwoordde Agnes, terwijl ze haar wenkbrauwen optrok. Grace draaide zich om naar mrs. Vance en zag dat die vuurrood was geworden en mr. Tillman glimlachend aanstaarde.

Had de voorvrouw soms speciale belangstelling voor deze boer? Grace vroeg zich af of er een mr. Vance in het leven van haar mentrix was. Wellicht was hij uitgezonden naar het front? Of misschien had hij zijn vrouw wel verlaten en was hij het land uit gevlucht om onder zijn dienstplicht uit te komen, net als Edgar Pierpont had gedaan. Grace overdacht alle mogelijkheden en vroeg zich af of haar volgende verhaal misschien over een onbeantwoorde liefde zou moeten gaan…

‘Kom, ik zal jullie aan de anderen voorstellen.’

Geschokt door haar eigen gedachten volgde ze samen met Agnes de twee oudere mensen naar de grote boerenschuur.

Aan de schuur was een overkapping gebouwd, waaronder een aantal fietsen stond. In de schaduw ervan zagen ze ook drie vrouwen in uniformen van het Women’s Forage Corps. Ze zaten op omgekeerde melkbussen en ze hadden alle drie een piepkleine, miauwende kitten op schoot. Aan hun voeten stond een grote kist met stro erin.

‘Lucy Young, Clare Danner en Becky Simmons, dit zijn onze nieuwste medewerksters: Grace Mabry en Agnes Pierpont,’ zei mrs. Vance bij wijze van introductie.

Het was even stil en Grace voelde hun keurende blikken over zich heen gaan. Ze keek naar beneden, naar haar op maat gemaakte reispakje en wenste hartgrondig dat ze zich had omgekleed en haar uniform had aangedaan voordat ze de anderen ging begroeten.

Eindelijk stond er een jonge vrouw op van haar plek en zette de kitten in de kist. Ze was klein, rondborstig en hooguit achttien jaar oud, had rode appelwangen en droeg een pet over haar korte, donkere haar. ‘Hallo, ik ben Becky. Fijn om jullie te ontmoeten,’ zei ze, terwijl ze dichterbij kwam. Haar zachtbruine ogen met de kleur van ceylon, haar vaders favoriete thee, bestudeerden Agnes en haar uitgebreid en heel geïnteresseerd. ‘Hebben jullie echt een taxi gehuurd om jullie helemaal vanaf Londen hierheen te brengen?’

Toen Grace bevestigend knikte, sloeg Becky haar armen over elkaar en liet duidelijk merken dat ze onder de indruk was. Ze had absoluut geen last van verlegenheid, en vertelde hun dat ze de dochter was van een visser die samen met zijn vrouw en nog negen andere kinderen in een kustplaatsje aan de rand van Margate woonde.

De volgende die zich aan hen voorstelde was eveneens een jonge vrouw. Ze was ongeveer net zo oud als Becky, maar haar karakter leek volledig tegengesteld aan dat van haar leeftijdsgenote. ‘Ik ben Lucy, w-welkom hier.’ Ze praatte zo zacht dat Agnes en Grace zich naar haar toe moesten buigen om haar te kunnen verstaan. Lucy had een bleek, ovalen gezicht, verrassend mooie turkooizen ogen en er piekten plukjes mahoniebruin haar onder haar baret vandaan. Ze knuffelde nog steeds met haar kitten. Grace vroeg zich af waarom Lucy stotterde als ze iets moest zeggen. Was ze zo verlegen, of had ze misschien dezelfde spreekangst als haar broer Colin vroeger had gehad?

Clare Danner was de laatste die naar voren kwam, of beter gezegd: die naar hen toe slenterde. Ze was groot, slank en ongeveer van dezelfde leeftijd als Grace zelf. Haar ebbenhoutkleurige lokken vielen als een zwarte sjaal over haar schouders. Toen ze de kitten terug had gezet in de kist, knikte ze naar Agnes en vroeg haar: ‘Ben jij een van de vluchtelingen uit België?’ Het was duidelijk dat ze het lichte Franse accent in de stem van Grace’ dienstmeisje had opgemerkt.

‘Nee, ik ben geen vluchteling. Net voordat de oorlog begon, ben ik naar jullie land gekomen.’

‘Hoe dan ook, het is fijn dat je hier bent en ons komt helpen.’ Toen richtte ze haar aandacht op Grace en keek haar met haar ondoordringbare grijze ogen aan. ‘Doe die chique handschoenen maar eens uit en laat me je handen zien, hertogin.’

Grace was verbijsterd, wat was die vrouw onbeleefd! Had ze hier zo veel te vertellen dat ze zomaar zoiets kon eisen? Ze slikte haar weerwoord in en trok gehoorzaam haar handschoenen uit. Toen ze haar handen naar voren stak, zag ze de inktvlekken op haar linkerhand en het eeltknobbeltje op haar middelvinger – een typische schrijvershand.

‘Draai ze eens om.’

Grace knarsetandde. Waarom werd zij zo anders behandeld dan Agnes? Toen ze naar de anderen gluurde, zag ze dat die er allemaal van uitgingen dat ze zou doen wat haar was opgedragen.

Ze draaide haar handen om zodat haar handpalmen zichtbaar werden.

‘Net wat ik dacht. Deze handen hebben nog nooit zwaar werk hoeven te doen.’

‘Zo is het genoeg, Danner.’ Mrs. Vance keek Grace verontschuldigend aan. ‘Je moet het haar maar vergeven, Mabry. Ze reageert altijd zo overtrokken op mensen uit de hogere klassen van de samenleving.’

‘Maar ik hoor helemaal niet bij de hogere klasse.’ Grace draaide zich weer om naar Clare Danner. De vrouw was dus toch maar gewoon een werknemer hier. ‘En ik heb wel degelijk gewerkt – bij mijn vaders onderneming.’ Ze liet wijselijk achterwege dat ze alleen papierwerk voor hem had gedaan, af en toe haar vaders welgestelde gasten, zoals lady B, in zijn theehuis had verwelkomd, en dat ze de laatste tijd theezakjes had ingepakt…

‘Toch durf ik te wedden dat je nog nooit ergens je handen aan vuil hebt hoeven maken, Mabry,’ zei Clare, alsof ze haar gedachten had gelezen. ‘Behalve dan misschien tijdens het trainingskamp. Je bent een echte stadsmeid, je hebt vast nog nooit je eigen geld hoeven verdienen.’

‘Misschien heb je gelijk,’ zei Grace, terwijl ze haar uiterste best deed om haar zelfbeheersing te bewaren. ‘Maar ik ben nu wel hier en klaar om mijn handen uit de mouwen te steken.’

Clare schonk haar een minzaam lachje. ‘We zullen zien…’

Dat is geen neutrale opmerking, maar een dreigement, dacht Grace.

‘Goed, dames. Ik geef Mabry en Pierpont nu even een korte rondleiding over dit boerenbedrijf. Als we daarmee klaar zijn, ga ik van het legerrantsoen een lekkere stoofschotel maken voor het avondeten.’ Dit voorstel leverde haar blije gezichten op en een vrolijke grijns van Becky.

‘We rijden eerst even naar het noordelijke veld,’ zei mrs. Vance, toen ze alle drie op de wagen waren geklommen. Tot Grace’ grote verbazing gaf mrs. Vance haar de teugels. ‘In jouw dossier staat dat je je hebt ingeschreven als koerier voor de paardentransporten, Mabry. Laat me maar eens zien wat je kunt. Leid Merry en Molly maar daarginds heen, naar het weiland.’ Ze wees naar een strook groen die werd omzoomd door beboste heuvels.

Geen paniek. Grace haalde diep adem. Ze had Nessa en hun tweewielige koets al honderden keren door de straten van Londen geleid, dus dit kon ze ook. Ze spoorde de twee oude trekpaarden aan en volgde het pad dat door een opening in het hek leidde.

De late middagzon stond al laag boven de bomenrij in de verte tegen de tijd dat ze het noordelijke veld bereikten. Mrs. Vance zei dat ze de wagen mocht stilzetten. Ze keken uit over een eindeloos grasveld. Zonnestralen deden het weiland in een gouden gloed baden en lange, groene sprieten werden tegen elkaar geblazen. Grace hoorde het geruis en ze voelde hoe een zacht briesje het vallen van de avond inluidde.

De realiteit van wat Agnes had gezegd over het zware werk drong tot haar door toen ze het uitgestrekte veld zag. Was het mogelijk dat zes vrouwen al dat hooi konden binnenhalen?

‘Het oogsten begint volgende week.’ Mrs. Vance draaide zich naar Agnes. ‘Pierpont, jij helpt bij het hooibalen maken.’

‘Ja, mevrouw. Ik ben op een boerderij opgegroeid en weet hoe hooi bij elkaar geharkt en de balen versleept moet worden. Al zie ik er misschien niet zo uit, ik ben helemaal fit.’

‘Goed om te horen.’ Toen zei ze tegen Grace: ‘Jij bent verantwoordelijk voor de door paarden getrokken maaimachine. Als ons paard die maaier trekt, maait de machine het gras en harkt het bij elkaar. Wanneer de door stoom aangedreven hooibaalmachine zijn werk doet, moet jij dagelijks de kar naar het veld rijden.’ Ze zweeg even. ‘Omdat jij met de paarden in de weer zult zijn, ben ik blij om te zien dat je een goede menner bent.’

‘Dank u, mrs. Vance,’ zei Grace. ‘Voordat het leger ze van ons kocht, hadden we thuis in Londen twee roodvossen op stal staan. Ik kan trouwens ook een auto besturen, mocht dat ooit nodig zijn.’

‘Dat staat inderdaad in je sollicitatieformulieren, Mabry. Jammer genoeg heeft het leger veel privévoertuigen in beslag genomen om ze aan het front te gebruiken. Daarbij zijn er ook veel vrachtwagens naar Frankrijk verscheept. Ik denk dus niet dat je hier vaak in een auto zult zitten.’ Mrs. Vance glimlachte. ‘Toch is het fijn om te weten dat je zo’n moderne, jonge vrouw bent. Mr. Vance reed ook op een vrachtwagen tijdens de eerste jaren van de oorlog, tot hij zijn heup brak en naar huis werd gestuurd. Toen hij daarvan hersteld was, achtte het leger hem niet meer in staat dit werk nog te doen. Zodoende nam hij een baan aan als vrachtwagenchauffeur bij de spoorwegen en bracht voorraden van en naar het Liverpool Street Station.’

Ah, er was dus wel een mr. Vance. ‘Waar is uw man nu?’

Op het moment dat Grace het verdriet op het gezicht van de vrouw zag, had ze het liefst haar tong afgebeten. ‘Hij is twee jaar geleden in oktober omgekomen bij het bombardement op Westminster,’ zei mrs. Vance zachtjes. ‘Mijn Robbie vond het heerlijk om na een lange werkdag nog even een biertje te drinken in de Old Bell, niet ver van het theater.’ Er stonden tranen in haar ogen. ‘Hoe ironisch, je overleeft de oorlog en dan sterf je alsnog, in de kroeg.’

‘Wat vreselijk voor u, mrs. Vance.’ Grace wisselde een betekenisvolle blik met Agnes. Ze dachten allebei terug aan de recente luchtaanvallen op Londen.

‘Het is al goed.’ Mrs. Vance veegde met haar mouw de tranen van haar wangen. ‘Ik mis mr. Vance alleen zo verschrikkelijk.’ Ze glimlachte door haar tranen heen. ‘Ik probeer mezelf te troosten met de gedachte dat hij nu in de hemel is, bij onze God, terwijl de rest van ons hier moet blijven en we door moeten gaan met leven en werken.’

Dat moesten ze zeker – om de oorlog te winnen, dacht Grace gepassioneerd. Als ze de vijand eenmaal hadden verslagen, zou Londen weer veilig zijn en haar broer weer naar huis kunnen komen.

‘We moeten nu weer terug, het wordt al laat, en ik moet jullie nog meer laten zien.’ Mrs. Vance had zich weer hersteld.

Toen ze terugkwamen bij de schuur, eindigde ze de rondleiding met een wandeling over het terrein van de boerderij.

‘Als we niet bezig zijn met het hooi, doen we ander werk voor het Army Service Corps,’ zei mrs. Vance. ‘We repareren bijvoorbeeld dekzeilen en we maken jutezakken. Voor de oorlog deden mannen al dit werk, maar ik ben er trots op te kunnen zeggen dat wij vrouwen hier ook steeds beter in worden nu de mannen er niet zijn.’

Ze wandelden langs de schuur en andere bijgebouwen en kwamen bij een enorme groentetuin. Een stukje verder zag Grace een kippenren met een toom kakelende en krijsende hennen en nog iets verderop een hok met ongeveer vijfentwintig dikke varkens en hun biggetjes. ‘We helpen ook met het werk op de boerderij als dat nodig is. Zo werken we bijvoorbeeld in de tuin of helpen we bij de zorg voor de dieren.’ Ze draaide zich naar hen om. ‘Duitse onderzeeërs hebben voorraadschepen laten zinken die op weg waren naar Groot-Brittannië, dus het voedsel wordt steeds schaarser. Een paar maanden geleden heeft de Women’s Land Army aangeboden om tijdens deze crisis te komen helpen door hier op het land te gaan werken. Maar het kan nog wel weken duren voordat ze in Roxwood aankomen. Tot die tijd zal het WFC helpen om Groot-Brittannië te voorzien van voedsel. Hier, maar ook in het buitenland.’

‘Agnes en ik zijn er helemaal klaar voor om ons beste beentje voor te zetten.’ Ze keek glunderend naar haar dienstmeisje. Ze zouden het land van voedsel gaan voorzien! Grace barstte bijna van trots en vaderlandsliefde. ‘Waar zullen we het eerst mee aan de slag gaan, mrs. Vance?’

Mrs. Vance grinnikte. ‘Je enthousiasme werkt in je voordeel, Mabry. Vanavond bij het avondeten zal ik jullie je taken voor morgen bekendmaken. Over het avondeten gesproken… Laten we snel teruggaan, voordat jullie magen beginnen te knorren.’

Een uur later zaten de zes vrouwen om een lange, houten tafel die het grootste gedeelte van de kleine keuken in beslag nam. Ze genoten van de stoofpot die Becky Simmons van het rantsoen had gemaakt en van het heerlijke brood dat ze had gebakken, terwijl mrs. Vance de taken voor de volgende dag uitdeelde. ‘Miss Young, jij en ik gaan morgen naar het dorp om de dekzeilen die het leger hiernaartoe heeft gestuurd te repareren,’ zei ze tegen Lucy. ‘Danner, jij neemt Pierpont mee om het hekwerk vast te schroeven.’ Haar blik gleed naar Clare en Agnes. ‘Anders zullen de konijnen en herten binnenkort al het voedsel dat we daar hebben verbouwd, opvreten.’

Tegen Becky zei ze: ‘De greppels langs het noordelijke veld moeten verder uitgegraven worden, Simmons. Als we eenmaal met het hooien zijn begonnen, mogen we niet het risico lopen dat het hooi doorweekt raakt, omdat het regenwater niet kan wegvloeien. Mabry en jij weten dus wat jullie te doen staat.’

Clare Danner proestte het uit van het lachen. Grace keek haar aan. ‘Wat is er zo grappig?’

De vrouw negeerde haar echter en stond op om de tafel af te ruimen.

Mrs. Vance liet haar blik langs de vrouwen rondom de tafel gaan. ‘Zijn de taken voor iedereen duidelijk?’

Clare boog zich naar Grace toe en fluisterde zo zacht dat niemand anders het kon horen: ‘Daar heb ik zo mijn twijfels over.’ Op dat moment ontsnapte er een halskettinkje uit haar duster, een witte bloem aan een dun gouden kettinkje. Het bungelde vlak voor Grace’ gezicht heen en weer voordat Clare het snel weer onder haar kleren stopte.

Clare ging weer rechtop staan en wierp Grace nog een zelfingenomen blik toe. Toen ging ze snel verder met het verzamelen van de borden en zette de vuile vaat in de gootsteen.

Grace besloot haar te negeren. Clare Danner leek nogal met zichzelf ingenomen, maar ze zou nog flink op haar neus kijken als ze zag hoe hard Grace kon werken. Toen ze de avondmaaltijd beëindigd hadden en de keuken opgeruimd was, gingen de vrouwen naar boven om zich klaar te maken om naar bed te gaan. Grace vond het echter nog aan de vroege kant en besloot even te wachten met omkleden.

‘Komen jullie allebei uit Londen?’ vroeg Becky. Ze zat in een wit, katoenen nachthemd op haar bed en sloeg hen nieuwsgierig gade.

Agnes keek Grace even aan.

‘We wonen in Westminster,’ antwoordde Grace. ‘Aan Sterling Street, in Knightsbridge. Mijn vader is de eigenaar van Swan’s Tea Room in Coventry Street in het westelijke gedeelte van de wijk. In de volksmond wordt dit theehuis “Swan” genoemd.’

‘Ik heb de Swan één keer gezien.’ Lucy’s zachte stem klonk vanuit de verste hoek van de kamer. ‘Het is nogal een d-deftige g-gelegenheid.’

‘Dan ben je dus wel een hooggeplaatst en welgesteld meisje,’ zei Clare, vanaf een bed dat dicht bij dat van Grace stond.

Grace forceerde een lach en probeerde haar kaken niet op elkaar te klemmen. ‘Alleen maar omdat mijn vader een succesvolle zaak –’

‘Hoe hebben jullie elkaar ontmoet?’ onderbrak Clare haar. Ze wendde zich tot Agnes. ‘En praat deze keer eens voor jezelf, Pierpont.’

‘Nou, ik heb miss… ik bedoel Grace, dicht bij haar vaders theehuis ontmoet.’ Ze sloeg haar blik neer en voegde er zachtjes aan toe: ‘Ze gaf me een baan.’

‘Is zij je meesteres? Ik dacht al wel zoiets.’ Clare, gekleed in een alledaags linnen nachthemd, kwam van haar bed af en draaide zich om naar de anderen. ‘Meiden, het lijkt er uiteindelijk toch op dat we een hertogin in ons midden hebben.’

De anderen schoten in de lach. ‘Dat ben ik helemaal niet, Clare Danner,’ ging Grace ertegenin. ‘Ik ben niet anders dan jullie.’

‘Dat ben je wel,’ kaatste Clare terug. ‘Ik betwijfel of je op iemand van ons lijkt, maar daar zullen we snel genoeg achter komen.’

Grace voelde de kritische blikken van de anderen en wilde net antwoord geven toen Lucy begon te praten en de aandacht naar zich toe trok.

‘Vanmorgen na de kerkdienst zei een van de dorpsbewoners dat hij gisteren boodschappen bij het landhuis had afgeleverd. Hij heeft toen een duidelijke g-glimp opgevangen van de Tinnen Man.’

Grace keek de timide vrouw aan. ‘De Tinnen Man?’

‘Het monster dat in het grote huis woont,’ piepte Becky. ‘Lord Roxwood. Ze zeggen dat hij een bochel heeft, evenals puntige oren en scherpe tanden.’

‘Wat een onzin, Simmons.’ Mrs. Vance had zich opgefrist in bad en stond in haar blauwe, katoenen nachtjapon in de deuropening. ‘Hoe kom je erbij dat hij scherpe tanden heeft?’ Toen wendde ze zich tot Grace en zei: ‘Hij wordt de Tinnen Man genoemd omdat het gerucht gaat dat lord Roxwood een metalen masker draagt om zijn gezicht te verbergen.’

‘Maar… waarom moet hij het verbergen?’

‘De mensen uit het dorp zeggen dat hij bij een brand verminkt is geraakt,’ kwam Becky ertussen. ‘Zijn gezicht is misvormd en hij schijnt een bochel te hebben. En het vuur heeft zijn oren doen smelten, waardoor ze puntig zijn geworden.’ Ze trok aan de bovenkant van haar oren om haar woorden te illustreren.

‘Heb je hem dan gezien?’ Grace was gefascineerd door het idee dat het monster van Mary Shelley’s Frankenstein of Gaston Leroux’ Phantom misschien slechts op een steenworp afstand van haar woonde. Wat zou dat een intrigerend personage zijn voor haar nieuwe verhaal.

Becky schudde haar hoofd. ‘Ze zeggen dat lord Roxwood zijn huis nooit verlaat. Zijn huismeester en landopzichter, Edwards, neemt al zijn zaken waar in de stad, en aan mr. Tillman laat hij weten hoe hij het landgoed moet beheren.’

Clare vouwde haar hand om het bloemvormige hangertje aan haar ketting en snoof minachtend. ‘Ik betwijfel of de Tinnen Man wel in Roxwood is. Ik geloof eigenlijk meer dat onze landheer in zijn stamcafé in Londen zit. Hij zal wel lekker van zijn whisky genieten en geld verkwisten met kaartspelen, net als zijn rijke vriendjes.’

Hoe kon zo’n aantrekkelijke jonge vrouw al zo verbitterd en kwaad zijn? ‘Ik zou deze lord Roxwood wel een keer met eigen ogen willen zien,’ zei Grace.

‘En wat zou je dan doen, hertogin? Hem uitnodigen om samen met jou gezellig een kopje zwarte thee te drinken in je vaders theehuis?’ Clare grijnsde boosaardig naar haar. ‘Of ben je misschien van plan hem te ontmaskeren?’

De vrouw barstte in lachen uit. Grace zette haar handen op haar heupen en stond op het punt Clare eens flink op haar nummer te zetten, maar toen zag ze dat Agnes haar hoofd schudde. Ze klemde haar kaken onwillig op elkaar en zweeg, maar vanbinnen kookte ze van woede. Hertogin, het moest niet gekker worden!

Om een of andere onverklaarbare reden had Clare besloten dat zij haar vijand was. Waarom deed ze alsof het een misdaad was dat Grace’ vader rijk was? Hij had elke shilling eerlijk verdiend door hard te werken. En Grace kon het ook niet helpen dat ze haar handen nooit vuil had hoeven maken, afgezien van de keren dat ze bloemen uit de tuin had moeten afsnijden.

Becky stond op om het licht uit te doen. Toen het stil was geworden in de kamer kleedde Grace zich om. Ze trok het ecrukleurige, zijden nachthemd dat ze had meegenomen aan en hoopte dat Clare het naliet om de spot te drijven met dit dure kledingstuk, temeer daar de anderen gewoon katoen droegen.

Toen ze in bed was gekropen, lag ze nog een hele tijd wakker. Ze luisterde naar de rustige ademhaling van Agnes, die in het bed naast haar lag, en naar het gesnurk dat af en toe uit Becky’s richting klonk.

Uiteindelijk ging Grace rechtop zitten; ze was duidelijk te rusteloos om te slapen. Ze zou haar gedachten vast beter kunnen ordenen en zelf wat rustiger worden als ze iets zou opschrijven over haar eerste indrukken van Roxwood en over de mysterieuze Tinnen Man.

Ze haalde haar dagboek tevoorschijn en pakte een kaars en lucifers uit haar valies die onder het bed stond. Haar blik schoot naar Clare en ze was even bang dat ze wakker zou worden en haar lastig zou vallen als ze in haar dagboek schreef. De dingen die ze daarin opschreef, waren veel te persoonlijk om door andere ogen gelezen te worden. Toen ze alles had, liep ze op haar tenen naar het raam.

Omdat het zo’n warme avond was, hadden ze de luiken opengelaten. De stilte van de nacht werd af en toe doorbroken door het getjirp van krekels en het licht van de bijna-vollemaan scheen op de grond. Grace stak haar kaars aan en sloeg haar dagboek open.

Ze had net de eerste zinnen op papier gezet, toen ze werd opgeschrikt door een schrille kreet. Grace huiverde. Was het een vos? Ze had ergens gelezen dat de schreeuw van een vrouwtjesvos meer leek op de schreeuw van een mens dan die van een dier. Ze blies snel haar kaars uit en tuurde naar beneden om te zien of er ergens een dier rondliep, maar haar blik dwaalde al snel naar Roxwood Manor. Op slag was ze de vos vergeten. Zelfs van deze afstand was goed te zien hoe de gevelspits en de pilaren glansden in het maanlicht. Haar ogen gleden langs het huis naar de achterkant. Op de tweede verdieping was een balkon te zien, opgetrokken uit dezelfde witte stenen als de gevelspits…

Haar aandacht werd getrokken door een beweging. Grace leunde uit het raam en strekte zich uit om het zo goed mogelijk te kunnen zien.

Er stond een man op het balkon. Was het lord Roxwood?

Ze tuurde naar de man om te zien of ze een bochel kon ontdekken, maar zelfs het heldere licht van de maan was niet genoeg om zo’n detail te ontwaren. Hij zag er lang uit, althans in vergelijking met de balustrade waar hij tegenaan leunde. Grace bestudeerde hem nog een ogenblik, tot ze rechts van zich opnieuw de schreeuw van een dier hoorde.

Als in een reflex draaide ze haar gezicht die kant op, maar ze zag opnieuw niets en toen ze vervolgens weer naar het balkon keek, was de man verdwenen.

Ze knipperde met haar ogen. Had ze wel iemand gezien… of speelde het maanlicht een spelletje met haar verbeelding?

Ze sloeg haar dagboek dicht, blies de kaars uit, liep terug naar haar bed en nestelde zich onder de deken. Maar hoe ze ook haar best deed om te slapen, de herinnering aan de man die ze dacht te hebben gezien, bleef maar door haar hoofd spelen. Ze draaide zich op haar zij en haar gedachten verplaatsten zich naar Clare en naar de sarcastische opmerkingen die ze had gemaakt.

Grace begroef haar hoofd in haar kussen. Ze was vastberaden de volgende dag met een schone lei te beginnen. Ze zou Clare Danner laten zien dat ze uit het goede hout gesneden was. Ze kon even hard werken als de anderen, ook al had ze dan misschien een ander soort opvoeding gehad.

Ze dacht aan alles wat Patrick Mabry met bloed, zweet en tranen had bereikt. Hij had een winstgevend thee-imperium opgebouwd, was eigenaar van de Swan en er waren plannen om uit te breiden. Ook op verschillende plekken in Londen zou er een theehuis bij komen. Al dachten haar vader en zij af en toe dan misschien anders over bepaalde zaken en waren ze beiden koppiger dan ze wilden toegeven, toch was Grace zijn dochter. En Mabry’s gaven nooit op!
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Grace had zich haar leven lang nog nooit zo ellendig gevoeld.

Ze was wanhopig en wilde het liefst zo snel mogelijk terug naar de portierswoning om haar spullen te pakken en terug te gaan naar Londen. Maar in plaats daarvan kwam ze overeind en rechtte ze haar rug om haar pijnlijke spieren uit te rekken en te ontspannen. Vervolgens nam ze haar baret af en wiste het zweet dat op haar voorhoofd parelde weg.

Er had niets over het uitgraven van greppels in de brochure gestaan. Grace dacht terug aan de rondleiding langs de velden die mrs. Vance hun de vorige dag had gegeven. Toen ze had gezien hoe de zon over de akkers scheen, had ze zich voorgesteld hoe ze het paard met de ploeg rustig over de groene weilanden zou leidden en ondertussen de warmte van de zon op haar schouders zou voelen. Maar dat was totaal iets anders dan wat ze nu deed – haar rug breken, terwijl ze met een schep aan het werk was!

Het was de bedoeling dat Becky haar hiermee zou helpen, maar die was op het laatste moment weggeroepen om de anderen te helpen met het repareren van het hekwerk, het werk dat Clare samen met Agnes zou doen. Grace kookte van woede en vroeg zich af of miss Danner Becky met opzet bij haar weg had geroepen.

Ze zette haar baret weer op en trok daarna haar werkhandschoenen uit. Toen ze haar handpalmen naar boven draaide, zag ze dat ze rood waren en dat zich hier en daar al blaren hadden gevormd. Haar arme handen hadden nog nooit zo veel pijn gedaan. De zon scheen fel en wist alle delen van haar huid die niet bedekt waren feilloos te vinden. Ze voelde het prikken van de verzengende stralen op haar neus en wangen, terwijl het zweet langs de zijkant van haar gezicht naar beneden drupte. En dan die modder…

Ze zat er van top tot teen onder. Grace deed een stap opzij en probeerde het smerige gevoel te negeren. Haar vieze uniform was kletsnat van het zweet en plakte aan haar huid. Haar vader zou geschokt zijn als hij haar in deze omstandigheden zou zien, waarschijnlijk zou hij haar niet eens herkennen.

Ze leunde op haar schep en staarde over de hectares gras. Dit soort werk was totaal iets anders dan het rijden in een ambulance of het inpakken van theezakjes in de Swan, bedacht ze somber. Binnenkort zouden ze met het hooien beginnen. Agnes had haar al gewaarschuwd dat de werkdruk vanaf dat moment veel hoger zou liggen dan op de trainingsboerderij.

Had Grace zichzelf dan echt zo voor de gek gehouden door te denken dat zij dit zware werk wel aan zou kunnen? Het was nog niet eens middag en ze stond nu al op instorten. Met één blik op de greppel zag ze dat ze nog maar ongeveer een meter was gevorderd. Ze deed haar ogen dicht en probeerde te slikken, maar haar keel leek dicht te zitten. Ze wilde wanhopig graag haar steentje bijdragen om Colin te helpen, maar misschien was ze inderdaad volledig ongeschikt voor dit werk…

Ogenblikkelijk duwde ze die gedachte weer weg. Ze zou doorzetten! Snel deed ze haar handschoenen weer aan en greep de schep stevig vast. Met haar kaken op elkaar geklemd, schepte ze opnieuw een modderige hoop grond opzij en elke keer dat ze de schep in de grond stak, bad ze om kracht. Ze zou dit werk volhouden, dat bracht ze zichzelf steeds weer in herinnering. Voor God, koning en vaderland. Voor Colin…

En omdat ze voor geen goud aan Clare wilde toegeven dat ze gelijk had.
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De volgende morgen voelde Grace zich meer dood dan levend, helemaal toen Agnes haar opnieuw op het onmogelijke tijdstip van vijf uur ’s morgens wakker schudde. Ze draaide zich om en kreunde, in de wetenschap dat ze vandaag weer hetzelfde smerige graafwerk als de vorige dag moest doen. Haar hele lichaam deed pijn. Ze was gisteravond te uitgeput geweest om nog in haar dagboek te schrijven, of om uit te zoeken aan welke mysterieuze vreemdeling het silhouet behoorde dat ze op het balkon had gezien.

In plaatst daarvan had ze zich in haar vuile uniform op haar bed laten ploffen en was meteen in slaap gevallen.

Agnes schudde nog eens zachtjes aan haar schouder. Grace deed haar ogen open. ‘O, Agnes, wat zou ik graag willen dat mrs. Vance jou vandaag met mij laat samenwerken. Ik heb echt hulp nodig.’

‘Gaat het wel goed, miss?’ Agnes keek Grace bezorgd aan. ‘Het ontbijt staat klaar. Zal ik iets voor u naar boven brengen?’

‘Nee, het gaat prima, echt.’ Grace wreef in haar ogen. ‘Ga maar vast.’

‘Goed, maar niet weer in slaap vallen, hoor,’ waarschuwde Agnes.

‘Ik kom er zo aan,’ zei Grace. Toen haar dienstmeisje vertrokken was, rolde ze op haar andere zij en deed haar ogen dicht. Nog één minuutje, beloofde ze zichzelf.

Maar er waren er al bijna twaalf verstreken, toen ze een stem vanuit de deuropening hoorde. ‘Word wakker, Mabry, of je mist het ontbijt.’

Grace knipperde met haar ogen en kwam overeind toen mrs. Vance de kamer binnenkwam. Ze zag er kwiek uit in haar schone en gestreken uniform. Zich bewust van de vuile en verkreukelde staat van het hare, zwaaide Grace haar voeten over de rand van het bed. Wat was ze Agnes dankbaar voor het feit dat die eraan had gedacht om haar laarzen uit te trekken en haar beenkappen af te doen.

‘Je hebt in je uniform geslapen,’ concludeerde mrs. Vance, en ze schudde haar hoofd. ‘Je ziet er echt verschrikkelijk uit, Mabry. Ik hoop dat je nog van plan bent om je om te kleden. In het Women’s Forage Corps zijn we trots op hoe we eruitzien.’

‘Ja, mevrouw.’ Grace stond snel op en pakte haar reserve-uniform uit haar koffer onder het bed. Wat verlangde ze naar een bad! Maar doordat ze de vorige avond meteen in slaap was gevallen, had ze ook haar kans om zich fatsoenlijk te wassen, vergooid.

Ze streek net de kreukels uit haar schone kleding glad toen mrs. Vance haar vroeg: ‘Mabry, heb je ook velddrainagewerk gedaan tijdens je training?’

Grace keek op en schudde haar hoofd. ‘We hebben er alleen een lezing over gehad, met foto’s,’ zei ze behoedzaam. ‘Hoezo?’

‘Mr. Tillman is niet tevreden. Hij heeft je werk gisteravond geinspecteerd. Je greppel is nauwelijks langer geworden en je hebt je gereedschap daar achtergelaten. Het lag half begraven onder de modder.’ Mrs. Vance keek haar streng aan. ‘Hij had de schep niet eens zien liggen tot hij erover struikelde en viel.’

Ontzet vroeg Grace: ‘Is hij gewond?’

‘Zijn enkel is verstuikt, maar gelukkig niet gebroken.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik geef je vandaag een andere taak. Het leger heeft meer zakken nodig, en er is een scheepslading dekzeilen die gerepareerd moeten worden. Lucy Young komt om in het werk. Jij gaat haar helpen, terwijl ik mijn achterstallige rapportagewerk op orde ga brengen.’ Ze was even stil. ‘Als je tenminste kunt naaien?’

Opgelucht omdat ze niet hoefde te graven, dacht Grace terug aan de vele middagen waarop ze bezig was geweest om de halve kruissteek onder de knie te krijgen. ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze, ervan overtuigd dat ze een paar zakken kon repareren. ‘Ik doe het graag.’
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De ochtendwind voelde fris toen Grace en Lucy na het ontbijt op weg gingen naar Roxwood. Daar zouden ze in de achterkamer van de winkel die in het bezit was van mr. Horn, de schoenmaker van het dorp, het verstelwerk doen. Grace en Lucy parkeerden hun fietsen – elke vrouw in het WFC had er een in bruikleen gekregen – voor het gebouw en liepen naar de deur.

‘G-goedemorgen, mr. Horn,’ groette Lucy de schoenmaker, toen ze binnenkwamen.

Een oude man met een leren schort voor en een schipperspet op, zwaaide bij wijze van groet met zijn schoenmakershamer naar hen, waarna de twee vrouwen doorliepen naar de achterkant van de winkel.

De achterkamer was ruim en sober ingericht. Boven de grenen lambrisering waren drie gaslampen gemonteerd en twee houten stoelen en een enorme stapel witte dekzeilen namen de halve kamer in beslag. Bij de muur tegenover hen stond een trapnaaimachine. Een berg jute dat al in rechthoekige stukken was geknipt, lag ernaast op de vloer.

‘Jij gaat hier aan het werk,’ zei Lucy, en ze wees naar de naaimachine.

Grace beet op haar lip en bestudeerde de machine aandachtig. Ze had er al eens een gezien bij Selfridges in Londen, maar ze had geen idee hoe die werkte.

‘Ik zal je laten zien het moet,’ zei Lucy, die haar aarzeling wel had opgemerkt. ‘De draad is al door de naald geregen, dus je k-kunt meteen beginnen met naaien.’ Ze ging op de stoel achter de naaimachine zitten en pakte twee op maat geknipte lappen jute van de vloer. Ze legde ze netjes op elkaar, schoof een hoek van de stof onder de naald en klapte een metalen voetje op zijn plek.

‘Zo moet je het doen,’ zei Lucy, terwijl ze haar voeten heen en weer bewoog op een vierkante, metalen plaat onder de machine. De naald kwam tot leven en stak door de jute heen. Lucy schoof de stof vooruit en er werd een mooie lijn kleine, gelijkmatige steken zichtbaar. ‘Nu mag jij het proberen.’ Ze stond op om plaats te maken voor Grace.

Lucy Young liep over van geduld. Stapje voor stapje hielp ze Grace, totdat die haar eerste zak klaar had.

‘Je hebt het door,’ zei Lucy, waarna ze naar de andere kant van de kamer liep om aan haar eigen taak te beginnen; er moesten per slot van rekening heel wat dekzeilen gerepareerd worden. Er volgde een kameraadschappelijke stilte waarin alleen het geluid van de lawaaierige naaimachine te horen was.

‘Lucy, je vertelde dat je mijn vaders theehuis had gezien,’ zei Grace uiteindelijk, in de hoop dat Lucy zin had in een praatje. ‘Jij komt dus ook uit Londen?’

Toen Lucy geen antwoord gaf, keek Grace even op van haar werk, en ving ze de behoedzame blik van de vrouw op. ‘Sorry,’ zei ze snel. ‘Mijn vader zegt me altijd dat het niet erg damesachtig is om nieuwsgierig te zijn.’

‘Daar heeft hij waarschijnlijk gelijk in.’ Lucy verzachtte deze terechtwijzing met een flauwe glimlach. ‘We hebben allemaal zo onze geheimen.’

Grace kreeg een kleur. ‘Ik wil alleen graag vrienden worden.’

Lucy’s waakzaamheid werd iets minder. ‘Ik ook,’ zei ze. ‘Ik kom uit Londen, maar ik ben ver van Sterling Street opgegroeid. In Deptford, vlak bij de h-haven.’

Grace staarde haar aan, terwijl Lucy haar hoofd boog om de naald weer door het canvas te steken. Deptford was een van de armste wijken in het zuidoosten van Londen. ‘Ben je… naar school geweest?’

‘Een tijdje, totdat mijn moeder ziek werd. Toen moest ik in het slachthuis gaan werken.’ Ze trok een grimas. ‘Ik had er een enorme hekel aan, maar had ook zes broertjes en zusjes die allemaal jonger waren dan ik. En we hadden eten nodig.’

‘En je vader? Wat deed hij?’

Er gleed een schaduw over Lucy’s gezicht. ‘Als hij niet aan het werk was, zat hij in het café; en dat was dan op de goede dagen,’ antwoordde ze. ‘Soms was hij g-gewoon v-verdwenen.’

Grace kon zich niet voorstellen dat zij zo over haar vader zou denken. Ze ergerden zich regelmatig aan elkaar; zij had volgens hem veel te moderne ideeën en ‘ongepastheden’, die de reputatie van het theehuis in gevaar zouden kunnen brengen. Haar vader had volgens haar daarentegen een te ouderwetse kijk op het huwelijk en hoe jonge vrouwen zich behoorden te gedragen. Maar haar vader zou nooit naar een café gaan om zich daar te bedrinken als hij wist dat zij honger leed.

Ze was dankbaar voor het feit dat hij altijd zo goed voor Colin en haar had gezorgd, ook nadat hun moeder was overleden. ‘Is dit de eerste keer dat je van huis bent?’ vroeg ze.

Lucy slikte. ‘Nee, ik ben van huis vertrokken toen ik zeventien was. Mijn jongste broertje kon toen inmiddels wel voor zichzelf zorgen. Ik ben in de stad gaan werken… op verschillende plekken.’

‘Ben je toen voor iemand gaan werken?’ Grace hoopte dat ze niet weer een pijnlijk onderwerp had aangesneden, zoals ze bij mrs. Vance had gedaan toen ze haar een vraag stelde over haar man. Maar schrijvers moesten nu eenmaal moeilijke vragen stellen als ze onderzoek deden voor hun verhalen.

‘Ik heb inderdaad voor iemand gewerkt…’ De toon van Lucy’s stem gaf aan dat Grace niet verder moest vragen. ‘In elk geval een tijdje, totdat ik de kans kreeg om de stad uit te gaan. V-voor mijn gezondheid,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik hoorde dat ze in het Women’s Forage Corps vrouwen zochten die op boerderijen wilden werken.’ Haar turkooizen ogen lichtten op. ‘Ik was er niet zeker van of ze me wel aan zouden nemen, maar ik ben heel blij dat ik hier nu ben.’

‘Dat voelt voor mij precies hetzelfde.’ Grace was opgelucht dat ze van onderwerp kon veranderen. Ze had al gemerkt dat Lucy alleen stotterde als ze bang was of zich niet op haar gemak voelde.

Grace duwde met haar voet het pedaal van de naaimachine in om een volgende zoom te stikken en zei: ‘Mijn broer, Colin, is bij de cavalerie gegaan, en ik wilde ook graag mijn steentje bijdragen aan de oorlog. En omdat onze beide paarden nu in het bezit zijn van het leger, ben ik blij dat ik bij het WFC kan helpen om in hun voedsel te voorzien.’

‘Ik had niet zulke grootse plannen,’ zei Lucy. ‘Ik wilde alleen maar vluchten.’ De troosteloze uitdrukking op haar gezicht trof Grace diep in haar hart. ‘Ik heb al heel vroeg geleerd dat vrouwen m-machteloos staan tegenover de grillen van de wereld en tegenover mannen. Tegenover v-vaders…’ Ze boog haar hoofd en ging verwoed verder met naaien.

Ook al kon Grace niet helemaal uit Lucy’s woorden opmaken wat ze bedoelde, toch voelde ze de verraderlijke betekenis ervan en de beelden die bij haar opkwamen, waren te walgelijk om bij stil te staan. Ze moest haar nieuwe vriendin helpen. ‘Lucy, heb je weleens gehoord van de suffragettes, vrouwen die strijden voor gelijke rechten?’

‘Alleen in de wandelgangen… en ik heb foto’s van marcherende vrouwen gezien op de voorpagina van de Times. Ze zeiden v-vreselijke dingen over hen. Hoezo?’

‘Omdat het heerlijk is om een suffragette te zijn.’

‘Ben jij een suffragette?’ Lucy gaapte haar verbaasd aan. ‘Ken je Emmaline Pankhurst?’

‘Ja, dat ben ik,’ antwoordde Grace met een glimlach. ‘En, ja, ik ken haar. Ik ben naar bijeenkomsten geweest die zij en haar dochter, Christabel, georganiseerd hebben.’ Ernstig voegde ze eraan toe: ‘Mannen houden niet van suffragettes, omdat ze ons onder de duim willen houden.’

Grace dacht terug aan de wens van haar vader, om haar te laten trouwen met Clarence Fowler. ‘Ze zijn bang dat we de wereld die zij kennen, willen veranderen, en daar hebben ze ook wel gelijk in.’ Ze bewoog het pedaal onder haar voeten fanatiek op en neer en naaide nog een rechte naad. Haar woorden begonnen steeds enthousiaster te klinken. ‘Veel vrouwen werken buitenshuis om in hun onderhoud te kunnen voorzien, maar dan alleen als huishoudsters of fabrieksarbeidsters. Maar ondertussen gebruiken we wel spullen en doen we aankopen en lezen we de krant. Waarom zouden we dan niet mogen stemmen? De wetten van dit land gaan ons ook aan, niet alleen de mannen. Als we eenmaal stemrecht hebben, kunnen we ook aan universiteiten gaan studeren. Dan kunnen we uiteindelijk elk beroep uitoefenen dat we maar willen – dokter, advocaat, wetenschapper, dierenarts… Ja, we kunnen zelfs parlementslid worden! Dat gaat zeker gebeuren, en sneller dan je denkt. We zullen die mannen voorbijstreven en dan zullen we de wereld… Au!’

Grace wierp even een blik op haar werk en zag dat ze bijna met de naald door haar vinger had genaaid.

‘Denk je echt dat het zo zal gaan?’ vroeg Lucy, die ongelovig met haar ogen knipperde. ‘Gaan wij de wereld veranderen?’

‘Ja, en alles wat er in de wereld te vinden is.’ Grace bracht haar vinger snel in veiligheid en ging daarna verder met naaien.

‘In het slachthuis moest ik elke dag dieren doden, terwijl ik eigenlijk alleen maar voor ze wilde zorgen en hen wilde vertroetelen.’ Lucy naaide nog een steek. ‘Toen ik nog een kind was, draalde er steeds een kat bij onze flat. Ze was grijs met wit en haar staart grijs-wit gestreept, maar ze was uitgehongerd.’ Lucy wierp Grace een treurige blik toe. ‘Dus stopte ik haar op een dag onder mijn jas en nam haar mee naar onze keuken. Ik voerde haar etensresten die mijn moeder in de afvalbak had gegooid. De kat kwam elke dag terug en ik gaf haar telkens weer iets te eten. Ik had haar zelfs een naam gegeven: Misty, omdat ik haar op een mistige novemberdag had gevonden.’

Grace bleef maar op het pedaal trappen. ‘Wat is er met haar gebeurd?’

‘Mijn vader kwam op een dag vroeger thuis en betrapte me met Misty. Ik smeekte hem of ik haar mocht houden, maar’ – er verscheen een neerslachtige blik in Lucy’s ogen – ‘hij had gedronken.’

Lucy trok hard aan de dikke draad om de draad nog wat steviger aan te trekken. ‘Nadat hij mij een aantal klappen had gegeven, nam hij de kat mee naar buiten. Ik rende hem achterna, maar hij smeet haar op straat – juist op het moment dat er een groenteboer voorbijreed. Misty kwam precies onder de wielen van zijn wagen terecht.’

‘O, wat verschrikkelijk!’ zei Grace boos, en ze fronste haar wenkbrauwen. Hoe kon een vader zo harteloos zijn?

‘Ik had nog andere dieren.’ Lucy ging ondertussen gewoon door met naaien. ‘Een duif, een hond en zelfs een oud trekpaard in de stal aan het eind van de straat. Mijn vader heeft nooit iets van deze dieren geweten.’ Ze maakte een volgende steek. ‘Na Misty heb ik nooit meer een dier mee naar huis genomen.’ Ze keek op. ‘Toen je net zei dat vrouwen voor d-dierenarts zouden kunnen leren…’ Ze staarde in de verte. ‘Ik heb me altijd meer op mijn gemak gevoeld in de buurt van dieren.’ Ze richtte haar blik weer op Grace. ‘Ik wil ze graag genezen.’

‘Die wens kun je ook waarmaken.’ Grace pakte een aantal juten lappen van de stapel. ‘Geef je droom nooit op, Lucy. Op een dag zul je de vrijheid hebben om te zijn wat je graag wilt zijn.’

‘Dat hoop ik echt, Grace.’

‘En ik weet dat je het kunt.’ Grace bad vurig dat ze gelijk had. Ze gunde het Lucy van harte.
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Grace werd de volgende morgen wakker zonder dat Agnes haar hoefde te wekken. Omdat het veel minder inspannend was om zakken te naaien dan greppels te graven, had ze de vorige avond nog energie overgehad om haar beide uniformen te wassen en te strijken, en om even heerlijk te weken in het gietijzeren bad. Daarna was ze op haar plekje bij het raam gaan zitten, in de hoop nog een keer een glimp op te vangen van de lange vreemdeling op het balkon van het landhuis.

En hij was verschenen. IJsberend had hij van de ene naar de andere kant van het balkon gelopen, om zich na enkele minuten weer terug te trekken in het donker van het huis, net als de vorige keer.

Was het lord Roxwood – de Tinnen Man – geweest? Grace fantaseerde erover toen ze zich aankleedde en naar beneden liep. Als hij het was, zou ze hem dan mogen interviewen voor haar volgende verhaal?

Toen ze de keuken binnenkwam, zaten de anderen al rond de tafel te ontbijten. Agnes glimlachte goedkeurende naar haar.

‘Zo, kijk eens wie we daar hebben… en helemaal zonder kreukels.’

Grace negeerde Clares opmerking. Ze ging aan tafel zitten, schepte haar kom vol met pap uit de pan en pakte een snee brood en een hardgekookt ei.

‘Goedemorgen,’ zei ze tegen Lucy. Ze was nog steeds onder de indruk van hun bijzondere gesprek gisteren.

In plaats van haar te groeten, wierp Lucy haar een verdrietige blik toe. Grace stopte even met het besmeren van haar toast en keek snel de tafel rond. Iedereen leek zich volledig op het ontbijt te concentreren, behalve mrs. Vance, die haar met gefronste wenkbrauwen aankeek.

‘Is er iets gebeurd?’

‘Daar hebben we het straks wel over, Mabry.’

Gealarmeerd door de ernst in de stem van haar voorvrouw legde Grace stilletjes haar mes neer. Was er opnieuw een luchtaanval geweest op Londen? ‘Alstublieft, mrs. Vance, ik zou het graag nu willen weten.’ Ze probeerde kalm te klinken, omdat alle ogen inmiddels op haar gericht waren.

Uiteindelijk zei mrs. Vance: ‘Het gaat over de zakken.’

Grace knipperde met haar ogen. ‘Over de jutezakken? Maar ik heb er gisteren ongeveer vijftig genaaid.’

‘Waarvan je er zeker twaalf helemaal dicht hebt genaaid.’ Mrs. Vance zuchtte geërgerd. ‘Je was er duidelijk niet met je aandacht bij, Grace. Nu moeten die naden weer worden losgetornd, en we hebben simpelweg geen tijd – en geen geld – om zulke fouten te herstellen.’

Grace hoorde onderdrukt gegrinnik vanaf de andere kant van de tafel. Haar zonverbrande wangen werden nog roder van schaamte. Ze was zo in beslag genomen geweest door het gesprek over kiesrecht dat ze de lap blijkbaar telkens weer onder de naald had gedraaid en niet had doorgehad dat ze te veel naden had genaaid. ‘Laat me ze alstublieft repareren, mrs. Vance, ik zal tot laat in de avond –’

‘Nee, ik zal het door iemand anders laten doen.’ Mrs. Vance legde haar servet met een klap op de tafel. ‘Ik zal er verslag van doen, Mabry. Dat vind ik helemaal niet leuk, maar we moeten hier allemaal onze eigen verantwoordelijkheden dragen.’ Haar toon werd iets milder toen ze eraan toevoegde: ‘Weet je, Mabry, misschien zijn er andere dingen die je beter liggen. Het is geen schande om nog eens goed bij jezelf na te gaan of het werk bij het Women’s Forage Corps wel bij je past.’

‘Nee! Alstublieft, ik kan dit echt.’ Grace keek vlug naar Agnes en hoopte dat die haar zou steunen. Ze waren hier nog maar net aangekomen en er werd haar nu al gevraagd of ze wilde vertrekken…

Agnes snapte Grace’ stille hint en sprong voor haar in de bres. ‘Mrs. Vance, het is mijn fout dat miss… Grace het hier nu moeilijk heeft. Toen we hier aankwamen, heb ik haar beloofd dat ik haar zou helpen, maar ik heb mij bijzonder slecht van mijn taak gekweten.’ Ze ging rechtop zitten om mrs. Vance goed aan te kunnen kijken. ‘Mevrouw, als zij moet vertrekken, ga ik met haar mee.’

Toen ze de vastbesloten uitdrukking op het gezicht van haar dienstmeisje zag, voelde Grace een golf van genegenheid door zich heen gaan.

Het leek alsof de andere vrouwen rond de tafel allemaal hun adem inhielden. Mrs. Vance zei: ‘Je treft het met iemand die voor je door het vuur gaat, Mabry, en Agnes werkt ook nog eens voor twee. Je krijgt daarom nog één kans, meer niet. Zorg dat je je werk deze keer wel goed doet.’ Toen keek de voorvrouw naar de anderen. ‘In onze groep werken we samen en helpen we elkaar, dus als Grace faalt, falen we allemaal. Begrepen?’

‘Ja, mevrouw,’ antwoordden ze als één man, waarna ze hun aandacht weer op hun borden richtten en hun ontbijt verder opaten.

‘Mr. Tillman zegt dat zijn varkens zover zijn dat ze naar de slager gebracht kunnen worden,’ deelde mrs. Vance mee, en haar ogen rustten opnieuw op Grace. ‘En omdat hij daar nu niet toe in staat is’ – ze pauzeerde even en gaf Grace zo de tijd om te bedenken hoe het kwam dat hij zijn enkel had verstuikt – ‘wil hij dat we ze met zijn kar naar de slager in het dorp brengen.’

‘O, graag!’ Grace popelde om zich te bewijzen. ‘Ik wil ze daar graag naartoe rijden.’

Mrs. Vance knikte. ‘We moeten de dieren ook zelf op de kar laden,’ zei ze, waarbij ze naar de anderen keek. ‘Ik ben me ervan bewust dat jullie je niet voor dit werk hebben ingeschreven, maar wij, dames van het WFC, zullen toch de handen uit onze mouwen moeten steken om deze taak tot een goed einde te brengen. Als de meiden van de Land Army binnenkort aankomen, willen we niet voor hen onderdoen, toch?’

‘Nee, mevrouw,’ antwoordde Becky, en de anderen glimlachten.

Alleen Clare keek zuur voor zich uit en ze sloeg haar armen bruusk over elkaar. ‘We mogen de hertogin hier bedanken voor deze extra taak, omdat zij zo nodig haar schep moest achterlaten, zodat de boer erover kon struikelen.’ Ze keek Grace aan. ‘Het is ook wel erg moeilijk om de verantwoordelijkheid te nemen voor je eigen daden en spullen.’

‘Genoeg, Danner,’ zei mrs. Vance scherp. ‘Als de varkens zijn ingeladen, kun je naar het dorp gaan en mag je vast beginnen met het repareren van die zakken.’

Clare zuchtte gepikeerd. ‘Je weet zeker dat je dit kunt, Mabry?’ vroeg mrs. Vance, en ze keek Grace vragend aan. ‘Het is je laatste kans.’

Grace stak haar kin in de lucht. Paardrijden was haar tweede natuur. Dit kon onmogelijk fout gaan. ‘Ik zal u niet teleurstellen, mrs. Vance.’

[image: Image]

‘Kijk en leer, hertogin.’ Clare hield even een stok onder Grace’ neus en liep toen het hok in om Becky te gaan helpen. Samen dreven ze een dik, snuivend varken door het met de stok in zijn zij te prikken de loopplank op en een kooi in, die al eerder achter op de kar was gehesen.

Grace was opgelucht dat ze alleen maar hoefde toe te kijken en ze verwonderde zich over de vaardigheid, waarmee de anderen deze klus klaarden. Ze was ook trots op Agnes, die samen met Lucy haar best deed om nog vijf van die lelijke beesten te vangen.

Toen er ongeveer twaalf dieren waren ingeladen, strompelde mr. Tillman op een geïmproviseerde kruk naar Grace toe. Hij gaf haar instructies hoe ze bij het veeschuur van de slager, mr. Owen, moest komen. ‘Hij zal de varkens uitladen, dus u hoeft daar niets te doen. Het enige wat u moet te doen, is ervoor zorgen dat mijn kar hier ongeschonden terugkomt. Is alles duidelijk?’

Grace rechtte haar rug. ‘Dit gaat me lukken, mr. Tillman.’

Ze hoorde hem in zichzelf mompelen, toen ze op het koetsiersbankje klom. Op het moment dat ze de teugels beetpakte, kwam mrs. Vance naar haar toe lopen. ‘Weet je zeker dat je dit alleen aankunt, Mabry? Ik kan iemand meesturen, maar eigenlijk moet de greppel ook verder worden uitgegraven en het hek moet nog –’

‘Het komt voor elkaar, maakt u zich maar geen zorgen,’ antwoordde Grace, en ze voegde er zachtjes aan toe: ‘Nu Clare haar tijd moet opofferen aan het herstellen van de zakken die ik verkeerd heb genaaid, is dit wel het minste wat ik kan doen.’

Ze spoorde de twee paarden aan, en al snel hobbelde de kar over het modderige pad langs het landhuis. Achter haar knorden en gilden de varkens luidruchtig in hun kooi. Ze greep de teugels steviger beet en concentreerde zich op wat haar te doen stond. Af en toe hield ze haar adem in; als de varkens hun forse gewicht verplaatsten, helde de kar gevaarlijk ver naar één kant.

Roxwood Manor kwam in zicht. Grace keek naar het balkon en hoopte nog een keer een glimp op te vangen van de man die teruggetrokken in het landhuis leefde, maar er was niemand te zien. Haar blik gleed naar de weelderige, groene gazons die liefelijk rond het huis glooiden en naar de rozentuin die vol bossen witte, rode en oranje bloemen stond. Zo prachtig…

Toen het span langs een hagendoorn de bocht om ging, zag ze de portierswoning. Op hetzelfde moment bewogen de varkens zo onrustig, dat de kar opzij helde en Grace haar evenwicht verloor. Ze klemde zich vast aan de rand van het houten bankje om niet van de wagen te vallen en voelde hoe een splinter door haar stoffen handschoen heen in haar vinger stak.

‘Au,’ mopperde ze, en ze verweet zichzelf dat ze haar steviger handschoenen in haar valies, onder haar bed had laten liggen. Ze liet de paarden halthouden bij de portierswoning, zette de kar op de rem en klom ervan af. Vervolgens draaide ze zich naar de luidruchtige varkens die in hun kooi stonden te gillen: ‘Even geduld, ik ben met een minuutje terug.’

Ze haastte zich naar binnen om haar handschoenen te zoeken, maar tevergeefs. Ze stouwde alles weer in haar eigen tas en vroeg zich af of Agnes misschien een extra paar bij zich had. Ze liep langs het raam en wierp een snelle blik op de kar met de varkens en bleef toen abrupt staan. Zag ze daar nu een beige uniform en metaal glinsteren? Misschien het WFC-insigne van messing die ze op hun schouderlap droegen?

Ze leunde uit het raam om het beter te kunnen zien, maar ze zag niets meer, behalve dan de kar met rumoerige dieren. Haar hart ging als een razende tekeer. Mrs. Vance zou haar op staande voet ontslaan als ze haar hier boven zou zien treuzelen, terwijl ze eigenlijk op weg zou moeten zijn naar de slager.

Grace snelde naar Agnes’ bed en graaide naar de valies van haar dienstmeisje. Ze begon ijverig in de tas naar een paar stevige handschoenen te zoeken tot ze een foto ontdekte.

De afbeelding verraste haar volkomen. Een oudere vrouw stond samen met een tienermeisje voor een afrastering van prikkeldraad – misschien bij een boerderij? – en op de achtergrond waren besneeuwde bergen en dichte bossen te zien. Het leek wel een winterlandschap, afgezien van de witte bloemen in het gras onder hun voeten dan. De foto moest dus toch in de lente zijn genomen, of in zomer. Beide vrouwen droegen een witte blouse en een lichtgekleurde rok, en ze hadden allebei hetzelfde donkere haar en dezelfde melancholische ogen als haar dienstmeisje.

Agnes had haar nog nooit een foto van haar familie laten zien, maar deze twee mensen hadden overduidelijk dezelfde genen, dat leed geen twijfel.

Ze voelde zich schuldig, omdat ze in Agnes’ spullen aan het snuffelen was. Omdat ze bang was dat mrs. Vance haar hier zou betrappen, deed ze de foto snel terug in de tas en zocht ze niet verder naar de handschoenen. Toen ze weer buiten was, zag ze tot haar opluchting dat de paarden vredig stonden de grazen. Ze liep in de richting van de kar en vroeg zich af wat ze net in een flits had…

Bij de aanblik van de lege kooi hapte ze naar adem. Grace hoorde gekrijs achter zich en draaide zich met een ruk om. Overal zag ze varkens over het gazon van Roxwood Manor rennen. Volledig in paniek holde ze naar de achterkant van de kar en ontdekte dat de grendel van de varkenskooi open was geschoven en de loopplank naar beneden was gelaten.

‘Nee!’ schreeuwde ze vol ongeloof uit. Een moment later zag ze de hanger in de vorm van een bloem in het gras naast de kar liggen. Het besef sloeg in als een bom. ‘Clare!’

Grace griste het kettinkje uit het gras en speurde verwoed het terrein van de portierswoning af. De vrouw was nergens te bekennen.

Inmiddels had een aantal van de vierpotige monsters al bijna de tuinen van Roxwood Manor bereikt. Met een kreet zette Grace de achtervolging in. Ze schreeuwde naar hen dat ze moesten stoppen, en schold Clare in gedachten de huid vol. Ze zag al voor zich hoe ze straks af zou gaan voor de andere vrouwen van het WFC. Eerst zou ze hun spottende opmerkingen moeten aanhoren en daarna zou ze beslist gedwongen worden om ontslag te nemen en terug te keren naar Londen. Haar vader zou zijn dreigement uitvoeren en haar naar tante Florence sturen, totdat Clarence Fowler terug zou komen uit Amerika om met haar te trouwen.

Een snik welde op in haar keel, toen ze zag dat twee van de varkens de rododendrons van lord Roxwood vernielden. Een volgende stond ongeveer een meter voor haar en trok net een van de kostbare rozenstruiken uit de grond.

‘Stop!’ gilde ze, terwijl ze zich met haar hele lichaam op de boosdoener stortte. Het varken was sneller en sprong opzij, waardoor Grace op haar buik op de modderige grond viel.

Met de rozenstruik nog in zijn bek bleef het varken een ogenblik doodstil naar haar staan kijken. Daarna baande het zich een weg in de richting van een enorm doolhof van heggen een paar meter verderop en vertrapte alles wat het onderweg tegenkwam. Grace krabbelde overeind en zette de achtervolging in, vastbesloten om de rozenstruik uit de bek van deze allesetende dief te redden.

Toen het uiteindelijk tot haar doordrong dat het varken haar weer was ontglipt, bevond Grace zich ergens midden in het doolhof zonder te weten hoe ze er weer uit moest komen. Buiten adem keek ze om zich heen en toen viel haar blik op haar uniform. Wat zag ze eruit! Tranen welden op in haar ogen. Wat nu? Langzaam draaide ze om haar as en probeerde uit te vinden welke weg ze moest kiezen. Een paar minuten geleden had ze nog niet eens geweten dat dit doolhof bestond… Een rij hoge populieren zorgde ervoor dat je niets van het doolhof kon zien, niet vanaf de weg en ook niet vanuit haar raam in de portierswoning.

Ze besloot een weg naar links te nemen en hoopte maar dat die haar naar de ingang terug zou brengen, maar een aantal minuten later was ze zo mogelijk nog verder verdwaald en toen maakte haar frustratie plaats voor wanhoop. Wat als ze hier niet uit zou komen? Ze zou van de honger of dorst kunnen sterven…

Geklater van stromend water trok haar aandacht. Grace liep op het geluid af en kwam al gauw bij het midden van het doolhof uit.

Een man in een beige linnen pak en een breedgerande strohoed op zijn hoofd zat daar op een stenen bankje voor een kleine fontein. Hij leunde naar voren en hield zijn handen als een kommetje onder de omhoog spuitende straal water.

‘O, gelukkig!’ riep ze opgelucht uit. ‘Ik was zo bang dat niemand me hier zou kunnen vinden.’

De man schoot overeind. ‘Wie is daar?’

Grace deinsde achteruit en klemde haar lippen stijf op elkaar om het niet uit te schreeuwen. De onbekende man greep snel naar het masker dat nog op het bankje lag. ‘Geef antwoord, nu!’ commandeerde hij. In zijn haast om de bedekking weer voor zijn gezicht te doen en vast te knopen, stootte hij de strohoed van zijn hoofd.

De Tinnen Man. Ze ving maar een glimp van zijn gezicht op voordat het masker weer op zijn plek zat, maar dat was lang genoeg om zijn littekens te zien: een afschuwelijke snee over zijn wang en het ontstoken, gehavende vlees rondom zijn ogen. Ogen die duidelijk niet konden zien. Diepblauwe ogen…

De herkenning maakte dat ze kippenvel kreeg op haar armen. Ze nam zijn lengte in zich op en de breedte van zijn schouders, en keek vervolgens naar het blonde haar dat boven zijn kraag krulde. Ooit had hij een nepstaart gedragen die in zijn nek was vastgemaakt, en in die paar seconden voor hij zijn gezicht weer had bedekt, had ze zijn knappe gelaatstrekken herkend – zijn krachtige neus, zijn hoekige kaaklijn en zijn welgevormde mond.

‘Jack Benningham?’ fluisterde ze.
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‘Kent u mij?’

Dreigend kwam hij op haar af en hij greep haar armen vast, terwijl hij de vraag nogmaals door het gaas van zijn stalen gezichtsmasker blafte.

Grace waagde het naar hem op te kijken, maar ze draaide haar hoofd snel weer weg, zo afschrikwekkend zag hij eruit. Het masker bedekte het bovenste gedeelte van zijn gezicht en leek nog het meest op een oogmasker, alleen waren de ooggaten opgevuld met smalle metalen stroken zodat het onmogelijk was om hem te zien. Om het geheel nog angstaanjagender te maken, was er een soort gordijn van metaal aan het masker vastgemaakt dat ervoor zorgde dat zijn mond en de rest van zijn gezicht ook onzichtbaar waren. Waarom droeg hij zo’n bizarre vermomming? Zijn voorkomen deed haar denken aan een griezelig gedrocht dat ze in platenboeken had gezien.

‘Ik h-heb u een keer gezien,’ antwoordde ze. Zijn greep maakte haar bang. ‘Ik herkende u voordat… voordat…’ Voordat u dat afschuwelijke masker opzette, had ze willen zeggen, maar ze maakte haar zin niet af.

‘Wie bent u?’ Zijn vingers boorden zich in haar huid. ‘En wat doet u in mijn privétuin?’

‘Dat was helemaal niet mijn bedoeling, het spijt me!’ Ze probeerde zich los te trekken, maar hij hield haar stevig vast. De herinneringen aan hun laatste ontmoeting kwamen weer boven en Grace kon nauwelijks geloven dat deze man dezelfde was als de casanova die haar met zijn adembenemende glimlach en doordringende blik had verleid. Ze herinnerde zich hoe die glimlach was vervaagd en hij haar woedend had aangekeken op het moment dat ze hem de witte veer van lafheid in handen drukte. Ook wist ze nog hoe hij daarna, zonder op of om te kijken, het feest had verlaten.

Ze durfde hem nu niet te vertellen wie ze was; hij leek kwaad genoeg om haar iets aan te kunnen doen. ‘Ik… Het zijn de varkens,’ hakkelde ze, in de hoop dat ze hem tevreden zou kunnen stellen met een goede verklaring voor haar aanwezigheid. ‘Ik werk voor het Women’s Forage Corps, en ik was met de varkens op weg naar de slager. Helaas raakten de dieren los. Een van hen heeft uw rozen opgegeten en rende vervolgens het doolhof in.’

Waarschijnlijk had hij besloten dat ze geen bedreiging voor hem vormde, want hij liet haar los en deed een stap achteruit. ‘Waar het varken ook naartoe is gegaan, het zal nu vast een uitweg hebben gevonden,’ klonk zijn bijtende stem vanachter het stalen gaas. ‘En weer blijken de dieren intelligenter te zijn dan mensen.’

Grace was zo opgelucht dat ze uit zijn greep was verlost, dat ze niet reageerde op zijn overduidelijke belediging.

‘Deze kant op, meisje.’ Hij liep langs haar heen en wees haar de weg. Ze volgde hem zwijgend; haar hoofd tolde nog van alle belevenissen. Jack Benningham was lord Roxwood, de Tinnen Man…

Geen monster. Tenminste niet aan de buitenkant, ondanks zijn littekens. Ze staarde naar de krachtig gebouwde man die voor haar uit liep, hopelijk naar de uitgang van het labyrint. Nu ze het gezichtsmasker met het stalen gaas had gezien, begreep ze heel goed waarom de mensen uit deze buurt hem de Tinnen Man noemden. Maar de andere beschrijvingen – de bochel, de puntige oren en de scherpe tanden – waren verzinsels, voortgekomen uit de verbeelding van de mensen hier.

Toch zette ze nog wel steeds haar vraagtekens bij zijn morele karakter. Het kon bijna niet anders of zijn ziel was aangetast en beschadigd door alle zonden van zijn vroegere leven. En toch, op dit moment was hij zeker niet aan het flirten of gokken. Ze wierp nog eens een steelse blik op hem. De kranten hadden geschreven dat hij door de brand alleen lichtgewond was geraakt, maar blindheid viel daar toch zeker niet onder?

‘Ik ga ervan uit dat u de weg vanaf hier wel terug kunt vinden?’

Hij was plotseling stil blijven staan en had zich omgedraaid. Grace botste bijna tegen hem op, maar deed nog net op tijd een stap opzij en zag dat ze bij de ingang van het doolhof waren aanbeland. Even schoot het door haar hoofd dat hij de weg uit het labyrint had kunnen vinden zonder dat hij iets kon zien.

‘Ja, dank u wel… lord Roxwood.’ Grace wilde het liefst zo snel mogelijk uit de buurt van deze arrogante en onbeleefde man zien te komen. ‘Het spijt me verschrikkelijk dat uw rozen zijn vernield.’

Toen ze langs hem heen probeerde te lopen, stak hij zijn armen naar haar uit. Ze hapte naar adem toen hij haar stevig vastgreep. ‘Ik geloof dat u een klein detail bent vergeten.’ Zijn toon was dwingend. ‘U vertelde dat u me herkende en dat u voor het Women’s Forage Corps werkt, maar u hebt me nog niet verteld wie u bent. U bent duidelijk geen boerenmeid.’ Zijn greep klemde zich vaster om haar pols. ‘Daarvoor is uw taalgebruik te correct, miss…’

Hij boog zich zo ver naar haar toe dat het angstaanjagende masker haar gezicht op een haar na raakte en Grace was even bang dat haar hart het zou begeven. Ze overwoog of ze tegen hem zou liegen, maar als ze dat zou doen, zou ze net zo’n lafaard zijn als hij was geweest. Toch had ze er geen spijt van dat ze hem een witte veer had gegeven op het bal, omdat ze, in tegenstelling tot Jack Benningham, een echte nationaliste was en alles voor haar land overhad. Ze rechtte haar rug en antwoordde: ‘Mijn naam is Grace Mabry.’

Hij deinsde terug, alsof ze hem een klap had gegeven. Snel liet hij haar pols los en ze hoorde hem achter zijn masker hijgend ademhalen. Toen Grace zag dat zijn borstkas snel op- en neerging, sloeg de angst haar om het hart. Was hij van plan haar iets aan te doen?

Maar in een mum van tijd had hij zich weer volledig in de hand. Hij boog opnieuw naar voren en zei dreigend: ‘Goed, miss Mabry’ – hij spuugde haar naam uit, alsof het thee van een paar dagen oud was – ‘ik denk dat u voor één dag meer dan genoeg schade hebt aangericht. Wegwezen nu!’

Grace smoorde een kreet toen ze zich omdraaide en ervandoor ging. Ze rende de hele weg terug naar de portierswoning. Misschien vergiste ze zich en had hij toch puntige tanden en huilde hij bij vollemaan.

In al haar angst merkte ze niet direct dat de kar weg was en de varkens waren verdwenen. Ze was te opgelucht dat ze was ontsnapt aan de man met het afschrikwekkende masker. Ze had wel verwacht dat hij geïrriteerd zou zijn, of zelfs boos, omdat ze ervan uitging dat hij zich hun ontmoeting op het nachtelijke bal ook herinnerde. Maar zijn afschuw en de intense woede die ze in zijn stem had gehoord, hadden haar diep geschokt.

Onthutst ging ze naar binnen om een ander uniform aan te trekken en haar gezicht te wassen. Daarna pakte ze een fiets en reed naar de schuur.

De kar stond duidelijk zichtbaar voor de deur, en de kooi die erop stond, was leeg. Clare zal wel flink om me hebben gelachen, dacht Grace bitter. Instinctief stak ze haar hand in de zak van haar uniform en haalde het hangertje in de vorm van een madeliefje eruit. Als Grace dit bewijs straks onder Clares neus drukte, zou ze eens zien wie er het hardst lachte.

De deuren van het pakhuis gingen open en mrs. Vance stapte met haar handen op haar heupen naar buiten. Voor Grace een woord had kunnen uitbrengen, beet haar voorvrouw haar toe: ‘Naar binnen!’

Grace’ hart ging als een razende tekeer. Zou ze wel een eerlijke kans krijgen om haar kant van het verhaal te vertellen?

Binnen in het koele gebouw stonden mr. Tillman en de anderen in een halve cirkel, alsof ze haar stonden op te wachten. De boer keek haar woest aan en gooide zijn kruk aan de kant, toen hij naar haar toe strompelde. ‘We hebben het nu helemaal gehad met u!’ bulderde hij. ‘De anderen hebben de varkens weer samengedreven en naar de stal teruggebracht, maar door u is… het terrein van onze landheer verwoest!’ Hij zwaaide met zijn handen om zijn woorden kracht bij te zetten.

‘Mabry, lord Roxwood is woedend,’ zei mrs. Vance. ‘Hij heeft zijn huismeester al gestuurd om ons op de hoogte te brengen van het feit dat hij wil dat u onmiddellijk wordt weggestuurd.’ De oudere vrouw was even stil, en voegde er toen aan toe: ‘Ik vind het heel erg om je dit te vertellen, maar je bent ook ontslagen uit het WFC.’

‘U hebt uw laatste kans verbruid,’ snauwde mr. Tillman haar toe. Hij keek Grace met een blik vol afkeuring aan. ‘Dat is nu precies waarom vrouwen niet op een boerderij horen te werken. Hoe is het nu mogelijk dat u een hele wagonlading met varkens bent kwijtgeraakt?’

Grace beefde van angst. Wilde lord Roxwood haar hier weg hebben? Prima, maar dan zou ze zeker niet alleen weggaan. Ze wierp een blik op Clare Danner. De jonge vrouw had haar armen over elkaar geslagen en op haar gezicht lag een zelfingenomen grijns. Ze had er duidelijk geen idee van dat ze haar hangertje in het gras had achtergelaten.

Grace haalde de ketting tevoorschijn en liet die heen en weer bungelen. Ze zorgde er wel voor dat haar vijand het sieraad heel goed kon zien. ‘Ik heb de varkenskooi niet opengezet…’

Eén ding stond vast: ze zou haar onschuld bewijzen en de ware dader ontmaskeren – die had dit per slot van rekening allemaal aangericht. Als Danner vanaf het begin niet zo laaghartig was geweest, zou dit allemaal niet zijn gebeurd. Dan waren de varkens niet ontsnapt, was Grace Jack Benningham niet tegen het lijf gelopen en was ze nu niet ontslagen.

Maar toen zag ze dat Clares spottende, grijze ogen zich wijd opensperden en dat haar zelfingenomen glimlach plaatsmaakte voor paniek.

Grace knipperde met haar ogen. Ze interpreteerde de reactie van deze vrouw vast niet goed. Maar toen zag ze dat Clare nerveus op haar lip beet en haar handen krampachtig in elkaar klemde, alsof ze aan het bidden was. De houding van de vrouw was ineens omgeslagen en dat verraste Grace volkomen. ‘We hebben allemaal zo onze geheimen.’ Lucy’s woorden klonken in haar gedachten.

Had Clare ook geheimen?

Ze wendde haar ogen van Clare af en langzaam voelde Grace de drang naar vergelding wegebben. Wat zou het haar opleveren als ze zou eisen dat Clare uit het WFC zou worden ontslagen? De vrouw mocht dan een doorn in het vlees zijn, maar Clare Danner had ook kwaliteiten; ze voerde al haar taken uitstekend uit. Dat kon zeker niet van Grace gezegd worden; zij had duidelijk bewezen dat ze nogal stuntelig was. Daarbij was de kans groot dat Grace Jack Benningham uiteindelijk toch wel een keer tegen het lijf zou zijn gelopen tijdens haar verblijf in Roxwood en dan zou zijn houding ten opzichte van haar zeker niet anders zijn geweest.

Dat mr. Tillman zijn enkel had verzwikt, was haar fout. En de verprutste zakken die iemand anders weer had moeten herstellen, waren ook haar fout. Misschien had mrs. Vance wel gelijk toen ze zei dat Grace zich beter ergens anders nuttig kon gaan maken.

‘Het was niet mijn schuld. Er zaten diepe karrensporen in de weg die ik onmogelijk kon vermijden,’ loog ze, terwijl ze haar blik weer op het bleke gezicht van Clare richtte. ‘Het slot op de kooi moet zijn losgeschud. Toen ik even bij de portierswoning stopte om mijn dikkere handschoenen te pakken, heb ik dat niet opgemerkt. Vlak voor ik naar binnen ging, heb ik de loopplank nog uitgelegd om de varkens te controleren en zelfs op dat moment heb ik het niet gezien. Toen ik even daarna weer naar de kar liep, ontdekte ik dat de varkens waren uitgebroken en dat ze zich over het terrein van Roxwood Manor verspreid hadden. Ik ben meteen achter ze aan gegaan om ze te vangen…’ Haar stem klonk steeds zachter; waarschijnlijk kwam het verhaal dat ze nu ter plekke verzon nogal warrig over.

‘Ga je spullen pakken, Mabry. Zelfs als ik de regels zou kunnen veranderen, is de beslissing of je op het landgoed mag blijven, niet langer aan mij. De landheer heeft bevolen dat je morgenvroeg moet vertrekken.’ Mrs. Vance keek haar iets milder aan. ‘De dichtstbijzijnde plaats waar je op de trein kunt stappen, is Margate. Ik breng je daar morgen zelf met de kar naartoe. Het spijt me, Grace.’

Grace keek naar de gezichten om haar heen en probeerde haar tranen weg te slikken. Mr. Tillman raapte zijn kruk weer op en wierp haar een voldane blik toe. Becky en Lucy keken haar vol medelijden aan, net als mrs. Vance. Agnes schudde haar hoofd en wreef in haar handen.

Clare stond vlak bij de dubbele deuren en was duidelijk met stomheid geslagen. Een paar seconden later draaide ze zich op haar hakken om en beende de schuur uit.
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‘Is alles geregeld, Edwards?’

‘Ja, meneer.’ Jacks huismeester en landopzichter schraapte zijn keel en voegde eraan toe: ‘Ik heb mr. Tillman opdracht gegeven ervoor te zorgen dat miss Mabry morgenvroeg vertrekt. Ik geloof dat ze de trein van tien uur zal nemen vanuit Margate.’

‘Opgeruimd staat netjes, dan zijn we mooi van haar af,’ gromde Jack. ‘Dank u, Edwards. Dat was alles.’

‘Zal ik nu uw bediende waarschuwen, meneer?’

‘Nee, Townsend kan over een uur naar me toe komen. Ik weet dat het al laat is, maar ik wil even niet gestoord worden.’

‘Vanzelfsprekend. Goedenacht, meneer.’

Toen hij de slaapkamerdeur achter zijn huismeester dicht hoorde gaan, liep Jack Benningham – derde burggraaf van Walenford, erfgenaam van de vijfde graaf van Stonebrooke, en in zijn huidige hoedanigheid, tweede baron van Roxwood – stilletjes door de openslaande deuren die op zijn balkon uitkwamen.

Hij vouwde zijn handen om de balustrade; het marmer voelde glad en onbuigzaam aan onder zijn vingertoppen. Hij wist dat er zich iets voorbij de uitgestrekte gazons en de adembenemende rozentuin – of wat daar nog van was overgebleven – een enorm doolhof van heggen bevond dat tientallen jaren geleden was aangeplant door zijn overgrootvader.

Vanmiddag was hij voor het eerst sinds het ongeluk naar buiten geweest. Jack feliciteerde zichzelf met het feit dat hij, ondanks zijn blindheid, nog steeds wist welke bochten en weggetjes hij moest nemen om bij de fontein in het midden van het doolhof te komen. Roxwood Manor was al generaties lang in het bezit van zijn familie. Hij vond het eenvoudige, twee verdiepingen tellende huis, dat in Gregoriaanse stijl was gebouwd, een heerlijk toevluchtsoord; hier had hij tenminste geen last van de verstikkende aandacht van zijn familie, de vijandigheid en afkeer van zijn verloofde, en de nieuwsgierige, meewarige ogen van de Londense samenleving. Het was de perfecte plek om zich te verschuilen… tot vandaag.

Hij maakte de bandjes van zijn masker los, zodat de koele nachtwind het voortdurende branden van zijn beschadigde huid – en zijn woede – wat kon kalmeren. Patrick Mabry’s dochter was hier en was zijn privéleven binnengedrongen. Waarom?

Ze beweerde dat ze voor het Women’s Forage Corps werkte, maar ze had zijn rozentuin verwoest en ingebroken in zijn privacy. Had ze deze kleine ramp opzettelijk in scène gezet om hem op te zoeken, om hem te bespioneren in opdracht van haar vader?

Voor de zoveelste keer riep hij in zijn herinnering de beelden op van de nacht, waarin hij bijna zijn leven had verloren. Tijdens lady Bassetts gekostumeerd bal had hij zijn opdracht – de vermomde, vijandelijke agent te schaduwen – verprutst, omdat zijn aandacht werd opgeëist door een beeldige, in het groen geklede schoonheid. Hierdoor had zijn doelwit de gelegenheid gekregen om te ontsnappen.

Jack was toen snel van het bal vertrokken, in de hoop dat hij zijn taak voor de M15 om Chaplin te volgen alsnog kon volbrengen. Toen hij in het havengebied van Londen was aangekomen, zag hij nog net hoe zijn verdachte aan boord ging van het Ierse koopvaardijschip Acionna, dat klaargemaakt werd voor vertrek. Hij was hem het schip op gevolgd en toen ze de Theems op voeren, was hij benedendeks op zoek gegaan naar zijn doelwit.

De spion was erin geslaagd hem te ontlopen, maar Jack had zijn hut gevonden en de bolhoed, die zo karakteristiek was voor Chaplin, op het bed zien liggen. Hij had de hut grondig doorzocht en een kaart van de Naval Yards ontdekt, samen met een brief die was geadresseerd aan James Heeren, de opzichter van de vracht op de Acionna. De brief was geschreven op postpapier van theehuis de Swan. Op het eerste gezicht leek de correspondentie onschuldig – scheepvaartinstructies, geschreven en ondertekend door Patrick Mabry, de eigenaar van het theehuis. Maar toen Jack de brief tegen het licht van de lantaarn hield, zag hij dat er tussen de regels van de brief met onzichtbare inkt een gecodeerde boodschap was geschreven.

Hij had het bewijs in zijn zak gestopt en was weer naar het bovendek gegaan. Daar zag hij nog net hoe Chaplin overboord dook. Het schip naderde de monding van de rivier, maar omdat Jack het bewijsstuk dat hij net had gevonden, wilde beschermen, kon hij niet anders dan gefrustreerd toekijken, terwijl de spion naar de wal zwom – en het volgende moment werd alles zwart.

Jack betastte de huid rond zijn ogen, die nog steeds gevoelig was en trok vervolgens met zijn vinger een lijn langs het rafelige litteken op zijn wang. Door de explosie was hij bewusteloos geraakt. Pas dagen later was hij weer bijgekomen in het ziekenhuis. Daar had hij gehoord dat hij slechts een van de maar vier overlevenden was. Het vrachtschip had in het geheim munitie vervoerd en was getorpedeerd door een Duitse onderzeeër.

Zijn kostbare bewijsstuk was tijdens de ontploffing vernietigd. Jack had littekens overgehouden aan de explosie en was zijn gezichtsvermogen verloren. Ook was hij erachter gekomen dat hij met opzet naar de Acionna was gelokt. Dat alles maakte hem bitter. Nooit zou hij vergeten hoe Chaplin over zijn schouder keek toen hij aan boord ging en hoe hij vlak voor de explosie weer van het schip ontsnapte.

Patrick Mabry had de code geschreven. Misschien waren hij en Chaplin wel dezelfde persoon. En nu was zijn dochter hier…

‘Meneer?’

Er werd zacht op de deur van de slaapkamer geklopt. ‘Momentje, Townsend,’ riep Jack, terwijl hij snel zijn masker weer opzette. Zijn huishoudelijk personeel had de strikte regel meegekregen om nooit zijn vertrekken binnen te gaan zonder dat hij daar toestemming voor had gegeven. Hij verliet het balkon en ging zijn kamer weer in.

Wat haar reden ook was om hier in Roxwood te zijn, hij kon niet wachten tot het morgen was.

Hij wilde dat Grace Mabry zou verdwijnen.
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‘Marcus, we moeten praten.’

‘Jack?’ Aan de andere kant van de krakende lijn leek Marcus Weatherfords slaperigheid als sneeuw voor de zon te verdwijnen. ‘Ik dacht dat je vergeten was hoe je een telefoon moet gebruiken! Het is al maanden geleden, man. Maar allemensen, heb je enig idee hoe laat het is?’

‘De zon zal zo wel opkomen, neem ik aan.’ Jack had nog helemaal niet geslapen. Er spookten te veel vragen over de dochter van Patrick Mabry en haar aanwezigheid in Roxwood door zijn hoofd en hij wilde antwoord op al die vragen.

‘Het is half vier in de ochtend.’ Marcus’ stem klonk gespannen. ‘Jack, wat is er aan de hand?’

‘Moet er iets aan de hand zijn als ik je bel, Marcus? Iets anders dan normaal?’ vroeg Jack geïrriteerd.

‘Ja, en zeker op dit tijdstip van de dag.’ Marcus klonk geïrriteerd. ‘Benningham, het leek alsof je van de aardbodem was verdwenen. Niemand heeft nog iets van je gehoord sinds je uit het ziekenhuis bent ontslagen. Zelfs je vader hangt regelmatig aan de telefoon om te vragen of ik al nieuws heb. En als ik naar Roxwood Manor bel om erachter te komen hoe het met je gaat, krijg ik alleen die oude waakhond, Edwards, te spreken.’ Hij was even stil. ‘Of is hij overleden? Bel je me daarom op dit onmogelijke tijdstip?’

‘Er is niets aan de hand met Edwards. Ik bel je om een andere reden.’ Jack vertelde zijn beste vriend gedetailleerd over de confrontatie met Grace Mabry.

‘Het kan best zo zijn dat Mabry’s dochter voor het Women’s Forage Corps werkt. Maar jij gelooft niet dat het waar is, hè?’ vroeg Marcus.

‘En jij denkt er ongetwijfeld hetzelfde over. Als ik het me goed herinner, gelooft de M15 niet in toeval.’ Aarzelend liet Jack erop volgen: ‘Marcus, ik denk dat Patrick Mabry haar heeft gestuurd om me in de gaten te houden.’

Hij verwachtte half en half dat Marcus nu een of andere spottende opmerking zou maken en was dan ook stomverbaasd toen zijn vriend zei: ‘Dat is niet zulk mooi nieuws, ouwe jongen.’

Jack verstrakte. ‘Hoezo?’

‘Dat kan ik niet door de telefoon met je bespreken,’ zei Marcus. ‘Maar goed, ik zal haar aanstelling bij het Army Service Corps verifiëren, omdat zij aan het hoofd staan van het WFC. Ik zal ook nog een aantal andere dingen controleren. Wellicht hebben we het allebei bij het verkeerde eind en heeft haar verblijf hier niets te maken met een complot met haar vader.’ Hij was even stil. ‘Je bent zo lang onbereikbaar geweest, ik heb je dus ook niet kunnen vertellen dat we James Heeren vorige week eindelijk hebben kunnen arresteren. We hebben hem opgepakt toen hij gecodeerde informatie doorgaf aan een Duitse agent die al bij ons bekend was.’

‘De opzichter over de vracht op de Acionna?’ Jack greep de hoorn steviger vast. ‘Wat zei hij?’

‘Heeren is betrokken bij een spionagenetwerk dat we al maanden proberen te ontmantelen.’

‘Ik wist het! Vertel me nu dan alsjeblieft ook dat Mabry de schrijver was van de brieven waarin de code werd gevonden.’

‘Ik ben bang van niet,’ zei Marcus. ‘Maar M15 heeft nog steeds een mannetje dat surveilleert bij de Swan en elke beweging van Patrick Mabry in de gaten houdt. Jammer genoeg liep het spoor kortgeleden dood, maar de arrestatie van Heeren is ondanks dat toch een geschenk. Dankzij jou weten we dat die twee mannen samenwerkten.’

Alles waarop Jack had gehoopt, stortte als een kaartenhuis in elkaar. ‘En het bewijs ligt op de bodem van de Theems.’

‘Misschien is Mabry daar nog niet van op de hoogte.’ Er klonk opwinding door in Marcus’ stem. ‘Kijk, het is maar een theorie, maar het is mogelijk dat hij zijn dochter naar Roxwood heeft gestuurd om er wat rond te neuzen. Kun jij ervoor zorgen dat ze daar blijft? Ik zal haar verhaal nagaan, maar het kan wel even duren voor ik zekerheid heb, en deze “hooibaaldames” veranderen regelmatig van boerderij.’

Jack slikte een lelijk woord in. Hij had niet goed genoeg nagedacht over de gevolgen, toen hij had geëist dat ze van zijn landgoed zou vertrekken. ‘Neem contact met me op zodra je meer weet, Marcus. Ik zal de zaken hier afhandelen.’

‘Prima. En nu we elkaar uiteindelijk toch weer spreken… als er iets is wat ik voor je kan doen…’

‘Bel me maar terug als je iets bruikbaars hebt,’ zei Jack, waarna hij de verbinding meteen verbrak. Het laatste wat hij van zijn vriend wilde horen, was iets wat ook maar in de verste verte riekte naar medelijden.

Vanuit zijn werkkamer liep hij voorzichtig de trap weer op. Jack had genoeg zomers op Roxwood Manor doorgebracht om alle deuren en hallen uit zijn hoofd te kennen. Hij wist precies waar alle stoelen, potten en andere meubelstukken in het huis stonden. Net zoals hij het doolhof in de tuin op zijn duimpje kende.

Toen hij weer in zijn slaapkamer was, zette hij zijn masker af en ging op de rand van het bed zitten. Hij moest een manier zien te vinden om haar vertrek uit te stellen. Ze moest hier in elk geval nog blijven tot Marcus weer contact met hem had opgenomen. Misschien kon Edwards morgenvroeg nog wat bruikbare informatie lospeuteren van de WFC-vertegenwoordiger die verantwoordelijk was voor de boerderij.

Jack klemde zijn vingers stevig om het stalen gaas van zijn masker. Als je het hem vroeg, bevestigde de arrestatie van James Heeren dat Mabry betrokken was bij de explosie. Het idee dat een van zijn kinderen op zijn landgoed verbleef – en dan ook nog dicht in de buurt van zijn veilige toevluchtsoord – maakte hem woedend. Was het nog niet voldoende dat hij door die enorme explosie nu in complete duisternis moest leven? Was het niet erg genoeg dat hij bedekt was met zulke afgrijselijke littekens dat geen enkele vrouw daar ooit naar zou kunnen kijken zonder van haar stokje te gaan?

Behalve Mabry’s dochter dan, dacht hij ziedend. Ze was weerbarstiger dan hij haar had ingeschat, zeker als ze hier was om te doen wat die verrader, Patrick Mabry, haar had opgedragen.
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‘Kom binnen,’ riep hij tegen zijn huismeester, mr. Edwards.

Het was zo’n vier uur later en Jack stond aangekleed en fris geschoren in zijn kamer. Dat laatste kon alleen gebeuren als hij het stalen gaas zelf zo ver omhooghield, dat zijn huisknecht het werk kon doen.

Op dit moment borstelde Townsend de denkbeeldige pluisjes van de achterkant van zijn jas en legde hij de laatste hand aan Jacks verzorging.

‘Meneer, het is me gelukt haar dossier bij mrs. Vance, de voorvrouw van de groep vrouwen op uw landgoed, te bemachtigen,’ deelde Edwards mee. ‘Wilt u horen wat erin staat?’

‘Dank u, Townsend. Dit was het voor nu.’

Toen de huisknecht was vertrokken, begon Edwards: ‘Miss Mabry is nog maar een paar weken geleden aangesteld bij het Women’s Forage Corps. Ze heeft onlangs een training gevolgd in Nordfolk, daarna is ze aan Roxwood toegewezen.’

‘Nog iets anders?’ Hij had gehoopt op een of ander steekhoudend bewijs dat ze hier niet toevallig was.

‘Erg weinig, meneer, behalve dat er nog in staat dat ze bevoegd is om op een door paarden getrokken ploeg te rijden, rapportages op te stellen en een gemotoriseerd voertuig te besturen.’

‘Perfect,’ zei Jack. Er begon al een plan te rijpen in zijn hoofd. ‘Regel onmiddellijk een ontmoeting tussen miss Mabry en mij.’

‘Pardon, meneer…’ De normaal gesproken onverstoorbare huismeester aarzelde. ‘Maar ik dacht dat u had bevolen dat ze van hier moest vertrekken.’

‘De plannen zijn gewijzigd,’ zei Jack. ‘Nu Barnes naar het front is vertrokken, heb ik een nieuwe chauffeur voor de Daimler nodig. Dokter Black adviseerde me wat meer de frisse buitenlucht van het platteland op te zoeken. Miss Mabry zal zeker geschikt zijn voor die taak. Zeg haar dat ik het gangbare tarief zal betalen.’

‘Meneer, bent u van plan om haar een fulltime betrekking aan te bieden?’

Nee, dat is onmogelijk, dacht Jack. ‘Alleen voor de ochtenden.’ Aangezien ze hier niet lang zou blijven, zou hij haar wel twee of drie uur per dag in zijn buurt kunnen verdragen.

‘Als het alleen maar om een parttime betrekking gaat, is ze misschien helemaal niet geïnteresseerd, meneer.’

Daar had Jack nog niet over nagedacht. ‘Geef aan die mrs. Vance door dat ze haar in Roxwood moet houden. Miss Mabry moet elke ochtend beschikbaar zijn voor mij. ’s Middags kan ze dan voor het WFC werken.’

‘Pardon, meneer, maar ze is daar ontslagen. Na het… eh, voorval met de varkens. Dat zijn de regels die gelden voor de medewerksters van het WFC.’

‘Zeg hun dan dat ze die regels in dit geval overboord moeten gooien,’ zei Jack ongeduldig. ‘Ik heb de prijs die het Britse leger moet betalen voor mijn hooi en veevoer veel meer verlaagd dan alle andere landeigenaren in dit district. Ik kan me nauwelijks voorstellen dat ze me zo’n kleine gunst zullen weigeren. Ga het nu maar gewoon regelen, man.’

‘Goed, meneer, ik ga het ogenblikkelijk doen.’

Zodra zijn huisknecht vertrokken was, ging Jack naar beneden om te ontbijten. Omdat hij maar weinig personeel had aangenomen, diende zijn kok, mrs. Riley, het eten zelf op, om meteen weer te verdwijnen, zodat hij ongestoord kon eten.

Hij deed zijn masker af en ging met zijn vork over het bord. Daar vond hij de gebakken niertjes op zeven uur, twee gekookte eieren op zes uur, en een snee brood en bloedworst op twaalf en één. Tevreden begon hij te eten. Dit ontbijt kreeg hij elke dag voorgeschoteld en altijd was het op dezelfde manier gerangschikt. Dat zorgde er niet alleen voor dat het menu makkelijker te bereiden was voor mrs. Riley, die hier al in dienst was sinds de tijd dat zijn grootvader hier nog woonde, maar Jack was er op deze wijze ook van verzekerd dat hij niet voor verrassingen zou komen te staan. Het feit dat hij wist wat en wanneer hij kon verwachten, gaf hem een zekere mate van controle, een gevoel van ordelijkheid dat zijn blindheid van hem had afgenomen.

Hij legde zijn vork opzij. Door de twijfels over zijn nieuwe plan had hij opeens niet zo veel trek meer. Hij had zich in het doolhof als een soort tiran gedragen tegenover miss Mabry; het zou dus best zo kunnen zijn dat ze hem niet meer wenste te ontmoeten. Als ze hier inderdaad was om hem te bespioneren, zou ze vast elke mogelijkheid om hun kennismaking te hernieuwen met beide handen aangrijpen, dat hoopte hij tenminste. En als dat niet zo was, zou het waarschijnlijk een onbeleefd en eenzijdig gesprek worden; ongeveer net zoals hij zich zijn gesprekken met Violet Arnold herinnerde.

Nee, miss Mabry zou toestemmen om hier te blijven, daar was hij zeker van. En dan…

Zijn wraakgevoelens waren flink aangewakkerd en verlichtten zijn donkere wereld als een brandende vlam. Omdat hij het bewijs waarnaar ze waarschijnlijk op zoek was niet meer had, was hij van plan om de rollen om te draaien. Hij zou zijn ondervragingstechnieken inzetten en de tijd die ze samen zouden doorbrengen, gebruiken om haar uit te horen. Dat zou zeker informatie opleveren. Hopelijk zou hij dan genoeg bewijs hebben om haar vader, de verrader, te beschuldigen en te veroordelen. Jack zou hem verslaan in zijn eigen spel.

Hij pakte zijn vork weer op; hij had trek gekregen van deze vooruitzichten. God zou hem zeker de gerechtigheid verlenen die hij had verdiend.
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Agnes stond in de deuropening van hun slaapkamer en nam haar meesteres met gefronste wenkbrauwen op. Grace Mabry, gekleed in haar blauwe reispakje, maakte de riemen van haar koffer en valies vast, die beide volgepakt op het bed lagen.

Grace zag eruit alsof ze zichzelf een grote mislukking voelde en die verslagen uitdrukking op haar knappe gezicht deed Agnes pijn; ze begreep dat gevoel maar al te goed. ‘Gaat u echt weg, miss?’

Grace glimlachte kleintjes naar haar. ‘Daar lijkt het wel op. Ik schijn de gewoonte te hebben om overal waar ik kom ellende te veroorzaken.’

Agnes schudde verwoed haar hoofd. ‘Mrs. Vance had u echt meer tijd moeten geven. U bent er niet aan gewend om dit soort werk te doen, in tegenstelling tot de anderen.’ Met het gevoel dat er een loden last op haar hart drukte, liep ze naar haar eigen bed toe en trok haar tassen eronder vandaan. Ze wilde liever niet terug naar Londen, daar lagen veel te veel pijnlijke herinneringen, maar toch… ‘Ik ga met u mee,’ zei ze.

‘Lieve Agnes, ik waardeer je steun ontzettend, maar ga hier alsjeblieft niet weg om mij. Je lijkt zo veel gelukkiger hier in Roxwood.’

O, wat was dat waar! Agnes voelde zich heerlijk vrij op het platteland. De lucht rook schoner en het landschap was veel mooier dan alle vochtigheid en vuil in de straten van Londen. Het leven hier leek zo eenvoudig.

‘Miss, ik ga met u mee, waar u ook naartoe gaat,’ zei Agnes, en ze meende het oprecht. Grace Mabry had haar vriendschap meer dan bewezen. Ze was niet alleen zo goed geweest om Agnes van de straat te halen en haar een baan aan te bieden zonder haar referenties te controleren, ze had haar ook overladen met vriendelijkheid en respect. Dat had Agnes al heel, heel lang niet meer van iemand gekregen, ook niet van Edgar, haar verachtelijke echtgenoot. Niet sinds ze haar moeder en zus had achtergelaten…

Een golf van emoties overspoelde haar, waardoor ze onverwacht moest huilen. ‘Ik laat u niet alleen teruggaan,’ zei ze snikkend, terwijl ze haar katoenen nachthemd in haar tas propte. ‘Ik ben u zo veel verschuldigd.’

‘Agnes, doe dit alsjeblieft niet!’

Toen ze de gepijnigde blik op het gezicht van haar meesteres zag, probeerde Agnes te glimlachen. ‘Ik weet zeker dat het goed komt, echt waar,’ zei ze, en ze gespte de riemen van haar bagage vast. Misschien zou Patrick Mabry wel besluiten om hen alsnog naar Grace’ tante in Oxford te sturen. Dan konden ze samen Londen ontvluchten. Dat idee beurde haar weer wat op.

‘Weet je zeker dat je hier weg wilt gaan?’ vroeg Grace. ‘Ik wil dat je gelukkig bent, Agnes. Bovendien kan mrs. Vance je hulp hier goed gebruiken.’ Ze zat op haar bed en staarde naar haar voeten. ‘Zelfs als het WFC het goed zou vinden dat ik hier blijf, wil lord Roxwood nog steeds dat ik van zijn landgoed verdwijn.’

Agnes zweeg even. Ze was er nog steeds nieuwsgierig naar wat er de vorige dag precies was gebeurd en hoe de varkens uit hadden kunnen breken. Haar meesteres had hun een belachelijk verhaal verteld, waarin ze had benadrukt dat zij zeker niet degene was geweest die de varkens had vrijgelaten, en dat ze wel achter de dieren was aan gerend om ze weer te vangen. Agnes geloofde er niets van, ze wist zeker dat er meer speelde.

Zo had Grace de vorige avond een hangertje in de vorm van een bloem op het hoofdkussen van Clare Danner gelegd. Daarna hadden Agnes en haar meesteres hun maaltijd boven opgegeten. Toen de anderen boven waren gekomen om zich klaar te maken voor de nacht, was Clare lijkbleek geworden op het moment dat ze het kettinkje ontdekte. Geen van beide vrouwen had er iets over gezegd, en Agnes kon alleen maar gissen wat er tussen deze twee vrouwen speelde.
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‘Maar goed, mrs. Vance wacht beneden op ons.’ Grace stond op van het bed en pakte haar tassen. Toen haar dienstmeisje hetzelfde deed, brandden de tranen achter haar ogen. ‘Dank je voor je vertrouwen in mij, Agnes. Ik kan me onmogelijk een trouwere vriendin voorstellen dan jij.’

Ze zag dat de emoties Agnes opnieuw overspoelden en ze probeerde zich niet schuldig te voelen over haar eigen opluchting, vanwege het feit dat Agnes met haar mee naar huis wilde gaan. Grace stelde zich voor hoe haar vader zou reageren. Ze wist zeker dat hij haar naar haar tante zou sturen. Vervolgens zou hij naar zijn beschermeling telegraferen en hem dwingen haar ten huwelijk te vragen. Het leek erop dat ze inderdaad een complete mislukking was, constateerde ze gelaten.

Beneden zaten de anderen rond de keukentafel. Ze voelden zich duidelijk net zo opgelaten als gisteravond. Grace was blij dat zij haar laatste maaltijd in Roxwood samen met Agnes rustig op de slaapkamer had kunnen gebruiken. Het leek alsof de spanningen hoog waren opgelopen in het WFC, sinds ze gisteren zo’n flater had geslagen bij lord Roxwood.

Mrs. Vance stond op van de tafel en liep naar hen toe. ‘Dit is een trieste zaak, Mabry, maar het WFC hanteert strikte regels. Ik hoop dat je dat begrijpt?’

Ze stak haar hand uit, en Grace pakte die vast. ‘Het is goed, mrs. Vance. U doet alleen maar wat u is opgedragen.’

Die woorden leken de voorvrouw op te luchten. Vervolgens keek ze naar Agnes. ‘Het spijt ons dat jij ook gaat vertrekken, Pierpont, ook al is je toewijding aan miss Mabry prijzenswaardig.’

‘Miss… Grace heeft heel veel voor mij gedaan. Ik laat haar niet in de steek.’ Agnes stak dapper haar kin in de lucht en Grace voelde een diepe genegenheid voor haar vriendin. Haar woorden leken aanstekelijk te werken, want de anderen stonden meteen op en kwamen naar hen toe om hun bijna fluisterend het allerbeste te wensen.

Opmerkelijk genoeg was Clare niet aanwezig. Grace herinnerde zich de verslagen indruk die de vrouw had gewekt toen ze haar hangertje op haar hoofdkussen had teruggevonden. Haar verdiende loon. Misschien zou ze in het vervolg wel twee keer nadenken voor ze weer een rekruut uit zou kiezen als mikpunt van haar pesterijen.

‘Ik zal onthouden wat je me verteld hebt, Grace.’ Lucy boog zich naar haar toe om haar een knuffel te geven. ‘Op een dag k-kan ik alles d-doen wat ik wil.’

Grace glimlachte naar haar, maar de hitte steeg naar haar wangen. In het licht van haar klungelige gedrag leken die woorden nu maar een lachertje. Toch stemde ze in: ‘Zo is het, Lucy. Dat moet je nooit vergeten.’

‘Jij ook niet, Grace.’ Lucy lachte haar veelbetekenend toe. ‘Je had eigenlijk alleen nog een klein beetje meer t-tijd nodig, d-dat is alles.’

Grace knikte, ze zou haar nieuwe vriendin gaan missen. Ze zwaaide ten afscheid nog een laatste keer naar de anderen en volgde toen Agnes en mrs. Vance naar buiten, waar de wagen die hen naar het station in Margate zou brengen al op hen stond te wachten.

Ze tuurde naar Roxwood Manor. Dit zou de laatste keer zijn dat ze het landhuis kon zien. Het beeld van Jack Benningham kwam in haar hoofd op en ze beet op haar lip toen ze zich zijn minachting herinnerde. Ze weigerde spijt te hebben van de manier waarop ze hem in Londen te kijk had gezet en zijn gedrag de vorige dag was verwerpelijk geweest. Maar toch…

Al was hij vroeger dan een rokkenjager, een gokker en een roekeloze nietsnut geweest, de littekens die hij had opgelopen, hadden hem nu ongetwijfeld tot in het diepst van zijn ziel geraakt. Deze man was zichzelf niet meer en in de hoofden van de dorpsbewoners had hij de vorm van de ‘Tinnen Man’ aangenomen. Hij hield zich verborgen in een gevangenis die hij zelf had gecreëerd en schuwde de wereld en alles wat die hem nog te bieden had.

Zelfs zonder haar goede, christelijke opvoeding zou Grace waarschijnlijk nog medelijden met hem hebben gehad. Ze zuchtte. Daar ging haar verhaal over het geheimzinnige ‘heerschap’… Het enige verhaal dat ze nu nog zou kunnen schrijven ging over een onnozele jonge vrouw, die dacht dat ze op een boerderij kon werken…

‘Mrs. Vance! Miss Mabry!’

Mr. Tillman haastte zich met zijn kruk het pad op. ‘Wacht!’ schreeuwde hij, buiten adem van de inspanning die het hem kostte om hen te bereiken. ‘Miss Mabry, lord Roxwoods landopzichter, mr. Edwards, wil u spreken.’ Hij leunde op zijn kruk en probeerde weer op adem te komen.

Grace’ maag kromp ineen. Moest ze soms de schade aan de rozenstruiken van lord Roxwood vergoeden? ‘Heeft hij gezegd waarom?’

De boer schudde zijn hoofd. ‘Alleen dat u nu meteen naar het landhuis moet komen.’ Zijn verontschuldigende blik wakkerde haar angst alleen nog maar meer aan. Ze keek even naar Agnes en toen naar mrs. Vance.

‘Grace, je moet erheen gaan om erachter te komen wat hij van je wil,’ zei mrs. Vance. ‘We vertrekken zodra je hier weer bent.’

Grace pakte snel een fiets en reed over de lange, met grind bedekte oprijlaan naar Roxwood Manor. Toen ze daar was aangekomen en haar fiets had neergezet, liep ze naar de deur. Ze pakte de versierde messing deurklopper vast en klopte er een aantal keer mee op de deur. Niet lang daarna deed een oude, zuur kijkende man in livrei de deur open.

Zijn blik rustte kort op de fiets en verplaatste zich daarna naar haar. Zijn enorme haviksneus accentueerde zijn stuurse houding. ‘Meneer ontvangt geen gasten.’

Zo veel arrogantie was Grace niet van een bediende gewend. Ze stak haar kin naar voren en zei: ‘Ik ben hier niet gekomen om meneer te zien. Mr. Edwards heeft me hier ontboden.’

‘Alles is in orde, Knowles,’ klonk een mannenstem vanuit het huis. ‘Laat miss Mabry alstublieft binnenkomen. Lord Roxwood verwacht haar.’

Lord Roxwood? Grace keurde de butler nauwelijks een blik waardig, toen hij een buiging voor haar maakte en achteruit stapte om haar binnen te laten. Onder aan de trap ontwaarde ze een kleine man van middelbare leeftijd, geleed in een antracietkleurig pak. ‘Welkom, miss Mabry. Ik ben Edwards, de secretaris van lord Roxwood.’

Secretaris? ‘U hebt veel titels, mr. Edwards. Er is mij verteld dat u hier de opzichter van het landgoed bent.’

‘En de huismeester van lord Roxwood.’ Hij glimlachte. ‘We hebben maar weinig personeel op het landhuis, zodat onze heer zo veel privacy krijgt als hij nodig heeft.’ Hij wees naar een gang aan de andere kant van de trap. ‘Deze kant op, alstublieft.’

‘Wacht,’ zei Grace aarzelend. ‘Wil lord Roxwood mij nu spreken?’

‘Alles op zijn tijd, miss Mabry.’

Edwards draaide zich om en ging voorop. Grace volgde hem, bang voor wat er komen ging. Ze liepen door een gang met luxueuze vloerbedekking. Boven de donkere mahoniehouten lambrisering waren de wanden aan beide zijden bedekt met rood- en goudkleurig behang waarop Franse lelies te zien waren. Ze zag een drietal schilderijen – zeilboten, allemaal net iets anders, maar duidelijk bedoeld als een serie – met prachtig bewerkte, gouden lijsten eromheen.

‘Deze kant op.’ De huismeester hield stil bij een openstaande deur.

Grace stapte behoedzaam de kamer in. Het was duidelijk de studeerkamer van een man. Ook hier zat er mahoniehouten lambrisering tegen de muur en aan weerszijden van de stenen haard stond een boekenkast die tot het plafond reikte en uitpuilde van de boeken. In de verste hoek van de kamer stond een enorm kersenhouten bureau met twee identieke leren stoelen ertegenover en voor het enkele raam dat de kamer rijk was, hingen goudkleurige overgordijnen. Schemer vulde de kamer, het enige licht was afkomstig van twee muurkandelaars die naast de deur waren bevestigd.

Mr. Edwards liep naar de andere kant van het bureau en gebaarde Grace dat ze op een van de leren stoelen plaats mocht nemen.

‘Waarover wilde u me spreken?’

Achter haar piepte de deur van de studeerkamer.

‘Miss Mabry?’

Grace draaide zich om en verstijfde toen ze de rijzige gestalte van Jack Benningham gewaarwerd.

‘Lord Roxwood,’ zei ze, terwijl ze opstond. ‘U wilde me spreken?’

Hij kwam dichterbij en reikte naar de rugleuning van de stoel die naast de hare stond. ‘Ik heb begrepen dat u ons gaat verlaten.’

Er vlamde woede in haar op. Hoe durfde hij? Hij was nota bene degene die ervoor gezorgd had dat ze op staande voet ontslagen was! ‘Ja, dankzij u, meneer. Waarom hebt u me hiernaartoe laten komen?’

‘Ik wil u inhuren. Ik heb begrepen dat u ervaring hebt in het besturen van een auto?’

Ze knipperde verbaasd met haar ogen. Wilde hij haar inhuren, de vrouw die hem publiekelijk voor schut had gezet op lady Bassetts bal? ‘Ja, ik kan autorijden,’ zei ze langzaam.

‘Goed, dat is dan geregeld. Edwards zal u verder informeren over de details. Zorg dat u morgenvroeg om negen uur hier bent.’ Hij liet de stoel los, draaide zich om en maakte aanstalten om de kamer uit te lopen.

‘Pardon!’ riep ze hem na. ‘Gisteren gaf u opdracht om mij van uw landgoed weg te sturen, en nu verwacht u van mij dat ik voor u ga werken als uw chauffeuse? Zou u mij niet op zijn minst moeten vragen of ik die baan wel wil?’

Jack Benningham draaide zich weer naar haar om. Grace wilde het afschuwelijke masker niet zien en keek de andere kant op. ‘En?’ Zijn stem klonk bijna vijandig. ‘Wilt u dat?’

Ze dwong zichzelf naar hem te kijken. Hij voerde iets in zijn schild. Toen ze gisteren haar naam had genoemd, had ze duidelijk aan zijn reactie gemerkt dat hij haar herkende van die avond op lady Bassetts gekostumeerde bal. Was dit zijn manier om haar met gelijke munt terug te betalen, vanwege het feit dat zij hem toen in het bijzijn van anderen te kijk had gezet? Of wilde hij haar alleen maar zo erg vernederen dat ze het gevoel zou krijgen zijn slaaf te zijn? ‘Wat zijn uw voorwaarden?’ vroeg ze.

Hij ontspande zich een beetje. ‘In de ochtenden zult u mij rondrijden. In de middagen kunt u dan uw werkzaamheden op de boerderij weer hervatten.’

‘Ik werk niet meer voor het WFC.’

‘Ja, ik weet dat u de laan uit bent gestuurd.’ Er klonk geen spot door in zijn stem. ‘Dat probleem is opgelost.’

Ze wierp een blik op mr. Edwards, die bevestigend knikte. Er gloorde een klein sprankje hoop in haar. Als ze hier zou blijven, kon ze haar steentje blijven bijdragen aan deze oorlog en bovendien zelfstandig blijven. Maar als ze de voorwaarden accepteerde, zou ze ook iedere dag tegen dat belachelijke masker aan moeten kijken en opgewassen moeten zijn tegen het onbeschofte gedrag van lord Roxwood.

‘Nou, miss Mabry? Een simpel ja of nee is voldoende.’

Ze haalde diep adem en antwoordde: ‘Ja, ik neem de baan aan.’ Haar vrijheid en het feit dat ze haar broer hiermee hielp, wogen zwaarder dan de arrogantie van deze man en zijn slechte manieren.

‘Tot morgenvroeg dan.’
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Grace vond mrs. Vance aan de keukentafel, toen ze de portierswoning opnieuw betrad.

‘En?’

‘Lord Roxwood heeft me een baan aangeboden.’ Grace was nog steeds beduusd van het gesprek dat ze net in het landhuis had gevoerd, maar ze glimlachte van oor tot oor. Edwards had haar na het onderhoud mee naar buiten genomen om haar de mooie, glimmende, blauwe Daimler, die in de aangebouwde garage stond, te laten zien. ‘Als zijn chauffeuse,’ vervolgde ze. ‘Ik ben aangenomen om hem in de ochtenduren te rijden naar de plekken waar hij graag naartoe wil.’

‘Heeft hij jou ingehuurd?’ Mrs. Vance keek haar verbijsterd aan. ‘Maar… waar ga je dan wonen?’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik weet zeker dat je familie het hier niet mee eens zal zijn. Je moet dit echt eerst met je vader overleggen.’

De glimlach verdween van Grace’ gezicht. ‘Het is de bedoeling dat ik in het Women’s Forage Corps blijf en dat ik ’s middags hier aan de slag ga. Dat is tenminste wat lord Roxwood me vertelde.’

‘Zo!’ Mrs. Vance leek bijna uit elkaar te knappen van woede. ‘Dus lord Roxwood denkt dat hij ondertussen ook de leiding heeft over het WFC?’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Ik zou graag willen weten waarom onze landheer jou wil inhuren als zijn chauffeuse. Hij zal vast ook wel een bediende hebben die een auto kan besturen.’ De bezorgdheid was van haar gezicht af te lezen. ‘Grace, is er gisteren in het landhuis iets gebeurd wat je me nog niet hebt verteld?’

Even wist Grace niet of ze nu een leugen of, erger nog, de volle waarheid over hun ontmoeting moest vertellen. Dus antwoordde ze alleen: ‘Ik verzeker u dat er niets ongepast is voorgevallen.’

‘O, natuurlijk niet. Daar doelde ik ook helemaal niet op.’ Mrs. Vance werd vuurrood. ‘Ik vind het alleen allemaal zo raar… en ook behoorlijk hoogmoedig van lord Roxwood. Vat het alsjeblieft niet onvriendelijk op, Grace, maar je was ontslagen uit het WFC, en hij heeft het recht niet om –’

‘Misschien moet u eerst even hiernaar kijken.’ Grace trok een envelop uit haar jas en gaf die aan mrs. Vance. Er zat een arbeidsovereenkomst in tussen lord Roxwood en haar, en een brief voor de voorvrouw van het WFC.

‘Het lijkt erop dat ik buitenspel ben gezet,’ zei mrs. Vance, toen ze de inhoud van de brief had gelezen. ‘Lord Roxwood heeft contact opgenomen met mijn meerdere in Londen. Mrs. Stewart heeft met zijn voorwaarden ingestemd en keurt de beslissing van lord Roxwood goed.’ Ze wapperde met de brief naar Grace. ‘Dit hier zal dan wel betekenen dat je blijft.’

Op dat moment verscheen Agnes boven aan de trap. ‘Ik hoorde toevallig waar jullie het over hadden. Mogen we bij het WFC blijven?’ Haar bruine ogen schitterden van opwinding.

‘Als jij dat wilt,’ zei Grace.

‘O, ja, miss… Grace,’ zei ze met een grote glimlach.

‘Ik weet dat u niet had verwacht dat het zo zou lopen, mrs. Vance, maar u bent vast blij dat Agnes hier blijft werken,’ zei Grace. ‘En ik beloof u dat ik mijn uiterste best zal doen om ’s middags goed werk te leveren.’ Ze keek smekend en vroeg: ‘Alstublieft, mevrouw, ik zou zo graag uw goedkeuring krijgen.’

‘Ik wil Pierpont hier graag houden, dat staat buiten kijf. Ze levert uitstekend werk.’ Mrs. Vance keek hen om beurten aan. ‘Goed, Mabry, je hebt mijn goedkeuring, op de voorwaarde dat ik op je volledige inzet kan rekenen.’

‘O, dank u wel!’ Grace viel de oudere dame spontaan om de hals. Ze zou haar best doen, en als ze hard zou werken en genoeg tijd kreeg om alles te leren, zou ze daar zeker in slagen – voor Colin, en om haar gevoel van eigenwaarde wat te vergroten.

‘Zo is het genoeg.’ Mrs. Vance trok zich terug uit de omhelzing en werd weer zakelijk. ‘Met jouw nieuwe werkschema zullen wij een paar handen tekortkomen als we gaan hooien. Het lijkt me dus wijs dat jij het schrijfwerk aan de rapporten en urenstaten overneemt van Clare. Je kunt ’s morgens voordat je naar het landhuis vertrekt met het papierwerk aan de slag gaan.’ Ze was even stil en keek hen beiden nog eens aan. ‘En nu snel jullie uniform aantrekken, allebei! Dan zie ik jullie straks bij de grote schuur. Grace, jij en Clare gaan die varkens naar de slager brengen – en deze keer zonder problemen.’
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‘Vertel, hoe ging het gesprek?’ vroeg Agnes, toen ze boven waren om zich om te kleden. Ze was dolenthousiast dat alles toch weer ten goede leek te zijn veranderd. Ze zouden op het platteland blijven!

Haar meesteres deed de knopen van haar uniform dicht en zei: ‘Goed, jij bent natuurlijk de eerste die dit moet weten. Lord Roxwood is onbeschoft, verwaand en draagt inderdaad het afschuwelijke masker waar iedereen het over heeft… en wij kennen hem, Agnes.’ Ze keek op. ‘Of tenminste, ik ken hem. We hebben elkaar ontmoet op het bal van lady Bassett.’

Agnes stopte even met het strikken van haar veters. ‘Wie is het?’

‘Jack Benningham. Ik heb hem die avond een witte veer gegeven.’

‘Heeft hij je herkend?’ Al haar hoop verdween als sneeuw voor de zon. Misschien zouden ze hier uiteindelijk toch niet kunnen blijven…

Grace schudde haar hoofd. ‘Zijn herenhuis in de stad vloog vlak na het bal in brand. De Times schreef erover alsof het niet meer dan een binnenbrandje was geweest, maar hij heeft brandwonden opgelopen in zijn gezicht… en hij is blind geworden.’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Toch lijkt hij te weten wie ik ben.’

‘Ik… ik begrijp het niet,’ zei Agnes. ‘Als hij gisteren opdracht heeft gegeven om u weg te sturen, waarom vraagt hij u vandaag dan om te blijven en voor hem te gaan werken?’

‘Ik heb echt geen idee. Het enige waar ik aan kan denken, is dat hij van plan is om wraak te nemen.’

Er schoten allerlei verschrikkelijke beelden door Agnes’ hoofd, toen ze terugdacht aan de avond van het bal. ‘Hij gaat de politie toch niet op ons af sturen?’ fluisterde ze.

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde haar meesteres. ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij mij alleen maar heeft aangenomen om mij te kunnen kleineren. Hij was altijd al zo arrogant.’

‘Maar als u merkt dat het toch anders is… vertelt u me dat dan ook?’ vroeg Agnes. In haar beleving was wegteren in de gevangenis het enige wat slechter was dan leven in Londen.

‘Dat beloof ik, maar er is echt niets om je zorgen over te maken,’ zei Grace met een glimlach. ‘En als dit betekent dat we hier kunnen blijven, gun ik lord Roxwood zijn pleziertje.’
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Toen Agnes en Grace bij de schuur aankwamen, zag ze tot haar opluchting dat de varkens al in hun kooi achter op de kar stonden. Ze probeerde te negeren dat ze zich toch wel een beetje gekwetst voelde na haar gesprek met Agnes. Haar dienstmeisje wilde dat Grace alles met haar deelde, maar hield zelf wel een foto van haar familie voor haar achter. Toch mocht dat geen reden zijn om kleinzielig te doen. Ze moest gewoon proberen het vertrouwen van haar dienstmeisje te winnen.

Mrs. Vance gebaarde Agnes dat ze haar de schuur in moest volgen. Grace bleef achter en moest een manier zien te vinden om Clare te benaderen. Ze zette zich schrap voor de gebruikelijke schampere opmerkingen en was daarom verbaasd dat de vrouw bleef zwijgen, toen ze de grendel van de kooi controleerde.

Clare maakte ook geen oogcontact toen ze beiden op de bok gingen zitten en Grace de teugels pakte om de paarden richting het dorp te laten lopen. Onderweg hing de stilte als een wolk tussen de beide vrouwen in, en Grace voelde zich steeds ongemakkelijker. Ze negeerde de lawaaiige varkens achter op de kar en wierp af en toe een snelle blik op haar passagier. Clare zat kaarsrecht en keek strak voor zich uit. Grace wist niet of ze boos was of dat ze zich verveelde. Uiteindelijk kon ze deze stilte niet langer verdragen en opende haar mond om iets te zeggen.

Clare bleek op dat moment hetzelfde idee te hebben. ‘Waarom heb je gisteren de schuld op je genomen, Mabry?’

Grace was verbaasd over deze directe vraag. Meteen realiseerde ze zich dat ze bij haar naam werd genoemd en dat het gehate woord ‘hertogin’ niet was gevallen. ‘Dat leek me gewoon de beste oplossing,’ antwoordde ze, en ze haalde haar schouders op. ‘Ook al heb ik de varkens niet vrijgelaten, toch ben ik de eerste om toe te geven dat ik niet erg geschikt ben voor dit werk. En toen ik je daar zo in de grote schuur zag staan, dacht ik…’

Ze richtte haar aandacht weer op haar taak om de paarden te mennen.

‘Wat dacht je toen?’ vroeg Clare.

‘Ik realiseerde me dat we waarschijnlijk allemaal onze geheimen hebben en dat we niet willen dat anderen die kennen.’ Ze draaide haar gezicht naar Clare en keek haar recht in de ogen. ‘Toen ik je daar zag staan, Danner, dacht ik te zien dat je een vreselijk geheim met je meedraagt. Heb ik daar gelijk in?’

Clare gaf geen antwoord. Grace greep de teugels wat steviger vast en concentreerde zich weer op de weg, omdat de kar door een ondiep karrenspoor reed. Toen voelde ze ineens een hand op haar arm. ‘Dank je, Mabry. Ik sta bij je in het krijt.’

De toon waarop Clare dat zei was zo oprecht dat Grace bijna glimlachte. Ze knikte bevestigend. ‘Weet je, Danner, ik schoot niet erg op toen ik een paar dagen geleden een greppel moest graven. Er is vast een manier om zoiets slimmer aan te pakken, maar ik heb geen idee hoe.’

Ze keek opzij en zag een glimlach op Clares gezicht. De vrouw was best knap als ze niet zo ernstig of gemeen keek. ‘Daar kan ik je waarschijnlijk wel mee helpen, Mabry.’

Toen de varkens volgens plan waren afgeleverd bij de dorpsslager en ze weer terug waren op het landgoed, spendeerden Clare en Grace de volgende uren aan het uitgraven van de greppel rond het noordelijke veld.

‘Dat was een productieve dag,’ zei Clare, toen ze het werk erop hadden zitten. Ze veegde met de achterkant van haar mouw het vuil en het zweet van haar gezicht.

‘Een extra paar handen helpt,’ zei Grace, en ze leunde op het handvat van haar schep. Ze voelde zich uitgeput, haar handen deden pijn en haar doorweekte uniform schuurde over haar dampende huid, maar toch was ze er trots op dat ze het voor elkaar had gekregen. Ze had – voor de verandering – niet alleen net zo veel werk verzet als de anderen, maar het leek er ook op dat ze vrede had gesloten met Clare Danner.
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‘Heb je de Tinnen Man ontmoet, toen je vanmorgen op het landhuis was?’ vroeg Becky, terwijl ze over de tafel reikte om nog een van de versgebakken, witte broodjes te pakken. Mrs. Vance had tijdens het avondeten de laatste orders van lord Roxwood meegedeeld en de vrouwen waren blij dat Agnes en Grace zouden blijven. ‘Heb je het op een gillen gezet?’

Grace barstte in lachen uit. ‘Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, Becky, maar hij had geen bochel en ook geen puntige oren. Hij liep zelfs niet mank, en zijn gehuil lijkt meer op blaffen en klinkt behoorlijk scherp.’

‘V-vertel eens wat hij tegen je heeft gezegd, Grace,’ zei Lucy met ogen zo groot als schoteltjes.

‘Eigenlijk heel weinig. Het enige wat ik zeker weet, is dat hij kortaf en erg onvriendelijk is. Al reageerde hij gisteren nog veel gepikeerder tegen mij, toen ik een varken zijn groene doolhof in had gejaagd en hem daar toevallig tegen het lijf liep.’

‘Was je hem gisteren ook al tegengekomen?’ Agnes fronste. ‘Dat heb je me niet verteld.’

‘Maar ik heb je tenminste iets over hem verteld,’ gaf Grace terug. Tegen de anderen zei ze: ‘Vergeleken met wat ik daarna allemaal over me heen kreeg, leek die ontmoeting me niet meer zo belangrijk.’ Ze wierp een snelle een blik op Clare, die haar ogen neersloeg.

Iedereen leek tevredengesteld, behalve Becky. ‘We zijn nu allemaal hier en we willen graag het hele verhaal horen.’

Grace koos haar woorden zorgvuldig, toen ze uit de doeken deed wat zich precies in het doolhof had afgespeeld.

‘Ik wist niet dat hij blind was,’ zei Becky, toen Grace haar verhaal had afgerond. ‘Zijn littekens moeten verschrikkelijk zijn.’

‘Ja, dat denk ik ook. Toch is het een bijzondere man, met of zonder die littekens,’ zei Grace. Ze voelde zich ongemakkelijk en wilde liever niet verder uitweiden over de wonden van de landheer.

Er werden nog veel meer vragen op haar afgevuurd. Hoe zag het interieur van het landhuis eruit? In wat voor soort auto zou Grace gaan rijden? Ze wilden zelfs een volledige beschrijving van het masker van lord Roxwood.

‘Ik d-denk dat je indruk op hem hebt gemaakt,’ zei Lucy uiteindelijk. ‘Anders zou hij je niet gevraagd hebben om zijn chauffeuse te worden.’

‘Dat zou kunnen.’ Het feit dat ze Jack Benningham al eens eerder had ontmoet, liet ze wijselijk achterwege. Agnes was de enige die dat hoefde te weten. De enige reden die ze kon bedenken waarom hij van gedachten was veranderd en haar had ingehuurd, was immers dat hij van plan was om op zijn beurt nu haar te vernederen. Daar hoefden de anderen niets over te weten.

Hopelijk zou ze morgen meer over zijn motieven te weten komen.
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De volgende ochtend kwam Grace stipt om negen uur bij het landhuis aan. Ze keek uit naar de eerste keer dat ze in de Daimler mocht rijden.

Knowles deed de deur voor haar open en keek op dezelfde manier langs zijn haviksneus omlaag als hij de dag ervoor had gedaan.

‘Is hij klaar om te gaan?’ vroeg ze.

‘Wilt u alstublieft in de ontvangsthal wachten tot meneer bij u komt?’

Eenmaal binnen nam ze uitgebreid de tijd om het huis beter te bekijken. Net als het landhuis zelf, was ook het interieur smaakvol en niet te overdadig. Een trap met een gebloemde loper leidde naar de overloop van de verdieping erboven en de muren waren bedekt met een bordeaux-wit gestreept behang, dat de opgewreven, eiken leuning mooi accentueerde.

Als de zon naar binnen scheen, weerscheen de grijze marmeren vloer van de ontvangsthal de kleuren van de twee glas-in-loodramen die aan beide kanten van de voordeur zaten. Ook stond er een messing paraplubak naast een van de gekleurde ramen en een exotische palm in een Chinese vaas naast de andere. Het was prachtig om te zien. Als ze dacht aan de chique spullen waarmee lady Bassett zich omgaf, vond ze de elegante eenvoud van Roxwood Manor veel mooier.

‘Miss Mabry.’ Zijn onmiskenbare stem klonk vanaf de overloop. Terwijl hij de trap af liep – op een wat arrogante manier, vond ze – verschenen eerst zijn bruinleren schoenen, gevolgd door zijn lange benen, gestoken in een witte, linnen pantalon. Vervolgens zag ze zijn slanke romp en brede schouders, gehuld in een bijpassend, wit colbertje. Onder zijn jasje droeg hij een bruingestreept gilet en een stijlvolle gele stropdas.

Ten slotte kreeg ze zijn gruwelijke gezichtsbedekking in het oog. Grace verstijfde en hield haar adem in. Ook al voelde ze niet meer de behoefte om te gaan schreeuwen, toch bracht het zien van het masker met het lugubere stalen gaas haar nog steeds van haar stuk.

De man en zijn littekens genoten duidelijk haar voorkeur boven dit schijnbaar onmenselijke schepsel. ‘Lord Roxwood,’ zei ze, terwijl ze haar adem langzaam liet ontsnappen.

De klok in de hal sloeg negen uur. ‘Stipt op tijd.’ Hij daalde de trap verder af en kwam daarna zonder te aarzelen recht op haar afgelopen. Vlak voor haar bleef hij staan. ‘Ik had gedacht dat u zou rennen voor uw leven.’

‘Er is meer voor nodig om me af te schrikken dan een paar harde woorden, sir.’

‘Meneer,’ fluisterde Knowles tegen haar. Grace staarde hem aan. Ze mocht dan voor lord Roxwood gaan werken, maar dat betekende nog niet dat ze hem ooit ‘meneer’ zou noemen. Als suffragette wist ze dat gelijkheid ergens moest beginnen en dit leek haar daar het perfecte moment voor.

‘U bent duidelijk een moedige vrouw,’ zei de grote man achter het masker. Grace dacht even iets van vermaak in zijn stem te horen. ‘Ik vertrouw erop dat Edwards u gisteren een korte rondleiding heeft gegeven. Hebt u de Daimler al opgehaald?’

‘Die staat buiten geparkeerd.’

‘Zullen we dan maar gaan?’

Grace liep voor hem uit naar de auto en liet zich achter het stuur glijden. Ze keek toe, terwijl lord Roxwood de paar treden van het bordes afliep en het viel haar, net als in het doolhof, op hoe gemakkelijk hij overal naartoe liep zonder een stok te gebruiken.

Toen hij de oprijlaan had bereikt, bleef hij een paar passen van de auto af staan en wachtte. Lichtelijk ongeduldig zei hij: ‘Ik heb mijn deel gedaan door u in te huren als mijn chauffeuse, miss Mabry. Nu moet u het uwe doen. Mijn portier, alstublieft?’

Nu ging het dus beginnen. Met haar lippen op elkaar geklemd stapte ze weer uit en liep eromheen om het achterportier voor hem open te doen.

‘Ik ga voorin zitten.’

Haar irritatie sloeg om in verbijstering. ‘Maar… Ik weet zeker dat dat niet de manier is waarop het behoort te gaan.’

‘Het is de manier waarop ik het wil.’ Zijn toon duldde geen tegenspraak.

Lichtelijk gefrustreerd deed Grace wat haar was opgedragen, waarna ze weer terugliep naar de bestuurderskant. Maar voor ze goed en wel zat, zei hij: ‘Miss Mabry, ik wil niet dat het dak van de auto open is. Wie gaf u die opdracht?’

‘Niemand, maar hoezo? Ik bedoel, het is zo’n heerlijke dag, ik dacht…’ Ze had het dak al naar achteren geklapt voor ze de auto uit de garage hiernaartoe had gereden. ‘Ik dacht dat u misschien zou willen genieten van de warmte van de zon als we rondrijden.’

‘In het vervolg laat u het dak er gewoon op, en alstublieft, doe hem nu dicht, snel graag. De morgen is al bijna voorbij.’

Grace haalde diep adem. Was hij altijd zo autoritair? Maar ze deed braaf wat hij haar gevraagd had.

‘Hebt u een bepaalde bestemming in gedachten, sir?’ vroeg ze, toen ze het dak dicht had gedaan en weer achter het stuur was gaan zitten.

‘Ergens dicht bij huis, denk ik.’ Hij liet zijn hoofd tegen de hoofdsteun van de stoel rusten. ‘Ik wil graag eerst uw rijvaardigheid testen, voordat we grotere afstanden gaan rijden.’

‘Ik verzeker u dat ik behoorlijk veel ervaring heb.’

‘Dat zal wel, maar ik ben mijn verwoeste rozen nog niet vergeten. Sla net voorbij de portierswoning rechtsaf. We rijden vandaag naar het noorden, langs de grenzen van het landgoed.’

Grace bad in stilte om geduld toen ze de auto soepel de bocht door stuurde. Al snel reden ze over een onverharde weg met verrassend weinig karrensporen.

‘Beschrijf uzelf eens, miss Mabry, zodat ik me tenminste een voorstelling kan maken van de vrouw tegen wie ik praat.’

Grace’ mond viel open. Wist hij dat dan nog niet? ‘Ik heb… een gemiddelde lengte voor een vrouw,’ zei ze na een poosje voorzichtig. ‘Mijn haren zijn rood en mijn ogen groen, en mijn kin is een beetje puntig.’

‘Echt waar?’

Ze wierp een korte blik op hem, toen hij zich naar haar toe draaide. Angst overviel haar en Grace wist zeker dat hij haar nu zou confronteren met de witte veer die ze hem had gegeven. Daarna zou hij haar ontslaan en haar terugsturen naar Londen.

‘Waarom bent u hier in Roxwood?’

Overrompeld door de onverwachte vraag, zei ze: ‘Dat heb ik u al verteld: ik ben hiernaartoe gestuurd om voor het WFC te werken.’

‘En uw familie? Wonen zij in Londen? Tijdens onze eerste ontmoeting zei u dat u mij herkende. Hebben wij elkaar eerder ontmoet?’

Wist hij het dan toch niet? Grace greep het stuur steviger vast en draaide zich naar hem toe. Ze dacht terug aan zijn woede-uitbarsting in het doolhof. Waarom was hij toen dan zo kwaad geweest?

‘Deze vraag is niet te moeilijk, hoop ik?’

Ze beet op haar lip. ‘Iedereen weet dat u burggraaf Walenford bent,’ antwoordde ze voorzichtig. ‘Ik heb uw foto vaak in de kranten zien staan. En ja, mijn vader woont in Londen.’

‘Is er een mrs. Mabry?’

Grace verschoof een stukje. Ze wilde niet met een vreemde over haar geliefde moeder praten. ‘Waarom stelt u zo veel vragen, sir?’

Hij wendde zijn hoofd enigszins naar haar toe. ‘Ik ben al drie maanden aan het revalideren in dat huis, zonder dat ik ook maar met iemand een geanimeerd gesprek heb kunnen voeren. Vermaak me alstublieft een beetje, miss Mabry.’

Ze slikte. ‘Mijn moeder is vorig jaar overleden aan tuberculose.’

‘En andere familie?’

Waarom had ze medeleven van hem verwacht? ‘Mijn broer vecht in Frankrijk,’ antwoordde ze vol trots. ‘Ik heb ook nog een oom in Dublin en verschillende neven die verspreid over heel Groot-Brittannië wonen.’ Ze zweeg even, en voegde er toen aan toe: ‘En een tante in Oxford.’

‘U klinkt niet erg enthousiast,’ zei hij. ‘Kan ik daaruit afleiden dat dit familielid niet zo geliefd is?’

‘Tante Florence is geen slecht persoon. Ze is alleen nogal… kortzichtig als het gaat over de manier waarop jonge vrouwen zich behoren te gedragen.’

‘Is ze getrouwd?’

Hij stelde zo veel vragen! Grace besloot dat het nu haar beurt was. Zij was immers van plan om een verhaal te schrijven over de geheimzinnige Tinnen Man. ‘Hoelang blijft u hier op het platteland om te herstellen, lord Walenford?’

‘Ik ben degene die de vragen stelt vandaag,’ zei hij. ‘Trouwens, hier, in deze omgeving, heb ik liever dat u me lord Roxwood noemt, als u dat niet erg vindt. Dus, is ze dat?’

‘Is ze wat?’ vroeg Grace. Ze wist even niet waar hij het over had.

‘Getrouwd,’ zei hij. ‘Heeft deze tante van u een echtgenoot?’

‘Nee, ze is nooit getrouwd.’ Grace werd moe van dit eenrichtingsgesprek.

‘Een oude vrijster dus.’ Hij ging iets verzitten. ‘Ik neem aan dat het “gedrag” dat bij haar hoog in het vaandel staat, u verbiedt om plezier te maken?’

‘Pardon? Ik zei niet –’

‘Is zij een zus van uw vader of van uw moeder?’

‘Van mijn vader. Maar ik zie nog steeds niet in waarom –’

‘Wat doet hij voor de kost?’

‘Lord Roxwood!’ Grace zette de auto stil. ‘Ik begrijp dat u heel lang geen mensen hebt ontmoet, maar het “geanimeerde gesprek” dat we volgens u voeren is wel een beetje eenrichtingsverkeer. Ik heb er tot nu toe haast geen woord tussen kunnen krijgen. Daarbij had geen enkele van al uw vragen iets te maken met mijn rijvaardigheid.’ Ze voelde zich net een insect onder een microscoop.

‘Mijn excuses, miss Mabry, ik ben simpelweg nieuwsgierig.’ Hij leunde achterover. ‘Uw rijgedrag lijkt me heel redelijk. Tot nu toe hebt u de wagen niet in een karrenspoor of gat in de weg terecht laten komen en ben ik gelukkig nog niet uit de auto geslingerd.’

‘Dank u wel,’ zei ze zo beleefd mogelijk.

‘Waar zijn we nu?’

Grace bekeek het landschap. ‘Vanuit de auto gezien staat er aan de rechterkant een groepje bomen,’ begon ze haar beschrijving. ‘Ze staan om een meer…’

‘Camden Pond. Let op of u een onverharde weg ziet, net voorbij een grote es. Als u die neemt, rijden we rechtstreeks naar de waterkant, dus vergeet niet te remmen.’

Grace speurde de omgeving af. Al snel zag ze de grote boom, die vol in blad stond, en de brede onverharde weg die erlangs liep. Ze nam de bocht en liet de auto op ongeveer een meter van de oever tot stilstand komen.

‘U hebt mijn vraag nog niet beantwoord, miss Mabry. Wat doet uw vader voor werk?’

Ze deed haar uiterste best om geduldig te blijven, en antwoordde: ‘Hij werkt in de theebranche en is eigenaar van theehuis de Swan in Londen.’

‘Is hij ook in Londen geboren?’

‘Nee, in Dublin, als u het per se wilt weten. Hij is op twintigjarige leeftijd – zo oud als ik nu ben – naar Groot-Brittannië gekomen. Hij vond werk in de haven en daar ontmoette hij mannen die thee importeerden. Na jaren van hard werken en het juiste netwerk opbouwen, kon hij samen met anderen investeren in een grote theeplantage in het buitenland.’

‘Ik stel me voor dat hij een behoorlijk invloedrijke zakenman is, klopt dat?’

‘Als u daarmee bedoelt dat hij vermogend is, luid mijn antwoord ja,’ zei ze kort.

‘En wanneer heeft hij dat theehuis van hem geopend?’

Deze man wist echt van geen ophouden. ‘Zeven jaar geleden,’ antwoordde ze vermoeid. ‘Een paar jaar nadat hij de rechten had gekocht om thee te distribueren. En omdat hij gek is op allerlei soorten thee, heeft hij de Swan geopend. Zo kan hij zijn passie voor thee met andere mensen delen. Hij is van plan om de zaak uit te breiden en op verschillende plekken in Londen nog vier theehuizen te vestigen. Nu, sir, wenst u nog verder te gaan met dit kruisverhoor? Wilt u misschien graag naar de Swan in Londen om te controleren of ik de waarheid heb gesproken?’

‘Ik heb het niet zo met dat soort gelegenheden,’ zei hij tergend langzaam. ‘Ik houd meer van de ambiance van clubs, waar ik kan kaarten en aan een glas twaalf jaar oude Scotch kan nippen.’

Geen woord van gelogen, dacht ze. Daar had ze immers in de kranten over gelezen? Jack Benningham was er absoluut de man niet naar om op zijn gemakje te genieten van een goede kop thee.

‘Neemt uw vader ook wel tijd voor ontspanning?’

Grace zou het liefst heel hard beginnen te schreeuwen. ‘Hij is ontzettend druk met de Swan. Zal ik u nu terugbrengen naar huis?’ Ze voelde zich inmiddels wanhopig en was hem liever kwijt dan rijk.

‘Wilt u misschien uitstappen om even bij het meer te kijken?’

Zijn vraag bracht haar van haar stuk. ‘Eh, ja, graag. Als u dat niet erg vindt?’

‘Ga uw gang, maar wilt u wel eerst de motor uitzetten?’

Grace zette de auto op de handrem en drukte op de schakelaar om de motor te laten stoppen. Toen stapte ze uit de Daimler en liep eromheen om zijn portier open te doen.

‘Gaat u maar, miss Mabry, ik wacht hier wel. Er staat geen zuchtje wind vanmorgen, dus het wateroppervlak zal wel spiegelglad zijn.’

Zijn milde woorden verrasten haar. Zou hij spijt hebben van het feit dat hij haar zo veel vragen had gesteld? ‘Ik ben zo terug.’

Ze liep naar de waterkant en keek uit over het meer. Hij had gelijk; nu er geen wind stond, zag het wateroppervlak eruit als een spiegel, waarin de grote en onbeweeglijke bomen, die langs de oever aan de overkant van het meer stonden, perfect werden weerspiegeld.

Plots zag ze vanuit haar ooghoeken een groep prachtig gekleurde eenden omlaagkomen. Ze keek op en zag nog net hoe ze over het glinsterende water scheerden en er toen met een plons in belandden. Ze schudden hun veren uit en zwommen naar het riet dat aan de overkant langs de waterkant groeide. Ze glimlachte om hun capriolen en draaide zich om om lord Roxwood te roepen. Net op tijd bedacht ze dat hij natuurlijk niets van het schouwspel zou kunnen zien.

‘Ik hoorde de eenden,’ zei hij, toen ze terug was bij de auto. ‘Waren het tafeleenden? Slobeenden zijn er ook veel in deze tijd van het jaar.’

‘Ik heb geen idee,’ zei ze. ‘Ze hadden bijna allemaal dezelfde kleuren: crèmetinten, allerlei nuances bruin en sommige hadden een groene kop. Ook had er een heel aantal van hen alleen maar een saaie kleur bruin.’

Hij vouwde zijn armen over elkaar. ‘Miss Mabry, u weet toch zeker wel het verschil tussen een noordelijke slobeend en een krakeend als u er een ziet?’

Ze voelde zijn spottende blik vanachter zijn masker. ‘Ik heb mijn hele leven in de stad gewoon, sir. Misschien kan ik u in de plaats daarvan iets vertellen over de verschillende soorten straatduiven die er zijn?’

Hij gaf haar geen antwoord, maar vertelde: ‘Mijn broer en ik gingen soms in onze kleine boot het meer op om te vissen.’

Grace hoorde verdriet in zijn stem, maar vanwege het masker kon ze zijn gezichtsuitdrukking niet zien. Ze stelde zich voor hoe de twee kleine jongens in hun bootje op het water dobberden, ieder met een vishengel in de hand en hopend dat ze de grootste vis zouden vangen. Meer dan een jaar geleden had de Times geschreven dat zijn broer in het Londense Serpentine Lake, in Hyde Park, was verdronken; ook toen had Hugh Benningham in een boot gezeten. ‘Hebt u samen veel tijd op het landgoed doorgebracht?’ vroeg ze.

‘Hugh en ik waren in onze kindertijd elke zomer hier.’ Zijn stem klonk hol. ‘Miss Mabry, ik denk dat ik nu genoeg frisse buitenlucht heb gehad voor deze morgen. U mag terugrijden naar mijn landhuis.’

‘Uiteraard.’ Met behulp van het gaspedaal en de slinger startte ze de auto. Hij zei de hele rit terug naar zijn huis niets meer. Lord Roxwoods eerste uitje nadat hij zo lang in het landhuis opgesloten had gezeten, had hem ongetwijfeld te veel uitgeput.

Het grote aantal vragen dat hij eerder die morgen op haar had afgevuurd, hield haar nog steeds bezig. Grace begreep best dat alle mensen een bepaalde mate van nieuwsgierigheid bezaten – als schrijfster bezat ze daar ook een flinke portie van – maar vanmorgen had hij bijna dwingend overgekomen, toen hij had geprobeerd zo veel mogelijk over haar te weten te komen. Waarom? Ze was er nu wel zeker van dat hij niet wist dat zij het was geweest die hem op het bal van lady Bassett een witte veer had gegeven. Waarom had hij haar dan toch nog zo veel vragen gesteld, vooral over haar vader?

Patrick Mabry was nooit voorgesteld aan een van de Benninghams, en dat zou waarschijnlijk ook nooit gebeuren. Hij had het voorrecht dat lady Bassett een van zijn vaste klanten was. Maar een succesvolle Ier bewoog zich niet in dezelfde kringen als een graaf, zelfs niet als hij vermogend was.

Toen Grace de auto bij het landhuis parkeerde, zag ze tot haar verbazing dat de zon al hoog aan de hemel stond. Ze keek op haar horloge en zag dat er al drie uren waren verstreken sinds ze die ochtend waren vertrokken. Ze liep om de auto heen en opende het portier voor haar werkgever. ‘Zal ik me hier morgenochtend weer melden?’

‘Daar betaal ik u voor.’

Hij was weer net zo kortaf als voorheen. Lord Roxwood stapte uit de auto en liep in de richting van het huis. ‘O, en miss Mabry,’ riep hij over zijn schouder, ‘zolang u voor mij werkt, zou ik het op prijs stellen als u het aan mr. Edwards doorgeeft wanneer u besluit het landgoed te verlaten. Het zou namelijk kunnen dat ik u een keer vraag voor een ritje in de middag.’

Hij genoot er zichtbaar van om te laten merken dat hij de landheer was, bedacht ze schamper. ‘Dat is goed,’ zei ze, terwijl ze haar woede in bedwang probeerde te houden.

Ze keek toe, terwijl hij naar de voordeur liep, waar de zuur kijkende Knowles hem op stond te wachten. Toen hij naar binnen liep, herinnerde Grace zichzelf nog maar weer eens aan de reden waarom ze deze baan had geaccepteerd. Ook bad ze in stilte om geduld, iets wat ze ontzettend hard nodig zou hebben als deze ochtend met lord Roxwood een voorbode was van de dagen die zouden volgen.
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‘Jack, je gelooft nooit wat ik heb ontdekt.’

‘Ik ben een en al oor, Marcus.’ Jack zat op de rand van zijn bureau en hield de hoorn in zijn hand. Sinds hij terug was van de ochtendrit met Grace Mabry, verweet Jack zichzelf dat hij haar zo klungelig had uitgehoord. Hij leek nota bene wel een beginneling! Hij had zo veel vragen op haar afgevuurd dat zelfs de onschuldigste persoon achterdochtig zou zijn geworden. Hij was door de beste mensen van M15 getraind en het maakte hem boos dat hij over de schreef was gegaan.

‘Patrick Mabry heeft een medewerker van het WFC omgekocht om zijn dochter in Roxwood te krijgen,’ zei Marcus. ‘Het lijkt er dus op dat jouw voorgevoel klopt. Ze is daar overduidelijk om informatie te verzamelen voor haar vader. Of Mabry gelooft dat jij nog steeds een bewijs tegen hem hebt, valt te betwijfelen. Normaal gesproken zou je dat dan al lang aan de autoriteiten hebben overhandigd…’

‘Als ik niet blind was geworden, bedoel je?’ zei Jack. ‘Zou hij denken dat ik zijn brief op de verkeerde plaats heb neergelegd en hem nu niet weer kan vinden?’

‘Als hij weet dat je op de Acionna was toen het schip ten onder ging, denkt hij waarschijnlijk dat jij bewijs tegen hem hebt,’ kaatste Marcus terug.

Jack zei niets. Dat Marcus zijn achterdocht ten opzichte van Grace Mabry bevestigde, leverde bij hem niet de reactie op die hij van zichzelf had verwacht. In plaats van blijdschap, omdat hij het toch bij het rechte eind leek te hebben, voelde hij teleurstelling. Hij had best genoten van de woordenstrijd die hij vandaag met haar had geleverd. Ze had haar irritatie over zijn kruisverhoor erg duidelijk laten merken en haar antwoorden waren impulsief geweest en duidelijk niet uit het hoofd geleerd. Ondanks het feit dat haar vader iemand had omgekocht om haar hier te krijgen, paste ze niet in het profiel van een spion die zijn leefomgeving was binnengedrongen en zijn vertrouwen probeerde te winnen.

‘Jack, mijn agenda is op dit moment overvol door het aankomende proces tegen de spionne Mata Hari, maar na het weekend kan ik wel langs–’

‘Nee,’ Jack onderbrak hem abrupt, ‘ik heb meer tijd met haar nodig.’ Hij gaf de details van hun arbeidsovereenkomst aan zijn vriend door. ‘Miss Mabry gaat me nog wel vertellen wat ik graag wil weten.’

‘Goed, maar in het licht van deze nieuwe informatie moet ik toch echt een keer langskomen om haar te ontmoeten.’

‘Jouw aanwezigheid zal mijn onderzoek naar haar intenties in de wielen rijden,’ hield Jack vol. ‘Dan wordt ze vast achterdochtig en zijn mijn kansen verkeken. We hebben die informatie nodig, Marcus, en ik voel dat zij me die kan geven. Op dit moment is er geen direct bewijs op grond waarvan we Patrick Mabry kunnen beschuldigen. We moeten bewijzen dat hij samenwerkt het spionagenetwerk, waar de M15 al tijden op jaagt, en voor die tijd met James Heeren. Zij kan mij de namen geven van andere tussenpersonen met wie haar vader heeft gewerkt.’

‘Ik weet het niet, Jack. De admiraliteit is erop gebrand om alle verdachte activiteiten te onderzoeken. Daarbij zijn er recente ontwikkelingen. Als Mabry of zijn familie hierbij betrokken is…’

‘Ze kan nergens heen, luitenant.’ Jacks toon verhardde zich. ‘Ik heb mijn voltallige personeel geïnstrueerd om in de gaten te houden waar miss Mabry naartoe gaat. Als ze niet bij mij is, werkt ze voor het WFC.’ Even zweeg hij. ‘Ik heb dit nodig, Marcus. Ik ben degene die zo veel op het spel heeft gezet. Alsjeblieft,’ zei hij zachtjes, ‘ik wil me graag nuttig maken.’

Er viel een stilte aan de andere kant van de lijn. Uiteindelijk zei zijn vriend: ‘Je krijgt een week de tijd, daarna kom ik hierop terug.’

‘Bedankt.’ Jacks schouders ontspanden zich. ‘Is er iets speciaals waar ik haar naar moet vragen?’ Hij hoopte te ontdekken wat Marcus had bedoeld met ‘recente ontwikkelingen’.

‘Nee, dat kan wachten, ouwe jongen. Je hoeft me alleen op de hoogte te houden.’

Toen Marcus had opgehangen, ging Jack achter zijn bureau zitten. De admiraliteit had dus informatie die ze geheim wilde houden. Zaken die zijn vriend niet door de telefoon wilde bespreken, omdat hij dan te veel risico zou nemen. En vermoedelijk hadden die geheimen alles te maken met de aanwezigheid van Grace Mabry in Roxwood.

Jack dacht terug aan hun uitstapje. Ondanks zijn amateuristische ondervraging was hij toch wat meer over haar te weten gekomen. Ze had rood haar en groene ogen…

De beschrijving die miss Mabry van zichzelf had gegeven deed hem aan iemand anders denken – het beeld van de geheimzinnige vrouw met de mooi gevormde lippen en fijne gelaatstrekken had zich in zijn geheugen vastgezet. Zijn groene schoonheid, Pandora…

Ze was prachtig. Haar dikke, koperrode krullen werden bij elkaar gehouden door groene, satijnen linten en haar ogen glansden als smaragd. Haar soepele lichaam was gehuld in een jurk in Griekse stijl. Ze was bevallig op hem af komen lopen en haar volle lippen waren omhoog gekruld op het moment dat ze hem haar hand had aangeboden voor een kus. Jack voelde in de zak van zijn gilet en haalde de witte veer tevoorschijn. Op de een of andere manier had die de explosie overleefd. Hij streek voorzichtig met zijn duim over de zijdezachte veer. Hij was er nooit achter gekomen hoe ze heette, maar tijdens zijn weken in het ziekenhuis en de donkere maanden daarna was het beeld van haar door zijn hoofd blijven spelen, tot nu toe. Het hielp hem de nacht door, vooral als hij weer in paniek raakte door de gedachte dat hij nooit meer zou kunnen zien.

Was hij die nacht maar bij haar in de buurt gebleven…

Jack hees zich weer omhoog in zijn bureaustoel. Het hielp niet om te fantaseren over de manier waarop het had kunnen gaan, dat zou niets aan het verleden veranderen. Alleen het hier en nu telde, en op dit moment hunkerde hij naar gerechtigheid. Zijn vriend had hem net de kans gegeven ernaar op zoek te gaan.

Opgetogen liep hij de trap naar zijn kamer weer op. Hij deed weer mee! Hij keek nu al uit naar zijn volgende ontmoeting met Grace Mabry. Hij luidde de bel voor zijn huisknecht en terwijl hij wachtte tot er gehoor aan werd gegeven, bereidde hij in zijn hoofd alvast de vragen voor die hij haar de volgende dag zou stellen. Hij had een week om de antwoorden te krijgen. En Jack zou ze krijgen!

[image: Image]

De butler trok het vertrouwde zure gezicht, toen hij de volgende ochtend de deur voor Grace opendeed. Misschien was die uitdrukking wel in zijn rimpelige gezicht gebrand. Grace was vastbesloten opgewekt te zijn, dus gaf ze hem haar charmantste glimlach. ‘Goedemorgen, Knowles.’

‘Meneer komt zo bij u, miss.’

‘Dank u.’ Ze plukte aan haar handschoenen. ‘Ik wacht in de auto.’

Grace dacht er op tijd aan om het portier aan de passagierskant van de auto open te zetten, voor ze om de auto heen liep en instapte. Ze had het dak van de Daimler ook dicht gelaten. Lord Roxwood zou vandaag geen reden hebben om zich chagrijnig te gedragen.

Ze keek weemoedig naar de strakblauwe lucht op deze heldere dag in juli. Het was volop zomer en maandag zou men beginnen met het hooien. Er was een vriendschappelijke band ontstaan tussen haar en haar collega’s, en Grace was veel liever iets met hen gaan doen dan dat ze nu de man, wiens onbeschoftheid het uiterste van haar geduld vergde, moest chaufferen.

Hij stapte de voordeur uit en weer droeg hij zijn vreselijke masker. Verder was hij opnieuw gekleed in een linnen pak, maar dit keer droeg hij ook een bruine, vilten baret. Nu haar eerste angst voor hem was verdwenen, viel het haar opnieuw op dat zijn richtingsgevoel zo buitengewoon goed was. Ondanks dat hij niets kon zien, leek hij precies te weten waar hij liep.

‘Miss Mabry?’ Hij bleef naast de Daimler staan.

‘Goedemorgen, lord Roxwood,’ zei ze, en enigszins uitdagend voegde ze eraan toe: ‘Zal ik even komen om u in de auto te helpen?’

‘Ik ben blind, mens, niet ziek.’ Hij liet zich op de passagiersstoel glijden en deed het portier dicht.

Even voelde Grace zich een beetje trots; ze had een eerste deukje in de oeverloze arrogantie van de man weten te slaan. ‘Waar gaan we vandaag naartoe?’ Ze had echt zin om weer naar een nieuwe plek te rijden.

‘Neem vlak voor u het dorp in rijdt de eerste weg links. Daar ziet u een bord waar Warrenton Road op staat. Sla die weg in en rijd richting het zuiden, tot we Isle Crossing bereiken. Die straat leidt naar Canterbury. We gaan de stad niet in, maar ik wil graag naar het meer en het natuurreservaat die zich vlak bij die afslag bevinden.’

Hij liet zijn arm op de rugleuning van de stoel naast zich rusten en draaide zich naar haar toe. ‘Vandaag durf ik wel verder te gaan, omdat ik nu weet dat u ons niet van de weg af zult rijden.’

Hoe leuk hij het ook leek te vinden om onaardig te zijn, ze zou deze prachtige dag niet door hem laten bederven, dat had ze zich tenminste stellig voorgenomen. Ze liet de rem los en stuurde de auto behoedzaam over het grind van de oprijlaan.

De eerste paar minuten bleef het heerlijk stil en een kort moment hoopte ze dat ze een adempauze zou krijgen na het vragenvuur van gisteren, maar tevergeefs. ‘Wat zijn uw plannen voor morgen, miss Mabry?’ vroeg hij.

‘Nou, dan is het zondag…’ Ze gluurde even naar hem en hoopte dat hij niet van plan was om morgen ook nog een rondrit te maken – om haar onder nog meer vragen te bedelven. ‘Mr. Edwards heeft me gezegd dat ik morgen vrij ben.’ Plotseling schoot er een idee door haar hoofd. ‘Of wilt u dat ik u naar de kerk breng? Dat doe ik natuurlijk graag. De dienst in het dorp begint om acht uur ligt me bij. Ik kan u een kwartier daarvoor ophalen, als u wilt?’

‘Miss Mabry, als ik ooit besluit om weer een kerk binnen te stappen, mag u me ernaartoe brengen.’

Ging hij niet naar de kerk? Dat nieuws verraste haar, tot ze bedacht welke reputatie hij in Londen had gehad. Misschien dacht hij dat hij niet meer te redden was? Haar houding werd iets milder. ‘Ik wil best eens met de voorganger, dominee Price, gaan praten, als u dat wilt,’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat hij wel bij u thuis langs wil komen voor een gesprek…’

De rest van haar zin ging verloren in zijn hoestaanval. Grace liet de auto wat langzamer rijden. ‘Lord Roxwood, voelt u zich niet goed?’ Zijn schouders schokten. Had hij een soort toeval? ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze, terwijl ze zich geschrokken naar hem toe boog. ‘Zullen we teruggaan?’

‘Ik ben echt heel erg onder de indruk, miss Mabry.’ Hij klonk buiten adem, toen hij zich weer tegen de rugleuning liet zakken. ‘Toen ik een chauffeuse aannam, had ik geen idee ik er een gratis zendelinge bij zou krijgen.’ Hij klonk geamuseerd.

Had hij… haar uitgelachen? ‘Ik wilde u alleen maar de mogelijkheid bieden om wat christelijke raad, hulp en bijstand te ontvangen,’ zei ze fel. ‘Dominee Price –’

‘Komt mijn huis niet in,’ viel hij haar in de rede. Alle vrolijkheid was uit zijn stem verdwenen. ‘En als het gaat om “raadgeving” heb ik er één voor u: houd alstublieft alle preken en andere goedbedoelde adviezen, met inbegrip die van die beste predikant, voor uzelf.’

Grace greep het stuurwiel steviger vast. ‘Dus, u gelooft niet in God?’

‘Wat zou dat voor verschil maken? Dan zou ik immers nog steeds blind zijn en deze littekens hebben?’ Hij draaide zijn gemaskerde gezicht naar voren, richting de straat. ‘Ik geloof in mijzelf. Ik vraag God nergens om en ik verwacht ook niets. Dat is een veel makkelijker manier van leven en zorgt in elk geval niet voor teleurstellingen. En rijd nu alstublieft gewoon verder.’

Geschokt door zijn tirade liet ze de auto weer op snelheid komen. Gaf hij God de schuld voor al zijn tegenslagen? Grace herinnerde zich de brand in zijn herenhuis in Londen, de geruchten dat hij die avond veel geld had verloren bij het gokken, en dat hij in zijn dronken bui per ongeluk zijn huis in lichterlaaie had gezet. Als hij ervoor koos om zich op een schandalige manier te gedragen en daar de gevolgen van ondervond, was dat niet Gods fout.

Wat een onchristelijke gedachten, berispte ze zichzelf, terwijl ze hem een steelse bleek toewierp. Jack Benningham had al lang de prijs betaald voor alle stommiteiten die hij had uitgehaald.

Ze minderde vaart toen ze het dorp vlak voor zich zag opdoemen. Het houten bord met Warrenton Road erop stond aan haar linkerkant. Grace nam impulsief de beslissing eerst even het dorp in te rijden. Een paar dagen geleden had ze een brief aan haar vader geschreven, maar ze had het posten nog even uitgesteld toen alles erop wees dat haar loopbaan bij het WFC voorbij was. Nu ze weer zeker was van haar baan, kon ze de brief maar beter zo snel mogelijk versturen.

Grace keek even snel naast zich, naar lord Roxwood. Hij zou het vast niet erg vinden als ze even snel die brief postte en daarna verder zou rijden naar hun eindbestemming, toch?

Ze reed de auto voorzichtig naar een parkeerplaats recht voor het postkantoor en remde af.

‘Waarom staan we stil?’ vroeg hij.

‘Ik moet even een brief posten. Ik dacht dat u dat niet erg zou vinden. Het duurt maar heel even.’

‘U… u bent met mij naar het dorp gereden?’

De woede die in zijn stem doorklonk, benam haar de adem. ‘Ik beloof u dat ik zo terug ben.’ Op dat moment zag ze dat de knokkels van zijn linkerhand wit waren geworden, zo hard balde hij zijn vuist. Zijn andere hand lag op zijn knie en als hij nog iets stijver rechtop had gezeten, had hij voor standbeeld kunnen doorgaan. Ze werd zich opeens bewust van de fout die ze had gemaakt. ‘Het spijt me.’

‘Maak voort!’

Grace zette de auto snel op de handrem en stapte uit. Toen ze een blik wierp in de richting van de schoenmakerswerkplaats, waar ze samen met Lucy aan de zakken en dekzeilen had gewerkt, dacht ze dat ze Clare Danner daarbinnen samen met iemand anders – een man – zag staan.

Ze liep net in de richting van de winkel om uit te vinden wie die man bij Clare was, toen ze merkte dat er mensen naar de Daimler stonden te staren. De schoenmaker, in zijn leren schort en met een hamer in zijn hand, haastte zich achter zijn werkbank vandaan en gaapte de man in de auto aan. Buiten de slagerij stonden twee oudere mannen en voor de groenteboer hielden een vrouw en haar dochtertje stil. Met hun aankopen in hun armen geklemd, vergaapten zij zich allemaal aan de Tinnen Man met zijn masker. Alsof hij een soort monsterlijke bezienswaardigheid was en ze nog nooit eerder zoiets hadden gezien.

Een eindje bij haar vandaan blafte een hond, die meteen daarna begon te janken. Grace zag het mormel met de staart tussen zijn poten wegrennen, om zich achter een gebouw te verschuilen. De vrouw die brood verkocht, liet zelfs haar kar met koopwaar in de steek en liep met een spiedende blik in de richting van de auto.

Heftig verontwaardigd stak Grace de brief terug in de zak van haar uniform. Hoe durfden ze op die manier naar hem te kijken! Ze haastte zich terug naar de Daimler en nam plaats achter het stuur. Snel haalde ze de auto van de rem, keerde de wagen en reed het dorp weer uit.

‘Dat heb je vlug gedaan.’ Lord Roxwood ontspande zijn vuist.

‘Ik ben vergeten geld mee te nemen,’ loog ze. ‘Ik post mijn brief wel een andere keer.’

‘Vast. Zeg het nu maar eerlijk: je bracht het monster het dorp binnen en iedereen stopte om hem aan te staren. Dat was het toch?’

Grace wiep een blik op het masker en vroeg zich af of ze de reactie van de dorpsbewoners te streng veroordeelde. Voor iemand die nog nooit een glimp van hem had opgevangen, zag hij er ook afschrikwekkend uit.

‘Ik snap het wel,’ zei hij, toen ze niet antwoordde. ‘Ik had zeker veel bekijks.’

Al was het dan een luchtige opmerking, toch hoorde Grace de bitterheid die erin doorklonk ook. ‘Het waren vooral nieuwsgierige aagjes,’ mompelde ze. Ze minderde vaart en nam de afslag die hij haar had opgedragen te nemen.

Even later reden ze over een goed onderhouden grindpad richting het zuiden. ‘Het zijn gewoon een stelletje naïevelingen.’ Verrassend genoeg voelde ze de behoefte om zijn zelfrespect weer wat op te vijzelen. ‘Toen ik u voor de eerste keer ontmoette, was ik wel een beetje van mijn stuk gebracht, maar ik heb gemerkt dat u geen monster bent.’

‘O, dus dat is op dit moment de roddel die over me de ronde doet…’

Grace kon zichzelf wel voor het hoofd slaan. Waarom dacht ze niet twee keer na voor ze iets zei? ‘Zo kortzichtig,’ zei ze.

‘Wat zeggen ze nog meer over me?’

Grace vond het niet zo verstandig om de bizarre dingen die ze had gehoord aan hem te vertellen. ‘U weet hoe mensen praten,’ antwoordde ze vaag.

‘Vertel me wat ze zeggen.’

Ze verstijfde toen hij zich naar haar toe boog.

‘Nou, miss Mabry? Of wilt u me liever meer vertellen over uzelf en uw familie?’

Meer aansporing had Grace niet nodig. ‘Als u het dan per se wilt weten… Er is mij verteld dat u puntoren heeft en een gebochelde rug, dat u mank loopt, wat u natuurlijk niet doet, en dat u bij vollemaan huilt als een wolf.’

Vanachter het stalen gaas klonk hetzelfde gesmoorde geluid als eerder – gelach. ‘Dus dat is wat ze allemaal over me zeggen?’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik denk dat we daar wel het etiketje “monster” op mogen plakken.’

Hij draaide zich naar het open raam. Grace richtte haar aandacht weer op de weg. Aan haar linkerkant zag ze platanen, die de weilanden begrensden. Verderop bevond zich een eindeloos uitgestrekte vallei, met hier en daar een paar indrukwekkende eiken. Ook ontwaarde ze in het groene landschap een wateroppervlak dat veel groter was dan Camden Pond. ‘Aan de linkerkant zie ik in de verte een meer opdoemen.’

‘Harmond Lake.’

Ze keek even naar hem. ‘Hebt u daar ook gevist?’

‘Zelden,’ antwoordde hij. ‘We namen meestal de kleine zeilboot van mijn opa en voeren heen en weer terug tussen de twee oevers. Harmond Lake is nogal groot.’

Dat was het zeker. Grace probeerde zich voor te stellen dat zo’n klein bootje dit enorme wateroppervlak zou oversteken.

‘Sla vlak voor het meer rechtsaf, bij Isle Crossing. Volg die weg dan ongeveer drie kilometer tot u bij de eerste heuvel komt.’

Ze deed wat haar werd gevraagd en toen ze de flauwe helling op reden, zei hij: ‘Parkeer op het hoogste punt aan de kant van de weg; daar is een halfronde open plek waar u kunt parkeren.’

Grace vond de plek, precies zoals hij hem had beschreven; het kon niet anders dan dat hij een geweldig goed geheugen had. Toen ze de auto had geparkeerd, wendde hij zich tot haar. ‘Ik zou graag willen dat u de weg oversteekt en dan ongeveer vijfhonderd meter doorloopt. U zult meteen weten wanneer u stil moet blijven staan.’

Zijn verzoek verbaasde haar. Hij moest haar aarzeling gevoeld hebben, want hij vervolgde: ‘Het uitzicht daar is niet voor simpele zielen, miss Mabry, daarom denk ik dat u het prachtig zult vinden.’

Ze knipperde met haar ogen. Hij had haar zojuist een compliment gegeven! Kwam dat door haar uitdagende opmerking van vanmorgen? Ze dacht er even over om het hem te vragen, maar haar nieuwsgierigheid naar de plek die hij haar zo graag wilde laten zien, was sterker. ‘Ik ben zo terug.’

Ze stapte de auto uit en liep een stukje door het bos. Om haar heen geurde het naar varens en hier en daar werd de bomenrij opgefleurd door een rozenstruik of paarse orchideeën. Ook bespeurde ze de vage, zoete geur van kamperfoelie, toen ze vlak voor de rand van een diepe afgrond stil bleef staan. Hiervandaan kon ze over een uitgestrekte vallei kijken. Wat een adembenemend uitzicht!

Het was dezelfde uitgestrekte, groene vlakte als ze net had gezien. In het oosten gaf de zon een roze gloed aan de lucht, terwijl in de diepte een schittering van water – een riviertje – als een glimmend lint door de vallei slingerde. In de verte zag ze bossen in allerlei tinten groen en de rode bessen van de meidoorns gaven het geheel samen met de witte katjes van de tamme kastanje nog wat extra kleur.

Grace moest toegeven dat dit idyllische plaatje totaal anders was dan alles wat ze ooit in Londen had gezien, en ook veel mooier. Ze vroeg zich af of Ierland hier een beetje op zou lijken. Haar vader vertelde vaak over zijn geboorteland. Ze had de liefde in zijn stem gehoord en de verlangende blik in zijn ogen gezien wanneer hij het had over de boerderij van oom Brian, die zich net buiten Dublin bevond. Hij had Colin en haar verteld dat je in Ierland meer tinten groen vond dan waar dan ook ter wereld. Als het ook maar een béétje leek op dit uitzicht, wilde ze daar graag een keer naartoe.

‘En?’ vroeg lord Roxwood, toen ze weer achter het stuur zat.

‘Betoverend.’ Grace hoorde de verwondering in haar eigen stem. ‘Het voelde alsof ik naar een schilderij stond te kijken.’

‘Ik noem die plaats “Eden”,’ zei hij. ‘Een paradijs dat iedere schilder ongetwijfeld op doek wil vastleggen…’ Hij liet zijn hoofd hangen. ‘Dat uitzicht was wel ongeveer het indrukwekkendste en prachtigste wat ik ooit heb gezien.’

Was. Grace voelde medelijden in zich opwellen en voor de eerste keer zag ze dat er kleine scheurtjes in zijn vermomming als de veeleisende, arrogante werkgever begonnen te ontstaan. Hij had haar een cadeau gegeven door haar een plek te laten zien die hij ooit prachtig had gevonden, maar nu voor altijd onbereikbaar voor hem was geworden. ‘Dank u wel,’ zei ze, ‘ik weet zeker dat ik deze plek nooit zal vergeten.’

Hij knikte, en Grace hoorde hoe de stalen schakels onder aan zijn masker zachtjes tegen elkaar tikten, toen hij zijn hoofd bewoog. Verstoken van de schoonheid van de wereld. ‘Zal ik verder rijden?’ Zonder op antwoord te wachten startte ze de auto en reed weg. Ze liet zijn vriendelijke gebaar nog eens door haar gedachten gaan en fleurde ervan op. Misschien konden ze opnieuw beginnen en het voor de verandering wat plezieriger maken om in elkaars gezelschap te vertoeven.

‘Toen we elkaar voor de eerste keer ontmoetten in mijn doolhof zei u dat u voor het Women’s Forage Corps werkt. Hoe bent u in Roxwood verzeild geraakt?’

Haar optimisme was meteen weer verdwenen. ‘Mij werd opgedragen naar deze plek te gaan en ik heb die orders opgevolgd. Hoezo?’

‘Ik was gewoon nieuwsgierig of u zelf hebt kunnen beslissen over de plek waar u zou gaan werken. Is uw vader verbonden aan het WFC?’

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde ze ongeduldig. ‘Het was mijn keuze om bij het WFC te gaan en mijn handen uit de mouwen te steken. Door te zorgen voor voedsel voor hun paarden, kan ik mijn broer en de andere soldaten bij de cavalerie tenminste nog een beetje helpen.’

‘Ja, u vertelde me al dat hij in Frankrijk is. Bij de BEF – British Expeditionary Force – toch?’

‘Inderdaad. Colin zit in het tweede regiment van de cavalerie.’

‘Hebt u of heeft uw vader ook een bezoekje gebracht aan een van de liefdadigheidsactiviteiten ten behoeve van de hulp aan het oorlogsfront, die in de afgelopen maanden in Londen zijn georganiseerd? Ik vraag ernaar, omdat ik er in een bepaalde periode ook een aantal heb bezocht om mijn steun te betuigen aan onze jongens in Frankrijk.’

Grace’ mond vertrok van minachting. ‘Zijn steun betuigen’ betekende bij hem drinken, flirten en zich onttrekken aan zijn dienstplicht.

‘De laatste benefietavond was in lady Bassetts huis. Dat was in april,’ zei hij. ‘Hebben we elkaar daar misschien ontmoet?’

Ze greep het stuur stevig vast. Probeerde hij een bekentenis uit te lokken? Had hij de hele tijd al geweten dat zij op het bal was geweest? Grace’ hoofd tolde. Ze wilde zijn vragen liever niet ontwijkend beantwoorden, maar als ze hem de waarheid zou vertellen, zou ze Roxwood zeker à la minute moeten verlaten. ‘Volgens mij heb ik u gisteren al gezegd dat mijn vader zo druk is met al het werk rondom zijn theehuis dat hij weinig tijd heeft om dat soort feesten te bezoeken,’ zei ze geheel naar waarheid. ‘En aangezien lady Bassett zijn belangrijkste klant is, hebben we alleen een zakelijke relatie met haar, sir. Mijn vader heeft nog nooit zo’n voorname uitnodiging ontvangen, en ik ook niet.’ Voor het gemak hield ze maar even voor zich dat ze wel op het bewuste bal was verschenen, al was het dan zonder een invitatie te hebben gehad.

‘Ik zou graag willen weten waarom u maar doorgaat met al die vragen aan mij,’ zei ze. Ze koos voor de tegenaanval. ‘In de korte tijd dat ik voor u werk, bent u me telkens aan het uithoren over mijn vader, mijn familie en mij. Vanwaar die buitengewone belangstelling?’

‘Ik probeer vooral een beleefd gesprek gaande te houden, terwijl we een frisse neus halen.’

Zijn ondervragingen waren nauwelijks beleefd te noemen. ‘Ik wil u graag een voorstel doen,’ zei ze, niet wetend wat ze anders moest zeggen. ‘Eerst mag u mij een vraag stellen, daarna stel ik u er een. Klinkt dat eerlijk?’

Ze merkte dat haar voorwaarden hem irriteerden. Hij keerde zijn gezicht naar het open raam en trommelde met zijn vingers op het portier. ‘Goed,’ zei hij uiteindelijk, en hij keerde zijn gemaskerde gezicht weer naar haar toe. ‘Ik stel de eerste vraag. Hebben we elkaar ooit eerder ontmoet? Voordat u een varken mijn doolhof in joeg?’

De eierschalen waar ze op liep, konden elk moment breken. ‘We zijn nooit aan elkaar voorgesteld, maar ik heb u wel eerder gezien,’ zei ze zo eerlijk als ze durfde.

‘Afgezien van mijn foto’s in de kranten?’

‘Dat zijn twee vragen. Nu is het mijn beurt. Wat voor soort masker draagt u?’

‘U moet eerst mijn vraag beantwoorden.’ Zijn onverbiddelijke stem trilde achter het metalen gaas. ‘Nou? Ja of nee?’

Grace beet op haar onderlip en overwoog hoeveel ze hem zou vertellen. ‘Ja, ook buiten de kranten om heb ik u al eens gezien. U stapte in een gehuurde taxi,’ zei ze, en ze zag zijn overhaaste vertrek van lady Bassetts bal weer voor zich.

Hij snoof onder het masker. ‘Dat kan op wel duizend plekken zijn geweest.’ Hij leunde achterover in zijn stoel. Zijn stem klonk mistroostig toen hij eraan toevoegde: ‘Er was een tijd dat ik altijd wel ergens naartoe onderweg was.’

‘Volgens mij is het nu mijn beurt,’ zei Grace nog een keer, in de hoop dat ze het gesprek op een ander onderwerp kon brengen.

Hij slaakte een diepe zucht. ‘Dit is een zogenaamd splatter mask. De metalen plaatjes voor de ogen en het gordijn van stalen schakeltjes dat voor de mond hangt zijn ontworpen om de drager van het masker te beschermen tegen de metaal- en verfsplinters, die tijdens een beschieting in een tank rond kunnen wervelen.’ Hij was even stil. ‘Waarom hebt u besloten om in dienst te gaan bij het Women’s Forage Corps?’

‘Dat was niet mijn eerste keuze. Ik wilde graag in een van de munitiefabrieken in Londen werken, of een veldambulance van de First Aid Nursing Yeomanry besturen, maar mijn vader wilde daar niets van weten. Hij zei dat het te gevaarlijk was.’

‘Maar hij accepteert wel dat u hooibalen gaat maken voor de paarden aan het front,’ concludeerde hij.

‘Mijn beurt,’ zei ze. ‘Waarom draagt u het masker?’

Ze schrok op toen hij zich naar haar toe boog en snauwde: ‘Is dat niet een beetje een stomme vraag? Volgens mij hebt u me die dag in het doolhof goed genoeg kunnen bekijken, nietwaar?’

‘Ik… ja, dat klopt,’ gaf ze toe. ‘Maar waarom draagt u zo’n afschrikwekkende vermomming?’ Ze keek zijn kant op. ‘Het masker maakt dat u er angstaanjagend uitziet.’

Zijn schouders ontspanden zich toen hij weer achteroverleunde, waardoor er een veilige afstand tussen hen ontstond. ‘Het beschermt mijn gezicht. Mijn brandwonden zijn nog aan het genezen, en direct zonlicht is slecht voor mijn huid. Dat is tenminste wat mijn arts me vertelt. En waarom ik precies deze vorm van gezichtsbescherming draag? Tja, wat zou een monster anders moeten dragen?’

Ze proefde de bitterheid in zijn stem en toen ze naar beneden keek, zag ze dat hij zijn hand om de rand van de stoel had geklemd.

‘Nou?’ vroeg hij.

‘Ik denk dat mijn vader me heeft toegestaan om me aan te sluiten bij het WFC, omdat hij zich zorgen maakte over de bombardementen op Londen van de laatste tijd. Hij zag me liever ergens waar ik veilig zou zijn,’ antwoordde ze rustig. ‘En daarbij is hij een Ier.’

‘Ik begrijp de eerste reden, maar wat heeft het feit dat hij uit Ierland komt ermee te maken?’

Ze glimlachte. ‘Iedereen weet dat de Ieren van het platteland houden. Het werk bij het WFC is dus een nobele en relatief veilige manier om iets bij te dragen aan het welslagen van de oorlog. Daarom hebben Agnes en ik ons aangemeld en zijn we naar Roxwood gestuurd.’

‘Agnes?’

Grace had geen zin meer om nog langer bij te houden wie er aan de beurt was. ‘Dat is mijn dienstmeisje uit Londen.’ Ze keek zijn kant op. ‘Doen ze pijn? De brandwonden bedoel ik.’

‘Ik ben erg moe, miss Mabry. Wilt u de auto keren zodra dat mogelijk is, ik wil graag terug naar huis.’

Blijkbaar waren zijn littekens verboden onderwerp. Grace deed wat hij haar had gevraagd en al snel reed de auto weer richting het landhuis. Toen ze de auto op de oprit stil liet houden en uit wilde stappen, deed hij verrassend genoeg zelf zijn portier al open. ‘Tot maandag,’ zei hij, terwijl hij zichzelf uit de Daimler hees.

‘Weet u zeker dat u morgen niet naar de kerk wilt?’ riep ze hem na. Vreemd genoeg vond ze het idee dat hij de volgende dag alleen thuis zou zitten moeilijk te verdragen. Misschien zouden de dorpsbewoners hem minder angstaanjagend gaan vinden en hem juist als godvrezend beschouwen als hij samen met hen de kerkdiensten zou bezoeken.

‘Ik wens u een goede dag, miss Mabry.’ Hij draaide haar zijn rug toe en liep de trap op.

Grace keek hem na en voelde tegelijkertijd een mengeling van emoties. Ze merkte dat ze geïrriteerd was over zijn eisen en zijn onophoudelijke spervuur van vragen. Maar daarnaast voelde ze ook medelijden en de drang om zijn privacy te beschermen, helemaal nadat ze had gezien hoe de anderen hem hadden aangestaard. En toen hij haar kort daarna Eden, de plaats die zo ontzettend speciaal voor hem was, had getoond…

Grace voelde vlinders in haar buik fladderen. Hij had haar indirect een enorm compliment gegeven door haar een kant van zichzelf te laten zien die hij zelden aan iemand toonde. Op een bepaalde manier gaf dat haar een intiem gevoel.

Ze reed de Daimler terug naar de garage en bedacht dat Jack Benningham, ondanks de paar antwoorden die ze vandaag van hem had gekregen, nu alleen nog maar een groter mysterie voor haar was geworden.
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‘Nou, dat werd ook wel een keer tijd.’ Clare Danner stond met een handvol jutezakken en een schep in haar handen bij de deuren van de schuur. ‘Heeft lord Roxwood je langer vastgehouden dan gewoonlijk?’

Grace stapte van haar fiets. ‘Ja, nu hij weet dat ik de auto en hem niet in de prak zal rijden, wilde hij zelfs dat ik de grenzen van het landgoed zou oversteken. We zijn richting Canterbury gegaan.’

‘Canterbury?’ Clare ging rechtop staan. ‘Wat heb je daar gezien?’

‘De stad hebben we niet aangedaan, we zijn niet verder gekomen dan Harmond Lake. Het landschap was betoverend.’ Ze zag dat Clare bleek geworden was. ‘Is er iets?’

‘Nee,’ antwoordde ze snel, en vervolgens voegde ze eraan toe: ‘Kom mee, jij en ik gaan paardenvoer maken.’ Met haar handen vol spullen stapte Clare door de dubbele deuren de schuur binnen. Er zat voor Grace niets anders op dan haar te volgen.

Binnen in de slecht verlichte ruimte lag een hoop gedroogd gras op de grond en daarnaast stond een metalen machine die tot haar middel reikte. Het gevaarte had een groot snijwiel en een draaiarm. Onder de machine stond een houten krat. ‘Heb je weleens paardenvoer gemalen op de trainingsboerderij?’

Grace schudde haar hoofd en ze was blij dat Clares vraag niet meer spottend bedoeld was.

‘Dit is stro van vorig jaar, gemengd met een beetje hooi. Jij legt het spul in het toevoerkanaal.’ Ze wees naar een metalen, iets aflopende plaat aan de andere kant van de machine. ‘Ondertussen snijd ik het fijn met het snijwiel. Als de krat vol is, verpakken we het in zakken.’ Ze liet de jutezakken op de grond vallen. ‘Door de schaarste aan hooi en haver gebruikt de cavalerie dit om de hoeveelheid paardenvoer te vergroten. Kom, laten we beginnen,’ zei ze met een hoofdknik.

Grace deed haar handschoenen aan en begon het stro in het toevoerkanaal te leggen. Clare draaide aan het wiel en de messen sneden het in hapklare brokjes die in de krat vielen.

‘Ben jij al eens in Canterbury geweest?’ vroeg Grace na een paar minuten.

Clares hoofd schoot omhoog. ‘Nee. Hoezo?’

‘Je leek net een beetje verbaasd toen ik de stad noemde.’ Grace duwde meer stro de machine in. ‘Om die reden dacht ik dat je er vast al eens geweest was, dat is alles.’

‘Nou, dan heb je het verkeerd,’ zei Clare kortaf. ‘Ben je nog ergens anders naartoe geweest?’

‘We zijn heel even gestopt in het dorp.’ De herinnering aan wat er voorgevallen was, wakkerde Grace’ verontwaardiging meteen weer aan. ‘Blijkbaar krijgen ze daar niet zo vaak bezoek van iemand in een blauwe Daimler.’

Clare staarde haar aan. ‘Was het niet de Tinnen Man in de auto, die de bezienswaardigheid vormde?’

‘De mensen daar hebben het begrip “aapjes kijken”in elk geval weer eer aangedaan,’ zei Grace fronsend. ‘Sommigen stopten gewoon midden op straat en gaapten hem aan, alsof hij de boeman in hoogsteigen persoon was en van plan was om er met hun kinderen vandoor te gaan.’ Ze schoof nog een bundel stro in de machine. ‘Maar hij kan er niets aan doen dat hij er zo uitziet.’

‘Dat weerhoudt mensen er helaas niet van om zo wreed te zijn.’

Verbaasd over de wrange toon in Clares stem keek Grace op van haar werk. Ironisch dat juist deze vrouw zo kleingeestig was geweest tegen Grace, toen ze net aan was gekomen. ‘Onwetendheid en angst kunnen dat soort gedrag veroorzaken,’ zei ze instemmend. Ze wilde hun broze relatie niet beschadigen.

‘Je hebt de slag te pakken.’ Clare knikte goedkeurend. ‘Over een poosje zetten we de machine stil. Het is ontzettend vermoeiend voor je armen om al dat stro en hooi met de hand te snijden.’

Grace straalde. Clares compliment was als een balsem en verminderde haar schuldgevoel over het feit dat ze maar een gedeelte van de dag met haar collega’s samenwerkte. Het voelde ook goed om te weten dat ze haar broer en de paarden hiermee hielp, al was het dan maar een klein beetje. Hoe eerder de oorlog gewonnen was, hoe sneller Colin naar huis kon komen. Ze verlangde ernaar om hem te zien en te vertellen hoe trots ze op hem was. In stilte bad ze dat ze daar de kans voor zou krijgen.

O, God, bewaar hem alstublieft. Haar kart kneep samen toen angst en twijfel haar gedachten in bezit namen. Als er iets met hem gebeurde in Frankrijk…

‘Mabry, wat scheelt eraan?’

Clares stem drong langzaam tot haar door. Grace keek op en schudde de sombere gedachten van zich af. ‘Niets, hoor.’ Ze pakte een volgende bundel stro.

‘Ben je ziek?’

Grace schudde haar hoofd. Ze had nog niet vaak het gevoel gehad dat ze kon aanvoelen dat er iets mis was of mis zou gaan met haar broer, zoals tweelingen dat regelmatig ervoeren. Het was haar nog maar twee keer eerder overkomen. Een keer toen Colin een serieuze griep had opgelopen, tijdens een trektocht met de padvinderij, en een andere keer toen haar broer en zij samen een tochtje maakten op hun paarden. Die keer vergat Colin voor een laaghangende tak te bukken, viel van zijn paard en brak zijn arm.

Nu had ze weer net zo’n zelfde voorgevoel. ‘Heb je ooit het gevoel gehad dat er onheil dreigde… voor iemand die je heel na staat?’

Clares fijne gelaatstrekken vertrokken zich tot een frons, maar Grace bespeurde ook duidelijk pijn in haar blik. ‘Waarom wil je dat weten?’

‘Mijn broer is aan het front en ik heb een slecht voorgevoel. Misschien is Colin wel gewond.’ Ze aarzelde. ‘Of nog erger…’

‘Grace, je mag je niet laten leiden door je emoties,’ zei Clare op strenge toon. ‘Je broer zal weer naar huis terugkeren. We mogen de hoop niet opgeven…’ Haar stem brak en ze begon harder aan het wiel te draaien.

‘Wacht jij ook op iemands thuiskomst?’

Clare liet het wiel los en leek te overwegen of ze Grace antwoord zou geven. ‘Ik ga ervan uit dat ik je kan vertrouwen. Je hebt tenslotte ook dat overdreven verhaal over de varkens verzonnen…’ Ze haalde diep adem. ‘Ik heb inderdaad iemand naar wie ik verlang,’ zei ze zachtjes. ‘Ze vecht niet in de oorlog, maar ik zal niet opgeven voor ik haar heb gevonden.’

‘Wie?’ vroeg Grace vriendelijk.

Clare trok haar handschoen uit en zocht onder haar uniform naar het bloemenhangertje. ‘Daisy.’ Haar ogen die anders zo vurig waren, glommen van de ingehouden tranen. ‘Mijn dochter.’

Grace was te verrast om te reageren. Daisy… vandaar het madeliefje! Eindelijk vroeg ze: ‘Haar vader…’

Clare grimaste, maar de verdrietige uitdrukking op haar gezicht bleef. ‘De zoon van een burggraaf. Zijn familie komt uit het noorden. Ik was een dienstmeisje en had grote toekomstdromen, maar helaas weinig gezond verstand.’ Ze gaf het snijwiel nog een flinke draai. ‘Toen hij erachter kwam dat ik zwanger van hem was, wilde hij niets meer van me weten.’

‘Ik was te goed van vertrouwen.’ Ze wierp een smekende blik in Grace’ richting. ‘Ik hield van hem en dacht dat hij een respectabele man was. Hij deed allerlei beloften, weet je, voordat…’ Ze zuchtte en huiverde tegelijk. ‘Zijn moeder heeft me naar het Magdalene House gestuurd. Nadat ik was bevallen, hebben ze haar bij me weggehaald, mijn kleine meisje. Het is me gelukt daar weg te komen; meneer zal zich wel schuldig gevoeld hebben. Toen ben ik uit de stad vertrokken. Ik wilde mijn leven graag veranderen, en het WFC heeft me die kans gegeven. Ik hoop hier genoeg geld te verdienen om iemand in te huren die voor mij op zoek kan gaan naar Daisy en haar bij me terug kan brengen.’

‘Ik heb je vanmorgen gezien,’ bekende Grace. ‘Je stond in de winkel van de schoenmaker met een man te praten.’

Clare knikte. ‘Toen je net over Canterbury begon, viel ik bijna flauw. Die man heeft me vandaag namelijk verteld over een rapport, waarin staat dat Daisy is geadopteerd door een familie daar. Maar of ze daar ook echt woont, weet ik pas zeker als hij meer onderzoek heeft gedaan.’

De tranen stroomden nu over haar wangen. ‘Het is een wonder dat ik nu hier werk, op een plek zo dicht bij haar. Alleen blijven we hier maar een paar weken. Ik vind het idee, dat ze zich nu misschien op minder dan een uur afstand van me bevindt en dat ik haar toch weer kan verliezen, bijna ondraaglijk.’

‘O, Clare.’ Grace liep om de machine heen en omhelsde haar. In eerste instantie was ze geschokt geweest door wat Clare had verteld, maar haar medelijden won het van haar verbijstering, toen ze zich realiseerde dat Clare haar kind was verloren. En als Grace al iets had geleerd van de strijd om het vrouwenkiesrecht, was het wel dat mannen over het algemeen een behoorlijke dunk van zichzelf hadden en het leuk vonden om vrouwen naar hun pijpen te laten dansen. ‘Het spijt me zo dat je dit allemaal hebt moeten doormaken,’ fluisterde ze. ‘Geen wonder dat je zo’n hekel hebt aan mensen van stand.’

Clare keek haar met betraande ogen aan en beide vrouwen begonnen te lachen.

‘Nu ben je op de hoogte van het geheim dat ik met me meedraag, Grace,’ zei ze, toen ze uitgelachen waren. ‘Ik hoop dat je niet te streng over me zult oordelen, ook al heb ik je echt vreselijk slecht behandeld.’

‘Onzin. Dat is verleden tijd.’ Grace glimlachte. ‘Zeg me nu alsjeblieft wat ik kan doen om je te helpen. Ik wil je zelfs wel naar Canterbury rijden als het zover is dat je jouw kleine meisje op kunt halen. Hoe oud is Daisy eigenlijk?’

‘Eén jaar,’ antwoordde Clare. ‘Ze was de achtste jarig, de dag dat jij hier aankwam.’ Ze legde een hand op Grace’ schouder. ‘Ik was zo van streek die dag, maar dat had ik niet op jou mogen afreageren.’

‘Dat had je inderdaad niet mogen doen,’ gaf Grace toe. ‘Maar we zijn nu toch vriendinnen?’

Clare kneep haar in de schouder. ‘Inderdaad, vriendinnen.’

‘En bovendien, kijk nu eens hoever ik ben gekomen. Na mijn mislukte voorval met de varkens ben ik toch mooi nog bij het WFC en rijd ik lord Roxwood rond in Gods mooie schepping.’ Ze knipoogde. ‘Niet gek, na zo’n rampdag, toch?’

Er verscheen weer een glimlach op Clares gezicht. ‘Dat lachen moet je vaker doen, Clare Danner. Je bent namelijk een knappe vrouw als je niet met zo’n sombere blik de wereld in kijkt,’ zei Grace.

‘En jij bent een harde werker.’ Clare wees naar de bak die nu vol zat met voer voor de paarden. ‘Je hebt geleerd hoe je goede greppels moet graven en Becky vertelde me dat je je beste beentje voor had gezet, toen je hielp met het nieuwe hek. Je bent uiteindelijk toch een van ons geworden, Grace, dat heb je inmiddels wel bewezen!’

[image: Image]

‘Hoe was je o-ochtend met de Tinnen Man, Grace?’ Lucy pakte een snee van het heerlijke gerstebrood dat Becky had gebakken en dipte het in haar kom met groentesoep. ‘Stelt hij nog steeds zo veel vragen?’

‘Dat doen we nu om de beurt.’ Grace roerde met een lepel in haar kom hete bouillon. Het geurige aroma van selderie, uien en prei prikkelde haar neus en versterkte haar hongergevoel. ‘Eerst stelt hij mij een vraag, dan stel ik hem er een. En omdat hij het niet leuk vindt dat ik in zijn leven rondsnuffel, geloof ik dat deze aanpak ook helpt om zijn nieuwsgierigheid naar het mijne in te dammen.’

‘Wat voor soort dingen vraag je hem?’ Becky stopte even met het smeren van haar vierde snee brood. ‘Of hij zijn wolvengehuil alleen maar laat horen als het vollemaan is?’

Er klonk gelach rond de tafel. ‘Natuurlijk niet,’ zei Grace, en ze grinnikte. ‘Maar ik heb hem wel vragen gesteld over zijn masker.’

Nu was iedereen een en al oor. ‘En?’ Becky luisterde zo geboeid dat ze niet eens merkte dat ze de boter op haar vingers smeerde in plaats van op haar brood.

‘Hij draagt een zogenaamd splatter mask,’ zei Grace, en ze deed uit de doeken wat hij erover had uitgelegd en waarom hij het droeg.

Lucy vroeg: ‘Heeft hij ook v-verteld hoe hij die b-brandwonden heeft opgelopen?’

‘Nee, maar een paar maanden geleden hebben alle kranten uitgebreid over het ongeluk bericht.’ Ze vertelde hun over de brand in zijn herenhuis in de stad, maar de details over het ontstaan hield ze voor zich. Zijn reputatie zou er alleen maar van verslechteren als ze hun zou vertellen dat hij dronken was toen het gebeurde. Daarbij was er geen enkele reden om hen daarover in te lichten.

‘Dus de Tinnen Man is ook de erfgenaam van een graafschap?’ Becky staarde haar met grote ogen aan, terwijl ze haar vette vingers aan een stoffen servet afveegde. ‘Kende je hem al uit Londen?’

Grace aarzelde even en keek onopvallend naar Agnes, die een paar stoelen verder zat. Haar dienstmeisje schudde bijna onmerkbaar haar hoofd. Ze hadden er allebei duidelijk geen behoefte aan om met de anderen te delen hoe Grace Jack Benningham voor het eerst had ontmoet.

‘Wat maakt dat uit? Hij is van adel,’ zei Clare. Haar nieuwe vriendin greep een appel van de schaal en knipoogde naar Grace. ‘En eerlijk gezegd heb ik er helemaal geen behoefte aan om te moeten luisteren naar de lijst eretitels en landgoederen die deze man bezit.’

Grace schonk haar een dankbare glimlach. Ze wist dat Clare opzettelijk de aandacht van de anderen had afgeleid, zodat ze geen vragen meer zouden stellen over dit onderwerp.

‘Laten we snel onze borden leegeten, meiden. We moeten morgen weer vroeg op om naar de kerk te gaan.’

Mrs. Vance stond op van tafel en nam haar lege bord mee naar de gootsteen om het af te wassen. ‘Ik stel voor dat Mabry, Danner en Pierpont vanavond als eersten in het bad gaan.’

Grace slaakte een zucht. Een heet bad!

Toen ze een poosje later het vuil en alle stukjes stro, die zich onder haar uniform hadden verzameld, van zich had afgeschrobd, deed ze haar nachthemd aan en klom in bed. Voordat een van de anderen de kaars uitblies, pakte ze haar dagboek en dacht na over haar volgende tochtje met lord Roxwood. Ze had besloten dat ze alle vragen die ze aan hem zou kunnen stellen, zou opschrijven, zodat ze goed voorbereid aan de volgende autorit kon beginnen.

Grace moest toegeven dat ze ondanks zijn stekelige karakter en al zijn vragen toch elke dag uitzag naar het nieuwe avontuur dat op haar lag te wachten.

Misschien waren zijn gedachten over haar dan toch aan het veranderen…
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‘Nou, dames, vandaag is de dag dat we beginnen met hooien!’ Mrs. Vance stond naast de ontbijttafel en haar aankondiging werd met gejuich onthaald.

Grace leunde tegen de rugleuning. Hoewel ze een rondrit met lord Roxwood op haar agenda had staan, werkte het enthousiasme van de andere vrouwen aanstekelijk.

‘Young, jij haalt de paarden en de maaier op, en begint alvast een deel van het noordelijke veld te maaien.’ Mrs. Vance keek Lucy aan en wendde zich daarna tot Agnes en Becky. ‘Pierpont en Simmons, jullie lopen achter de maaier aan en verspreiden het gemaaide gras met jullie harken over het veld, zodat het beter kan drogen.’

‘Lucy, zal ik je helpen met de paarden?’ vroeg Grace.

‘Dat is niet nodig,’ kwam mrs. Vance tussenbeide. ‘Lucy redt zich prima alleen. Jij moet die lord Roxwood van jou weer gaan rondrijden.’

‘Hij is niet mijn lord Roxwood,’ zei Grace nadrukkelijk, maar er verscheen wel een blos op haar wangen. Lucy en Becky keken haar glimlachend aan, maar Agnes klemde haar lippen op elkaar en Clares gezicht zag er onheilspellend uit.

‘Ik weet het nog zo net niet, Grace. Je rijdt al d-dagenlang elke ochtend met hem rond. Het verbaast me dat je ondertussen nog niet in eenzelfde tenue als zijn andere personeel rondloopt,’ zei Lucy.

‘Ja, en dan kan ze na haar uitje met hem in haar rijbroek en colbertje, en met haar chique baret nog op haar hoofd naar het weiland komen om te helpen hooien,’ zei Clare met een knipoog.

Iedereen rond de tafel schoot in de lach en ook Agnes had een brede grijns op haar gezicht.

‘Zo is het genoeg, dames,’ zei mrs. Vance, en aan Grace liet ze weten: ‘Jij krijgt later vandaag nog wel de kans om te hooien, Mabry. Zodra je klaar bent bij Roxwood Manor kun je een hark ophalen en naar het noordelijke veld komen. De anderen zullen daar dan ook nog wel zijn.’ In haar ogen verschenen pretlichtjes. ‘Maar trek dan wel eerst je WFC-uniform aan, alsjeblieft.’

Grace verborg haar glimlach toen ze opstond van haar stoel en de keuken uit liep; op de achtergrond hoorde ze dat de anderen opnieuw in lachen uitbarstten. Ze realiseerde zich hoe erg ze genoot van de fijne manier waarop ze onderling met elkaar omgingen. Ja, zelfs van de plagerijtjes. Dat betekende immers dat de anderen haar hadden geaccepteerd. Ze was nu een van hen geworden.

[image: Image]

‘Zal ik de eerste vraag stellen vandaag?’ Nadat ze de portierswoning waren gepasseerd, stuurde Grace de Daimler in noordelijke richting, precies volgens de instructies van lord Roxwood.

‘Hoe vond u de preek van gisteren?’ vroeg hij stoïcijns, alsof hij haar vraag niet had gehoord. Ondanks de wrevel die ze voelde, was ze vastbesloten haar geduld te bewaren. ‘Inspirerend,’ antwoordde ze.

Ze trok aan het stuur om te voorkomen dat de auto in een geul terecht zou komen. Deze weg was lang zo vlak niet als de andere wegen waarover ze tot nu toe hadden gereden. ‘Dominee Price sprak over vertrouwen en legde uit hoe de moeilijkheden, waarmee we in ons leven worden geconfronteerd, het christelijk geloof kunnen ondermijnen,wanneer wij dat toelaten.’

Grace dacht dat ze een spottend lachje achter zijn masker hoorde. ‘Maar dat is toch waar?’ zei ze. ‘Kijk maar naar de ellende in deze wereld. De kranten staan er vol van. Zo veel diefstal en moord, zelfs ik twijfel regelmatig aan de zogenaamde “goedheid van de mensen” en vraag me af waarom God het toestaat dat zulke dingen gebeuren. Maar dominee Price zegt dat we juist in zulke gevallen sterk moeten zijn. Als er slechte dingen gebeuren, probeert de duivel ons geloof aan het wankelen te brengen. Als we willen weten wat de waarheid is, moeten we naar ons hart kijken en niet naar wat de wereld doet. Wij wandelen door geloof, niet door aanschouwing.’

Ze ging zo op in het gesprek dat ze vergat goed op te letten en de geulen te omzeilen. Ze voelde dat de auto heen en weer slingerde toen ze erdoorheen reed.

‘Ik waardeer uw enthousiasme, miss Mabry, maar houd uw ogen alstublieft op de weg gericht in plaats van op de hemel. Als u namelijk van plan bent de hele weg van hier tot aan Schotland door elke kuil te rijden die we tegenkomen, zal mijn ontbijt snel weer in omgekeerde richting naar buiten komen. Laten we nu veranderen van onderwerp.’

Grace verstijfde. ‘U vroeg ernaar.’

‘Tot mijn grote spijt,’ mompelde hij.

Vergeef hem, God. Ze had werkelijk nog nooit eerder zo’n oneerbiedige man ontmoet. ‘Goed, dan beginnen we weer met mijn vraag.’ Ze had besloten eerst een minder persoonlijke vraag te stellen om hem zo uit de tent te lokken. ‘Hoelang is Roxwood Manor al in het bezit van uw familie?’

Vanuit haar ooghoek zag ze dat hij zich naar haar toe keerde. ‘Het landgoed is al generaties lang in onze familie. Mijn betovergrootvader, Stonebrookes derde graaf, ontving dit landgoed van koningin Victoria als beloning voor een aantal persoonlijke diensten.’ Hij zweeg even. ‘Welke tint rood is het?’

‘Wat?’

‘Uw haar,’ zei hij. ‘Is het rood als vuur… of meer oranje als een wortel? Of neigt het naar de kleur van roest?’

Daar had Grace eigenlijk nog nooit over nagedacht. ‘Het is gewoon… rood.’

‘U moet beter uw best doen, miss Mabry. Ik kan het niet zien, dus u moet het me vertellen.’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Nou?’

Grace dacht even na en glimlachte toen er een beeld in haar opkwam. ‘Het heeft dezelfde kleur als een kop dampende rooibosthee.’

‘Pardon? Wat zei u?’

‘Rooibosthee. Mijn haarkleur lijkt op de kleur van rooibosthee, nadat het lang genoeg heeft getrokken en in een porseleinen kopje is gegoten.’ Ze hoorde weer een geluid achter het masker en fronste. ‘O, wacht, u was de man die liever Scotch drinkt, dat was ik even vergeten. Maar toch zeker niet bij uw ontbijt?’

‘Natuurlijk niet, hoewel ik daarbij wel de voorkeur geef aan de smaak van koffiebonen boven die van theebladeren. Ik geloof u dus op uw woord als het gaat over de kleur van rooibosthee. En uw ogen? Zijn die zo groen als de klimop die tegen de zijmuren van het huis omhoogklimt, of als het ellendige mos dat overal op de voetpaden groeit?’

‘Ik geloof dat het mijn beurt is om een vraag te stellen. Hoe redt u zich zo makkelijk?’ Ze aarzelde en voegde er toen aan toe: ‘U lijkt zich zo veel te herinneren – u beweegt zich zonder hulp door het huis en over het terrein van het landgoed. En als we rondrijden, valt het me op dat u precies weet waar elke boom en elk water zich bevindt. Hoe doet u dat?’

‘Blind-zijn, bedoelt u?’

‘Inderdaad.’ Ze weigerde zich te laten intimideren door zijn toon.

Hij zweeg een tijdje. Grace was al bang dat er door deze vraag abrupt een eind was gekomen aan hun vragenspel, maar uiteindelijk antwoordde hij: ‘Ik heb u al verteld dat ik in mijn kinderjaren alle zomers in Roxwood heb doorgebracht, dus het is vooral een kwestie van een goed geheugen; ik heb onthouden waar alles is. Wat mijn huis betreft… Alles is blijven staan waar het stond, zodat ik niet tegen de meubels op bots. En omdat ik als volwassene ook vaak de gelegenheid heb gehad om dit gebied te bezoeken, kan ik me nog goed voor de geest halen hoe de omgeving van de plekken waar ik graag kom, eruitziet.’

‘En hoe zit dat met het doolhof?’

‘Ik geloof dat het nu mijn beurt is,’ zei hij, maar hij gaf zich toch gewonnen. ‘Toen ik twaalf jaar oud was, kon ik de weg naar de fontein in het midden van het doolhof al vinden met mijn ogen dicht. Ik heb altijd de gave gehad om te “zien” zonder dat echt te doen. Noem het een derde oog, een zesde zintuig, wat u maar wilt. Hugh en ik vermaakten ons als jongens vaak door een wedstrijd te doen en een van die wedstrijdjes hield in dat we beiden een blinddoek voorhadden en er vervolgens om streden wie het eerst bij de fontein was. Ik won altijd de eerste prijs – een klein speelgoedsoldaatje dat van ons samen was. Zo werd het steeds makkelijker voor me om me voort te bewegen op basis van mijn geheugen in plaats van mijn ogen.’ Er klonk een humorloze lach vanachter het masker. ‘Ik had toen nog geen idee dat er een dag zou komen dat “blindemannetje spelen” niet langer kinderspel zou zijn.’

Onverwacht vormde er zich een brok in haar keel. Ook zij had geleerd dat het leven in luttele seconden kon veranderen. Een man wordt blind. Een moeder sterft… ‘Ze hebben meer de kleur van de klimop die tegen de zijmuren van het huis groeit – mijn ogen,’ antwoordde ze op zijn eerdere vraag.

‘Hmm, maar dan waarschijnlijk met veel meer kleurscharkeringen dan alleen maar simpelweg groen. Hebt u uw vader al op de hoogte gesteld van de veranderingen in uw werksituatie?’

Hij veranderde weer zo snel van onderwerp dat ze even moeite had met overschakelen. ‘Nee, dat heb ik nog niet gedaan.’ Haar wangen voelden warm en ze was blij dat hij haar niet kon zien. ‘Ik dacht dat het beter was om hem te laten leven in de veronderstelling dat alles tot nu toe volgens plan verloopt.’

‘En hoe ziet dat plan eruit?’

Ze wierp een snelle blik in zijn richting en zag dat hij zich naar haar had toe gedraaid, alsof hij vol ongeduld wachtte op haar antwoord.

‘Dat vertel ik liever niet,’ zei ze afwerend.

‘Maar, miss Mabry, ik wil het graag weten. Bovendien hebt u ingestemd met ons spelletje, of niet soms? U kunt uw geheim gerust aan mij toevertrouwen. Aan wie zou ik het moeten doorvertellen?’

Toen ze bleef zwijgen, ging hij weer recht zitten en leunde achterover. ‘Maar als u liever met dit spelletjes stopt…’ Hij draaide zijn gemaskerde gezicht in de richting van het open raam.

‘Het is alleen… Ik wil mijn vader liever niet vertellen dat het WFC me heeft ontslagen. Ook niet nu ik weer terug in dienst ben,’ zei ze ten slotte. Ze vond het vragenspel te interessant om het nu weer op te geven.

‘Zou hij kwaad zijn als hij zou weten dat u bent weggestuurd? Zou dat betekenen dat zijn plan dan is mislukt?’

‘Er is geen plan,’ zei ze verontwaardigd. ‘Maar ik… kan het me niet veroorloven om te falen en terug te moeten naar huis.’ Haar mond werd droog bij de gedachte aan de afkeurende blikken van haar tante, of aan de hooghartige Clarence Fowler, die haar nauwlettend in de gaten hield om te zien of ze wel geschikt genoeg was, zoals een verzamelaar van Chinees porselein, die een kopje minutieus onderzoekt op beschadigingen. ‘Laten we zeggen dat ik dan in een nare situatie verzeild zou raken.’

‘Vertel me daar eens wat meer over.’

Deze keer leunde hij zo ver naar haar toe dat ze de kruidige geur van zijn Bay Rum-eau de cologne kon ruiken. ‘Nee, dat doe ik niet…’

‘Als u niet eerlijk tegen me kunt zijn, miss Mabry, waarom zou ik dat dan wel tegen u zijn?’ Hij schoof bij haar vandaan. ‘Ik ben dit spel beu. Keer de auto, alstublieft.’

Grace reed de wagen naar een parkeerplaats en keerde hem daar om. Net alsof hij altijd oprecht tegen haar was geweest. Ha! In de meeste gevallen was hij inderdaad eerlijk, voor zover zij dat kon beoordelen, tot ze een vraag stelde die hij niet wilde beantwoorden. Alleen waren ze nog maar op weg; ze was er nog niet klaar voor om terug te gaan naar het landhuis. ‘Akkoord,’ zei ze. ‘Als ik word gedwongen om terug te gaan naar Londen, zal ik geplaatst worden onder het toeziend oog van mijn tante – de oude vrijster, weet u nog? En als ik me daartegen verzet, is mijn enige andere optie een huwelijk met de man die mijn vader voor mij heeft uitgekozen.’ Ze staarde door de voorruit naar een geknotte boom, die eenzaam tussen een groepje groene eiken stond. Op dit moment voelde ze zich net als die kale boom, omdat die onuitstaanbare man op de passagiersstoel haar dwong om haar ziel bloot te geven.

‘Wie is hij?’

‘Maakt dat iets uit?’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘Als een vrouw niet uit liefde mag trouwen, zijn ze allemaal hetzelfde.’ Ze klemde haar handen steviger om het stuur. ‘Dan zitten ze in een kooi.’

‘Die kooi geldt niet alleen vrouwen, miss Mabry.’

Hij klonk vermoeid. Grace dacht even over zijn woorden na. ‘Spreekt u over uzelf?’ vroeg ze, en even vergat ze haar boosheid. Ze had in de Times gelezen over zijn aanstaande bruiloft in augustus. ‘Wordt u gedwongen om met miss Arnold te trouwen?’

‘Nu moet het niet gekker worden… Rijd door!’ zei hij.

Ze gaf het op om nog langer beleefd te zijn. Met haar kaken op elkaar geklemd, liet Grace de rem los en stuurde de auto vooruit, en deze keer reed ze moedwillig door elke kuil die ze in de weg zag.

Hoe kon hij zijn situatie vergelijken met die van haar, terwijl de geschiedenis leerde dat vrouwen het meest te lijden hadden onder een gearrangeerd huwelijk? Ze dacht terug aan een lezing van de suffragettes. Er was gesproken over vrouwen die in liefdeloze relaties gedwongen werden om zo veel mogelijk kinderen te baren – ‘om zo hun plicht te vervullen’ – terwijl ze ondertussen in huis werden opgesloten. Of ze werden als springplank gebruikt, zodat hun echtgenoten daar op sociaal vlak van konden profiteren.

‘Een wapenstilstand, miss Mabry, alstublieft. Mijn ingewanden zijn onderhand al helemaal door elkaar geschud.’

Losgerukt uit haar boze gedachten, trok ze snel iets aan het stuur en ontweek ternauwernood de brede geul, waar ze zo-even nog recht op afstevende. ‘Goed, een wapenstilstand,’ stemde ze toe, ook al was ze er niet zeker van of ze nog een baan zou hebben als ze straks weer bij het landhuis terugkwamen.

‘Dank u wel. Vertel me nu alstublieft iets meer over uzelf. Wat deed u voordat u in dienst trad bij het WFC? Had u nog speciale interesses?’

Zijn vriendelijke toon ontwapende haar. ‘Meestal hielp ik mijn vader in de Swan. Hoewel hij ontzettend traditioneel is in zijn opvattingen, gaf hij me toch toestemming om zijn kasboeken bij te werken.’

‘Serieus?’

‘Steekt u nu de draak met me?’ Ze keek naar hem.

‘Helemaal niet. Ik ben vooral onder de indruk van alles wat u kunt. Er zijn niet veel vrouwen in mijn kennissenkring die over zulke capaciteiten beschikken. U moet er wel een talent voor hebben, anders had uw “traditionele” vader die taak niet aan u overgelaten.’

‘Dank u.’ Het compliment verraste Grace en ze werd er ook door aangemoedigd om meer prijs te geven. ‘Mijn echte passie is schrijven, al is er dan geen werk van mij in druk verschenen. Nog niet, in elk geval. Kortgeleden heb ik een artikel aan de redactie van Women’s Weekly voorgelegd, maar dat werd helaas afgewezen.’ Ze haalde diep adem en zei: ‘Toch weiger ik om op te geven. Er komt een dag dat ik begin aan een roman.’

‘Bewonderenswaardig.’ Toen vroeg hij: ‘Waar zijn we nu?’

Grace zag de weg die voor hen lag, en verderop alleen een eindeloze groene vallei. ‘Ik heb geen idee.’

‘Beschrijf me wat u ziet.’

Ze stopte de auto en tuurde naar het westen. ‘Ik zie grasland en hekken. Een paar bomen en bosjes, en ik zie de weg voor –’

‘Geen wonder dat uw verhaal is geweigerd.’

Zijn woorden staken haar. ‘Dit is uw deel van ons land, sir, niet het mijne…’

‘En ik kan het niet zien,’ hielp hij haar herinneren. ‘U moet het me beschrijven, alstublieft.’

‘O, ja, natuurlijk,’ zei ze. Wat was ze toch onnozel. ‘Wat wilt u graag dat ik u vertel?’

‘Zoals een kunstenaar een beeld vangt op doek, zo moet een schrijver een beeld schilderen met woorden. Dus ik vraag u nog een keer: waar zijn we nu?’

Ze bekeek de vallei nog een keer onderzoekend en nam de tijd om alles echt te zien. ‘Er is hier veel groen grasland,’ herhaalde ze. ‘Maar het is niet hetzelfde gras als rondom de boerderij groeit; het reikt niet verder dan je kuiten en de grassprietjes hier hebben rode puntjes. Ook zie ik iets van grijze rotsblokken boven het gras uitsteken, het lijkt wel een reusachtig nest met eieren – van graniet, zou dat kunnen? En als je kijkt naar de kant waar de zon opkomt, het oosten, liggen nog meer van die gladde rotsblokken verspreid. Niet ver daarvandaan staat een groepje ranke, hoge bomen met een witte bast en –’

‘Berken,’ zei hij. ‘En door uw ongewone, maar doeltreffende beschrijving van de “rotsnesten” weet ik dat we dicht bij de afslag naar Tarryton Road zijn. Daar moet een wegwijzer –’

‘Die zie ik!’

Hij keerde zich naar haar toe. ‘Erg fijnzinnig geschilderd, miss Mabry. U bezit waarschijnlijk toch de vaardigheden om een goede romanschrijfster te worden, in elk geval op basis van wat ik nu heb gehoord.’

Ze straalde en was oprecht dankbaar voor het inzicht dat hij haar had gegeven. Hij had haar gedwongen om de details van alles wat ze zag op te merken. ‘Links van de bomen staan twee… nee, drie struiken. Ik weet niet veel van tuinieren, maar ze hebben allemaal groene, amandelvormige bladeren en zitten vol met enorme blauwe bloemen die een beetje op sneeuwballen lijken.’

‘Hortensia’s. Hugh en ik reden hier vaak op onze paarden naartoe. Als onze moeder met ons mee was gekomen naar Roxwood, plukten we deze bloemen en namen die voor haar mee. Ze vond ze altijd prachtig.’ Zijn stem had een trieste ondertoon.

‘Woont zij in Londen?’

‘Op dit moment wel, al blijft ze het grootste gedeelte van de tijd binnenshuis. Mijn moeder is nog niet over het verdriet heen. Ze heeft het nog erg moeilijk met de dood van Hugh en mijn ongeluk.’

Dat geldt ook voor uzelf, lord Roxwood, klonk het in haar hoofd, maar in plaats daarvan zei ze: ‘Wat vreselijk voor haar.’ Ze probeerde hem wat op te vrolijken en vroeg: ‘De witte bloemen die naast de hortensia’s staan, zijn dat rozen?’

‘Ja, dat zijn wilde rozen. Waarschijnlijk zijn het hondsrozen.’ Toen vervolgde hij: ‘Mijn broer en ik zijn hier veel geweest om op de rotsen te klauteren. We deden dan of we verkenners waren tijdens een bergexpeditie naar de Himalaya.’

‘In India,’ zei ze.

‘U kent die berg?’

‘Alleen uit boeken. Ik heb over allerlei verschillende onderwerpen gelezen. Zo te horen hadden u en uw broer een hechte band, of heb ik het mis?’

Hij hief zijn hoofd. ‘Er gaat geen dag voorbij dat ik niet aan hem denk.’

‘Dat geldt ook voor mij en mijn broer. Ik heb u al verteld dat hij in Frankrijk is. Sinds ik hier ben, heb ik nog geen brief van hem ontvangen.’

‘Misschien weet hij niet dat u hier bent?’

‘Toen ik hier nog maar net was, heb ik een brief voor hem gepost in Roxwood.’

‘Tja, soms gaat er een tijd overheen, voordat de post vanuit het leger zijn weg naar het vasteland heeft gevonden.’ Hij liet zijn hoofd tegen de hoofdsteun rusten en zijn arm op de rand van het portier. ‘Ik zou me er niet ongerust over maken.’

Aan die mogelijkheid had ze nog niet eens gedacht. Zijn woorden gaven haar weer een beetje hoop. ‘Wellicht duurt het dan ook langer voordat hij mijn brief krijgt; dat is dan zeker de oorzaak van de vertraging in onze briefwisseling.’

‘Dat is heel goed mogelijk. Hoelang is uw broer al in het buitenland?’

‘Iets langer dan een jaar. Colin heeft zich vorig jaar april ingeschreven bij de BEF. Ik mis hem vreselijk, maar ben ook ontzettend trots op hem. Hij doet zijn plicht. Voor God, koning en vaderland.’

‘Bent u een fervent voorstander van de oorlog, miss Mabry?’

Grace hoorde het sarcasme in zijn stem. ‘Ik vind dat we allemaal patriottisch zouden moeten zijn, in welke hoedanigheid dan ook,’ zei ze een beetje gekunsteld, omdat ze zich er terdege van bewust was dat ze naast een dienstweigeraar zat. ‘Het is onze plicht om onze vijanden te overwinnen en ons land weer te herstellen.’ Even zweeg ze. ‘Daar kunt u vast wel mee instemmen, toch?’

‘We hebben onszelf in deze oorlog laten meeslepen door een overeenkomst die we jaren geleden met België hebben gesloten,’ zei hij. ‘De kosten die we tot nu toe voor dat akkoord hebben moeten betalen, zijn echt onoverkomelijk.’

Hij legde zijn hand op zijn knie. ‘In mijn beleving is de prijs te hoog, omdat we aan beide kanten ontelbaar veel levens hebben verloren. En voor diegenen die wel terugkeren naar huis, zoals mijn broer…’ Zijn stem trilde. ‘In de korte tijd die hij daarna nog bij ons is geweest, is hij nooit meer dezelfde geworden.’

Ze zag dat hij zijn vuisten balde, maar ze weerstond de neiging om zich naar hem toe te buigen. Ook zij wist hoe overweldigend veel pijn het deed om een geliefde te verliezen. ‘Ik begrijp dat er een ongeluk is gebeurd… nadat hij was teruggekomen?’ vroeg ze vriendelijk. ‘Wat verschrikkelijk.’

‘Hij is verdronken; het was een ongeluk – dat is tenminste wat de Times erover schreef.’ Hij draaide zich naar haar toe. ‘Kranten publiceren allerlei soorten verhalen, miss Mabry. Misschien moet u hun iets van uw werk sturen? Verzin iets bizars en het zal zeker goed verkopen.’

Wat bedoelde hij met ‘bizar’? Was de boot van zijn broer niet omgeslagen? Grace wilde hem graag meer vragen stellen, maar besloot dat het beter was om niet te doen. In plaats daarvan zei ze: ‘Ik leef echt mee met uw verlies, lord Roxwood. Maar dat verandert niets aan het feit dat we in deze oorlog zijn verwikkeld, en dat we moeten vechten om die te winnen. Het gaat erom dat we aan onze plicht gehoorzamen.’

‘Ah, miss Mabry, ik weet nog een perfecte bezigheid voor u,’ zei hij. ‘U moet propaganda gaan maken voor het parlement en wervingsposters voor het leger, zoals die met de overleden lord Kitchener erop. Die pamfletten schijnen trouwens nog steeds her en der in Londen op te duiken.’ Hij zweeg een moment. ‘Maar uiteindelijk zal de waarheid altijd zegevieren.’

‘Wat bedoelt u met de waarheid, sir? Denkt u dat ik het grootste gedeelte van de tijd een toneelstukje aan het opvoeren ben?’ Zijn woorden deden haar pijn. ‘U hebt het recht niet om de spot te drijven met mijn trouw aan mijn vaderland of aan mijn broer, en dat dan alleen maar omdat u de oorlog afkeurt.’

Hij was een ogenblik stil. ‘Inderdaad, daar heb ik het recht niet toe,’ gaf hij uiteindelijk toe. ‘In elk geval niet als het gaat om uw broer. Uw toewijding aan hem is prijzenswaardig. En nu zou ik graag terug naar huis gaan, alstublieft.’

Grace reed via dezelfde route terug naar het landhuis. Net als de vorige keren zei hij nauwelijks iets op de terugweg. Ze keek af en toe even naar hem, en of het nu kwam doordat ze de man achter de mysterieuze vermomming beter kende of doordat ze aan zijn gezelschap gewend was geraakt, het masker stoorde haar niet meer zo erg als het eerder had gedaan.
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‘Meneer?’

Jack hield zijn vork even stil, zodra hij de stem van zijn huismeester buiten de deur van de eetkamer hoorde. ‘Ja, Edwards?’

‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik uw privacy verstoor, maar… miss Arnold heeft weer gebeld. Ze wil koste wat het kost met u spreken.’

De normaal zo onverstoorbare Edwards klonk geïrriteerd. Jack kon zich heel goed voorstellen wat Violet Arnold van zijn huismeester had geëist. Zijn kaak verstrakte en hij legde zijn vork neer. ‘Ik kom er zo aan.’

‘Ah, heel fijn, meneer.’

Er verscheen een klein glimlachje om Jacks lippen toen hij de opluchting in de stem van zijn huismeester hoorde. Jack liet zijn maaltijd voor wat het was, deed het masker weer voor en liep vervolgens de studeerkamer uit.

‘Violet, wat fijn dat je belt,’ zei Jack, terwijl hij op de stoel achter zijn bureau ging zitten. Hij deed zijn best om zijn stem vriendelijk te laten klinken.

‘Ik heb je al een heel aantal keren geprobeerd te bereiken, doe maar niet alsof je daar niet van op de hoogte bent.’ Haar schelle stem snerpte door de hoorn. ‘Heb je inmiddels al een beslissing genomen?’

Jack zuchtte diep. Zoals gewoonlijk ging ze weer recht op haar doel af. ‘Een einde maken aan de verloving, bedoel je? Ik heb nog geen tijd gehad om er goed over na te denken.’

‘Wat? Ben je te druk bezig met het afschrikken van de lokale bevolking? Of verstop je je nog steeds in je huis? Als je het mij vraagt, heb je zeeën van tijd om na te denken. Je weet hoe graag ik een leven wil, Jack Benningham. Een leven waar ik uit kan halen wat erin zit.’

‘Dus jij verbreekt nu onze verloving?’

‘O, dat zou je wel willen, hè? Dan kun je mij afschilderen als de harteloze vrouw die haar zielige, verminkte verloofde in de steek heeft gelaten, juist nu hij haar zo hard nodig heeft.’

‘Ik zou mezelf nooit “verminkt” noemen,’ snauwde hij. Het was hem niet gelukt zich te beheersen. ‘Ook al is het inderdaad een tegenslag dat ik je schoonheid nu niet meer kan zien.’

‘Bespaar me die onzin!’ beet ze hem toe. ‘Deze verloving was al van begin af aan gedoemd te mislukken. Je bent toch niet zo onnozel dat je dat niet toe wilt geven?’

‘Natuurlijk niet.’ Dat valt niet te ontkennen als jij mij daar bij elke gelegenheid aan herinnert, dacht hij.

Ondanks zijn blindheid, zag Jack veel duidelijker hoe de vork in de steel zat dan zijn verloofde ooit zou kunnen. Violet Arnold was alleen maar bezig met oppervlakkigheden als mode en het bezoeken van feesten. Verder bracht ze haar tijd door met het lezen van de nieuwste artikelen in Burke’s Peerage, een gids met informatie over alle koninklijke, adellijke en historische families in het Verenigd Koninkrijk. Maar ondertussen walste ze maar al te graag over de keiharde werkelijkheid van hun verloving: het geld, de afspraken en de prijs van een adellijke titel.

‘Dus? Wat is je antwoord?’ vroeg ze.

‘Ik moet daar echt nog langer over nadenken. Je hoort van me zodra ik een beslissing heb genomen.’

‘O, je bent onuitstaanbaar!’ Meteen daarna verbrak ze de verbinding.

Jacks hart bonsde in zijn keel, toen hij zorgvuldig de hoorn op het toestel legde en haalde diep adem. In de tijd dat Violet Arnold met haar vader in Londen was, waren Diamond Princesses – vermogende, Amerikaanse debutantes van hoge komaf die in ruil voor geld op zoek waren naar adellijke titels – al iets uit het verleden. Maar hij herinnerde zich nog wel hoe zijn stoïcijnse vader zowaar had geglimlacht op het moment dat Jacks moeder hem vertelde dat er een vermogende oliehandelaar uit Amerika op het feest van de Sorensens’ was geweest en dat die omzichtig naar de echtelijke staat van Hugh Benningham had gevraagd.

Het was een laatste wanhopige poging geweest om het landgoed van Stonebrooke en de bijbehorende landerijen te redden. Vanaf dat moment kwamen Violet en haar vader regelmatig bij de Benninghams op bezoek en amper een maand later kondigde Hugh aan dat hij zich ging verloven met miss Arnold. Haar vader schoot de graaf in goed vertrouwen een enorme som geld voor, zodat de hoog opgelopen schulden van Stonebrooke afbetaald konden worden.

Violet leek in die tijd heel gelukkig en Jack was ervan overtuigd dat ze oprecht om zijn broer gaf. Maar toen Hugh was overleden en zij nog in de rouw was, had haar vader al onderhandeld over de afschuwelijke consequenties van dit overlijden. Daarbij had hij de graaf keer op keer herinnerd aan het geld dat hij hem als voorschot op het huwelijk had gegeven.

Jack had begrepen wat hem te doen stond. Na een passende rouwperiode hadden Violet en hij zich verloofd. Eigenlijk kon hun verhouding nauwelijks een liefdesrelatie genoemd worden, omdat ze was blijven rouwen om zijn broer en Jack geen echte liefde voor haar voelde.

Hij leunde voorover en zette zijn ellebogen op het bureau. De herinnering aan de laatste keer dat Violet hem had gezien, kwam hem weer voor ogen. Marcus was bij hem in het ziekenhuis op de dag dat de chirurg de verbanden weghaalde. Jack bleef volkomen bewegingloos liggen, terwijl het zweet in straaltjes van zijn rug liep en hij de verre God smeekte of Hij hem zijn zicht terug wilde geven. De tijd bleef een kort moment stilstaan. Hij voelde hoe de frisse lucht op zijn gevoelige huid prikte… maar het bleef donker om hem heen. Een duisternis die verpletterend werkte.

Hij hoorde Violet buiten de ziekenhuiskamer op gebiedende toon tegen een verpleegster praten. Ze eiste dat ze hem mocht zien. Het volgende moment vloog de deur open en hoorde hij aan het getik van haar hakken op de linoleumvloer hoe ze met kordate passen dichterbij kwam. Plots werd het doodstil in de kamer. Toen hoorde hij een ijzingwekkende schreeuw, gevolgd door een geluid dat leek op een rol stof die de grond raakte. Daarna klonk er een vlaag van commotie en andere geluiden. Violet was flauwgevallen.

Op dat moment realiseerde Jack zich met wat voor monster zij zat opgescheept. En nu, ondanks al haar smeekbedes om bij hem weg te mogen gaan, was het haar vader die weigerde om zijn dochter haar vrijheid terug te geven. Mr. Arnold eiste de terugbetaling van zijn geld of een adellijke titel voor zijn dochter. En aangezien Jack niet voldoende kapitaal bezat, kon hij alleen het laatste bieden. Stonebrooke moest worden gered, en dus zaten Violet en hij gevangen in deze relatie.

Hij liep terug naar de eetkamer en hoorde het gerammel van borden. ‘O, het spijt me, meneer, ik kwam hier net de boel afruimen,’ riep mrs. Riley uit.

‘Dat is prima, mrs. Riley. Wilt u een kop koffie voor me maken?’

‘Maar natuurlijk. En als ik zo vrij mag zijn, meneer, uw eetlust is flink toegenomen. Het lijkt u goed te doen om elke morgen naar buiten te zijn. En nu ga ik snel die beloofde koffie voor u halen.’

Jack ging bij de tafel zitten. De uitstapjes hadden zijn eetlust inderdaad vergroot, maar ze gaven hem ook gelegenheid om Grace Mabry wat beter te leren kennen.

Zijn humeur klaarde op toen hij terugdacht aan hun ochtendrit. Zij viel gelukkig niet flauw als ze hem zag en zijn uiterlijk had ook geen effect op haar uitgesproken mening over bepaalde zaken. Er verscheen een glimlach op zijn gezicht. Ze was zelfs voor hem opgekomen toen de dorpsbewoners zich afgelopen zaterdag aan hem hadden vergaapt.

Vervolgens dacht hij na over de preek die ze tegen hem had afgestoken – over God en over vertrouwen hebben en alle andere details uit de preek van de dominee die ze had aangehaald. Was haar vroomheid onderdeel van een toneelstuk dat ze opvoerde… of had ze gemeend wat ze had gezegd? Ook tijdens hun discussie over de oorlog en vervullen van je plicht had ze heel bezield geklonken. Eigenlijk was ze heel duidelijk geweest over haar opvattingen. Was dat allemaal alleen maar schone schijn, bedoeld om zijn vertrouwen te winnen?

Jack wreef over zijn kin. Eigenlijk dacht hij van niet. Toen ze zo vol vuur over beide onderwerpen had gesproken, had ze heel oprecht geklonken.

Mrs. Riley kwam binnen met de koffie en schonk hem een kopje in, waarna ze de kamer meteen weer verliet. Toen ze de deur achter zich had gesloten, lichtte hij het stalen gaas van het masker op en nipte voorzichtig van het gloeiend hete, geurige brouwsel. Net als het temperament van miss Mabry, dacht hij. Nog steeds kon hij elke kuil waar ze die ochtend opzettelijk doorheen was gereden, voelen.

Hij grinnikte, een geluid dat hem vreemd in zijn oren klonk.

Als hij heel eerlijk was, vond Jack het iedere dag die hij in haar gezelschap doorbracht moeilijker te geloven dat zij iets te maken had met het verraad waar hij haar vader van verdacht. Hij woog het gegeven, dat Patrick Mabry een medewerker van het WFC had omgekocht, af tegen haar openhartige verhaal over de vreselijke dingen die haar te wachten stonden als ze terug moest naar Londen. Het leek allemaal wel wat op zijn eigen dilemma met Violet. Ook vergeleek hij Marcus’ theorie, dat ze hier op zoek was naar bewijs – bewijs dat overigens niet meer bestond – met Grace Mabry’s eigen verhaal over haar droom om romanschrijfster te worden. Zulke tegenstrijdigheden maakten hem aan het twijfelen. Of ze was oprecht, of ze was twee keer zo doortrapt als Mata Hari.
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‘Waar zullen we vandaag naartoe gaan, lord Roxwood?’

Jack zat in de Daimler en dacht even diep na. Toen zei hij: ‘Ik laat u vandaag kiezen, miss Mabry, en als we er zijn gearriveerd, mag u me de plek beschrijven. Dan zullen we zien of ik in staat ben om te zeggen waar we zijn.’

‘Margate?’

‘Nee,’ zei hij, en hij voelde zijn hartslag versnellen. ‘Ik ken die stad niet zo goed. Kies liever een bestemming hier op het platteland, iets dichter bij het landgoed. Ik wil niet naar Margate, begrijpt u?’ Alles binnen in hem protesteerde heftig bij het idee dat hij zich in zo’n drukke stad moest wagen. Het bezoek aan het dorp was al moeilijk genoeg geweest; zelfs zonder het te zien, had hij geweten dat de mensen hem aanstaarden.

‘En wat als we de weg kwijtraken op een van de landweggetjes hier in de buurt?’

Haar bange ondertoon trok zijn aandacht. ‘Dan moet u nog beter uw best doen om de plek duidelijk te beschrijven. Of moet ik Edwards vragen of hij met ons mee wil gaan?’

‘Nee, dat is niet nodig.’

Jack hoorde dat ze ging verzitten, waarna de auto in beweging kwam en over het grind de oprijlaan af reed. Hij voelde dat ze vlak daarna linksaf sloeg, waardoor hij aannam dat ze de portierswoning voorbij waren en nu in tegenovergestelde richting van Margate reden, wat voor hem de aanleiding was om weer ontspannen achterover te leunen.

‘Ik weet zeker dat ik Margate een leuke plaats had gevonden.’

Haar gretige belangstelling prikkelde die van hem. ‘U lijkt de stad erg graag te willen bezoeken, miss Mabry. Bent u er al ooit met vakantie naartoe geweest?’

‘Nee, maar ik heb afbeeldingen gezien van de haven en de pier. En in de National Gallery in Londen is een keer een aantal olieverfschilderijen van J.M.W. Turner tentoongesteld, waarop de kustlijn te zien was. Margate ziet er prachtig uit.’ Ze zweeg even en voegde er vervolgens aan toe: ‘Ik was van plan ernaartoe te gaan, maar de dingen zijn nu veranderd.’

‘Hoezo?’ Jacks interesse was gewekt. Had hij een kans om achter de waarheid te komen door zijn vingers laten glippen? Hij kon haar natuurlijk alsnog laten omkeren, om erachter te komen waarom ze zo graag naar Margate wilde.

Hij worstelde met zijn onvrede – en verloor. Hij voelde zich zwaar gefrustreerd. Misschien twijfelde Marcus wel terecht aan zijn geschiktheid voor deze opdracht. ‘Wat is er veranderd?’ vroeg hij.

‘Het WFC levert vandaag hooi af op het treinstation van Margate,’ zei ze. ‘Aanvankelijk was het mijn taak om er met paard-en-wagen naartoe te rijden, maar Lucy heeft dat werk van me overgenomen. Het is niet waarschijnlijk dat ik ooit de mogelijkheid krijg om ernaartoe te gaan.’

‘Nu je het zegt, dat klopt, ze vervoeren de hooibalen daarvandaan met de trein naar Folkestone en verschepen ze dan naar Frankrijk.’ Haar reden om naar Margate te willen leek uiteindelijk toch volkomen onschuldig te zijn.

Het harde geblaf van een hond liet hem zo schrikken dat hij de handgreep van het portier beetpakte. ‘Rijden we nu Roxwood binnen?’ Aan zijn rechterkant hoorde hij een vrouw brood verkopen; dat moest dat oude besje van Maeve zijn. Ze verkocht al brood uit haar kar toen hij nog een jong broekje was.

‘Helemaal goed,’ antwoordde Grace naast hem. ‘Maar dat was ook veel te gemakkelijk. Onze eindbestemming ligt verder dan het dorp.’

Op het moment dat de Daimler langzaam over de kinderkopjes van de hoofdstraat reed, zag Jack al voor zich dat iedereen naar hem stond te kijken. ‘Het is echt een lief, klein plaatsje,’ zei ze, en hij voelde hoe ze hem op zijn gemak probeerde te stellen. ‘Met winkeltjes in de mooiste kleuren – appeltjesrood en bosgroen, met hier en daar een grijs detail, zo grijs als de lucht is vlak voordat het flink gaat regenen…’

‘Dank u, miss Mabry, maar ik weet al waar we zijn. Uw kleurige beschrijvingen, hoe verhelderend ook, zijn nu niet nodig.’

‘Prima, dan zeg ik niets meer totdat we op onze bestemming zijn. Dan zullen we zien hoe u het er daar vanaf brengt.’

Jack glimlachte. Ze was duidelijk geïrriteerd. ‘Mijn succes zal volledig afhangen van de nauwkeurigheid van uw beschrijving,’ zei hij, terwijl hij zich een beetje ontspande. Het werd stiller op straat en hij voelde de nieuwsgierige blikken van zijn kijkerspubliek. Zelfs Maeve was gestopt met schreeuwen. Alleen de hond zag hem waarschijnlijk niet, want die ging gewoon door met blaffen.

Monster. Natuurlijk staarden ze hem aan, net als ze een week eerder hadden gedaan. Hij bedacht dat Grace Mabry niet meer over zijn masker was begonnen sinds ze hem er die eerste morgen naar gevraagd had.

De snelheid van de Daimler werd opgevoerd, waardoor Jack wist dat ze het dorp hadden verlaten. De beweging van de auto en de warme buitenlucht wiegden hem bijna in slaap en hij dommelde langzaam in. Toen hij zijn ogen dichtdeed, verscheen de oude, vertrouwde nachtmerrie voor de zoveelste keer op zijn netvlies. Hij beleefde de momenten voordat de man, die verkleed was als Chaplin, overboord dook opnieuw. Hij zag zichzelf weer staan; woedend, maar niet in staat achter hem aan te springen. Hij wist nog hoe hij zich omgedraaid had om de kapitein te gaan zoeken… maar toen was daar die explosie, gevolgd door diepe duisternis…

Een hand raakte zijn schouder aan. Jack schoot naar voren in zijn stoel.

‘Gaat het wel goed met u?’

‘Uitstekend,’ zei hij met een slaperige stem.

‘Was u in slaap gevallen?’

‘Ik was alleen wat aan het dutten,’ zei hij. ‘Het is erg warm vanmorgen en ik heb niet goed geslapen.’

‘Had u een nachtmerrie?’

‘Let u alstublieft op de weg, miss Mabry.’ Hij wilde niet dat ze in het binnenste van zijn ziel zou neuzen. ‘Zijn we al bijna op uw bestemming?’

‘Ja, daar zijn we net aangekomen.’ Haar stem klonk plagend en Jack merkte dat hij het leuk vond als ze zo tegen hem sprak. ‘Het is eigenlijk maar goed dat u in slaap bent gevallen, nu heeft u niet alle bochten bij kunnen houden. Dit zal uw grootste uitdaging worden.’

Hij lachte en genoot van hun spelletje. ‘Alles goed en wel, miss Mabry, maar dan moet u deze plek voor mij uitschilderen alsof u een verhaal schrijft voor Women’s Weekly. Ik zal doen alsof ik de uitgever ben en ik neem geen genoegen met alleen maar bomen en struiken.’

‘Afgesproken.’ Hij hoorde haar portier opengaan. Even later opende ze het zijne. ‘Zou u uw benen even willen strekken, meneer de uitgever?’

Hij liet zich van zijn stoel glijden en toen hij naast de auto stond, voelde hij de stevig aangestampte grond onder zijn voeten. Ondanks dat hij verschillende lagen kleding droeg, brandde de zon op zijn schouders. Zonder de bescherming van het autodak werd het masker ook al snel onprettig heet.

‘Klaar?’ vroeg ze. Hij kon zich voorstellen dat ze nu de omgeving afspeurde naar bijzondere details.

Ze schraapte haar keel en stak van wal: ‘De weg is nauwelijks meer dan een goed aangetrapt ruiterpad dat met grote bochten door een eindeloze weide slingert. Aan de ene kant ervan ligt een wirwar aan verweerd houtgewas, met daaromheen tientallen schapen met zwarte koppen die zich samen met hun jongen tegoed doen aan de warme stralen van de zon. Aan de andere kant bevindt zich zover het oog reikt een groen grasland, met in het midden een enigszins smalle, langwerpige poel met mosgroen water, omgeven door drie gigantische wilgen. De poel wordt gevoed met water uit een smal beekje dat over grote, lichtgrijze rotsblokken kabbelt en zijn weg zoekt door het landschap.’ Ze pauzeerde even. ‘Nou, kunt u raden waar we zijn?’

Jack was er verwonderd over dat haar omschrijvingen al zoveel beter klonken. Ze maakte het bijna te makkelijk voor hem. ‘U hebt net de noordoostkant van Miller’s Farm, een boerderij dicht bij Barden, beschreven. Een paar minuten geleden zijn we vast langs de poort gereden. Daar hing een bord waarop staat: Welkom alle reizigers. Heb ik het goed?’

‘Helemaal.’ Ook zij klonk onder de indruk. ‘Houdt dat in dat u mijn verhaal “Miller’s Farm” aankoopt om het te publiceren, sir?’

Toen hij de lach in haar stem hoorde, voelde hij een steek van verlangen om haar gezicht te zien. ‘Zeker weten, miss Mabry,’ zij hij, ‘ik ga het meteen uitgeven.’

‘Dank u wel.’ Ze lachte voluit en vroeg toen: ‘Glimlacht u daaronder toevallig ook?’

Hoe was het mogelijk dat ze hem steeds opnieuw wist te verbazen? ‘En als dat zo was?’ Plotseling voelde hij de wens opkomen om het haar te laten zien, maar hij was tegelijkertijd ook bang dat ze hem zou afwijzen.

‘Dan zou ik het natuurlijk heel graag willen zien.’ Er klonk een beetje irritatie door in haar stem. ‘Ik heb tenslotte al een glimp van u opgevangen in het doolhof. Wat ik bedoel te zeggen, is dat u best een mooie glimlach hebt, wanneer u niet op alles en iedereen aan het fitten bent.’

Zij vond zijn glimlach mooi? Toch won zijn angst het nog. ‘Ik heb ook genoeg reden om te mopperen.’

‘Waarom? U bezit zo veel rijkdom en titels! En u hebt genoeg grond om een eigen staat te stichten.’

Hij spotte met haar naïviteit. ‘Wat heb ik aan dat alles zolang ik niet kan zien? Landerijen, landgoederen, of zelfs mijn rozentuin waar ik verschillende prijzen mee heb gewonnen – waar dienen die voor als ik ze niet kan zien?’

‘U kunt uw geurige rozen ruiken, sir, uw land zorgt voor het heerlijke voedsel op uw bord als u aan tafel zit en u warmt zich bij het vuur met gehakt hout uit uw bossen. En dat kunt u op al uw landgoederen doen. Het simpele feit dat u op dit moment hier bent en niet in een of andere modderige greppel in Frankrijk ligt, is wel een glimlach waard, denkt u niet?’

‘Zijn we nu op het punt aanbeland dat ik me zou moeten schamen voor mijn houding?’ Hoe durfde ze te doen alsof zijn verwondingen niet zo veel voorstelden in het licht van zijn grote materiële rijkdom! ‘Het spijt me dat ik u moet teleurstellen, miss Mabry, maar ik zou er al mijn bezittingen voor overhebben om nog een glimp op te kunnen vangen van een zonsondergang of om nog een keer te zien hoe de wind en de zon samen dansen, als diamanten die zijn uitgestrooid over het water van Camden Pond. Of om nog een keer de schoonheid van een mooie vrouw te kunnen zien…’ Zijn gedachten gingen meteen naar de beeldschone vrouw in het groen die hij alweer zo lang geleden had gezien. ‘Ik ben bang dat het leven in de duisternis elk beetje dankbaarheid in mij heeft weggenomen.’

‘Het was niet mijn bedoeling om u een naar gevoel te bezorgen, sir,’ zei ze rustig. ‘Ik wilde u er alleen aan herinneren dat uw leven ook genoeg zegeningen telt. Daarbij hebt u gaven gekregen, denk alleen al aan uw buitengewone richtingsgevoel en de kennis over uw omgeving. Ik betwijfel of er iemand is die in dezelfde omstandigheden net zo goed zijn of haar weg zou kunnen vinden als u.’

‘Ja, inderdaad, als die persoon in dezelfde omstandigheden verkeert!’ beet hij haar toe, en hij verbrak daarmee meteen de fragiele band die er tussen hen was ontstaan. Was hij zo beklagenswaardig, zo hongerig naar gezelschap en de buitenwereld, dat hij zelfs bereid was om te negeren wie haar vader was en wat hij had gedaan? Hoe zou ze reageren als ze zou weten dat hij onderzoek naar hem deed? Of wist ze het al lang? ‘Ik hoop dat u dit nooit mee hoeft te maken, miss Mabry, en breng me nu naar huis.’
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Toen ze terugkwam op de boerderij, stond Becky al op haar te wachten.

‘Zijn de anderen al terug van Margate?’ vroeg ze kortaf, nog steeds gefrustreerd over haar tochtje met lord Roxwood.

‘Nee,’ zei Becky. ‘En Clare en mrs. Vance zijn dekzeilen aan het repareren in het dorp, dus jij werkt met mij.’ De vrouw met haar rode wangen wees naar een tafel en een paar wastobbes onder het afdak dat aan de schuur was bevestigd. Een andere tobbe, gevuld met gloeiend heet water, stond boven een brandend vuur dat net naast het afdak was aangestoken.

‘De jachtopzieners hebben deze kippen gedood, maar de keukenjongen is ziek naar huis gegaan. Mrs. Riley wil dat wij ze schoonmaken.’ Becky’s ogen priemden zich in de hare. ‘Heb je ooit eerder een kip geplukt?’

Grace slikte en schudde haar hoofd. De enkele keer dat ze met kip te maken had gehad, was in de vorm van coq au vin, of van de fricassee die Amanda, de kokkin van de Mabry’s, hun had geserveerd voor het avondeten. ‘Behoren de meiden van de Land Army dat eigenlijk niet te doen?’ Haar stem klonk een toon hoger dan normaal. ‘Wanneer komen zij hier aan?’

Becky haalde haar schouders op. ‘Nu zijn ze er in elk geval nog niet, dus moeten wij ervoor opdraaien… alweer.’ Ze grinnikte. ‘Kom, aan de slag, ik zal je laten zien hoe het moet.’

Grace volgde Becky naar de tafel. Het zien van zo veel dode vogels, hoog opgestapeld in een van de wastobbes, benam haar de adem.

In de andere tobbe zat water. ‘Kippen plukken is veel makkelijker dan je denkt.’ Becky pakte een van de vogels bij zijn poten en nam hem mee naar de tobbe met gloeiend heet water. ‘Je dompelt het dier twee of drie keer in het hete water zodat de veren loslaten. Kijk, zo.’ Ze deed het Grace voor. Toen liep ze terug naar de tafel en begon de veren van de vogel te trekken. ‘Nu jij. Probeer het maar.’

Grace liep naar de wastobbe en pakte voorzichtig een van de kippen vast. Ze hield het dier zo ver mogelijk van zich af en liep naar de tobbe met heet water. Ze herhaalde het proces dat Becky haar net had voorgedaan. Een geur als die van een natte hond bereikte haar neusgaten en ze kokhalsde bijna, toen ze met de doorweekte, dampende vogel naar de tafel terugliep. Ze ging tegenover haar collega zitten en begon de veren van het dier te plukken.

‘Goed gedaan!’ Becky straalde toen Grace haar eerste, geplukte kip omhooghield. ‘Het lijkt wel alsof je dit al je hele leven doet.’

‘O, dank je,’ zei Grace, blij met haar compliment. Gek genoeg was de geur van de natte veren nu lang niet meer zo indringend als daarvoor. Ze lachte en zei: ‘Dit is zeker niet iets wat ze je op een meisjesschool leren.’

Becky liet haar zien hoe ze de poten van de vogel bij elkaar moest binden en het dier daarna op kon hangen aan een spijker die uit een steunbalk onder het afdak stak. ‘We brengen ze naar de provisiekamer als we hier straks klaar zijn,’ legde ze uit. ‘Ze moeten een paar dagen hangen om het vlees mals te laten worden.’

Ze gingen door met het plukken van de kippen. Ondertussen waren Grace’ gedachten bij de afgelopen morgen met lord Roxwood. Opnieuw was er een plezierig uitje in het water gevallen, omdat zij haar mond niet had kunnen houden. Vastbesloten om er niet meer aan te denken, keek ze naar Becky en vroeg haar: ‘Hoe ben jij eigenlijk in het Women’s Forage Corps terechtgekomen? Toen Agnes en ik hier aankwamen, zei je dat je familie dicht bij Margate woont. Heb je daar gehoord dat je je bij het WFC kon aansluiten?’

Becky knikte. ‘Mijn familie woont in het dorp Wreston, maar mijn vader is visser en werkt vanuit Margate. Als er echter niet veel vis te vangen is, werkt hij soms ook op het treinstation, daar laadt hij dan vracht in de treinen. Ik was gewend om naar de stad te lopen en hem zijn avondeten te brengen. Als ik daar was, praatte ik vaak met een aantal dorpsbewoners, en zo vernam ik dat ze vrouwen nodig hadden voor het werk op de boerderij, zoals voor het maken van hooibalen.’

Ze zweeg even. Toen pakte ze een volgende kip en bracht die naar de tobbe met heet water. ‘We woonden niet op een boerderij, maar ik dacht dat ik wel sterk genoeg was en het werk makkelijk kon leren,’ zei ze, voordat ze weer naar de tafel liep. ‘Daarbij zou ik zo mijn familie ook nog eens kunnen helpen. Omdat ik nog negen broers en zussen heb, moest mijn vader heel hard werken om de eindjes aan elkaar te knopen, zeker met onze eetlust.’

Het was Grace inderdaad al opgevallen dat Becky vaak een tweede en een derde keer opschepte bij het avondeten. Maar ze hield wijselijk haar mond; ze had er vandaag al genoeg uit geflapt en dat was haar niet bepaald in dank afgenomen.

‘Ik houd echt heel erg van eten,’ zei Becky nuchter, alsof ze haar gedachten had gelezen. Ze greep nog een vuist vol veren en zei: ‘En als je op een boerderij werkt, krijg je ook veel beter voedsel voorgeschoteld dan in de fabriek. Nou, ik heb in mijn hele leven nog nooit zo veel eten bij elkaar gezien!’ Ze hield de kip die ze aan het plukken was omhoog. ‘Zelfs de legerrantsoenen smaken prima en mr. Tillman geeft ons net zo veel fruit en verse groente als we op kunnen. Ik ga elke avond met een volle buik naar bed en stuur mijn geld naar huis.’ Ze keek op. ‘Mijn jongere zusje, Ruthie, lift om de andere zondag naar Roxwood. Ik zie haar dan na de kerkdienst en geef haar het geld dat ik heb verdiend. Als ze weer thuis is, geeft zij het aan onze moeder.’

Er ging veel meer in Becky Simmons om dan ze zich had voorgesteld, bedacht Grace vol bewondering. ‘Heb je plannen voor na de oorlog?’

Becky schudde haar hoofd. ‘Het duurt nu al zo lang; ik heb nog geen tijd genomen om na te denken over wat ik zal gaan doen als dit allemaal voorbij is.’

‘Er komt een dag dat onze soldaten de Duitsers zullen verslaan,’ zei Grace, terwijl ze haar angst over het uitblijven van Colins post probeerde te negeren. ‘Je moet echt gaan nadenken over je toekomst. Het is heel slim van je dat je alle voor- en nadelen hebt afgewogen voordat je besloot om bij het Women’s Forage Corps te gaan.’ Even zweeg ze. ‘Je bakt de heerlijkste witte bolletjes en fantastisch gerstebrood, en je plaatkoeken met boter en jam zijn de lekkerste die ik ooit heb gegeten. Heb je er al eens over gedacht om een bakkerij te beginnen?’

‘Hoe weet jij dat?’ Becky keek haar verbaasd aan. ‘Ik droomde er vroeger altijd van om een eigen winkeltje te hebben. Dan zou ik vers brood, vleespastei, saucijzenbroodjes en scones bakken, en zelfs rozijnencake, net zoals de bakker in Margate dat doet. Alleen zou ik mijn winkel dan wel willen vestigen in het dorp waar mijn familie woont. Op die manier kan ik dan dicht bij hen blijven en nog voor hen zorgen.’ Haar oolongkleurige ogen straalden vastberaden. ‘Ik zou ervoor zorgen dat ze nooit meer honger hoefden te lijden!’

‘Niets houdt je tegen, Becky.’

Ze snoof. ‘Ik ben nauwelijks naar school geweest en heb geen cent te makken. Ik kan goed bakken, maar dat maakt nog niet dat ik zomaar genoeg geld heb om een winkel te beginnen.’

‘De vrouwenkiesrechtbeweging zal daar wel verandering in brengen,’ beweerde Grace stellig. ‘Als we eenmaal stemrecht hebben, zullen we ons hard maken voor wetten, die ervoor zorgen dat er meer vrouwen zoals jij de middelen krijgen om een onderneming te starten. Als je wilt, kun je dan naar school gaan of in de leer bij de bakker in Margate. Misschien kun je ooit zelfs wel de leiding overnemen in hun winkel.’

Toen ze zag dat Becky onzeker bleef, voegde Grace eraan toe: ‘Alles is mogelijk, als je je er maar volledig voor inzet. Je hebt een gezond verstand en je deinst er absoluut niet voor terug om hard te werken, dus ik weet zeker dat het je gaat lukken!’

Becky glimlachte. ‘Ik had al een hele tijd niet meer aan mijn droom gedacht. Maar als je het zo stelt, heb ik misschien toch wel een kans.’

‘Ik twijfel er geen moment aan.’ Grace pakte nog een kip uit de tobbe. ‘Wie had er ooit gedacht dat ik op een dag kippen zou plukken?’

Even staarden ze elkaar aan over de enorme berg kippen. Toen schoten ze allebei in de lach.
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‘En, hoe was Margate?’ vroeg Grace tijdens het avondeten. Ze pikte nog een van Becky’s heerlijke broodjes uit de mand, brak het doormidden en dompelde het in haar soep. Ze voelde zich meer op haar gemak dan ze in tijden had gedaan. Ze had niet alleen de hele middag kippen geplukt, maar nu was ze ook nog eens ‘aan het knoeien’ met haar eten. Haar vader zou een rolberoerte krijgen bij het zien van zo veel ondamesachtig gedrag!

‘Het is een drukke plaats met een kilometerslange kustlijn,’ antwoordde Agnes, voordat ze nog een hap nam van de stevige bonensoep die Ida Vance had gemaakt.

‘Inderdaad, en we hebben op het station nog meer vrouwen van het WFC ontmoet. Zij wogen onze b-balen opnieuw en laadden ze daarna in de w-wagons,’ voegde Lucy eraan toe. ‘Er was zo veel te zien, de stad is echt een en al activiteit! Er was een soort pretpark naast het spoor, maar ik kon jammer genoeg niet even naar binnen glippen om er rond te kijken.’ Lucy wierp een vlugge blik op Agnes. ‘Ik moest namelijk bij de paarden blijven, omdat mr. Tillman op zoek ging naar Agnes.’

Grace vergat een hap van haar toast te nemen en keek haar dienstmeisje aan. ‘Wat is er gebeurd?’

‘Het klinkt heel stom, miss, maar… ik was verdwaald,’ zei Agnes met een vuurrode blos op haar wangen. Ze roerde zenuwachtig in haar soepkom. ‘Lucy zei dat Merry die morgen niets had gegeten en dat het paard ook traag leek te lopen op de heenweg. Ze wilde haar graag wat gemberpoeder geven, dus bood ik aan om dat even op te halen bij de drogist in Margate, terwijl zij bij de paarden bleef.’

‘Ondertussen ging mr. Tillman naar de ijzerwarenwinkel om een nieuwe riem te halen voor de hooibaalmachine,’ ging Lucy verder. ‘Toen hij terugkwam en Agnes er nog niet was, is hij haar gaan zoeken.’

‘Ik moet een verkeerde straat ingeslagen zijn, toen ik de drogisterij verliet,’ zei Agnes. ‘Voor mijn gevoel heb ik wel een uur rondjes gelopen. Ik was zo opgelucht toen mr. Tillman me eindelijk vond.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is echt ongelofelijk. We zijn de afgelopen weken zo ongeveer het halve land door gereisd en vanmiddag heb ik het voor elkaar gekregen om te verdwalen in een paar straten in Margate.’

De anderen glimlachten, toen Grace haar hand op die van Agnes legde. ‘Nou, ik ben blij dat het allemaal goed is afgelopen. Maar je was vast bang, toen je zo lang de weg kwijt was.’ Ze dacht terug aan haar eigen hachelijke avontuur in het doolhof.

Agnes knikte, alle vrolijkheid was van haar gezicht verdwenen. Grace voelde de hand van haar dienstmeisje onder de hare trillen. ‘Ik geef toe, het was een angstige ervaring – eentje die ik niet graag nog een keer wil meemaken.’

‘Nou, Pierpont, jij hebt vandaag je portie avontuur wel weer gehad,’ zei mrs. Vance. ‘De volgende keer kun je beter even de weg vragen.’ Toen draaide ze zich naar Grace en zei: ‘Mabry, Simmons vertelde me dat je vandaag heel goed werk hebt geleverd bij het plukken van de kippen. Ik denk dat je in de wieg bent gelegd voor het werk op de boerderij.’

Dit zorgde voor veel gegrinnik bij de anderen en zelfs Agnes glimlachte.

‘Ik zal niet zou gauw een goede boerin worden, vrees ik,’ zei Grace, en ze geeuwde. ‘Maar ik leer hier zeker wel wat het betekent om hard te werken. Ik denk dat ik al heel lang niet meer zo goed heb geslapen.’
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Die nacht kon Grace de slaap echter niet vatten. Ze waren ruim een uur geleden naar bed gegaan en de anderen sliepen al als rozen, maar zij lag nog steeds wakker. In haar hoofd had ze al twee keer nagelezen wat ze vandaag in haar dagboek had geschreven. Ze was heel tevreden met de kleurrijke woorden waarmee ze het kippen plukken van die middag tot in detail had beschreven. Ook had ze een aantal zinnen gewijd aan de beproeving die Agnes in Margate had moeten doorstaan. In gedachten dikte ze de gebeurtenis hier en daar nog een beetje aan om het te kunnen gebruiken in het verhaal dat ze wilde gaan schrijven. De eerste versie verhaalde dat haar vriendin was gekidnapt door piraten, maar daarna veranderde ze toch van gedachten. In plaats daarvan besloot ze dat ze morgen neer zou pennen hoe Agnes haar familie terugvond tussen de Belgische vluchtelingen, die dagelijks in Groot-Brittannië voet aan wal zetten. Vervolgens overtuigden die haar om met hen mee naar het noorden te trekken en niemand in Roxwood hoorde daarna ooit nog iets van haar.

Er vormde zich een diepe rimpel in haar voorhoofd. Misschien was dat een gelukkig einde voor Agnes en haar familie, maar hoe zat het dan met degenen die ze achterliet? Grace was de foto die ze in Agnes’ tas had gevonden nog niet vergeten. De wetenschap dat haar vriendin geheimen voor haar achterhield, deed haar nog steeds pijn.

Ze draaide zich op haar zij en deed haar ogen weer dicht, maar haar brein weigerde te gaan slapen. Het gedeelte waarin ze haar ochtendrit met Jack Benningham had beschreven, schoot haar weer te binnen.

Grace glimlachte in het donker, toen ze aan zijn belofte dacht om haar verhaal ‘Miller’s Farm’ te publiceren. Zelfs als hij haar alleen maar geplaagd had en niet meer in haar zag dan een huis-tuin-en-keukenschrijfster, wist ze dat zijn hulp bij het formuleren van mooie zinnen haar zeker verder zou helpen.

Maar toen de scherpe woordenwisseling van even daarna haar weer voor de geest kwam, verdween haar glimlach op slag. Hij was zo kwaad geweest, terwijl zij hem alleen maar had willen laten zien dat zijn leven niet voorbij was nu hij niet meer kon zien. Het leek erop dat Jack Benningham een verbitterd man was geworden en dat zijn revalidatie op Roxwood Manor vooral een middel was om weg te kunnen vluchten bij zijn familie en vrienden – en misschien zelfs wel bij zijn geloof, als hij dat überhaupt ooit had gehad.

Grace zuchtte. Jack Benningham had God nodig in zijn leven. Ze bedacht hoe het zou zijn als ze hem morgen op zou halen met de Daimler en hem naar de kerk zou sleuren, zodat hij een preek van dominee Price zou horen. Waarschijnlijk zou hij haar ter plekke iets aandoen. Maar hij kon haar niet tegenhouden om te bidden voor zijn bedroefde, beschadigde ziel…

Plots hoorde ze dichtbij een bed kraken; er stond iemand op. Grace draaide haar hoofd om. Doordat haar ogen al aan het donker gewend waren, zag ze duidelijk het onmiskenbare silhouet van haar medekippenplukster. Becky Simmons pakte haar regenjas en een paar laarzen, en liep regelrecht naar de slaapkamerdeur.

Grace fronste. De vrouw had haar schoenen vast niet nodig om naar een andere ruimte in het huis te lopen. Nieuwsgierig als ze was, stond Grace op en pakte ook haar jas en laarzen. Het was haar bedoeling om Becky naar beneden te volgen, maar voordat ze onder aan de trap was gekomen, hoorde ze de voordeur van de portierswoning al open- en dichtgaan.

Ze schoot in haar laarzen, rende naar buiten en zag hoe Becky op haar fiets in de richting van de boerderij reed. Inmiddels had de dag plaatsgemaakt voor de nacht en de maan stond helder aan de hemel. Grace sprong ook op haar fiets en zette de achtervolging in.

Wat was Becky van plan? Haar gedachten draaiden op volle toeren en haar voeten trapten de pedalen zo snel mogelijk rond. Had ze een of ander geheim afspraakje? Misschien wel met een jongen uit het dorp, of met een van de jonge soldaten die weer waren thuisgekomen. Grace versnelde haar tempo. Becky zou op een dag haar eigen bakkerij openen. Het laatste wat ze nu kon gebruiken was een hoeveelheid problemen.

Becky stopte bij de schuur. Ze zette haar fiets tegen de muur, draaide zich om en spiedde om zich heen. Toen liep ze onder het afdak langs en verdween uit het zicht.

Ze had dus wel met iemand afgesproken! Grace legde het laatste stukje naar de schuur af en liet haar fiets tegen een van de andere muren achter. Ze volgde Becky langs de kippenren en het varkenshok, en zag hoe ze een klein, stenen gebouwtje, dat zich net achter de moestuin bevond, binnenglipte.

Had ze een afspraakje met haar liefje… in de provisiekamer van het landgoed?

Grace liep in de richting van de ingang. De deur was dicht, dus ze liep naar de andere kant waar een raam haar een inkijkje gunde. Zelfs in het donker kon ze zien dat de gezette vrouw drie van de kippen weghaalde die ze eerder vandaag hadden opgehangen.

Zonder er nog langer over na te denken besloot Grace naar binnen te gaan. ‘Becky, stop daar alsjeblieft mee.’

Met een paar doffe dreunen vielen de kippen op de stenen vloer.

‘Grace?’ fluisterde Becky in paniek. ‘Ben je me hiernaartoe gevolgd?’

‘Je zusje Ruthie komt hier morgen naar het dorp, toch?’ vroeg Grace in plaats van te antwoorden. ‘Ga je deze kippen aan haar meegeven voor thuis?’

Er klonk een snik in het donker. ‘Lord Roxwood heeft er zo veel,’ zei Becky huilend, ‘en de laatste keer dat Ruthie hier was, vertelde ze dat pa zijn rug heeft bezeerd bij het laadstation, waardoor hij nu niet kan werken. Ik dacht dat niemand die drie kippen zou missen.’

‘God zou het merken, Becky, en jij zelf ook,’ zei Grace op een vriendelijke toon. ‘Doe dit alsjeblieft niet. Het is fout om te stelen, hoeveel kippen lord Roxwood ook bezit. Je moet blijven vertrouwen, Becky. Alles komt uiteindelijk goed.’

‘Maar hoe dan, Grace?’ Becky klonk moedeloos. ‘Wat ik naar huis stuur, zet niet echt zoden aan de dijk.’

‘Je wordt op dit moment op de proef gesteld, zie je dat dan niet? Zijn drie kippen het waard om je gemoedsrust op te geven?’

‘Ja,’ zei Becky opstandig. ‘In vrede leven met jezelf is fijn als je vader rijk is, maar de mijne is arm en jij hebt geen idee wat het is om je elke dag zorgen te moeten maken over de vraag of je wel genoeg te eten zult krijgen.’

‘Je hebt gelijk, ik heb nooit honger geleden. Maar ik weet wel wat het is om bang te zijn, en ik weet ook dat angst je dingen kan laten doen waar je later spijt van krijgt.’ Er schoot Grace een beeld te binnen van haar moeders lieve gezicht, met een pijnlijke blik in haar ogen. ‘Daarna worden we nooit meer dezelfde.’

‘Ik kan me niet voorstellen dat jij ooit iets hebt gedaan waar je spijt van hebt.’

Grace probeerde het beeld uit haar hoofd te krijgen. ‘Ik ben ook maar gewoon een mens. Ik heb mijn portie wat dat betreft wel gehad.’ Omdat ze voelde dat Becky zich bijna gewonnen gaf, voegde ze eraan toe: ‘Zeg me eens, als jij die kippen steelt, kun jij dan morgen met een zuiver geweten in de kerk zitten… of niet?’

Vanuit haar ooghoek zag ze hoe Becky zich bukte om de kippen op te rapen, waarna ze de vogels een voor een weer ophing aan de haken. ‘Goed dan,’ zei ze vermoeid. ‘We proberen het op jouw manier. Ik hoop alleen dat dat vertrouwen waar je het over hebt ervoor zorgt dat er bij mijn familie brood op de plank komt.’

‘Je zult hier geen spijt van krijgen,’ zei Grace opgelucht. ‘Laten we nu snel teruggaan, voordat iemand ons mist.’

Becky volgde haar naar buiten. Samen fietsten ze terug naar de portierswoning en glipten naar binnen.

Toen ze weer in bed lag, staarde Grace nog een tijd naar het plafond voordat ze haar ogen dichtdeed. Ze glimlachte, omdat ze wist hoe ze ervoor zou kunnen zorgen dat Becky’s geloof en vertrouwen nog meer zouden groeien.
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Jack stond op het punt om samen met Edwards zijn studeerkamer te verlaten, toen Knowles zijn aandacht vroeg.

‘Pardon, meneer, uw nieuwe arts is gearriveerd.’

Nog meer kwakzalverij. ‘Breng hem naar de bibliotheek,’ instrueerde Jack hem. ‘Ik kom er zo aan. Trouwens, hebt u miss Mabry nog gesproken?’

‘Ze kwam hier een poosje geleden langs en vroeg naar u, meneer. Maar ik heb haar verteld dat u het vanochtend druk had en niet beschikbaar was. Precies zoals u had opgedragen.’

Jack knikte en hoorde Knowles daarna vertrekken. ‘Wie is deze arts, Edwards?’

‘Daniel Strom, meneer. Toen dokter Black naar het front is vertrokken, heeft hij zijn patiënten overgenomen.’

Jack klemde zijn kaken op elkaar en beende zonder nog iets te zeggen naar de bibliotheek. Hij was al die bezoekjes van artsen beu; het was altijd hetzelfde liedje. Ze spraken een paar goedbedoelde woorden en gaven hem wat adviezen over dingen die hij al lang wist: hij was blind en zijn littekens genazen goed. Het leek een vreselijke tijdverspilling.
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‘Lord Roxwood, ik ben dokter Strom uit Broad Oak, vlak bij Sturry. Het is een voorrecht om u te mogen ontmoeten,’ sprak de oudere man tegen Jack, toen hij de bibliotheek binnenstapte en de deuren sloot.

‘Dokter Strom.’ Jack dwong zichzelf zijn stem kalm te laten klinken. ‘Mijn excuses dat u helemaal hiernaartoe moest komen. Zoals u kunt zien, red ik me prima, ondanks mijn blindheid. U kunt uw tijd beter gebruiken om een van uw patiënten te helpen.’

‘U bent een van mijn patiënten,’ zei Strom. ‘Bovendien is het niet zo ver en ik ben blij dat ik hier ben. Waarom komt u niet op de divan zitten en zet u uw masker af zodat ik u kan onderzoeken. Is dat trouwens het nieuwe masker waarover ik gelezen heb? Het masker dat binnenkort zal worden gedragen door de chauffeurs van de tanks aan het front?’

Jack knikte. ‘Een model.’ Hij maakte de banden los en deed het masker af. De lucht voelde koel aan tegen zijn gevoelige huid. ‘Het heeft zo zijn voordelen om een vriend bij de admiraliteit te hebben.’

‘Inderdaad.’

Jack hoorde dat er een stoel over het tapijt werd geschoven en merkte dat Strom vlak voor hem ging zitten. ‘Voordat hij wegging heeft dokter Black me verteld dat u dit gezichtsmasker altijd draagt, hoewel hij dat niet aan u heeft voorgeschreven. Waarom is dat?’

‘Hij raadde me aan om mijn huid te beschermen tegen direct zonlicht zolang die nog aan het genezen is. Daarom heb ik gekozen voor het masker. Ook is mij gezegd dat ik er een laagje gaas onder moet dragen om irritatie tegen te gaan.’

‘Maar u hebt er nu geen gaas onder zitten.’

‘Ach, het was zo’n gedoe iedere keer en het masker irriteert mijn huid ook niet meer.’

‘Maar waarom draagt u deze gezichtsbedekking dan ook binnen?’ Ondertussen duwde Strom zachtjes met een vinger in het zachte vlees rondom Jacks ogen. ‘U bevindt zich hier immers niet in het directe zonlicht en de frisse lucht kan ervoor zorgen dat uw huid sneller geneest.’

‘Omdat ik daarvoor kies,’ zei Jack, en hij schoof naar achteren, zodat de dokter niet meer in staat was om hem nog te aan te raken. Hij had al genoeg gefrunnik aan zijn gezicht ondergaan in de tijd dat hij in het ziekenhuis lag. ‘Waarom zou ik mijn personeel hiermee confronteren?’ Hij wees naar zijn gezicht.

‘Uw littekens zijn helemaal niet zo afschuwelijk als u denkt,’ zei Strom vriendelijk. ‘Ik zou nu graag even uw ogen onderzoeken. Als u het goedvindt, doe ik er een paar druppels in om uw pupillen te verwijden.’

Jack boog zijn hoofd achterover. ‘Daar komen ze,’ zei Strom, en Jack voelde hoe de dokter zijn oogleden behoedzaam omhoogduwde en de koele vloeistof in zijn ogen druppelde.

‘Ik zal zo meteen uw netvlies onderzoeken met behulp van mijn oogspiegel.’ De dokter legde uit wat hij van plan was te gaan doen.

‘Dit heb ik al vaker meegemaakt, dokter. Voor een plattelandsarts bent u trouwens best bedreven in de oogheelkunde.’

‘Nu er een oorlog gaande is, leek het me wijs om mijn medische kennis wat te vergroten. Hoe dan ook, laat me nu maar eens kijken.’

Jack hield zijn hoofd stil, terwijl Strom zijn werk deed. Een fractie van een seconde dacht Jack dat hij een flits zag – was het licht? – maar daarna was het ook meteen weer verdwenen.

‘Heel goed,’ zei dokter Strom, toen hij zijn onderzoek had afgerond. Jack zei niets. Hij had het zich vast ingebeeld.

Er klonk een harde klik: de dokterstas werd gesloten. ‘Ik wil u geen valse hoop geven, lord Roxwood, maar ik heb geen schade aan uw netvliezen kunnen ontdekken. Het is mogelijk dat uw gezichtsvermogen zich met verloop van tijd weer herstelt.’

‘Wat die hoop betreft, hebt u helemaal gelijk, dokter Strom. Ik heb die hoop van u niet nodig, of die nu vals is of niet.’ Jack voelde woede in zich opborrelen. ‘Ik ben blind en dat heb ik geaccepteerd. Dat is de prijs die ik moest betalen voor het feit dat ik… één avond te onvoorzichtig ben geweest.’

Die opmerking was bedoeld om het verhaal, dat de admiraliteit had verzonnen als dekmantel voor de waarheid, te bekrachtigen. Jack was dus nogal verrast toen Strom zei: ‘Dr. Black heeft me verteld over de explosie aan boord van het schip. U hebt uw wonden niet opgelopen, omdat u onvoorzichtig was, lord Roxwood, maar omdat u uw plicht tegenover onze koning en ons land vervulde. Hoewel de wereld dit niet weet, zijn degenen die er wel van afweten u dankbaar en trots op wat u voor de Kroon hebt gedaan.’

Jack dacht aan Hugh en aan de manier waarop de oorlog hem uiteindelijk kapot had gemaakt. ‘Soms is dankbaarheid niet genoeg en trots kan dodelijk zijn. Zegt de Bijbel niet zoiets? Mij ligt bij dat er ergens staat: Trots komt vóór de ondergang, en hoogmoed komt vóór de val.’

‘Spreuken 16 vers 18,’ zei Strom. ‘Vindt u wat u die avond hebt gedaan dan hoogmoedig, meneer?’

Jack liet een schamper lachje horen. ‘Ja, en niet alleen wat ik die avond deed, dokter. Ik moest mijn reputatie als losbol immers hoog zien te houden. Verloofd met de ene vrouw, flirtte ik met een ander – een betoverende, groenogige schoonheid. Haar lieftalligheid leidde me af en kostte me bijna het leven. De prijs voor die arrogante houding van me?’ Jack reikte naar het masker dat naast hem op de divan lag. ‘Afgezien van mijn huidige toestand wil mijn verloofde graag bij me weg en ondertussen blijven die betoverende, groene ogen maar rondspoken in mijn gedachten.’

‘U kunt niet weten wat de toekomst voor u in petto heeft, meneer,’ zei Strom. ‘We mogen altijd blijven hopen.’

‘Dan hoopt u maar voor ons allebei tegelijk,’ zei Jack. ‘Pas als mijn hoop ook echt vruchten afwerpt, zal ik er weer iets mee doen.’ Hij stond op van de divan. ‘Probeert u mij alstublieft te begrijpen, dokter. Buitengesloten worden vanwege je uiterlijk is een zware last. Nog een paar extra teleurstellingen zijn dan niet meer zo erg.’

Strom zei niets. Jack hoorde hoe de stoel weer door de kamer werd geschoven, terug naar zijn vaste plek.

‘Volgens mij zijn we klaar, meneer,’ zei Strom ten slotte, en Jack zette zijn masker weer op. ‘Maar serveer uzelf alstublieft niet af. U bent veel meer dan alleen een paar littekens. Ik weet zeker dat er genoeg mensen zijn die u waarderen. Uw personeel bijvoorbeeld. Misschien moet u gewoon weer eens het huis uit gaan en meer van het leven proberen te genieten. De hele tijd binnen zitten, doet uw geest waarschijnlijk meer kwaad dan goed. Zaterdag wordt er in het dorp trouwens een welkomstfeest gehouden voor de jongens uit het leger die met verlof zijn. Omdat de dorpelingen voor hun levensonderhoud afhankelijk zijn van uw baronetschap, zult u hun vast en zeker een hart onder de riem steken als u er ook bij aanwezig bent.’

‘Ik waardeer wat u probeert te doen, dokter Strom. En misschien vindt u het fijn om te horen dat ik geen hele dagen thuiszit. Ik heb een chauffeuse ingehuurd die me elke dag rondrijdt in de omgeving en de gesprekken die ik met miss Mabry voer, geven me genoeg afleiding. Ik heb echt geen feest nodig.’

‘Ah, u hebt onze Grace dus al ontmoet?’

Jack verstijfde. ‘Kent u haar?’

Dokter Storm lachte. ‘Dat is wel de bedoeling, ja, haar moeder was mijn nicht. Maar Grace heb ik sinds afgelopen jaar niet meer gezien en haar broer al langer niet, eigenlijk niet meer sinds hij naar het front is vertrokken. De voorvrouw van het Women’s Forage Corps, mrs. Vance, heeft me verteld dat ze zich hier aardig redt. Denkt u daar ook zo over?’

‘Ja,’ zei Jack langzaam. ‘Waarom hebt u haar dan nog niet opgezocht?’

Strom grinnikte. ‘Dat hebben haar vader en ik zo afgesproken, meneer. Hij heeft me opgedragen om een oogje in het zeil te houden. Patrick Mabry is erg bezorgd over de veiligheid van zijn dochter, en dat is ook terecht. Londen en de omliggende gebieden zijn de afgelopen maanden immers al meerdere keren gebombardeerd. Blijkbaar heeft ze hem uiteindelijk over kunnen halen om haar te laten gaan, zodat ze wat werk zou kunnen verzetten om de voortgang van de oorlog te versnellen. Toen hij haar ervan probeerde te overtuigen dat ze niet voor gevaarlijk werk moest kiezen, zette ze haar zinnen op werk op het platteland, waar ze hooibalen zou kunnen maken voor de paarden en daar heeft hij ten slotte mee ingestemd. Maar hij heeft er wel voor gezorgd dat ze in dit gebied zou komen te werken, dicht bij haar familie.’

Jack hoorde hoe dokter Storm zijn tas pakte. ‘Omdat ik hier patiënten heb, ga ik zo af en toe even bij mrs. Vance langs om te zien hoe het met Grace gaat – zonder dat zij daar iets van afweet, natuurlijk,’ vervolgde hij. ‘Ik ben bang dat ze kwaad wordt als ze weet dat ik haar in opdracht van haar vader in de gaten houd. Wilt u haar er alstublieft niets over vertellen, meneer?’

‘Natuurlijk niet.’ Jack voelde zich opgelucht en grijnsde. Grace Mabry kon onmogelijk een spionne zijn als ze zelf in de gaten werd gehouden. Ze was alleen maar in Kent geplaatst zodat haar achterneef een oogje in het zeil kon houden. Daarbij kwam Stroms verhaal overeen met Grace’ opmerking dat haar vader behoudend en overbezorgd was. Het leek allemaal in elkaar te passen. Blijkbaar hielden zelfs landverraders van hun dochters. ‘Bent u van plan om miss Mabry al de tijd dat ze in Roxwood is te ontlopen?’

‘Nee, ik had me voorgenomen om haar zaterdag op het feest aan te spreken. Mrs. Vance vertelde me gisteren dat ze van zins is de jonge vrouwen toestemming te geven om daarnaartoe te gaan. Ik hoop dat u nog van gedachten verandert en besluit ook te komen, lord Roxwood. Dat zullen onze jongens zeker op prijs stellen.’

‘Ik zal erover nadenken.’ Na zijn laatste ritje met Grace in het dorp had Jack eigenlijk niet veel zin om weer geconfronteerd te worden met al die starende inwoners van Roxwood.

‘Ik ga er maar weer eens vandoor, meneer. Uw wonden genezen mooi. Over veertien dagen kom ik u weer onderzoeken, maar probeer dat gezichtsmasker zo veel mogelijk af te zetten. De lucht zal het genezingsproces bevorderen.’

‘Dank u, dokter Strom.’ Jack stak zijn hand uit en hoopte dat de dokter zo snel mogelijk zou vertrekken.

Hij was van plan om Grace te laten komen, dan hadden ze nog de hele middag tot hun beschikking voor een uitstapje. Jack haalde diep adem achter zijn masker en glimlachte. Misschien zou hij haar toch nog verrassen met een tochtje naar Margate.

Net als eerder draaide zijn maag om bij het idee dat hij in het openbaar gezien zou worden, maar hij veranderde niet van gedachten. Voor Grace zou hij een uitzondering maken.
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Op het zuidelijke veld waren de vrouwen juist aan hun lunch begonnen, toen ze mr. Tillman op Merry naar zich toe zagen komen.

‘Het gemberpoeder dat je in het eten van de merrie stopt, lijkt wonderen te verrichten, Lucy,’ merkte Grace op, die tegenover haar op een baal hooi zat. ‘Het is maar moeilijk te geloven dat Merry een paar dagen geleden nog zo lusteloos was.’

Lucy veegde een paar broodkruimels van haar uniform. ‘Ik had het idee dat ze wellicht last van haar maag had. Mijn moeder gaf ons in zo’n geval g-gemberthee en dat werkte altijd.’

‘Jouw handen zijn goud waard,’ zei Grace. Ze keek naar haar eigen handen en huiverde toen ze haar vingers boog. ‘De mijne zijn momenteel zo stijf als wat, nadat ik de hele ochtend touw voor de hooibalen heb gesneden en ze daarmee heb vastgebonden.’

‘Gelukkig kon je dat ding gebruiken.’ Clare zat naast haar op de hooibaal en wees naar de draadschaar die op Grace’ schoot lag.

Grace stak haar kin in de lucht en schertste: ‘Ach, ik had natuurlijk ook gewoon mijn tanden kunnen gebruiken.’

Agnes liet een korte, schelle lach horen, waarop de anderen in lachen uitbarstten. ‘O, miss, dat zou ik weleens willen zien,’ zei ze, toen de anderen weer wat tot bedaren waren gekomen. Ze veegde haar ogen af en grijnsde, en Grace was blij om haar zo vrolijk en zorgeloos te zien.

‘Ik zou willen dat ze haar tanden had gebruikt,’ zei Clare met een knipoog naar Agnes. ‘Dan zou ze nu niet op het laatste stukje van Becky’s hartige taart zitten kauwen.’ Ze gaf Grace een speelse por met haar elleboog. ‘Hoe heb je dat stuk eigenlijk weten te bemachtigen, Mabry?’

Becky zat boven op de hooibaalmachine. Grace zag een nerveuze blik over haar appelvormige gezicht glijden. ‘Dit stuk taart was mijn beloning,’ zei ze snel, ‘omdat ik Becky heb geholpen met de kippen.’

In werkelijkheid had zij ervoor gezorgd dat Becky niet twee of drie kippetjes had gestolen. Grace vond het wonderlijk dat dominee Price gisterochtend over de gevaren van diefstal had gepreekt. Becky had naast haar in de kerkbank gezeten en steeds in haar hand geknepen. Grace wist niet of het kwam door de envelop met geld die ze die ochtend onder Becky’s kussen had gelegd of door het feit dat Becky met een zuiver geweten in de kerk had kunnen zitten. Maar wat de reden ook was, nadat Ruthie, Becky’s jongere zus, met het geld was vertrokken, was Becky teruggegaan naar de portierswoning om speciaal voor Grace een hartige taart te bakken.

‘Becky, de volgende keer dat je hulp nodig hebt, ben ik b-beschikbaar,’ liet Lucy van zich horen. ‘En ik ben gek op scones.’

De anderen grinnikten. Becky zag er opgelucht uit: haar geheim was veilig.

‘Miss Mabry!’

Grace glimlachte nog steeds toen ze zich omdraaide en zag hoe mr. Tillman lenig uit het zadel sprong. Hij kwam op haar afgelopen en riep: ‘Mr. Edwards vraagt of u naar het landhuis wilt komen. Het ziet ernaar uit dat lord Roxwood toch nog behoefte heeft aan een uitje.’

‘Nu meteen?’ Snel stopte ze de schaar in haar zak en stond op van de hooibaal. Ze veegde een paar sprieten hooi van haar uniform. ‘Heb ik nog tijd om me om te kleden?’

‘Hij zei me dat u nu moest komen.’ Er verscheen een frons op het voorhoofd van de boer. ‘Als ik u was, zou ik dus niet te veel treuzelen.’

‘Ga maar,’ zei mrs. Vance. ‘We zien je wel weer bij het avondeten.’

Grace zei iedereen gedag en haastte zich vervolgens het veld over. Bij elke stap die ze zette, werd ze blijer. Toen Knowles haar eerder die dag terug had gestuurd, had ze zich niet gerealiseerd hoezeer ze elke dag uitkeek naar haar ochtendritjes met lord Roxwood, vooral naar hun vragenspelletje. Misschien zouden ze vanmiddag wel weer teruggaan naar zijn favoriete plek, Eden. Ze hoopte dat ze in staat was de prachtige omgeving met de juiste woorden te schilderen, zodat ze het wondermooie plaatje alle eer aan zou doen.

Ook was ze van plan om hem zover te krijgen dat hij zijn masker afzette.

Met een bonzend hart snelde Grace naar de garage. Het idee zong al een poosje rond in haar hoofd en ze had zich voorgenomen om het rustig aan te doen, maar het moest wel een keer gebeuren. Zodra lord Roxwood zich niet langer zou verstoppen, zou hij zijn situatie gaan accepteren en weer gaan leven, daar was ze van overtuigd.

Het duurde niet lang voor Grace de auto aan de praat had gekregen en ermee voor het huis stond. Ze was verbaasd dat Knowles al op haar stond te wachten.

‘Ik heb een hoed nodig,’ vertelde ze hem.

‘Pardon?’

‘Lord Roxwood heeft een hoofddeksel nodig met een brede rand. Direct zonlicht is niet goed voor zijn huid. Kunt u er misschien een voor me opzoeken?’

Hij bestudeerde haar aandachtig. Uiteindelijk stapte hij naar achter en liet hij haar binnen. ‘Als u in de ontvangsthal wilt wachten, zal ik kijken wat zijn huisknecht voor hem kan vinden.’

Grace stapte naar binnen en probeerde moed bijeen te rapen. Het zou niet makkelijk worden om lord Roxwood zover te krijgen dat hij zijn masker af zou zetten. Maar ondanks zijn woede van zaterdag voelde het toch alsof hun relatie was verbeterd. Zijn wantrouwen ten opzichte van haar werd steeds minder en hij had de afgelopen week meer over zichzelf verteld.

‘Is deze geschikt voor uw doel, miss Mabry?’

Knowles hield een strohoed met een brede rand naar voren, dezelfde als die lord Roxwood gedragen had op de dag dat ze elkaar in het doolhof hadden ontmoet.

‘Ja, die is prima, Knowles. Dank u.’ Ze nam de hoed van hem aan.

‘Ah, miss Mabry, u bent er al,’ riep lord Roxwood vanaf de trap. Vandaag droeg hij een loszittend, bruin colbertje en een bijpassende broek, met een wit overhemd en een blauwgestreepte das. Grace vond dat hij er erg aantrekkelijk uitzag, afgezien van zijn masker. Op zijn hoofd droeg hij zijn gebruikelijke, vilten baret.

‘Jazeker, lord Roxwood, en ik zie ernaar uit om weer wat nieuwe proza op u los te laten als ik de omgeving waarin we rondrijden voor u beschrijf,’ zei ze met een plagende ondertoon.

Hij grinnikte achter zijn masker, waar de butler zichtbaar van genoot. Grace zag dat de lippen van de doorgaans zo norse man omhoog krulden. Haar vastberadenheid om haar missie te vervullen, werd hierdoor opnieuw gestimuleerd. Het masker was afschrikwekkend en – veel belangrijker nog – het verborg de man die erachter zat. Ze wilde hem zien glimlachen of fronsen, ze wilde zijn gezicht zien, met alle littekens en andere verwondingen. Ja, ze wilde zien dat ze in het gezelschap was van een ander warmbloedig mens en niet langer aankijken tegen de koude, beestachtige vermomming, waarachter hij zich verschool. Ze hoopte alleen dat hij haar verzoek zou inwilligen.
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‘Margate?’ Grace voelde de opwinding in zich opborrelen toen ze zich naar lord Roxwood keerde. ‘U… u wilt daar vandaag naartoe?’

‘Ja.’ Hij zat naast haar in de Daimler en leunde ontspannen tegen zijn stoel. ‘Maar als u de auto niet start, gaan we natuurlijk nergens naartoe.’

Ze gehoorzaamde meteen en hij zei: ‘Sla rechtsaf en blijf op deze weg totdat je het kruispunt met Canterbury Road ziet.’

‘Hoelang zullen we ongeveer onderweg zijn?’

‘De hele reis zal niet langer dan drie uur duren. Ze vertelden me dat de lucht helder is en de wind voelt aangenaam aan, dus we gaan er een mooie middag van maken.’

Margate! De gedachte aan Eden vervloog en Grace verheugde zich op de autorit die nog voor hen lag. Ze had nooit gedacht dat hij haar wens om die plek te bezoeken, zou inwilligen.

Ze stuurde de auto over alle weggetjes die hij aanwees en nam ondertussen de inmiddels bekende landschapselementen in zich op: rijen platanen en groene weilanden, hier en daar een kudde schapen bij een landhuisje of een schuur met een rieten dak. Ze probeerde te beschrijven wat ze in het voorbijrijden allemaal zag, in de hoop dat hij haar zou vertellen wat al deze verschillende plekken voor hem betekenden en hij stelde haar niet teleur. Sterker nog, hij trakteerde haar op verhalen over hoe zijn broer en hij op hun pony’s over de landweggetjes hadden gereden en waren gestopt om in de dichtstbijzijnde poel te gaan zwemmen, en over de middagen die ze hadden doorgebracht met vissen of het zoeken naar goede takken om een pijl-en-boog van te maken.

‘Het klinkt alsof u van alle landgoederen die u bezit, de beste herinneringen bewaart aan Roxwood.’

‘Ja, dat klopt,’ bevestigde hij. ‘Mijn grootvader was een vriendelijke man. Hij behandelde Hugh en mij gelijkwaardig, hoewel mijn broer de oudste was en dus zijn erfgenaam.’

‘Maar jullie waren allebei zijn kleinzoons. Waarom zou hij u dan anders behandelen dan uw broer?’

‘U hebt blijkbaar niet zo veel kaas gegeten van het eerstgeboorterecht, miss Mabry. De oudste zoon erft alles en de rest van de broers en zussen vissen achter het net.’

‘Ja, dat weet ik, maar dat neemt niet weg dat het een absurd idee is om te denken dat uw grootvader zijn liefde op zo’n manier zou verdelen. Liefde hangt niet af van rijkdom of een titel.’

‘U hebt prachtige idealen,’ zei hij. Ze proefde zijn sarcastische ondertoon. ‘Maar mijn grootvader was het wel met u eens. Mijn vader, de graaf, was wat dat betreft echter wat ouderwetser – “middeleeuws” is misschien een beter woord.’

‘Hoezo?’

‘Als hij me naar een of ander verafgelegen koninkrijk had kunnen sturen, had hij die kans zeker met beide handen aangegrepen. Daar ben ik van overtuigd.’

‘En nu?’ vroeg Grace. ‘Nu uw broer is overleden… Ik bedoel, hoe behandelt de graaf van Stonebrooke u nu?’

‘Hij zit met me opgescheept, ben ik bang. Er zijn verder geen erfgenamen meer.’ Even zweeg hij, voordat hij zei: ‘U bent nogal nieuwsgierig vanmiddag, miss Mabry.’

En voor de verandering bent u dat een keer niet, lord Roxwood. Deze gedachte toverde een glimlach op haar gezicht. Misschien zou dit toch nog een mooie dag worden.

‘Hoe behandelt uw vader u dan in vergelijking met uw boer? Is uw broer ouder of jonger dan u?’

Grace hield haar blik gericht op de weg die voor haar lag. ‘Colin is ouder,’ zei ze, en ze voelde zich een beetje verdrietig. ‘Hij kan veel beter met pa overweg dan ik. Ik zeg te… onomwonden waar het op staat, mijn vader vindt me veel te direct voor een dame.’

Zijn gegrinnik vulde haar met een onverwachte warmte en ze moest zich inhouden om niet naar hem toe te buigen en zijn masker van zijn gezicht af te trekken, zodat ze zijn lach zou kunnen zien. ‘Wat is er zo grappig?’

‘De woorden die u gebruikt,’ zei hij. ‘U noemt uzelf “onomwonden”, wat een prima woordkeus is onder de vooraanstaande bevolking. Ik zou u echter eerder typeren als iemand die praat als een kip zonder kop.’

Het warme gevoel was op slag verdwenen. ‘U durft!’ snauwde ze. ‘Als ik praat als een kip zonder kop, dan hebt u de manieren van een geit, sir!’ Ze klemde haar handen strak om het stuurwiel en stelde zich voor dat het zijn nek was.

Er klonk een luide lach onder zijn masker. ‘Ik denk dat u mijn woorden net hebt bewezen,’ zei hij geamuseerd.

Ze opende haar mond om hem van repliek te dienen, maar toen realiseerde ze zich dat zijn belediging daardoor alleen maar geloofwaardiger zou worden. Toen verscheen er een glimlach om haar lippen. Ze had hem aan het lachen gemaakt…

‘Als u zo onomwonden bent als u zegt, dan neem ik aan dat uw broer erg rustig is?’

‘Ja, hij is nogal verlegen,’ zei ze vriendelijk. ‘Mijn ouders verbaasden zich erover dat we zo verschillend bleken te zijn, terwijl Colin toch echt maar zeven minuten ouder is dan ik.’

‘Ah, een tweeling?’ Hij klonk verbaasd. ‘Lijkt hij op u?’

‘Niet echt. Hij is een paar centimeter langer dan ik en zijn snor is zwart.’ Weer klonk er gegrinnik achter het gezichtsmasker. ‘We hebben wel dezelfde neus, denk ik, maar met zijn zwarte haren en hazelnootbruine ogen lijkt hij het meest op mijn vader.’ Op zachte toon voegde ze eraan toe: ‘Ze hebben mij gezegd dat ik meer op mijn moeder lijk.’

‘U mist haar vast verschrikkelijk.’

Zijn toon werd milder en er welde een droefheid in haar op. ‘Ja, heel erg,’ zei ze. ‘Begrijp me alstublieft niet verkeerd. Mijn vader en ik zijn het dan misschien niet altijd met elkaar eens, maar ik weet dat hij van me houdt en alleen het beste met me voorheeft. Alleen heeft hij een tamelijk vreemde manier om dat aan me te laten zien; hij wil me uithuwelijken aan iemand die me net zo zal beschermen als hij en me een veilig en zeker leven biedt. Dat ik wellicht voor mezelf zou kunnen zorgen, gaat er bij hem niet in.’

‘Hoe bent u zo onafhankelijk geworden?’

‘Mijn moeder was een vroege suffragette, hoewel ze getrouwd is met mijn traditionele vader.’ Grace glimlachte. ‘Of misschien was ze het wel omdat ze met hem getrouwd is… Voor het begin van de oorlog zette ze zich in voor het vrouwenkiesrecht.’ Haar glimlach verflauwde. ‘Toen ze ziek werd, wilde ik haar taak overnemen, ik wilde afmaken waaraan zij was begonnen.’ Grace dacht weer aan de woorden van haar moeder. ‘Ze leerde me dat ik nooit op moet geven en altijd moet staan voor dat waar ik in geloof. Dat ik met moed en door Gods genade alles kan worden wat ik wil.’ En dat ik zelf de consequenties moet dragen van de beslissingen die ik neem.

Ze knipperde de tranen die in haar ogen prikten weg. Lord Roxwood zat stil naast haar en zijn masker gaf niets van zijn reactie bloot, wat ervoor zorgde dat ze er alleen maar meer naar verlangde om zijn gezicht te zien en zo af te kunnen lezen wat hij dacht. Ze wierp een vlugge blik op de achterbank, waar de strohoed lag.

‘Ik denk dat u nu precies doet wat zij u geleerd heeft, miss Mabry,’ zei hij ten slotte. ‘U werkt nu hier in Kent en jaagt uw eigen doelen na. Volgens mij bent u al een behoorlijk eind op de goede weg.’

Zijn woorden stemden haar blij. ‘Bent u ook een voorstander van het vrouwenkiesrecht?’

‘Absoluut,’ zei hij zonder aarzeling. ‘De meeste vrouwen zijn erg intelligent – en dat is misschien ook wel waarom mannen niet willen dat zij kunnen stemmen.’ Zijn stem werd zachter toen hij vervolgde: ‘Angst heeft er een handje van om haat en twist te veroorzaken, miss Mabry. Dat kan er vervolgens weer voor zorgen dat de verbeelding dusdanig ver met iemand op de loop gaat, dat het gewoon absurd wordt.’

‘U bedoelt dat het bijvoorbeeld tot gevolg kan hebben dat er suffragettes gevangen worden genomen?’ Grace herinnerde zich haar moeders verontwaardiging toen Christabel Pankhurst en Annie Kennedy waren gearresteerd, omdat ze onuitgenodigd waren verschenen op een bijeenkomst van de Liberale Partij. Ook dacht ze terug aan de belachelijke geruchten die de ronde deden in het dorp. ‘Of dat ze krankzinnige spookverhalen verzinnen over een of andere Tinnen Man?’ vroeg ze.

‘Precies.’ Hij verplaatste zijn arm naar de rugleuning van haar stoel en op het moment dat zijn hand zachtjes langs haar schouder streek, voelde Grace dat haar hartslag versnelde.

Jack leek er echter niets van te hebben gemerkt. ‘In onze hedendaagse maatschappij kunnen vrouwen een net zo grote bijdrage leveren als mannen. En waar het politiek betreft, kunnen ze ook zeker net zo scherpzinnig zijn. Je hoeft alleen maar te kijken naar alle grote koninginnen die ons land hebben geregeerd om te ontdekken waartoe vrouwen in staat zijn.’

‘Ik ben blij dat u dat zegt, maar ook verrast, aangezien uw waardering voor vrouwen vroeger meestal niet zo veel met intelligentie te maken had, maar meer met… met…’

‘Lichamelijke genoegens, miss Mabry?’ Weer raakte hij haar schouder aan en Grace hield haar adem in, in een poging haar hart een beetje in toom te houden. ‘U begrijpt wel dat de dagen dat ik achter de vrouwen aan joeg, nu wel tot de verleden tijd behoren, of ik moet ze de stuipen op het lijf willen jagen. Bovendien ben ik verloofd en ga ik binnenkort trouwen.’

Met iemand van wie hij niet hield; dat was de gouden kooi waarin hij gevangen zat. ‘Het spijt me,’ zei ze.

‘Ik heb u medelijden niet nodig, alleen uw rijvaardigheid.’

Hij trok zijn arm terug en Grace voelde een steek van teleurstelling.

Ze herinnerde zich de verhalen over hem die in Londen rondgingen. De praatjes over zijn arrogantie en hang naar bandeloos gedrag; men had gesproken over een ‘man die zijn dagen doorbracht met drinken en gokken, en ’s nachts de reputatie van het andere geslacht te grabbel gooide’.

Deze ‘wapenfeiten’ leken nu ver van hem af te staan. En niet voor het eerst vroeg Grace zich af hoe hij zijn dagen na hun uitjes met de Daimler verder invulde. Per slot van rekening bezocht hij geen feestjes meer. Hield dat in dat hij nu urenlang alleen in zijn grote, lege huis zat te luisteren naar het gekraak van traptreden en de voetstappen van zijn personeel? En ’s nachts? Luisterde hij dan, terwijl hij dacht dat niemand hem kon zien, op zijn balkon naar de geluiden van vossen en fazanten, in plaats van te drinken en vrouwen te versieren?

Ze ademde langzaam uit en de laatste spoortjes van haar minachting ebden weg. Zijn leven leek tegenwoordig nogal eenzaam te zijn. Niemand verdiende het om zo diep te vallen, hoe slecht zijn reputatie daarvoor ook was geweest. En in de wetenschap dat hij de afgelopen maanden in afzondering had geleefd, was het eigenlijk ook niet zo vreemd dat hij haar met zo veel vragen bestookte.

Op dat moment nam haar vastberadenheid nog meer toe. Ze wilde zijn glimlach zien. Sterker nog, ze wilde hem laten glimlachen…

In de verte zag ze de grote, doorgaande weg opdoemen. ‘Daar is Canterbury Road,’ zei ze, opgelucht dat ze haar gedachten weer een andere kant op kon sturen. Ze minderde vaart.

‘Sla hier linksaf en rijd daarna rechtdoor totdat we de kust bereiken,’ zei hij. ‘Dan volgen we de kustlijn van Margate een paar kilometer en komen we vanzelf in de binnenstad. Het is daar prachtig. Dat wilt u echt niet missen.’

Het duurde niet lang voordat de eindeloos grote, blauwgroene oceaan in zicht kwam. ‘Wat is het hier mooi,’ verzuchtte ze. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven zo veel water gezien. De Theems is maar een klein stroompje vergeleken met de open zee.’

‘Ierland heeft ook een enorme kustlijn,’ zei hij.

‘Ja, maar die heb ik nog nooit gezien. Zoals ik u al heb verteld, kwam mijn vader hier vanuit Dublin naartoe toen hij nog veel jonger was. Hij heeft mijn moeder in Engeland leren kennen en is hier met haar getrouwd. Colin en ik zijn in Londen geboren en voordat mijn broer naar Frankrijk vertrok, zijn we allebei maar heel af en toe de stad uit geweest.’

‘Hebt u nog steeds niets van hem gehoord?’

Er verscheen een frons op haar voorhoofd. ‘Nee, en ik ben al twee weken hier in Roxwood.’

‘Hij heeft het vast heel druk aan het front. Ik vertelde u al hoe onbetrouwbaar de legerpost is. Maakt u zich niet te veel zorgen om hem, dat helpt niets.’ Hij zweeg een moment en zei toen: ‘Beschrijf in plaats daarvan eens de prachtige dingen die u ziet, alsof u er een artikel over zou schrijven voor Women’s Weekly.’

‘Goed.’ Ze zette de auto stil aan de kant van de weg. Hij had gelijk. Zich ongerust maken over Colin zou er niet voor zorgen dat haar broer sneller thuis zou komen.

Ze trok de handrem aan en tuurde naar de kust. ‘De oceaan lijkt onmetelijk, alsof het een groot land is,’ begon ze. ‘Zover het oog reikt zijn er de blauwgroene baren met hun witte kuiven. De warme lucht is scherp en zilt, en de golven rollen onafgebroken het strand op; het schuim van hun koppen komt meters verder op het zand terecht. Ook neemt het water drijfhout met zich mee, dat overal op het strand te vinden is, net als roze en witte schelpen en donkerbruin zeewier.’ Ze haalde een keer diep adem en ging verder: ‘Een verlaten boot ligt op zijn kant in de branding, de rode en witte verf is er al vanaf gebladderd. Boven de zee, tegen de azuurblauwe hemel, slaan vele zeemeeuwen hun witte, bruine en grijze vleugels uit en roepen naar elkaar…’

Ze hield stil toen lord Roxwood begon te klappen. ‘Goed gedaan, miss Mabry. Ik zie de beelden helemaal voor me.’

‘Dank u.’ Zijn goedkeurende woorden maakten dat ze warm werd vanbinnen. ‘Zullen we maar verdergaan?’

‘Zo meteen,’ zei hij. ‘Als het goed is, bevindt zich hier een spoorwegdepot in de buurt, aan de andere kant van de weg. Evenals Hall by the Sea, een groot gebouw dat heeft dienstgedaan als dansgelegenheid en restaurant. Tegenwoordig is het echter een pretpark met een aantal leuke attracties en een circus.’

‘O, ja, Lucy had het al over het pretpark dicht bij het station,’ zei Grace.

‘Precies, Hall by the Sea dus,’ zei hij opgewekt. ‘Omdat u een aankomend romanschrijfster bent, wilt u vast ook wel weten waar de Hall berucht om is. Een paar jaar geleden is hier een moord gepleegd, er werd een prostituee vermoord door de sterke man van het circus.’

‘Echt waar?’ vroeg Grace. Dat detail zou ze inderdaad mooi kunnen gebruiken in haar volgende verhaal. Ze keek nog eens om zich heen en toen verscheen er een glimlach op haar gezicht. ‘Ik zie de Hall!’

Ze draaide de Daimler weer de weg op en overbrugde de korte afstand naar hun bestemming, waarna ze de auto dicht bij het strand parkeerde. ‘Ik zie hier eigenlijk niet zo veel mensen.’

‘Waarschijnlijk is het op maandag veel minder druk dan in het weekend.’

Dat was ongetwijfeld ook de reden waarom hij deze middag had uitgekozen om naar Margate te gaan. ‘Wilt u naar binnen?’ vroeg ze.

‘Dit is niet mijn avontuur, miss Mabry. Maar als u de motor afzet, wacht ik hier wel. Dan kunt u de Hall bezoeken om te zien wat daar te beleven is.’

Grace beet op haar lip. ‘Weet u dat zeker?’ vroeg ze, verbaasd dat hij hier, in deze vreemde stad, zonder iets te zien alleen wilde achterblijven – en dat allemaal zodat zij zich een poosje kon vermaken.

‘Ga maar en geniet ervan.’

Ze keek naar zijn handen, de ene hield de leren stoel stevig vast en de andere was om de handgreep aan de binnenkant van de auto geklemd. Op het moment dat ze zich realiseerde wat hij overhad voor haar plezier, werd ze overspoeld door een gevoel van genegenheid voor deze man. Zonder erbij na te denken pakte ze zijn hand vast, in de hoop dat hij wat zou ontspannen.

Hij trok zijn hand meteen terug. ‘Was u nog van plan te gaan of niet?’

‘Ik kan het niet,’ zei ze. Zijn afwijzing veroorzaakte een steek in haar hart.

‘Waarom niet, miss Mabry?’ Hij sloeg zijn gespierde armen over elkaar. ‘Ik heb geen oppas nodig, als dat tenminste uw gedachte is. Ik herinner me alleen dat u zo graag naar Margate wilde en omdat ik die wens nu in vervulling kan laten gaan, stel ik voor dat u deze plek nu gaat bezichtigen. Anders kunnen we net zo goed weer vertrekken.’

‘Nee.’ Ze drukte op de knop om de motor van de auto uit te zetten. ‘Ik… ik ben alleen maar verbaasd en heel erg dankbaar.’

‘En ik ben u dankbaar voor alles wat u voor mij doet.’ Even leek hij te aarzelen, maar uiteindelijk voegde hij eraan toe: ‘Ik ben je eerlijkheid en vastberadenheid de afgelopen tijd steeds meer gaan waarderen, Grace.’

Bij het horen van het ‘je’ en haar voornaam voelde ze zich onverwachts erg blij… en daarna schuldig. Hij wist nog steeds niet dat ze elkaar maanden geleden al een keer hadden ontmoet. Zou ze het hem nu vertellen?

‘Ik blijf niet lang weg,’ zei ze. Lafaard.

De teleurstelling drukte zwaar op haar, waardoor Grace niet ten volle kon genieten van alles wat ze in Hall by the Sea zag. Desondanks waren de tuinen prachtig en ze keek toe hoe mensen voor een paar cent ‘aan boord’ gingen van de Sea on Land-machine, waarna een woest boottochtje volgde. Het circus bezat een groot aantal exotische dieren, een paar daarvan had ze al eens in de dierentuin van Londen gezien. Vervolgens snuffelde ze in een paar winkeltjes en liep ze langs een aantal kraampjes. Ze watertandde bij de geur van gefrituurde worstjes, geroosterde noten en wafels, maar pas bij een kraampje met zoetigheid bleef ze staan en ze kon de verleiding niet weerstaan. Ze kocht twee stokjes van haar favoriete snoepgoed en liep daarna met de suikerspinnen terug naar de auto.

‘De Hall was echt geweldig,’ riep ze toen ze in de buurt van de Daimler kwam, zodat hij wist dat ze weer in aantocht was. Ze liep naar de passagierskant en deed zijn deur open. ‘Het leek een beetje op een overdekt attractiepark, maar dan kleiner.’

‘Ik dacht wel dat u deze vorm van vermaak zou waarderen,’ zei hij. ‘Hebt u de beer ook gezien?’

‘Ik heb verschillende dieren gezien bij de circustent, hoezo?’

‘Nou, als we hier een poosje langer blijven, kun je zien hoe ze op het strand een wandeling met de beer maken.’

‘Echt waar?’ Haar hoofd knapte bijna van alle nieuwe ideeën voor een volgend verhaal. ‘Dan moeten we nog even blijven, want ik wil dat voor geen goud missen. Ik heb trouwens iets lekkers voor ons allebei meegebracht: een suikerspin.’

‘Dank u, maar het eet nogal lastig met mijn masker. Eet ze gerust allebei op.’

Ze haalde een keer diep adem en zei: ‘U kunt natuurlijk ook gewoon uw masker afzetten. U bent hier alleen met mij en de kust.’

‘Wilt u zo graag nog een keer kijken?’ Hij leunde voorover en klemde zijn handen tussen zijn knieën.

‘Om eerlijk te zijn: ja, dat wil ik inderdaad.’

Bij die woorden schoot hij weer overeind.

‘Tijdens ons eerste uitje vroeg u mij hoe ik eruitzag,’ zei ze. ‘U wilde zich graag kunnen voorstellen met wie u sprak. Nu zou ik dezelfde gunst van u willen vragen. Ik wil u zien, lord Roxwood, niet dat verschrikkelijke masker.’

Lange tijd zweeg hij. ‘We kunnen niet altijd krijgen wat we willen, miss Mabry. Het spijt me.’

Onuitstaanbaar, dat was hij! Grace draaide zich met een ruk om, waardoor de draadschaar die ze eerder in haar zak had gedaan gemeen in haar dijbeen prikte. Ze gaf geen kik en staarde naar de zee. Zou hij het haar toelaten om zijn gezichtsmasker aan te raken?

Ze draaide zich weer naar hem toe. ‘Ik stel voor dat we een compromis sluiten.’
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‘Wat voor compromis?’ Jack voelde wantrouwen in zich opborrelen.

‘Wilt u deze even vasthouden, alstublieft.’

Twee dunne stokjes werden in zijn handen geduwd en hij bespeurde de zoetige geur van… suikerspinnen.

Jack voelde hoe haar warme adem langs zijn hals streek toen ze zei: ‘Als u het hele masker niet wilt afzetten, laat me dan in elk geval dat verschrikkelijke stalen gaas onder uw masker weghalen. Ik maak het wel even –’

‘Nee!’ riep hij, toen hij begreep wat ze van plan. Zijn maag protesteerde heftig en hij begon te zweten. De geur van de suikerspinnen maakte hem misselijk en hij stak ze in haar richting. ‘Pak aan, nu!’

‘Alstublieft, vertrouw me,’ zei ze zacht. ‘Ik wil u zien. Ik wil…’

Haar hand lag op zijn schouder en er trok een rilling door hem heen. Jack slikte en kon bijna geen adem meer krijgen. ‘Wat wil je van me, Grace?’

Jack voelde de warmte van haar hand door zijn jas heen en zijn hart sloeg een slag over. Waarom had hij haar hiernaartoe gebracht? Omdat ze zo graag een nieuwe plaats wilde zien? Of was het meer dan dat?

‘Ik heb de man zonder masker al gezien,’ zei ze dicht bij zijn oor, en ontweek zo zijn vraag. ‘Hij jaagt me geen angst aan.’

‘Maar anderen wel,’ zei hij. Hij dacht terug aan Violets reactie toen ze hem op kwam zoeken in het ziekenhuis en aan de afschuw in haar stem die keer dat ze met elkaar telefoneerden.

‘Ik ben niet zoals de anderen.’

Nee, je bent veel meer, dacht hij. Ze was een geweldige vrouw en hij genoot er elke dag weer van om in haar gezelschap te verkeren. Hij hield ervan om haar te plagen en zelfs om boos op haar te zijn. Ze was een vrouw die hem behandelde als een man, niet als een monster, of – erger nog – als een slachtoffer.

‘Vertrouwt u me?’ fluisterde ze.

Jack hield zijn adem in. Ja, dat wilde hij graag – hij verlangde er zelfs naar. Er waren maanden verstreken sinds hij voor het laatst had toegestaan dat een vrouw hem aanraakte en nog langer sinds de laatste kus of knuffel.

‘Jack?’ Toen ze zijn naam zei, liet hij de lucht uit zijn longen ontsnappen. Hij probeerde zich voor te stellen dat zij zijn gezicht zou zien. Hoe zou ze reageren op het grote litteken op zijn wang? Zijn huisknecht zag het elke dag en leek er totaal niet door van zijn stuk gebracht.

De verleiding werd groter, toen hij zich realiseerde dat hij zonder het stalen gaas weer in staat zou zijn om de zee te ruiken en de overheerlijke smaak van een suikerspin te proeven. En Grace…

Jacks hartslag versnelde. Hoe zou ze ruiken? Droeg ze een lekker geurtje? Of rook ze naar grond, hooi en paarden? Zou hij het aandurven om dat te onderzoeken?

‘Doe maar,’ hoorde hij zichzelf zeggen. Zijn spieren spanden zich weer toen zij de schakels die het gaas op zijn plaats hielden, voorzichtig los klikte. Niet lang daarna verzachtte de koele lucht zijn klamme wangen en rook hij een bloemige geur die hem op een of andere manier bekend voorkwam. Hij leunde naar haar toe, in een poging de precieze geur vast te stellen, maar hij kon hem niet thuisbrengen.

Grace zei niets en Jack bleef roerloos zitten. De seconden tikten weg en hoe langer de stilte voortduurde, hoe meer spijt hij kreeg van zijn overhaaste beslissing.

Toen merkte hij dat ze voorzichtig zijn wang aanraakte en met de toppen van haar vingers langs de wond ging; ze voelden zacht en warm aan. Hij probeerde de neiging te bedwingen om zijn hoofd tegen die vingers aan te drukken.

Ineens waren haar vingers verdwenen. Een moment later werd het portier aan de bestuurderskant van de auto geopend. Ze gleed op de stoel en deed de deur weer dicht. ‘Laten we ruilen.’

Hij voelde hoe ze een van de suikerspinnen van hem overpakte en in plaats daarvan het stalen gaas in zijn hand duwde.

‘Als kind waren suikerspinnen mijn favoriete soort snoep. Waar hield u het meest van?’ vroeg ze.

Er was geen spoortje angst in haar stem te bekennen. Jack ontspande zich, liet het gaas op zijn schoot vallen en plukte aan de suikerspin. Hij stopte een toef zoetigheid in zijn mond en genoot van de smaak van de smeltende suiker op zijn tong.

‘Ik ben ook gek op wafels en die worden hier in de Hall ook verkocht, zag ik. Zal ik teruggaan en er een voor je kopen?’

Hij schudde zijn hoofd en plukte weer wat suikerspin van het stokje.

‘De beer! Jack, ik zie de beer op het strand lopen!’

Hij grijnsde en realiseerde zich hoe goed dat voelde. ‘Ik hoopte al dat je deze ongewone bezienswaardigheid van Margate zou kunnen zien.’ Hij draaide zich haar kant op en trok nog een pluk van zijn suikerspin. ‘Vertel me eens hoe je dat schouwspel in je roman onder woorden zou brengen?’

‘Geef me even een momentje om na te denken,’ zei ze.

Jack spitste zijn oren en glimlachte opnieuw. Het zou ongetwijfeld weer een kleurig en lang verhaal worden.

‘Zwaar ademend volgt het beest zijn meester langs de kustlijn, het uiteinde van de ketting om zijn nek sleept door het zand. Alsof hij weet dat iedereen geamuseerd naar hem kijkt, sjokt het trotse en angstaanjagende dier verslagen voort. Hij voelt zich gevangen door zijn eigen onvermogen om zijn kracht te laten zien en heeft niet door dat hij in staat is die kettingen moeiteloos kapot te breken en degene die hem gevangen houdt te overmeesteren…’

Jack verstijfde. De pluk suikerspin in zijn mond smaakte ineens bitterzoet. Was dat hoe ze hem zag, als een meelijwekkend circusdier? Hij gooide het snoepgoed uit het raam. ‘Ik heb genoeg gehad, miss Mabry. Breng me alstublieft naar huis.’

‘Gaat het wel goed?’

Was die bezorgdheid in haar stem medelijden? Hij voelde zich te kijk gezet en wenste wanhopig dat hij haar niet had toegestaan om het stalen gaas van zijn gezichtsmasker te verwijderen. ‘Komt er nog wat van?’ vroeg hij op eisende toon. Het enige wat hij nu nog wilde, was zich terugtrekken in de veiligheid van zijn eigen huis.

[image: Image]

‘Ik wilde je niet van streek maken.’ Grace snapte niet wat ze gedaan of gezegd had waardoor zijn stemming zo plotsklaps omgeslagen was. Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Ben je boos omdat ik het gaas van je gezichtsmasker heb verwijderd? Ik wilde alleen maar dat je ervan zou genieten om –’

‘Normaal te zijn?’ Hij duwde haar hand weg. ‘Ben ik dan uw nieuwe project, miss Mabry? Haal het masker af en lap het monster op?’ Zijn welgevormde mond vertrok en hij snauwde: ‘Ik dacht dat jij je portie circus wel had gehad in Hall by the Sea en…’ Hij slikte de rest van zijn woorden in en zei toen iets kalmer: ‘Even voor de goede orde, ik wil jouw medelijden niet en ik heb dat ook niet nodig.’

‘Ik heb ook helemaal geen medelijden met je,’ zei ze, verdrietig omdat hij haar bedoelingen totaal verkeerd interpreteerde. Ze was inderdaad van plan om hem zover te krijgen dat hij zijn masker afdeed tijdens deze tocht, maar niet om de reden die hij nu dacht. Dat ze zijn glimlach wilde zien en zijn lach wilde horen, had helemaal niets te maken met medelijden.

Maar van glimlachen of lachen was nu geen sprake. ‘Ik wil ook helemaal niet dat je “normaal” bent, zolang je maar jezelf bent,’ zei ze.

‘Uw wens is mijn bevel.’ Zijn sarcasme was weer helemaal terug. ‘Op allebei de fronten.’

‘O, waarom doe je toch zo vreselijk bot!’ Grace probeerde zijn woorden te pareren. ‘Je bent meer dan een optelsom van je littekens, meneer. Je bent gewoon Jack Benningham, lord Roxwood, met al je wonden en littekens!’ Grace was vastbesloten om niet mee te gaan in zijn grillen nu hij haar ineens weer ‘u’ noemde en haar achternaam gebruikte. Ze zou hem gewoon met ‘je’ en ‘Jack’ blijven aanspreken als ze samen waren.

Onverwacht speelde er een glimlach om zijn lippen. ‘Tjongejonge, miss Mabry, wat zou dominee Price van uw woedeaanval zeggen?’

‘Ik heb er nog nooit een gehad, totdat ik jou ontmoette.’ Ze blies haar adem uit. ‘Jij brengt het slechtste in me naar boven.’

Hij grinnikte en net als tijdens het gekostumeerde bal, werd Grace verrast door zijn charmante glimlach. Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Je hebt erg witte tanden,’ flapte ze eruit voordat ze het kon tegenhouden, en dat was niet het enige mooie aan hem. Ondanks het masker zag ze dat zijn gezicht smal was, maar zijn kaaklijn was krachtig en hij had een klein kuiltje in zijn kin, precies onder zijn prachtig gevormde mond. Haar handen hadden die lippen aangeraakt en toen ze het gaas van zijn gezichtsmasker had losgemaakt, had ze gevoeld hoe stevig ze waren. Toen ze zo bezig was geweest, waren al haar zintuigen geprikkeld door zijn warme adem die langs haar handen streek.

Het had haar niet uitgemaakt of hij kwaad zou worden toen ze het gaas weghaalde. Zij zag hem liever zo: een man met karakteristieke gelaatstrekken. Ineens merkte ze op dat zijn gezicht was geschoren. ‘Scheer je jezelf?’

‘Dat doet mijn bediende voor me.’

‘Dus je laat het wel toe dat hij je gezicht ziet?’ vroeg ze. Het deed haar pijn dat hij zijn personeel wel toestond om hem zonder masker te zien, terwijl hij het haar weigerde. ‘Bezorgt de aanblik van jou hem flauwtes?’

‘Hij ziet niet meer dan jij nu ziet.’

De rest van hem bleef dus een mysterie. ‘Het enige “monsterlijke” aan je is dat verschrikkelijke masker,’ zei ze. ‘Je zou het af kunnen zetten. Ik heb zelfs een hoed voor je meegebracht, voor het geval dat –’

‘Waarom blijft u toch steeds proberen om me te redden, miss Mabry?’ Omdat ze verwacht had dat hij in woede zou uitbarsten, verraste de vermoeide toon in zijn stem haar.

Omdat je weigert jezelf te redden. Maar in plaats daarvan zei ze: ‘Vooral uit nieuwsgierigheid, eigenlijk. Ik werk al elf dagen voor je en zoals ik al heb gezegd, wil ik graag zien met wie ik spreek. Vind je dat onredelijk?’

‘Nee, dat is niet onredelijk.’ Hij zuchtte. ‘Maar wel onmogelijk.’

‘Waarom?’

‘Miss Mabry, ik zou een leugenaar zijn als ik zou zeggen dat ik het niet fijn vind om met u samen te zijn. U bent intelligent en uw eerlijkheid is verfrissend. Ook bent u een goede chauffeuse en ik ben ervan overtuigd dat u ooit een geweldige romanschrijfster zult worden. Maar u bent naïef in de manier waarop u naar de wereld kijkt en naar de wreedheden die er plaatsvinden. Vertrouw me nu maar als ik zeg dat u dit gezicht niet wilt zien.’ Hij draaide zijn hoofd de andere kant op.

‘Dat wil ik wel!’ Ze strekte haar hand opnieuw naar hem uit en voelde hoe de spieren in zijn arm zich aanspanden. ‘Ik heb je al gezien. In het doolhof, weet je nog? En ik ben niet naïef, ik wil je enkel graag beter leren kennen. Je bent niet wat ze over je zeg–’

‘U weet niet wat ik ben!’ Hij leek eerder gefrustreerd dan boos. ‘Alstublieft, probeer nu niet nog meer druk op me uit te oefenen.’

Het voelde voor Grace alsof ze een belangrijk gevecht had verloren. Verdrietig gooide ze de rest van haar suikerspin weg en stapte uit om de motor een slinger te geven.

De weg terug leek heel lang te duren. Ze was opgelucht toen ze uiteindelijk langs de portierswoning het landgoed van Roxwood Manor op reed. Hij zei geen woord tegen haar toen de auto stilstond en hij het portier opende.

Grace keek hem na, haar ogen liepen vol tranen. Het leek erop dat ze weer helemaal van vooraf aan moesten beginnen.
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De zon brandde al fel toen Grace even ophield met harken om haar spieren te rekken en omhoog te kijken naar de heldere hemel. Ze ademde diep in en genoot; wat was de lucht hier fris en schoon, zo anders dan de roetlucht die ’s winters in de Londense straten hing, of de verraderlijke stank die in de zomer door verschillende delen van de stad walmde.

Hoe zou ze dit voor Jack beschrijven? De lucht smaakte naar zonneschijn en pas gemaaid gras…

Ach, hij zou er toch niet naar luisteren, dacht ze verdrietig. Ze ging weer aan het werk en verspreidde het gemaaide gras over het veld. Na het verschrikkelijke debacle van maandag, in Margate, was ze de vorige dag toch naar zijn huis gegaan, maar Knowles had gezegd dat Jack geen zin had in een ochtendrit. De butler had er sympathiek uitgezien, wat in een schril contrast met zijn grove gelaatstrekken stond.

Nee, ze was echt te ver gegaan door het stalen gaas van zijn gezichtsmasker te verwijderen. Maar hij zat ernaast als hij dacht dat haar aandacht voor hem was gebaseerd op medelijden – dat was ver bezijden de waarheid.

Grace hield haar hark weer even stil. Ze hield er werkelijk van om bij hem te zijn en niet slechts een klein beetje. Ze miste het duidelijk als ze niet samen met hem was. Hoewel ze genoot van het gezelschap van haar WFC-zusters, voelde ze zich anders als ze bij Jack was. Dan stonden al haar zintuigen op scherp en had ze er plezier in als ze elkaar voor de gek hielden of hun vragenspelletje speelden. De mogelijkheid dat hij haar nooit meer zou ontbieden, zorgde ervoor dat ze zich vanbinnen leeg voelde.

Moest ze teruggaan naar het landhuis en haar excuses aanbieden?

‘Joehoe! Waar zit jij met je gedachten?’ riep Clare, die een paar meter verderop aan het werk was. ‘Mis je de Daimler?’

Met een geforceerd glimlachje keek Grace haar kant op.

‘Hij is verloofd, dat weet je toch?’ Clare boog zich weer voorover om het hooi te verspreiden. ‘Zijn eigenaar bedoel ik uiteraard.’

‘Ja, daar ben ik me van bewust,’ zei Grace geërgerd. Haar vriendin had het – helaas – bij het rechte eind. ‘Maar ik heb hem maandag vreselijk gekwetst en ik zou willen dat ik wist hoe ik het goed kon maken. Verloofd of niet, Clare, hij is nog steeds een mens.’

‘Wees voorzichtig, Grace,’ waarschuwde Clare.

‘Maak je geen zorgen. Echt, we zijn gewoon aan elkaar gewend geraakt. Ik weet niet eens of je ons vrienden zou kunnen noemen. Hij is mijn werkgever en ik ben zijn chauffeuse.’

Er verscheen een grijns op Clares gezicht. ‘Natuurlijk ben je dat.’ Ze harkte nog wat hooi haar kant op. ‘Zorg er gewoon voor dat jij niet gekwetst wordt.’
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‘Een brief voor u, miss Mabry.’

Mr. Tillmans gezicht stond nors, toen hij tijdens hun lunch bij hen arriveerde en Grace een witte uitnodiging overhandigde. ‘Ik heb wel iets beters te doen dan boodschappenjongen spelen voor de dames hier.’ Zijn ogen keken haar vanonder zijn borstelige wenkbrauwen priemend aan. ‘Als u er schriftelijk op moet reageren, zorgt u zelf maar dat het antwoord op de plaats van bestemming komt.’ Met die woorden draaide hij zich om en beende weg over het veld.

‘Ik denk niet dat die boer je ooit nog gaat mogen, Grace.’ Becky zat vlak bij Grace’ voeten in het gras en at een van de scones die ze voor het ontbijt van die ochtend had gebakken.

‘Het komt door die schop. Of misschien door de varkens. Hij is d-daar nog niet o-overheen.’ Lucy nam een hap van haar wortel. Ze zat weer boven op de maaimachine en het paard ervoor stond rustig te grazen.

‘Wat staat er in de uitnodiging, miss?’ vroeg Agnes. Ze keek haar nieuwsgierig aan vanaf haar plek in het gras.

Grace kreeg een droge mond toen ze naar de prachtig versierde envelop keek. Hij zou haar toch zeker niet ontslaan met een uitnodiging? Ze opende de envelop en las de boodschap, die afkomstig was van Jacks huismeester, mr. Edwards. ‘Ik ben uitgenodigd voor een diner met lord Roxwood. Vanavond al.’

Ze keek op en zag dat Agnes haar wenkbrauwen fronste. Maar Becky zwaaide met haar armen en kirde: ‘De Tinnen Man is verliefd op Grace!’

‘Nonsens.’ Grace voelde hoe haar gezicht begon te gloeien toen ze weer naar de uitnodiging keek. ‘We hebben maandag ruzie gehad en ik denk dat hij met een verzoeningsmaal een wapenstilstand wil bereiken.’

Grace wierp een voorzichtige blik op Clare, die naast haar in het gras zat.

‘Wat wil je dat ik zeg?’ Clare haalde haar schouders op en nam weer een hap van haar boterham met appelstroop. ‘Maar ik heb gezien wat je in je koffer hebt zitten. Je hebt in elk geval een fatsoenlijke jurk die je kunt aantrekken naar jullie verzoeningsdiner.’

[image: Image]

De zomerzon scheen nog altijd uitbundig toen Grace bij het landhuis aankwam voor het diner. Knowles deed de deur open en zijn gezicht klaarde op toen hij haar zag.

Grace schonk hem een verlegen glimlach. Ze had vanavond extra veel aandacht aan haar uiterlijk besteed en hoewel haar jurk eenvoudig was vergeleken met wat ze in Londen gewend was te dragen, voelde ze zich toch mooi in haar witte zomerjurk met geborduurde motieven.

‘Mevrouw.’ Knowles maakte een reverence en deed toen een stap naar achteren om haar binnen te laten. ‘Mag ik zeggen dat u er betoverend uitziet vanavond?’

Haar glimlach werd breder. ‘Maar natuurlijk mag u dat, Knowles. Dank u.’

Hij boog opnieuw. ‘Wilt u mij volgen naar de bibliotheek?’

Hij leidde haar in de tegenovergestelde richting van de studeerkamer en weer was Grace onder de indruk van de smaakvolle inrichting van het huis. Het hoge plafond werd omlijst door vergulde friezen en de muren hadden een lichte, natuurlijke kleur, waardoor de groen-gouden tapijten op de gepolijste, houten vloeren extra in het oog sprongen.

Knowles hield stil voor een zware, dubbele deur en opende die vervolgens. ‘Miss Mabry, meneer,’ kondigde hij aan, waarna hij haar naar binnen liet gaan.

Jack stond naast een divan die was bekleed met een zachte, groen- beige, gestreepte stof. Het dikke, Turkse vloerkleed onder zijn voeten had dezelfde kleurschakeringen, met daarnaast nog wat rood, blauw en bruin. Aan beide zijden van twee ramen die vanaf de vloer bijna tot aan het plafond reikten, stond een grote bloempot met een palm erin. De vensters werden omlijst door zware gordijnen van goudkleurig fluweel en sneeuwwitte vitrage.

‘Bedankt dat u mijn uitnodiging hebt aangenomen, miss Mabry.’

Jack droeg de gebruikelijke kleding voor een diner: een witte das en een jacquet. Grace was onder de indruk van de manier waarop de zwarte jas om zijn brede schouders spande. De zwarte kleur contrasteerde prachtig met zijn witte gilet en overhemd. Afgezien van het masker zag hij er erg chic uit. Maar ze was al lang blij dat hij het stalen gaas niet weer aan zijn masker had bevestigd. ‘Graag gedaan, lord Roxwood.’

‘Zal ik Knowles maar een glas sherry voor ons laten inschenken?’

‘Graag.’ Grace keek naar de butler, die een buiging maakte en naar een dressoir liep. Niet veel later kwam hij terug met een zilveren dienblad waarop twee glazen met een geelbruin drankje stonden. Ze glimlachte naar hem en pakte een glas.

‘Meneer?’ Knowles hield het dienblad stil.

Jack stak zijn hand uit en de butler reikte hem het andere glas sherry aan. ‘Op een goed gezelschap,’ zei hij, terwijl hij zijn glas hief. Grace hield dat van haar ook omhoog.

‘Ook wil ik u graag de felicitaties overbrengen namens al het personeel, meneer,’ sprak Knowles.

Grace hield het glas sherry even stil tegen haar lippen. ‘Bent u vandaag jarig?’

‘Ja, ik ben weer een jaartje ouder.’ Hij aarzelde. ‘Hoewel ik niet echt veel wijzer ben geworden.’

Het was een paar seconden stil, maar toen zei de butler: ‘Ik zal eens kijken hoe het met het eten staat, meneer.’ Knowles verliet de salon en deed de deur achter zich dicht.

‘Alsjeblieft, Grace, ga zitten.’

Ze koos een stoel naast de divan. ‘Je hebt een prachtig huis,’ zei Grace. Haar hartslag versnelde, omdat ze zich maar al te bewust was van zijn aanwezigheid. Ze waren nu samen in één ruimte en verder was er niemand. Eigenlijk was het belachelijk dat ze zich zo voelde; ze waren immers bijna elke dag samen als ze hun tochtjes maakten. Maar dit was toch anders. Ze werd nu niet betaald om hier te zijn en hij had haar gevraagd om op zijn verjaardag met haar te dineren.

Grace wenste dat ze eerder had geweten dat hij jarig was. Dan had ze een cadeautje voor hem kunnen kopen in het dorp.

Hij ging op de divan zitten en nam een slokje van zijn sherry. ‘Ik wil me graag verontschuldigen voor de manier waarop ik me maandag heb gedragen,’ viel hij meteen met de deur in huis. ‘Ik weet dat je het allemaal goed bedoelde, maar ik…’ Zijn glimlach maakte haar warm vanbinnen. ‘Ik ben bang dat ik het nog steeds moeilijk vind om te geloven dat iemand me ziet als iets anders dan het dorpsmonster.’

‘Maar dat ben je helemaal niet!’ verzekerde Grace hem, terwijl ze naar het puntje van haar stoel gleed. ‘Je bent zelfs totaal het tegenovergestelde.’ Toen hij heel zijn tanden bloot lachte, voegde ze eraan toe: ‘Hoewel ik het niet nodig vind dat je een masker draagt, geeft die je wel een bepaalde mysterieuze uitstraling – zoals Erik in The Phantom of the Opera van Gaston Leroux.’

Zijn glimlach verflauwde. ‘Ik heb het boek gelezen toen het een paar jaar geleden uitkwam. Als ik het me goed herinner was Erik een diepongelukkige man en had de mooie Christine medelijden met hem.’

Ze ging iets verzitten. ‘Tja, omdat ik totaal geen medelijden met je heb, gaat de vergelijking wellicht niet helemaal op. Maar toch ben ik blij dat je het stalen gaas van je gezichtsmasker af hebt gelaten. Je hebt een mooie glimlach, weet je dat?’

Meteen schonk hij haar er één en haar adem stokte kort voordat ze kon vragen: ‘Heb je vandaag nog met je familie gesproken?’

‘Mijn moeder belde me eerder vandaag om me te feliciteren.’ Hij zweeg even. ‘Ook bracht ze de beste wensen van mijn vader over.’

Grace nam een slokje van het geelbruine drankje en genoot van de warmte van de drank in haar keel. Ze vond het droevig dat Jack en zijn vader de grote kloof, die tussen hen was ontstaan, niet konden overbruggen, maar het maakte haar ook kwaad. Hugh was dood, maar de graaf van Stonebrooke had nog een zoon. Door zo te zwelgen in het verdriet uit het verleden, sloot hij zich af voor de liefde die hij in het hier en nu bij Jack kon vinden.

Grace overwoog even of ze zou vragen of miss Arnold nog gebeld had, maar ze besloot dat niet te doen en te genieten van de ontspannen sfeer die er nu tussen hen hing. Ze was hun gesprek over gearrangeerde huwelijken – en zijn reactie daarop – nog niet vergeten.

De deuren van de salon gingen open. ‘Het diner, meneer,’ zei de butler.

‘Zullen we dan maar, miss Mabry?’ Jack stond op en liep naar haar stoel, waarop hij haar zijn arm aanbood. Grace kwam overeind en stak haar arm door de zijne. ‘Ik hoop dat u honger hebt. Mrs. Riley heeft veel werk besteed aan mijn lievelingskostje: gebakken zalm.’

‘Dat is ook een van mijn favorieten,’ zei ze.

Even later stapten ze de eetzaal binnen en liepen naar de prachtig gedekte tafel. Op het witte, linnen tafellaken stonden kandelaren, Chinees porselein en kristallen glazen. Twee boeketten rozen gaven de tafel een nog fleuriger uitstraling.

Knowles wees Grace haar plaats, naast Jack, die aan het hoofd van de tafel zat. Een oudere vrouw met een mutsje op en een schort voor – ze nam aan dat dit mrs. Riley was – diende de eerste gang op. Grace verbaasde zich erover dat er geen lakei was voor dat soort werk.

‘Wortelsoep, meneer, precies zoals u het wenst.’ Daarna zette de vrouw een bord voor Grace neer.

‘Dank u, mrs. Riley,’ zei Jack.

‘Graag gedaan, meneer,’ antwoordde ze, en ze maakte een kleine reverence.

Grace snoof het kruidige aroma van gember en kaneel op. ‘Het ruikt heerlijk.’ Toen mrs. Riley haar stralend aankeek, viel het Grace op hoezeer de opgewekte uitdrukking op het gezicht van de kokkin verschilde van die van haar broer, mr. Tillman, die haar altijd zo bars aankeek.

Mrs. Riley verliet de eetzaal en er gingen een paar minuten voorbij waarin Grace en Jack in stilte genoten van hun eten. Knowles was weer teruggekomen om een heerlijke, witte wijn in te schenken en ging, zodra hij hen van een glas had voorzien, op een gepaste afstand achter Jack staan, zodat ze toch nog enige privacy hadden.

‘Ik geef toe dat dineren zo veel gemakkelijker gaat,’ zei hij, terwijl hij zijn lepel in de soep stak. ‘Eerder moest ik altijd eerst het gaas van mijn gezichtsmasker losmaken en het er dan na het eten meteen weer aan vastzetten.’

Grace keek even naar Knowles. ‘En je personeel?’

‘Die moesten altijd de kamer verlaten; ik houd ervan om in afzondering te eten.’

‘Maar je laat mij hier wel toe?’ Grace voelde zich vanbinnen warm worden; ze vond het fijn dat hij haar genoeg vertrouwde om een dergelijk privémoment met haar te delen.

‘Ik draag nog steeds mijn masker,’ bracht hij haar onder het oog, en haar opgetogen stemming verflauwde weer. ‘Maar ik wilde graag mijn verjaardag met jou vieren.’

Ze glimlachte. ‘Ik voel me vereerd,’ zei ze, en er klonk oprechte warmte door in haar stem.

Mrs. Riley bracht de volgende gang binnen: gebakken zalm met citroenschijfjes en daarnaast een paar gekruide, gekookte aardappelen en een mix van gekookte groenten uit de tuin, die bestond uit bonen, tomaten, erwten en rabarber. ‘Ik heb het precies zo opgediend als u het graag hebt, meneer.’ Ze zette zijn maaltijd voor hem neer en deed vervolgens hetzelfde bij Grace.

‘Ik ga ervan uit dat je geen lakeien meer hebt nu de oorlog maar voortduurt?’ vroeg ze toen de vrouw weer weg was.

‘Nee, ik heb nog wel een lakei in dienst; Gaines is te oud om in de oorlog te vechten.’

Grace zag dat Jack met zijn vork in elk stukje eten op zijn bord prikte. Pas toen hij tevreden leek te zijn omdat al het voedsel gaar genoeg was, begon hij te eten.

‘Was je bang dat de zalm van je bord af zou zwemmen?’ plaagde ze. ‘Je zit er met je vork in te prikken alsof het dier nog steeds beweegt.’

Zijn wangen kleurden een beetje rood en Grace had meteen spijt van haar opmerking. Had ze nu alweer een blunder gemaakt?

Maar er verscheen een verontschuldigende glimlach op zijn gezicht en die stelde haar een beetje gerust. ‘Ik wil graag precies weten waar alles op mijn bord ligt. Ik wil geen verrassingen in mijn mond krijgen. Vis op zeven uur’ – hij prikte in de zalm – ‘aardappelen op twaalf uur, groene groenten op drie uur.’ Hij wees het aan met zijn vork. ‘Altijd hetzelfde, en dat is ook precies waarom mrs. Riley het eten aan mij serveert.’

Grace staarde beschaamd naar haar bord. ‘Lord Roxwood, ik wilde me niet bemoeien met…’ begon ze, waarbij ze meteen weer een beetje afstand schiep. Was ze te familiair met hem geworden?

‘Geen probleem, en noem me alsjeblieft Jack als we samen zijn. Ik vind het fijn om mijn naam uit jouw mond te horen.’ Vervolgens zei hij: ‘Knowles, u mag gaan. Laat de fles wijn hier maar achter.’

‘Dat is goed, meneer.’ De butler plaatste de wijnfles tussen hen in op de tafel.

‘Ik zou het fijn vinden als je me Grace blijft noemen,’ zei ze, toen de man de kamer had verlaten. Jack antwoordde met een glimlach en een knikje, prikte toen een stukje vis aan zijn vork en begon te eten.

Grace nam ook een hap. ‘Ik heb je maandag niet eens fatsoenlijk bedankt voor het feit dat je me mee hebt genomen naar Margate. Het was echt fascinerend om daar te zijn.’ Ze wierp hem een blik toe en merkte op hoe sterk zijn handen waren en hoe handig hij met zijn vork omging of zijn glas wijn beetpakte. Als ze niet had geweten dat hij blind was, had ze hem er zonder moeite van kunnen overtuigen dat hij alles zag.

‘Het was me een genoegen, Grace, ik meende wat ik zei.’ Zijn toon werd zachter en hij strekte een van zijn handen uit over de tafel. ‘Zoals ik eerder al zei: ik ben je gezelschap en je eerlijkheid gaan waarderen.’

Haar vork bleef voor haar lippen steken. Ze was niet helemaal eerlijk tegen hem geweest. Natuurlijk zou ze hem nu meteen over de witte veer moeten vertellen…

Maar toen ze zijn kwetsbare glimlach zag, aarzelde ze. Het was natuurlijk wel zijn verjaardag. Het zou harteloos zijn om deze dag nu te bederven. In plaats van iets te zeggen, pakte ze zijn uitgestoken hand vast. Zodra ze hem aanraakte, begon haar hart net zo snel te bonken als Nessa’s hoeven soms over de straatkeien van Westminster klepperden.

‘Ik heb ook genoten van onze tijd samen,’ zei ze zacht. ‘Je hebt me geholpen om dingen op een compleet nieuwe manier te bekijken.’ En dingen te voelen die ik nog nooit eerder heb gevoeld.

Hij kneep in haar vingers en de warmte van zijn aanraking zette haar zintuigen in brand. ‘Jij bent mijn ogen, lieve Grace.’ Zijn warme stem streelde haar als een zwoele zomerbries. ‘En zo veel me–’

‘Ik wil hem nu zien!’

Ze trokken hun handen terug op het moment dat de deur van de eetzaal openvloog. Een modieus geklede dame stond op de drempel met een wanhopige Knowles achter haar. ‘Meneer, ik heb nog geprobeerd haar tegen te houden…’

‘Het is goed.’ Jack legde zijn servet op tafel en stond op van zijn stoel. ‘Goedenavond, Violet.’

Violet Arnold! Grace’ vork kletterde op haar bord. Ze herkende haar vaag van een foto in de krant. Haar gouden haren waren hoog opgestoken onder een stijlvolle pruimkleurige hoed en ze droeg een mooi linnen reispakje in dezelfde tint. Ze zag er in levenden lijve echter veel mooier uit.

Violet negeerde Jack en keek met een spottende blik naar Grace. ‘Ik heb je een paar keer geprobeerd te bellen om je te vragen of je een auto wilde sturen om me van de trein te halen. Maar elke keer zei die man, Edwards, dat je niet thuis was.’

‘Ik was ook op stap.’ Jacks stem klonk dof. ‘Het grootste deel van de dag ben ik in de tuin geweest.’

Miss Arnold draaide zich eindelijk om en keek in zijn richting. Er gleed een schaduw over haar smetteloze gezicht en in haar ogen flitste afschuw. ‘Waarom dan wel?’

‘Omdat ik van mijn rozen wilde genieten.’

‘Met dat verschrikkelijke masker voor je gezicht?’ Snel wendde ze haar blik weer af.

Grace voelde de woede door haar heen golven. Dus dit was de vrouw met wie hij volgende maand zou trouwen? Geen wonder dat Jack zich zo… ongewaardeerd voelde. Het was wel duidelijk dat ze niets met hem te maken wilde hebben.

‘De laatste keer dat ik mijn neus gebruikte, was er nog niets mis met mijn reukvermogen, Violet,’ zei hij getergd, en hij zocht op de tast zijn weg om de tafel. Grace stond ook op.

‘Je negeert me opzettelijk,’ beweerde ze met klem. ‘En nu heb je een gezellig diner met…’

‘Miss Grace Mabry. Ze is lid van het Women’s Forage Corps.’ Tegen Grace zei hij: ‘Miss Violet Arnold is –’

‘Zijn verloofde,’ snoerde de blonde vrouw hem de mond.

‘Aangenaam kennis te maken, miss Arnold.’ Grace zette een stap in haar richting en stak haar hand naar de vrouw uit.

Miss Arnold deed geen moeite om die aan te nemen. In plaats daarvan keek ze Grace met haar donkerbruine ogen onderzoekend aan. ‘En dineren met de toekomstige erfgenaam van Stonebrooke valt onder de werkzaamheden van het Women’s… Hoe heette dat ook alweer?’

‘Women’s Forage Corps,’ antwoordde Grace. ‘We maaien de velden en maken hooibalen van het gedroogde gras. Daarna bezorgen we dat bij het station, waarna het naar de andere kant van het Kanaal wordt verscheept, voor de Britse strijdkrachten daar.’

‘Hooi? Wat saai!’ Ze sloeg met haar lavendelblauwe handschoenen tegen de binnenkant haar hand.

‘Het verbaast me dat u daar zo over denkt, miss Arnold,’ zei ze. ‘Ik bedoel, uw land is kortgeleden betrokken geraakt bij de oorlog?’

Het leek Violet Arnold echter weinig te doen, in plaats daarvan nam ze Grace’ zomerjurk aandachtig in zich op. ‘Maar waarom geniet een vrouw die hooibalen maakt hier op het landhuis van een uitgebreid diner?’

‘Miss Mabry maakt deel uit van mijn personeel,’ zei Jack.

‘Wat doet ze dan?’ Grace merkte dat Violet Arnold het naadje van de kous wilde weten.

‘In de ochtenden werkt ze als mijn chauffeuse. ’s Middags is ze in dienst van het WFC.’

‘Dan had u uren geleden al bij het station moeten zijn om mij op te halen,’ zei ze tegen Grace.

Grace verstijfde en zocht naar een goed antwoord, maar voor ze iets kon bedenken, vroeg Jack: ‘Waarom ben je hier, Violet?’

‘Zoals je weet, hebben we nog een aantal belangrijke zaken te bespreken. Onder vier ogen.’ Ze wierp een snelle blik op Grace voordat ze vervolgde: ‘Heb je hier in huis een dienstmeisje, Benningham? Vlak voor we in Londen de trein in stapten, werd Browne ziek en ik heb haar naar huis moeten sturen.’

‘Violet, hier in Roxwood heb ik alleen het hoogstnodige personeel aangenomen.’

‘Daar hoort ook een goed dienstmeisje bij,’ vond Violet. Ze richtte zich met een frons tot Grace. ‘Ik denk niet dat dat onder uw werkzaamheden valt, of wel?’

‘Zeker niet,’ zei Grace. Alleen het idee, dat ze door zo’n hooghartig mens zou worden gecommandeerd, vervulde haar al met afschuw. Ze zag hoe Jack zijn vuisten balde. ‘Maar,’ zei ze langzaam, terwijl er zich een idee vormde in haar hoofd, ‘ik zou u wel de diensten van mijn eigen dienstmeisje kunnen aanbieden.’ Ze onderdrukte een glimlach toen ze de verbijsterde blik op het gezicht van miss Arnold zag. ‘Agnes werkt samen met mij voor het Women’s Forage Corps. Ik weet zeker dat ze, natuurlijk tegen een goede beloning, best als uw persoonlijke dienstmeisje wil fungeren zolang u hier bent.’

‘Is dat goed?’ vroeg Jack.

‘Ik denk het, maar ik wil haar wel eerst ontmoeten.’

‘Dat is dan geregeld.’ Grace zag dat Jacks kaken en vuisten zich ontspanden. ‘Miss Mabry, als uw dienstmeisje ermee instemt, zeg haar dan dat ik haar salaris verdubbel.’

‘Ik wil haar graag meteen spreken, dat wil zeggen, als jullie klaar zijn met jullie gezellige avondje…’ Violet Arnold keek naar Grace, en daarna naar Jack. ‘Ik heb een vermoeiende dag achter de rug en ik wil alles graag zo snel mogelijk geregeld hebben.’

Met die woorden draaide ze zich om en verliet de eetzaal. Meteen daarna hoorde Grace hoe ze de oude butler de ene na de andere opdracht gaf. Arme Agnes! Ze had er nu al spijt van dat ze haar vriendin had voorgedragen als miss Arnolds persoonlijke dienstmeisje. Niemand verdiende het om met zo veel arrogantie geconfronteerd te worden. Misschien zou ze drie keer zo veel salaris moeten eisen voor haar vriendin.

Ze richtte zich tot Jack. ‘Ik ga ervan uit dat je verjaardagsfeest nu voorbij is?’

‘Het spijt me, Grace.’ Vanaf zijn plaats naast de tafel liep hij haar kant op. ‘Ik had geen idee dat ze hierheen zou komen.’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik vind het net zo erg als jij dat je verjaardagsdiner nu in de soep is gelopen.’ Het blonde mens had hem niet eens gefeliciteerd met zijn verjaardag.

‘Het is niet helemaal in de soep gelopen.’ Hij glimlachte en stak zijn hand naar haar uit. Het duurde even voor ze die vastpakte. ‘Ik heb echt genoten van onze avond.’

‘Het was inderdaad geweldig,’ zei ze, maar vanbinnen voelde ze zich somber. Wat zou ze graag nog langer blijven. Ze vond het fijn om zijn glimlach te zien. Ook wilde ze meer te weten komen over zijn grootvader en de herinneringen die hij had aan de tijd die hij met zijn broer had doorgebracht, over zijn onbuigzame vader, de graaf, en hoe het was om de nieuwe erfgenaam van Stonebrooke te zijn en gedwongen te worden om te trouwen met een vrouw van wie hij niet hield…

‘Jack,’ zei ze, en ze hoopte een bevestiging van hem te krijgen dat de vernieuwde band tussen hen niet meteen weer zou breken. ‘Zal ik je morgen weer komen ophalen? Ik heb nog een paar lessen in schilderen met woorden nodig, weet je. Mijn woorden kunnen zeker nog wel wat meer kleur gebruiken.’

‘Morgen niet,’ zei hij, en hij gaf een kneepje in haar hand. ‘Edwards zal je laten weten wanneer ik weer beschikbaar ben.’

‘Prima.’ Ze deed haar uiterste best om haar teleurstelling niet in haar stem te laten doorklinken. ‘Ik zal Agnes zo snel mogelijk deze kant op sturen. Welterusten.’ Ze trok haar hand uit de zijne, draaide zich om en liep in de richting van de deur.

‘Grace Mabry.’

‘Ja?’ Ze draaide zich weer om.

‘Dank je wel.’ Er verscheen een glimlach om zijn lippen. ‘Jouw gezelschap vanavond was het mooiste cadeau dat ik in lange tijd heb gekregen.’

Binnen in haar borrelde een bitterzoet verlangen op, dat haar hart overspoelde. ‘Heel graag gedaan, Jack.’

Toen ze het landhuis verliet, zag Grace hoe Knowles een grote hutkoffer en een paar gewone koffers vanaf de trappen voor het huis naar binnen sleepte. Als het nog niet duidelijk was geweest dat miss Arnold zou blijven logeren, was dat het nu wel. Toch veranderde dat niets aan het gelukkige gevoel dat Grace door Jacks woorden had gekregen.
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Het was nog vroeg in de avond, maar Grace vond Agnes al boven. Ze was zich aan het klaarmaken om naar bed te gaan. ‘Wacht!’ riep Grace, terwijl ze de kamer in stoof. ‘Wil je nog wat extra geld verdienen?’

‘Hoe dan, miss?’ Agnes liet haar nachtjapon even voor wat het was en keek haar aan.

‘Agnes, je moet echt een keer leren om me Grace te noemen. Alhoewel, als je het voorstel dat ik je nu ga voorleggen, aanneemt, zul je toch wel weer meer op je omgangsvormen moeten gaan letten.’ Ze vertelde alle details over haar ontmoeting met de verwaande Violet Arnold. ‘Het spijt me dat ik het je niet meteen heb gevraagd en je mag het aanbod natuurlijk weigeren, maar ik had gewoon medelijden met lord Roxwood. Dat mens leek echt elke mogelijkheid om op hem af te geven met beide handen aan te grijpen. Ik kan me trouwens ook niet voorstellen dat dit langer dan een paar dagen gaat duren. Lord Roxwood is zelfs bereid om je twee keer zo veel geld te betalen voor je diensten.’

Agnes fleurde op. ‘Tjonge! Dat lijkt me geweldig! Wie wil er nu niet dubbel betaald krijgen? En als ik zo hoor hoe u miss Arnold beschrijft, klinkt het alsof ze me ook flink aan het werk gaat zetten. Elke cent die ik daar krijg, zal dus eerlijk verdiend zijn.’

‘Ja, elke lieve duit,’ zei Grace met een glimlach. Ze was blij dat haar vriendin Jack wilde helpen. ‘En met al dat extra geld, moet je maar eens iets lekkers voor de rest van ons kopen als je de volgende keer in Margate bent – en dan natuurlijk niet verdwalen.’

Agnes barstte in lachen uit en ze sloeg snel een hand voor haar mond. Grace grijnsde breed.

‘Dat zal ik zeker niet weer doen,’ zei het dienstmeisje toen ze uitgelachen was. ‘Wanneer verwacht miss Arnold me bij het huis?’

‘Meteen, ben ik bang. Ik weet dat het laat is, maar ze wil graag een gesprek met je. Al ben ik ervan overtuigd dat ze jou die baan gaat geven. Laten we eerst mrs. Vance om toestemming vragen. We moeten er natuurlijk voor zorgen dat lord Roxwood haar niet weer buitenspel zet.’ Grace beet op haar lip bij de gedachte aan die mogelijkheid.

Mrs. Vance zat in de kleine woonkamer en las de krant, terwijl de anderen een spelletje speelden aan de keukentafel. ‘Agnes en ik zouden graag even met u praten, als u een ogenblikje voor ons hebt,’ zei Grace, toen ze voor hun voorvrouw stonden.

Mrs. Vance keek op van de krant. ‘Het is echt verschrikkelijk,’ zei ze, en ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Onze mannen vechten aan de andere kant van het Kanaal en zetten hun levens op het spel, terwijl dit mens’ – ze wees naar een artikel – ‘de geheimen van ons land aan de vijand verkoopt! Nou, ik wens echt niemand een enge ziekte toe, hoor, maar ze krijgt wat ze verdient, deze Mata Hari, of wie ze dan ook is. De rechtbank heeft haar schuldig bevonden aan hoogverraad en ze zal worden geëxecuteerd.’ Mrs. Vance schudde haar hoofd. ‘Al met al een tragisch geval, als je het mij vraagt.’

Ze vouwde de krant dicht en legde hem op haar schoot. Daarna keek ze met een nieuwsgierige glimlach naar hen op. ‘Nou, waar wilden jullie mij over spreken?’

Agnes zag er bleek en angstig uit. Grace gaf haar een geruststellend kneepje in haar hand en voordat de moed ook haar in de schoenen zonk, zei ze: ‘Agnes heeft een betrekking aangeboden gekregen op Roxwood Manor.’

Alle gemoedelijkheid verdween op het moment dat mrs. Vance uit haar stoel opsprong en de krant op de grond plofte. ‘Dus meneer wil nog een van mijn werksters van me afpakken? Heeft hij soms ook gedreigd om ons van zijn land af te zetten als ik weiger? Of was hij weer van plan om deze beslissing gewoon voor mij te nemen?’

‘Nee, zo zit het helemaal niet,’ zei Grace, en ze legde uit dat miss Arnold was komen opdagen. ‘Niemand in dat huis is geschikt om haar te helpen,’ waren haar afsluitende woorden.

Het leek alsof mrs. Vance in staat was om het gevecht met lord Roxwood aan te gaan en Grace had nu al spijt van haar overhaaste aanbod aan Jack. Misschien zou miss Arnold wel gewoon teruggegaan zijn naar Londen als zij haar Agnes’ diensten niet had aangeboden en ze het zonder dienstmeisje moest stellen.

Maar als dat zo was, zou Violet gewoon in de stad zijn gebleven, toen haar eigen dienstmeisje ziek werd. De vrouw was duidelijk van plan om hier te blijven en als het even kon Jacks leven nog ellendiger te maken.

Grace zag de terneergeslagen uitdrukking op Agnes’ gezicht en wist dat haar vriendin dat dubbele salaris maar al te graag aan de kant zou willen zetten voor haar toekomstige kledingwinkel. ‘Alstublieft, mrs. Vance, ze hebben Agnes daar maar voor een korte tijd nodig, niet langer dan een paar dagen,’ zei ze. ‘Het spijt lord Roxwood echt dat hij u hiermee tot last is,’ voegde ze eraan toe, en ze geloofde dat hij er inderdaad zo over dacht.

Mrs. Vance keek hen beiden aan. ‘Zie jij het zitten, Pierpont?’

‘O, ja!’ Agnes knikte heftig.

‘Drie dagen dan en niet langer,’ zei mrs. Vance met een frons. ‘Daarna kan miss Arnold iemand uit Londen laten komen. Is dat duidelijk?’

‘Helemaal,’ zeiden Grace en Agnes in koor.

Mrs. Vance richtte zich tot Grace. ‘Door jouw toedoen hebben we nog meer gebrek aan personeel, Mabry. Nu moet iedereen nog een tandje harder werken, omdat jij een van onze krachten aan iemand anders uitleent.’

‘Lord Roxwood heeft mijn hulp even niet nodig,’ zei Grace, en ze probeerde haar teleurstelling te verbergen. ‘Ik ben lang niet zo bedreven als Agnes, maar ik neem met alle plezier haar werkzaamheden waar.’

‘Goed,’ zei mrs. Vance. ‘Je kunt vanavond beginnen. In de schuur vind je een grote kist vol paardenvoer dat in zakken overgepakt moet worden. Ik was van plan om daarvoor een aantal vrijwilligers te vragen, maar nu is dat werk jouw privilege. Het is nog een uur licht. Maar neem toch maar een lantaarn mee, voor het geval dat. Als je klaar bent, zullen we eens een blik werpen op die verslagen en planningen, waaraan je gewerkt hebt.’ Ze keek naar de kleding die Grace droeg. ‘En als ik jou was, zou ik andere kleren aantrekken.’ Dat gezegd hebbende liep ze langs hen heen en verliet de woonkamer.

‘Nou, dat ging fantastisch, vind je niet?’ vroeg Grace met geforceerde vrolijkheid, terwijl ze niet probeerde te denken aan de lange nacht die nog voor haar lag. ‘Natuurlijk kan ik een beetje voer in zakken scheppen, dat moet niet zo’n probleem zijn, toch?’

‘Ik denk dat mrs. Vance jou in veevoer verandert als lord Roxwood door jouw toedoen nog een keer een van haar werksters van haar afneemt,’ zei Agnes. Ze keek Grace aan, waarop ze weer in lachen uitbarstte en haar lach werkte zo aanstekelijk dat ook Grace begon te grinniken. ‘Maar u hebt het toch voor elkaar gebokst, miss, en dat waardeer ik heel erg.’

‘Graag gedaan. Maar nu kun je beter zo snel mogelijk gaan.’

Agnes verliet niet veel later de portierswoning en terwijl ze op weg ging naar het landhuis, kleedde Grace zich om en fietste naar de schuur.

Binnen zag ze de enorme kist met paardenvoer. Ze haalde diep adem en stak de lantaarn aan. Vervolgens pakte ze een schop en een jutezak en ging aan de slag.

Ze was nog maar een uur bezig, toen een stem vanuit de deuropening van de schuur riep: ‘Ik hoorde dat de toekomstige lady Roxwood is komen opdagen?’ Clare stapte naar binnen. ‘Vertel me eens iets over haar. Hoe is ze?’

Grace stopte even om een strootje dat aan haar onderlip was blijven plakken weg te vegen. ‘Het eerste woord dat in me opkomt is “hertogin”.’

Clare grijnsde. ‘Dan heeft ze vast geen grote indruk op je gemaakt.’

‘Weinig, inderdaad. Of je moet ervan houden om in het gezelschap te verkeren van de onbeschoftste, ondankbaarste en arrogantste vrouw ter wereld…’ Grace slikte de rest van haar tirade in. ‘Ik klink als een verschrikkelijke feeks, hè? Niet echt iets wat past bij een lid van het WFC.’

‘Nou, ik ben een echte feeksenkenner,’ zei Clare, ‘maar ik denk dat er nog wel ergere zijn dan jij. Zal ik je even een handje helpen?’

‘Graag.’ Grace gaf haar de schop en hield de zak open zodat Clare die kon vullen met voer.

‘Weet je, Grace, ik voel me nog steeds verschrikkelijk schuldig over de manier waarop ik je heb behandeld,’ zei Clare. ‘En ik waardeer het enorm dat je mijn geheim hebt bewaard.’

‘Ik hoop dat je doorhebt dat ik geen aristocrate ben, maar nu ik miss Arnold heb ontmoet, kan ik begrijpen waarom je een hekel hebt aan dat soort mensen.’ Grace bond de volle zak dicht en zette die neer naast de andere die ze al gevuld had. ‘Heb je nog iets over Daisy gehoord?’

Clare schudde haar hoofd. ‘Mr. Pittman, de man die ik heb ingehuurd, is nog steeds bezig met zijn onderzoek.’ Ze klemde een moment lang haar lippen op elkaar en zei toen: ‘Ik moet toegeven dat het moeilijk is om me te concentreren op mijn werk nu ik weet dat mijn dochter zo dichtbij zou kunnen zijn.’

‘Dat kan ik me voorstellen.’ Grace keek haar meelevend aan. ‘Wanneer neemt hij weer contact met je op?’

‘Morgen of overmorgen,’ zei Clare. ‘En zodra we weten waar ze is…’

‘… breng ik je daarnaartoe, dat heb ik je beloofd.’ Grace pakte Clares arm vast. ‘Je krijgt haar terug, Clare. Blijven geloven, hè?’

‘Ik moet wel,’ fluisterde ze, terwijl ze haar hand op die van Grace legde. ‘Maar, kom, laten we dit snel afmaken. Becky, de schat, heeft een van haar fantastische nagerechten gemaakt voor bij het avondeten en ze heeft speciaal voor jou een portie bewaard. Haar rozijnenbroodpudding is echt verrukkelijk!’
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Met het dessert achter de kiezen zat Grace samen met mrs. Vance aan de keukentafel de verslagen te bestuderen, toen Agnes de keuken binnenkwam.

‘Je hebt de baan gekregen?’ vroeg Grace.

Ze knikte. ‘Ik kwam alleen maar even wat kleding en mijn toiletspullen halen.’

Op dat moment kwamen Becky, Lucy en Clare in hun nachthemden en ochtendjassen naar beneden en sleepten Agnes mee de kleine woonkamer in, waarna Grace en mrs. Vance bij hen kwamen zitten.

‘Nou? Is miss Arnold m-mooi?’ wilde Lucy weten. ‘Draagt ze dure kleren uit Parijs?’

‘Ze is erg knap, maar niet zo mooi als miss… Grace,’ zei Agnes dapper. ‘Haar gezelschapsdame, mrs. Grant, is ouder en nogal gewoontjes. Miss Arnold heeft enorme koffers en dozen vol met de laatste mode uit Parijs. Het kostte me bijna twee uur om alles op te bergen en daarna nog eens twintig minuten om alle kreukels uit haar japon voor morgen te strijken.’

‘Hoe gaat ze om met lord Roxwood?’ vroeg Becky. ‘En toen ze hem kuste, had hij zijn masker toen op of af?’

‘Ik heb geen idee.’ Agnes haalde haar schouders op. ‘Ik heb lord Roxwood nog niet gezien, alleen zijn huismeester, mr. Edwards.’ Agnes wendde zich tot Grace. ‘Beide dames hebben een late avondmaaltijd in hun kamer genuttigd en zijn daarna naar bed gegaan. Miss Arnold leek nogal uit haar doen, omdat lord Roxwood zich meteen nadat u was vertrokken in zijn vertrek heeft teruggetrokken.’

Grace voelde een sprankje voldoening, hoewel ze wist dat dat eigenlijk niet hoorde. Ze moest hopen dat zijn verloofde door de littekens heen kon kijken en zijn charmante glimlach zou ontdekken, het kuiltje in zijn kin…

Haar hart maakte een sprongetje toen ze dacht aan zijn geweldige gevoel voor humor en aan de kalme en milde manier waarop hij haar had benaderd. Zou die arrogante vrouw beseffen hoe waardevol hij werkelijk was? En zou Jack zijn leukste herinneringen uit zijn kindertijd met haar delen, haar meenemen naar Eden… Zou ze eigenlijk wel met hem mee willen gaan?

‘Nou, geweldig.’ Becky trok aan de ceintuur van haar ochtendjas. ‘Ik kwam beneden in de hoop dat ik een goede roddel zou horen, maar het klinkt allemaal behoorlijk duf.’

‘Jullie, dames, zijn morgen vroeg behoorlijk duf als jullie nu niet gaan slapen,’ herinnerde mrs. Vance hen aan de tijd. ‘Op het programma staat weer een lange dag op de akkers. Agnes, pak alsjeblieft je spullen en zeg iedereen gedag.’

‘Ja, mevrouw.’

Toen de anderen de woonkamer hadden verlaten, vroeg Grace: ‘Is alles in orde daar in het landhuis? Behandelen ze je wel goed?’

‘Het gaat prima met me, miss.’ Agnes glimlachte geruststellend. ‘En mr. Edwards lijkt erg aardig. Ik zie u over een paar dagen weer.’

Nadat ze was vertrokken en mrs. Vance de lichten uit had gedaan, lag Grace nog een poos wakker in haar bed. Opnieuw kon ze niet slapen. De schemering was inmiddels overgegaan in nachtelijk donker en de maan scheen haar licht over de vloer van de slaapkamer. Rusteloos stond ze op en liep naar het open raam. In het schamele beetje licht van de maan tuurde ze in de richting van Roxwood Manor om te zien of de man die haar gedachten beheerste zich misschien op het balkon bevond.

Hij was er! Jacks lange gestalte stond tegen de balustrade geleund. Haar hartslag versnelde. Wat gebeurde er met haar? Ze merkte dat ze haast niet kon wachten tot ze hem weer zou zien, weer met hem kon discussiëren, ideeën met hem kon uitwisselen en meer over zijn leven te weten kon komen. Ze vond het geweldig dat hij haar passie – meer aandacht voor vrouwenrechten – deelde. Het was ook fijn dat hij geloofde in haar droom om romans te gaan schrijven. En hoewel hij haar had geïrriteerd en gefrustreerd, en haar geduld op de proef had gesteld, had Jack haar nooit gekleineerd zoals Clarence Fowler en zelfs haar vader dat wel hadden gedaan. Hij spoorde haar aan om haar hoofd en haar fantasie te gebruiken, om hem te bewijzen dat ze haar woordenschat goed beheerste. Maar het was meer dan dat; zijn bekentenis tijdens het diner galmde nog na in haar hoofd. Zij was zijn ogen geworden.

Ze zou dit allemaal in haar dagboek moeten opschrijven; te beginnen bij de opwinding over de uitnodiging om te dineren met een man die normaal altijd alleen at en te eindigen met de details over haar speciale avond met hem. Ook al was Violet Arnold onverwacht komen binnenlopen, ze hadden deze avond genoten van hun samenzijn. Ze hadden zich allebei op hun gemak gevoeld. Grace sloot haar ogen en genoot na van de woorden die hij bij het afscheid had gesproken: ‘Jouw gezelschap vanavond was het mooiste cadeau dat ik in lange tijd heb gekregen.’

‘Hij is verloofd!’ Clares waarschuwing schoot weer door haar hoofd. Grace opende haar ogen en staarde de duisternis in. Jack werd gedwongen om een gearrangeerd huwelijk aan te gaan, zoveel had hij wel laten doorschemeren, toen zij verteld had over haar vaders plannen voor haar toekomst, die haar nog steeds boven het hoofd hingen. Ze had ook gezien hoe Violet en hij het maar nauwelijks konden verdragen om samen in één ruimte te zijn, en dat stemde haar verdrietig. Ze vroeg zich af of zij ook zo zou reageren op Clarence Fowler en diep vanbinnen wist ze dat dat inderdaad zo was.

Ze stapte bij het raam vandaan en kroop weer in bed. Grace wenste vurig dat Violet Arnold haar zaakjes snel regelde en er weer vandoor zou gaan. Jack zou haar dan weer vragen om hem rond te rijden door het platteland en dan kon ze de omgeving in woorden voor hem uittekenen en hem misschien ook wel voorlezen. Op die manier kon hij zich daarna nog urenlang beelden voor de geest halen en daarvan genieten. Ze wilde hem ook uitleggen hoe zij zich voelde en waarom ze hem ertoe had aangespoord om zijn masker af te zetten, toen ze in Margate waren. Niet uit medelijden, maar vanuit het verlangen om hem te laten zien dat zijn littekens haar niet deerden.

Grace wilde… nee, ze moest de man achter dat masker leren kennen om zijn hart te kunnen begrijpen.
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‘Ik had niet verwacht dat je zo verbaasd zou zijn over mijn komst.’ De weledele luitenant Marcus Weatherford liet zich neerzakken in een van de leren leunstoelen die voor het bureau stonden. ‘Vooral niet nu je je dagen doorbrengt met de dochter van Patrick Mabry.’

‘Ik had aangenomen dat je me zou bellen, voordat je ineens op de stoep stond,’ kaatste Jack terug.

Marcus staarde naar het masker en vroeg zich af sinds wanneer Jack had besloten om het stalen gaas eraf te halen. Hij was er blij om – dat ding was ook best een beetje overdreven geweest. Zijn vriend had er al in het ziekenhuis op gestaan dat hij een gezichtsmasker zou dragen, en dat was waarschijnlijk te wijten aan de reactie van Violet Arnold, die onaangekondigd zijn kamer was binnengestormd. Zodoende had Marcus er een voor hem geregeld.

Zoals Jack Benningham nu achter zijn bureau zat, zag hij er minder meelijwekkend uit en weer meer als de heer van het landgoed. Zelfs het litteken op zijn wang genas mooi.

‘Ik dacht dat je wel blij zou zijn met de extra week die ik je gegeven heb,’ herinnerde Marcus hem. ‘Ik ben nog maar net teruggekomen van Parijs en het proces tegen Mata Hari.’ Hij zweeg even, toen Knowles met een dienblad met thee de studeerkamer binnenkwam.

‘Melk en twee klontjes, als ik het wel heb, sir Marcus,’ zei de butler, toen hij hem de thee in een breekbaar Sèvres-kopje aanreikte.

‘Dank je, Knowles.’ Marcus nipte van de hete drank en genoot van de smaak. ‘Er zijn maar weinig dingen in het leven die een lekker kopje thee overtreffen.’ De norse butler beantwoordde zijn lovende woorden met een glimlach. ‘En ik zie dat u echt goed zorgt voor onze man hier, Knowles.’ Marcus zette zijn kopje op het bureau en keek naar Jack. ‘Bezorgt lord Roxwood u niet te veel problemen?’

‘Meneer is de ideale gentleman, sir Marcus.’ Knowles maakte een reverence, waarna hij de studeerkamer uit liep en de deur achter zich sloot.

‘Ik denk dat je in Knowles een geweldige butler hebt,’ zei Marcus geamuseerd.

‘Wat is er nu zo vreselijk belangrijk, Weatherwood? Heb je iets nieuws ontdekt over Patrick Mabry?’

‘Niet zo veel, kerel, hoewel een van de MI5-agenten een man, die iets te maken heeft met James Heeren, in de Swan heeft zien lunchen. Mabry zat een behoorlijke tijd met hem te praten. We hebben geprobeerd om de verdachte na die tijd te schaduwen, maar hij is aan onze man ontsnapt. Nu maakt de admiraliteit zich hard om een detective van Scotland Yard hiernaartoe te sturen, zodat die een onderzoek kan instellen naar Mabry’s dochter. Omdat ik bijna zeker weet dat jij dat liever niet hebt, ben ik zelf maar naar je toe gekomen.’ Hij zweeg en keek naar zijn vriend. ‘Hoe gaat het trouwens met je?’

‘Dus je hebt geen bewijzen tegen hem,’ zei Jack, en hij negeerde de vraag. ‘Nou, dan verdoe je je tijd hier ook.’ Hij leunde achterover en zette zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Ik heb ontdekt waarom Mabry de medewerkster van het WFC heeft betaald om haar hiernaartoe te sturen.’

Marcus schoof naar voren toen hij Jacks glimlach zag. Die gezichtsuitdrukking had hij al maanden niet meer gezien. ‘Waarom dan?’

‘Het lijkt erop dat onze verrader, Mabry, een nogal overbezorgde vader is. Ik had gisteren contact met mijn nieuwe arts, iemand hier uit het dorp, Strom heet hij. Het blijkt dat hij familie is van miss Mabry en hij liet me weten dat haar vader best bezorgd is over het feit dat ze hier nu alleen is. Dat is dan ook de reden waarom hij heeft geregeld dat ze hier in Kent verblijft. Zo kan de dokter een oogje in het zeil houden zonder dat ze daar iets van afweet.’

Marcus was nog niet overtuigd. ‘Mabry heeft die WFC-medewerkster omgekocht.’

‘Ja, maar begrijp je het dan niet? Hij deed dat alleen maar omdat hij zijn dochter wilde beschermen, niet om een andere reden. Ik ben ervan overtuigd dat Grace hier niet van op de hoogte is.’

‘Geloof je dat familielid van haar?’

‘Het verhaal van Strom past precies bij de manier waarop zij haar vader beschrijft.’ Jack leunde voorover en zette zijn ellebogen op zijn bureau. ‘Dus je kunt weer in je auto stappen en teruggaan naar Londen.’

‘Is dat de manier waarop je je beste vriend behandelt?’ vroeg Marcus, terwijl hij de aansporing om te vertrekken negeerde. ‘Ik heb je niet meer gezien sinds je het ziekenhuis hebt verlaten. Je bent hiernaartoe gevlucht voordat ik de kans had om je gedag te zeggen.’

‘Tot ziens, Marcus.’

Marcus lachte. ‘Trouwens, ik had het genoegen om in het gezelschap van je verloofde te kunnen ontbijten. Charmant, zoals altijd.’

‘In elk geval ten opzichte van jou. Violets bezoek was erg onverwacht en eigenlijk ook heel erg onwelkom.’ Jack stond op. ‘En nu nog een keer: tot ziens, Marcus.’

Marcus keek naar zijn gemaskerde vriend en in plaats van zich beledigd te voelen, werd hij kwaad – op miss Violet Arnold. Ze bleek behoorlijk tegen te vallen. Rijk en verwend als ze was, had ze haar zinnen gezet op de positie van toekomstige gravin van Stonebrooke. En hoewel ze wellicht echt had getreurd om de dood van Hugh, had ze Jacks aanbod om haar alsnog een adellijke titel te bezorgen, meteen omarmd.

Tot de explosie. Marcus zou nooit vergeten hoe ze die dag in het ziekenhuis op zijn vriend had gereageerd. Jack was daarna naar Roxwood gevlucht en had alle contacten met de buitenwereld verbroken.

Maar toen was de dochter van Patrick Mabry komen opdagen. Marcus was bijna in staat om haar dankbaar te zijn, omdat ze zijn vriend onopzettelijk had geholpen om weer een eerste stap te zetten in het contact met de mensen om hem heen. ‘Dus, Benningham, nog even over mijn plan…’

‘Vertel.’

Hij was opgelucht dat Jack weer ging zitten. ‘Ik zou miss Mabry graag een keer ontmoeten om een goede inschatting van haar te kunnen maken.’ Marcus keek zijn vriend aan. ‘Het liefst vandaag nog, als dat kan. Kun jij dat regelen?’

‘Als ik dat zou willen.’ Jack beet zijn tanden op elkaar en balde zijn handen tot vuisten.

Marcus had zich al voorbereid op die reactie. Tijdens hun laatste telefoongesprek was het hem duidelijk geworden dat zijn vriend het flink te pakken had van deze jonge vrouw.

Zelfs als ze echt om een onschuldige reden naar Roxwood was gekomen, zou Marcus niet vertrekken voordat hij haar had gesproken. Nu het geheime project van de admiraliteit zo dicht bij het landgoed werd opgestart, moest hij honderd procent zekerheid zien te krijgen wat miss Grace Mabry betrof.

‘Wil je het doen?’ vroeg hij zijn vriend uiteindelijk.

‘Natuurlijk niet,’ zei Jack, ‘en daar heb ik zo mijn redenen voor. Ten eerste, en dat heb ik je al door de telefoon verteld, houdt mijn personeel haar voortdurend in de gaten. Niemand heeft haar nog kunnen betrappen op verdacht gedrag. Ten tweede heb ik haar langdurig ondervraagd en ze lijkt precies te zijn wat ze uitstraalt: een goed opgevoede – weliswaar beetje naïeve – jonge vrouw die hard werkt voor het Women’s Forage Corps. Ten derde, en dat is misschien wel de belangrijkste reden, is daar nog haar tweelingbroer. Colin Mabry vecht met het Britse leger in Frankrijk en zij is nogal aan hem verknocht.’ Jack ontspande zijn handen. ‘Ik durf te beweren dat Mabry’s kinderen op dit moment niets af weten van de daden van hun vader.’

‘Daar zou je heel goed gelijk in kunnen hebben, temeer daar de zoon op dit moment in de loopgraven vecht.’ Marcus kwam overeind. ‘Maar er staat hier te veel op het spel om de gok te wagen. Ik wil haar graag ontmoeten, Jack.’

Jack stond ook op. ‘Maar dan onder mijn voorwaarden, Marcus.’ Hij sprak met de autoritaire toon van een toekomstige graaf. ‘Ik wil niet dat je haar apart neemt om haar te ondervragen. Als je haar ontmoet, is dat als de andere WFC-vrouwen erbij zijn, en dan doe je je gewoon voor als mijn vriend.’

‘Dat moet niet zo moeilijk zijn, Jack. Ik ben immers je vriend,’ snauwde Marcus.

‘Ik zal ervoor zorgen dat Edwards het regelt. Vanmiddag, hier op de boerderij.’

Marcus keek zijn vriend bedenkelijk aan. ‘Ga je dan met me mee?’

‘Ik wil het voor geen goud missen.’

Marcus grijnsde. Ja, Jack werd duidelijk weer steeds meer zichzelf.
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Toen Grace wakker werd, voelde ze zich nog uitgeputter dan de vorige dag. Dat was natuurlijk te wijten aan die nachtmerrie. Ze had gedroomd dat Repelsteeltje uit het sprookje van de gebroeders Grimm – die vreemd genoeg heel erg op de blonde Violet Arnold leek – haar had opgesloten in de kerkers van een kasteel en haar had gedwongen om jutezakken vol paardenvoer in goud te veranderen.

Ze was opgelucht dat ze in haar bed lag en niet in de kerkers, en hoopte nog steeds dat Jack haar zou vragen of ze deze ochtend een stukje met hem wilde rijden, ondanks wat hij de vorige avond had gezegd.

Maar jammer genoeg deed hij dat niet. Natuurlijk wist ze best dat die hoop nergens op sloeg, maar dat maakte de teleurstelling niet minder. Ze had zichzelf al vaker gezegd dat ze niets voor Jack Benningham moest gaan voelen, maar in haar hart wist ze dat het daar al te laat voor was.

‘We hebben je vandaag als chauffeur nodig,’ kondigde mrs. Vance bij het ontbijt aan, en op slag voelde Grace zich weer wat vrolijker worden. ‘Mr. Tillman wacht in de schuur op je.’

Wat ze zag op het moment dat ze de schuur binnenstapte, leek in de verste verte niet op de blauwe Daimler. ‘Het is een verticuteermachine,’ verklaarde mr. Tillman, terwijl hij voor Grace uit liep. Met een van de paarden aan de hand volgde ze hem naar het stuk machinerie dat in het midden van het zuidelijke weiland stond geparkeerd. Het was een kruising tussen een klein rijtuigje en een tractor, en had lange, harkachtige tanden, die achter de zitting waren bevestigd en zich tot een paar centimeter boven de grond naar beneden kromden.

‘Je moet Molly voor deze machine spannen en haar naar het midden van die zwaden daar brengen.’ Hij wees naar enkele lange rijen hooi die de vorige dag bij elkaar geharkt waren. ‘De tanden zullen het hooi losschudden, zodat het sneller droogt.’ Hij plaatste zijn handen op zijn heupen. ‘Denk je dat het je gaat lukken?’

‘Mr. Tillman, ik weet hoe ik een paard voor een rijtuig moet spannen.’ Grace deed haar uiterste best om beleefd te klinken. Hij vertrouwde haar nog steeds niet na het fiasco met de varkens.

De boer maakte een grommend geluid, draaide zich om en liep weg. Grace zuchtte en leidde Molly naar het tuig. ‘Kom, laat me je tuig even vastmaken, meisje.’ Een paar minuten later trok het paard de verticuteermachine over de eerste zwade en de machine zorgde ervoor dat het hooi werd opgeschud.

‘Volgens mij heb jij het helemaal door!’

Grace draaide zich om en zag dat mr. Tillman haar van een afstand in de gaten hield. Ze zwaaide naar hem, maar ondertussen knarsetandde ze. Dacht hij nu echt dat ze niet in staat was tot zoiets simpels als een paard door het gras leiden?

Toen hij verdween, was ze dankbaar voor het feit dat ze alleen was. De zon bleef deze ochtend verscholen achter een wolkendek en hoewel het niet regende, voelde de lucht vochtig en warm aan. Toch was ze blij met de sombere, grijze hemel, zo hoefde ze tenminste niet in de brandende zon te werken.

Grace moedigde Molly aan om tussen de rijen hooi door te lopen. Af en toe keek ze achterom en zag ze het gesneden gras de lucht in vliegen. Toen het eerste uur voorbij was, werd ze rusteloos. Het werk was zo vreselijk eentonig.

‘Gouden zwaden kruipen als slangen door een groene zee,’ sprak ze hardop, terwijl ze zich haar volgende uitje met Jack voorstelde. ‘En de warme lucht, die geurt naar gemaaid hooi, voert het gezoem van bijen, het getjilp van roodborstjes en het gefladder van vinken in mijn richting.’

Ze draaide zich om en liet haar blik over het weiland gaan, terwijl ze haar stem verhief en vervolgde: ‘Aan de andere kant van deze vallei ligt er nog een en daarachter weer een, als een lappendeken van geel, goud en groen die het platteland bij elkaar houdt. Rode, bruine en groene bomen banen zich als kanten zomen van het land een weg naar de hemel.’

Haar aandacht richtte zich weer op Molly en nieuwe inspiratie borrelde in haar op. ‘Mijn donkerbruine paard is elegant en kalm, onbevreesd vermorzelen haar hoeven de eindeloze slangen die voor ons uit glijden. Met haar lange, witte staart verjaagt mijn geliefde strijdros ook andere vijanden – de kleine, gevleugelde diertjes die meekomen met de ochtenddauw en die mijn gezicht en haar achterzijde proberen aan te val–’

‘Grace!’

Lucy kwam zwaaiend haar kant op rennen. Grace hield de merrie iets in.

‘Tjonge, je bent al b-bijna klaar!’ Lucy keek goedkeurend naar al het werk dat Grace had verricht. Daarna greep ze Molly’s teugels vast. ‘Ik kom je halen. Mrs. Vance wil dat we naar de schuur komen. Er is een bezoeker van het landhuis gearriveerd. Hij wil ons ontmoeten.’

Angst overviel Grace. ‘Miss Arnold?’

Lucy haalde haar schouders op. ‘Mrs. Vance zei alleen dat we moesten opschieten.’

Nadat ze Molly hadden ontdaan van haar tuig, brachten Grace en Lucy de merrie terug naar de schuur. Ze waren nog maar net binnen, toen hun aandacht werd getrokken door het geluid van een naderende auto.

Dat kon miss Arnold niet zijn, of ze moest kunnen autorijden. Grace luisterde naar het snorrende geluid van de automotor die dichterbij kwam. Het was ook niet de Daimler van lord Roxwood.

Nieuwsgierig wachtte ze de komst van hun bezoeker af. Zou Jack er ook zijn?

Clare kwam naast haar staan, ze leek al net zo benieuwd naar wie er zou komen.

Een paar minuten later kwam er een man, die ze nog nooit eerder had gezien, de schuur binnen. Net als Jack was hij lang en gespierd, maar zijn trekken waren niet zo ruw. Verder droeg hij elegante kleren, bestaande uit een beige, linnen pak, dat werd gecomplementeerd met een bijpassend gilet en een geel-bruin gestreepte das.

Grace’ adem stokte in haar keel toen Jack meteen achter de man naar binnen stapte.

‘Lord Roxwood, het is me een waar genoegen.’ Mrs. Vance liep naar hen toe om hen te begroeten. Ondanks Jacks masker zag ze er kalm uit. Grace wierp een steelse blik op haar collega’s. Becky’s mond hing open en haar zachte, bruine ogen waren groot van schrik, terwijl Lucy de mannen gebiologeerd aanstaarde. Zelfs Clare stond als aan de grond genageld en knipperde alleen maar af en toe met haar ogen.

‘Mevrouw,’ zei Jack, terwijl hij dicht bij de deur bleef staan. ‘Ik wil u graag voorstellen aan mijn vriend, sir Marcus Weatherford. Hij wilde de vrouwen van het Women’s Forage Corps graag ontmoeten en zien wat u zoal doet.’

Sir Marcus stapte naar voren. ‘Het is me een eer om me in het gezelschap van zulke mooie patriottes te bevinden.’ Er speelde een glimlach onder zijn getrimde, bruine snor toen hij elk van hen aankeek. Alles bij elkaar genomen zag hij er goed uit, dacht Grace. Ze vroeg zich af waarom hij hier was en niet in Frankrijk. Of was hij een van Jacks dienstweigerende vriendjes?

De aandacht van sir Marcus leek even te blijven rusten op Clare, voordat hij zich weer tot mrs. Vance richtte. ‘Mijn excuses dat ik u nu zo ineens lastigval.’

‘Wij zijn zeer ingenomen met uw bezoek, sir Marcus!’ De handen van mrs. Vance wapperden heen en weer toen ze iedereen begon voor te stellen. ‘Dit is miss Becky Simmons, een van de dames die helpen met het maken van hooibalen.’ Ze knikte naar Becky, die naar voren stapte om een reverence te maken. ‘Miss Lucy Young is degene die de voorraden met paard-en-wagen naar hun eerste bestemming transporteert.’ Lucy stapte naar voren en deed Becky na. ‘Miss Clare Danner helpt ook bij het verwerken van het hooi.’

Clare stond roerloos naast Grace. Sir Marcus aarzelde even, maar overbrugde toen snel de afstand tussen hen. ‘Aangenaam kennis te maken, miss Danner,’ zei hij, terwijl hij op een uiterst charmante manier voor haar boog.

Clare sloeg haar armen over elkaar en knikte, al leek het niet meer dan een verplicht gebaar. Daarna draaide ze zich van hem weg en ging naast Lucy en Becky staan.

Mrs. Vance wierp Clare een afkeurende blik toe, maar maakte het voorstelrondje toen af. ‘Voor u staat miss Grace Mabry. Ze is secretaresse van onze afdeling, als ze niet aan het werk is voor lord Roxwood.’

‘Ah, miss Mabry, ik heb al veel over u gehoord.’ Sir Marcus maakte weer een beleefde buiging.

‘Moet ik dat als een compliment opvatten?’ Grace wierp een blik in de richting van de lange man die in de deuropening stond. Net als Clare had Jack zijn armen voor zijn borst gekruist en hij hield zijn hoofd iets schuin, alsof hij zijn best deed om geen woord te missen.

‘Zeker weten,’ zei sir Marcus glimlachend.

‘Dan doet het me ook deugd u te ontmoeten.’ Ze gaf hem een kort knikje.

‘Mijn vriend is onder de indruk van de manier waarop u een auto kunt besturen,’ zei hij, en zijn bruine ogen straalden. ‘Ik geloof zelfs dat uw gezamenlijke ochtenduitstapjes de hoogtepunten van zijn dag zijn geworden.’

‘Nou, eh… dank u.’ Haar hart bonkte in haar keel toen ze weer naar Jack keek. Ze zag hoe hij zijn kaken op elkaar klemde en hoe zijn lippen veranderden in een dunne, rechte lijn. Wat was er aan de hand? Was hij sinds de vorige avond van gedachten veranderd?

Plotseling werd ze overvallen door een vreselijke gedachte en alles in haar begon pijn te doen. Had hij zich verzoend met miss Arnold?

‘Ze zijn ook het hoogtepunt van mijn dag,’ zei ze, nog steeds vastbesloten om de waarheid te blijven spreken. De norse blik verdween van Jacks gezicht en toen hij glimlachte, maakte Grace’ hart een vreugdedansje.

‘Fantastisch,’ zei sir Marcus. ‘Wilt u mij een gunst doen en morgenvroeg een stukje gaan rijden met lord Roxwood en mijn persoontje? Ik wil graag al het werk van het WFC bekijken en als ik ondertussen ook nog op de weg moet letten, omdat ik achter het stuur zit, ben ik bang dat ik geen tijd heb om alles goed in me op te nemen.’

‘Dat doe ik graag,’ zei Grace, blij met het verzoek. ‘Als lord Roxwood het ermee eens is, uiteraard.’

‘Rijd de Daimler maar rond negen uur voor,’ riep hij, waarna hij abrupt de schuur verliet.

Sir Marcus keek naar de plaats waar zijn vriend net nog had gestaan en draaide zich toen weer om naar Grace. ‘Tot morgen dan, miss Mabry.’

Voordat hij vertrok, bleef hij nog even voor Clare stilstaan. ‘Het is me een groot genoegen u te hebben ontmoet, miss Danner.’ Hij stak zijn hand uit en het duurde even voordat ze die vastpakte. Toen drukte hij een kus op haar hand. ‘Ik hoop dat we elkaar nog eens zullen ontmoeten.’

Toen hij haar hand had losgelaten, knikte hij de anderen toe. ‘Dames, bedankt voor uw tijd.’

‘O, wat een knappe man!’ riep Becky, zodra beide mannen uit de schuur waren verdwenen. Ze hoorden de automotor tot leven komen en vervolgens hoe het geluid langzaam wegstierf. ‘Hij is lang en draagt zulke chique kleren! Hij heeft zelfs je hand gekust, Clare! Sir Marcus heeft een oogje op je,’ zong ze.

‘Ach, je overdrijft,’ zei Clare. ‘Marcus Weatherford is gewoon een verwaande kerel met een titel, die denkt dat hij alles gedaan kan krijgen bij mensen die in een lagere sociale positie verkeren dan hij.’

Grace zag dat de handen van haar vriendin beefden. Was ze boos… of was het iets anders?

Clare maakte rechtsomkeert en stoof naar buiten.

‘Wat is er met haar aan de hand?’ vroeg Becky.

‘Ik weet hoe Clare denkt over mensen van adel,’ zei Grace. En terecht, dacht ze vol medelijden. ‘Het komt wel goed. Laat haar maar even.’

Grace dacht na over haar eigen stommiteit met Jack Benningham. Waarom had ze toegelaten dat ze zo veel voor hem was gaan voelen? Dat ze zo graag bij hem in de buurt wilde zijn, met hem wilde praten, hun spelletje wilde spelen? Dat ze zijn ogen wilde zijn, zijn donkere wereld met kleur wilde vullen…

Ze voelde een stekende pijn in haar hart en ze klemde haar lippen op elkaar. Hoe kon ze… Er was immers geen toekomst voor hen?

[image: Image]

‘En, wat vind je van haar?’

Jack zat naast zijn vriend Marcus, die hen terugreed naar het landhuis.

‘Ze is knap,’ zei Marcus. ‘Evenals die andere dame, miss Danner. Al met al waren ze erg charmant.’

‘Je hing daar ook duidelijk de charmeur uit.’ Jack voelde een steek van jaloezie. Hij had genoeg gehoord om te weten dat de gracieuze manieren en het knappe uiterlijk van Marcus Weatherford de dames van hun stuk hadden gebracht, met inbegrip van mrs. Vance, als hij dat tenminste af mocht meten aan haar opgewekte stemgeluid.

Zijn eigen binnenkomst had duidelijk het tegenovergestelde effect bewerkstelligd. Toen hij achter zijn vriend aan naar binnen was gekomen, was het plotseling stil geworden in de schuur. Jacks mond vertrok toen hij zich voorstelde hoe de vrouwen van het WFC hem hadden aangestaard. Ze hadden zich waarschijnlijk afgevraagd wanneer de gebochelde Tinnen Man zijn gebrul liet horen.

Alle vrouwen, behalve Grace. Zijn hart werd warmer wanneer hij aan haar dacht. Ze vond het ook fijn om tijd met hem door te brengen.

‘Ik was gewoon beleefd,’ zei Marcus. ‘En het maakt sowieso niets uit. Ik ben hier voor zaken en niet om de dames het hof te maken.’

‘Nou, volgens mij ben je voor allebei met vlag en wimpel geslaagd.’ Was Grace nu ook ondersteboven van zijn vriend? Jack had duidelijk aan haar stem gehoord dat ze had gebloosd. In de afgelopen twee weken had hij geleerd hoe hij de toon in haar stem moest interpreteren – plagerig, kwaad, gefrustreerd, gelukkig. Hij kon het zelfs merken als ze verlegen was. Maar Marcus kon er met zijn charme zelfs voor zorgen dat de bomen verliefd op hem werden. Vergeleken bij hem kwam Jack meer in de buurt van het monster van Frankenstein, dus waarschijnlijk was Grace net zo betoverd door zijn vriend als de anderen.

Hij balde zijn hand en drukte hem in de leren zitting van de passagiersstoel. ‘Vertel me eens hoe ze eruitziet.’

Het duurde even voor Marcus antwoordde. ‘Blanke huid, rood haar, groene ogen… O, ja, ze had overal plukjes hooi zitten.’

‘Weet je, het is moeilijk te geloven dat jij een MI5-agent bent,’ bromde Jack. ‘Dat is ook ongeveer wat ze over zichzelf zei. Kun je niet wat meer in detail treden?’

‘Zal ik het wat poëtischer voor je verwoorden, Benningham?’ Marcus klonk geamuseerd. ‘Melkwitte huid, haren als vuur, ogen in de kleur van de zee – hoe klinkt dat?’

‘Houd maar op, straks word ik nog misselijk,’ zei Jack droogjes. ‘Wat ben je morgen van plan?’

‘Gewoon een ritje over het platteland, kerel,’ antwoordde hij, en Jack merkte dat hij zijn vraag probeerde te ontwijken. ‘Dan kan ik haar beter leren kennen en mijn eigen conclusies trekken. Misschien moet ik zelfs nog wel een paar dagen langer blijven.’

Jack zag zijn vriend het liefst zo snel mogelijk vertrekken, maar aan de andere kant zou dat inhouden dat hij alleen zou achterblijven met Violet. ‘Als je wilt, staat het je vrij om nog een poosje te blijven.’

‘Dat staat nogal haaks op je wat je eerder zei.’

‘Ja, nou, je bent hier nu toch al, dus dan kun je miss Arnold net zo goed gezelschap houden.’ Dankbaarheid oversteeg zijn irritatie toen hij er nors aan toevoegde: ‘Ik waardeer het als je tijdens mijn afwezigheid mijn plaats bij de maaltijden wilt innemen.’ En hij was opgelucht dat hij zijn confrontatie met Violet zo nog wat langer kon uitstellen.

‘Waarom is ze eigenlijk hier, Jack? En vertel me nu niet dat dat is, omdat ze zo graag dicht bij je wil zijn.’

Zijn vriend wist wel beter, nadat hij die ene dag in het ziekenhuis getuige was geweest van Violets reactie. Maar nog steeds was Jack niet van plan meer te vertellen, in elk geval niet zolang Marcus zelf ook zijn kaken stijf op elkaar hield. ‘Waarom ben jij eigenlijk hier?’ kaatste hij de bal terug. ‘Behalve dan om Grace te ontmoeten en een ritje te maken?’

‘Touché, kerel,’ was het enige wat Marcus daarop antwoordde.

Wat hield zijn vriend verborgen? ‘Houd toch op met die spionagespelletjes en vertel me wat er aan de hand is. Ik heb het recht om dat te weten.’

‘Is dat zo?’ vroeg Marcus.

‘Het is mijn huis. Grace is mijn werkneemster. En jij lijkt een reden te hebben om mijn vertrouwen in haar in twijfel te trekken, dus ik heb er alles mee te maken.’

‘Geduld, vriend,’ zei Marcus. ‘Binnenkort wordt alles duidelijk.’

Jack fronste en draaide zijn gezicht naar het open raam. Geduld hebben behoorde niet echt tot zijn sterke kanten.
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‘Wilt u de weilanden zien waarop de vrouwen de hooibalen maken, sir Marcus?’

‘Graag, miss Mabry. Het zou fijn zijn als u ons daarheen wilt brengen.’

Grace reed de Daimler over een weggetje langs het zuidelijke weiland, waar ze de dag ervoor met de verticuteermachine had gewerkt. Deze ochtend stond de hooimachine al op het veld te puffen en stopte Clare er scheppen vol gedroogd gras in. Lucy en mrs. Vance bonden elke baal vast met draad, terwijl Becky ze naar de kant droeg om gewogen te worden. Mr. Tillman, ten slotte, was bezig de grote weegschaal in elkaar te zetten.

‘Het lijkt me zwaar werk, en ook slecht voor je rug,’ zei sir Marcus vanaf de achterbank van de auto.

‘Dat klopt, en nu is het nog maar ochtend,’ zei ze. ‘Tegen het middaguur, als de zon recht boven je hoofd staat, is het twee keer zo heet en nog zwaarder om dit werk te doen.’

Grace voelde zich ongemakkelijk toen ze de anderen daar zo aan het werk zag. Ze had mrs. Vance beloofd om Agnes’ werk over te nemen, maar nu maakte ze een rondrit met Jack en zijn vriend.

Ze moest toegeven dat ze het nog steeds fijn vond om bij Jack in de buurt te zijn. Hij zat naast haar en zag er best knap uit met zijn witte, linnen pak dat nauw om zijn brede schouders sloot. Vandaag droeg hij een mooi uitziende, vilten deukhoed in plaats van zijn gebruikelijke bruine baret.

Ze vroeg zich af of hij zijn ‘gesprek’ met miss Arnold al had gevoerd of dat hij haar nog steeds ontweek. Agnes had gezegd dat hij zich, op de avond dat zij op Roxwood Manor was aangekomen, meteen had teruggetrokken zodra Grace het huis had verlaten.

Toen Knowles haar deze ochtend binnen had gelaten, had Grace een glimp opgevangen van een vrouw in een donkere rok die de trap op liep en daarna uit haar gezichtsveld verdween. Ze kon echter niet zeggen of dat miss Arnold, Agnes of mrs. Grant, de gezelschapsdame, was geweest.

Ze vroeg zich af of Jack ook aan miss Arnold had gevraagd of ze vanochtend mee wilde rijden. Grace was opgelucht dat ze er niet bij was. De aanwezigheid van die vrouw zou alleen maar op haar zenuwen hebben gewerkt, helemaal nu ze achter het stuur zat.

‘Hoelang maakt u al deel uit van het Women’s Forage Corps, miss Mabry?’

Grace wierp een blik over haar schouder. ‘Iets meer dan een maand. Ik ben nu drie weken in Roxwood.’

‘En, vindt u het leuk? Ik bedoel, het werk?’

Ze draaide de weg weer op. ‘Ik moest eerst best wel aan het werk wennen. Toen een van de vrouwen een grap met me uithaalde en ik een groep varkens uit de tuin van lord Roxwood moest zien te jagen, werd ik zelfs ontslagen.’

‘Varkens?’ Ze hoorde hem grinniken. ‘Welke vrouw was dat?’

‘Dat is voor u een vraag en voor mij een weet, sir Marcus.’ Grace glimlachte. ‘Vrouwen van het WFC houden hun geheimen voor zichzelf. Maar ik heb het geluk gehad dat lord Roxwood van gedachten veranderde en me een baan aanbood als zijn parttime chauffeuse, wat ertoe leidde dat ik ook bij het WFC mocht blijven.’ Al kostte het wat moeite, dacht ze erachteraan. Bewust vertelde ze niet hoe Jack mrs. Vance aan de kant had gezet en er op een slinkse manier voor had gezorgd dat ze Grace weer in dienst moest nemen.

‘Misschien ben ik wel degene die geluk heeft gehad,’ zei Jack naast haar. Zijn hand rustte op de zitting tussen hen in en ze glimlachte bij de herinnering aan de avond van zijn verjaardag.

‘Houdt u van geschiedenis, miss Mabry?’

Grace wierp opnieuw een blik op sir Marcus.

‘Ja, daar houd ik wel van. Hoezo?’

‘Heeft lord Roxwood u de oude, Romeinse ruïnes dicht bij Richborough al laten zien?’

‘Daar hebben we nog geen gelegenheid voor gehad,’ zei Jack op vlakke toon, en Grace merkte dat zijn kaak verstrakte. ‘Is er een specifieke reden waarom je de ruïnes wilt bezoeken, Marcus?’

‘Eigenlijk alleen omdat ik geloof dat miss Mabry ze fascinerend zal vinden.’ Sir Marcus leunde naar voren en wees in de richting van de kruising die ze naderden. ‘Sla hier maar rechtsaf naar Canterbury Road, en dan bij Ramsgate Road weer rechtsaf, richting het zuiden. De oude Roman Road bevindt zich dan een paar kilometer verderop aan de rechterkant.’

Ze volgde zijn instructies op en het duurde niet lang voor ze op een goede, verharde weg reden.

‘Lord Roxwood vertelde me dat uw broer in Frankrijk vecht?’

‘Ja,’ antwoordde Grace, ‘Colin zit bij de cavalerie.’

‘U bent vast trots op hem.’

‘Heel erg zelfs, hoewel ik zou willen…’

‘Wat?’

Grace aarzelde. Ik zou willen dat ik dat nare gevoel kwijtraakte.

‘Zeg het maar, miss Mabry.’

Hoewel zijn stem sympathiek klonk, hoorde Grace ook de dwingende ondertoon. Waarom zette hij haar onder druk? ‘Ik mis hem gewoon, dat is alles.’ Ze keek naar Jack, die zijn armen nu over elkaar had geslagen. ‘Lord Roxwood en u hebben allebei de neiging om veel vragen te stellen.’

‘Ach, ik ben gewoon nieuwsgierig.’

Zijn woorden irriteerden haar. Jack had dat excuus ook al eens gebruikt. ‘U weet dat ze zeggen dat nieuwsgierigheid alleen maar voor problemen zorgt,’ zei ze fel.

Jack barstte in lachen uit, waardoor Marcus niet meteen op haar woorden kon reageren, als hij dat al had gewild. ‘Als je je best deed om je in een wespennest te steken, dan is dat je nu gelukt, Marcus,’ zei hij tegen zijn vriend op de achterbank.

Grace voelde hoe haar wangen warm werden toen Marcus verklaarde: ‘Ik wil miss Mabry alleen maar een beetje beter leren kennen.’ En tegen haar zei hij: ‘Schrijft je broer je vaak?’

‘Ik heb al een hele poos geen post meer van hem ontvangen.’ Ze bleef zich op de weg voor haar concentreren. ‘Lord Roxwood heeft me al uitgelegd waarom legerpost vaak zo veel vertraging oploopt.’

‘Dat is zeker waar. Schrijven je vader en moeder je vaak?’

‘Marcus!’ Jacks stem klonk scherp.

Grace vroeg zich af waarom hij zo fel reageerde. Ondanks zijn masker kon ze zien dat er een dreigende blik op Jacks gezicht lag. Was hij kwaad op sir Marcus? ‘Ik heb tot nu toe nog geen post ontvangen van mijn vader,’ antwoordde ze. ‘En mijn moeder leeft niet meer.’

‘O, wat vreselijk om dat te horen, miss Mabry.’ Zijn oprechte medeleven suste haar gemoederen weer een beetje. ‘Heeft uw vader –’

‘Wat voor werk doet u, sir Marcus?’ onderbrak ze hem, terwijl ze rechtsaf sloeg naar Ramsgate Road.

‘Sorry?’

Ze wierp een blik op Jack en zag de grijns om zijn mond. Dat sterkte haar in haar voornemen en ze ging door: ‘Nou, als u mij zo graag veel persoonlijke vragen stelt, is het natuurlijk wel zo schappelijk als u er zelf ook een paar beantwoordt. Bent u soldaat? En bent u nu misschien thuis, omdat u met verlof bent?’

‘Hij is luitenant van de admiraliteit,’ antwoordde Jack.

‘Op vakantie,’ voegde sir Marcus daar snel aan toe.

‘Ah, een man met plichtsgevoel dus,’ zei Grace tevreden.

‘Als ze je nog niet had goedgekeurd, heeft ze dat nu wel gedaan, Marcus,’ zei Jack tegen zijn vriend. ‘Miss Mabry is een patriotte in hart en nieren.’

‘Dat klopt,’ zei ze, opgelucht vanwege deze luchtige plagerij. ‘Hoe hebben sir Marcus en u elkaar ontmoet?’ vroeg ze aan Jack.

‘We studeerden samen in Oxford.’ Grace’ hart maakte een sprongetje toen ze oprechte warmte in zijn glimlach ontdekte. ‘Marcus was de onruststoker van ons twee.’

Vanaf de achterbank klonk een luid gesnuif. Grace vermoedde dat deze twee mannen al lang bevriend waren. ‘Bent u getrouwd, sir Marcus?’ vroeg ze. Dat wilde ze graag weten, voor Clare.

Jack fronste zijn voorhoofd, terwijl sir Marcus overdreven vriendelijk vroeg: ‘Is dat een aanzoek, miss Mabry?’

Ze barste in lachen uit. ‘Nee hoor, ik ben gewoon nieuwsgierig,’ antwoordde ze met zijn eigen woorden.

Jacks spieren ontspanden zich en hij grinnikte. ‘Touché, miss Mabry!’

Zelfs sir Marcus klonk geamuseerd toen hij zei: ‘Ik ben nog steeds op zoek naar de juiste vrouw.’

‘Iemand die het met je kan uithouden, bedoel je,’ verbeterde Jack hem.

Grace merkte dat hij zich meer ontspande naarmate ze verder bij Roxwood vandaan reden. Wellicht kon hij zo ook beter afstand nemen van zijn problemen met miss Arnold? In elk geval leek hij het heerlijk te vinden om er even uit te zijn. Zo kon hij tenminste van deze zomerdag en een beetje kameraadschap genieten. Waarschijnlijk was het al even geleden dat zijn vriend en hij de mogelijkheid hadden gehad om er samen op uit te trekken. Ze was dankbaar voor het feit dat ze dit mee mocht maken.

‘Dus, miss Mabry, is uw vader… Kijk, daar recht voor ons is de Roman Road. Als u die neemt, zullen we zo aan onze rechterkant de ruïnes zien.’

Grace was opgelucht dat ze even aan het vragenvuur van sir Marcus kon ontsnappen en sloeg meteen rechtsaf. Niet lang daarna zag ze de afgebrokkelde muren die rondom de overblijfselen van een oud, Romeins fort stonden.’

‘Richborough heette oorspronkelijk Rutupiae,’ vertelde sir Marcus, zodra ze dichterbij kwamen. ‘Het fort is gebouwd nadat de Romeinen in het jaar 43 na Christus in Engeland waren geland.’

‘Het is geweldig!’ Grace vergat haar ergernis, toen ze de auto tot stilstand bracht op een plek waarvandaan ze de ruïnes goed konden zien. In haar hoofd riep ze beelden op van soldaten in rode uniformen, helmen en schouderplaten die achter de kantelen de wacht hielden en de omgeving afspeurden naar vijanden.

Omdat ze wist dat Jack ook graag deel wilde uitmaken van wat ze zagen, begon ze de omgeving te beschrijven. ‘Grijze steenrotsen rijzen op uit een groene zee, het lijken net gebroken tanden die in de warme lucht proberen te happen. Alsof ze hun verloren geschiedenis willen vastgrijpen en terugeisen, terug willen naar de tijd van Romeinse soldaten, gouden adelaren en de vlaggen van Caesar…’

‘U brengt mij geheel in vervoering met uw beschrijving.’

Grace keek over haar schouder en zag dat sir Marcus glimlachte. Naast haar klonk er een laag, brommend geluid. Gromde Jack nu?

‘U kunt het prachtig verwoorden, miss Mabry. Er gaat een verhalenverteller in u verscholen.’

Ze glunderde naar hem. ‘Ik ben schrijfster… Nou ja, ik ben in elk geval van plan om een roman te gaan schrijven. Lord Roxwood helpt me, hij schaaft mijn talenten hier en daar wat bij.’

‘O? En welke talenten zijn dat dan wel?’

Grace merkte naast zich een rusteloze beweging op. ‘Hij heeft me bijvoorbeeld geholpen om met mijn woorden te kijken, er als het ware plaatjes mee te schilderen. We maken er een spelletje van.’

‘Een woordenspel dus? Klinkt alsof je behoorlijk productief bent geweest, kerel.’

Jack perste zijn lippen op elkaar. ‘Heeft hij het spel verzonnen of u?’ ging Sir Marcus onverstoorbaar verder.

‘O, hij,’ antwoordde ze. ‘Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, sprak ik helaas nogal fantasieloos. Sindsdien heb ik elke dag geoefend, zelfs als ik hooibalen maakte op het land. Ik hoop dat ik ooit een verhaal kan schrijven over mijn tijd hier in Roxwood en dat ik er een uitgever voor kan vinden.’

‘Ik kan me zo voorstellen dat er hier in Kent genoeg verhalen zijn die uw fantasie prikkelen,’ zei sir Marcus. ‘Er is hier zo veel geschiedenis, dat u zou kunnen schrijven over een of ander mysterie of een intrige, misschien zou het zelfs wel een spionageroman kunnen worden…’

‘Houd toch op, Marcus.’ Jacks woorden kwamen er grommend uit. ‘Ik wil graag even uitstappen om mijn benen te strekken.’

‘Geen probleem,’ zei Grace. Ze zette de motor uit en de twee mannen verlieten de auto.

Ze liep om de Daimler heen en keek aandachtig naar het oude, Romeinse fort. ‘Ik weet nog niet of ik wel een spionageroman wil schrijven, sir Marcus, maar als ik deze ruïnes zie, moet ik denken aan de gevechten die lang geleden zijn geleverd en word ik weer herinnerd aan mijn liefde voor mijn vaderland.’ Ze draaide zich naar hem om. ‘Ik wil graag schrijven over mensen die zich inzetten voor ons land en over de moedige vrouwen de hun steentje bijdragen aan de oorlog, terwijl onze mannen aan de andere kant van het Kanaal tegen de vijand strijden.’ Grace hield haar hoofd iets schuin en keek hem aan. ‘Ik denk ook niet dat je die vrouwen zo makkelijk weer terug krijgt in de keukens en de huiskamers als de oorlog voorbij is.’

Sir Marcus grijnsde en Grace zag dat er pretlichtjes in zijn bruine ogen verschenen. Misschien had Clare toch te snel over deze man geoordeeld. ‘Wat een mooie idealen, miss Mabry, maar zeg me alstublieft dat u niet bij de suffragettes hoort,’ zei hij quasigeschokt.

‘Dat doet ze wel,’ zei Jack.

Grace voelde hoe er een warme gloed door haar heen trok, toen hij naast haar kwam staan. ‘Ik sta inderdaad achter de beweging van de suffragettes, al ben ik geen strijdster in hart en nieren. Ik geloof dat vrouwen stemrecht verdienen, ze zetten zich immers ook met al hun krachten in om ons land te helpen? Ze hebben de plaats ingenomen van politieagenten, brandweermannen, werksters en schoonmakers. Ze werken op het platteland, maken munitie en rijden in ambulances van en naar het slagveld om zo levens te redden.’

‘Al die krachtsinspanningen zijn zeker prijzenswaardig,’ stemde sir Marcus met haar in. ‘Maar hoe zorgen die ervoor dat een vrouw in staat is om allerlei ingewikkelde politieke zaken beter te begrijpen?’

Jacks lach overstemde de woorden van zijn vriend. ‘Pas maar op, Marcus, straks krijgt ze je nog zover dat je haar voordraagt voor het parlement.’

Sir Marcus keek haar aan met een blik waarin zowel twijfel als bewondering lag. ‘U verrast me, miss Mabry. Maar even iets anders, wilt u de ruïnes nog van wat dichterbij bekijken?’

‘Graag,’ zei ze enthousiast.

‘We zijn zo terug, kerel.’

Sir Marcus stak Grace een arm toe, maar Jack was sneller en pakte haar arm vast. ‘Wilt u mij leiden, miss Mabry?’

Grace voelde haar hart tekeergaan op het moment dat hij haar arm vastpakte. Ze legde haar hand op die van hem en leidde hem een kort stukje achter sir Marcus aan, tot ze aankwamen bij een plek die een geweldig uitzicht over de ruïnes bood.

‘Het fort is net niet op het hoogste punt van East Kent gebouwd,’ vertelde Jack haar, toen ze stilhielden. ‘Het is waarschijnlijk een van de belangrijkste plekken in ons land waar nog overblijfselen uit de Romeinse tijd te vinden zijn. Vanaf hier kun je ook het natuurlijke amfitheater zien,’ zei hij, en hij wees naar de ringen van gras, die het midden van het fort omgaven. ‘Toen het Romeinse Rijk bijna uit elkaar viel, werd Richborough verlaten en vestigde zich hier een Angelsaksische, religieuze gemeenschap.’

‘Het is maar moeilijk te bevatten dat deze muren al bijna tweeduizend jaar oud zijn.’ Opnieuw zag Grace de Romeinse soldaten, die op de muur achter de kantelen liepen, voor zich. Helaas hadden de tijd en de elementen hun invloed uitgeoefend op de stenen.

Ze liet haar blik over het afgelegen moeras aan beide kanten van de ruïne dwalen, toen ze plotseling beweging zag. Ze tuurde in de verte. Waren dat tenten en mannen in uniformen? ‘Wat gebeurt daar?’ Ze wees in de richting van het kampement.

Sir Marcus wierp een blik in dezelfde richting en het duurde even voordat hij zich omdraaide. Hij keek haar met toegeknepen ogen aan. ‘Wat denkt u dat het is, miss Mabry?’

Grace voelde dat Jacks spieren zich spanden. ‘Misschien iets van een trainingskamp?’ zei ze. ‘Maar ik zie ook vrachtwagens, dus misschien zijn ze daar iets aan het bouwen.

‘U zult wel gelijk hebben,’ zei sir Marcus.

Ze fronste. ‘Nou, als ze iets aan het bouwen zijn, hoop ik dat ze deze prachtige ruïnes met rust laten. Ik zou het vreselijk vinden als ze dit stukje historie met de grond gelijk zouden maken.’

‘Echt?’

Ze knipperde met haar ogen. ‘Wat bedoelt u?’

‘Zullen we maar weer teruggaan?’ Jack gaf haar een zacht kneepje in haar arm. Toen ze bij de auto kwamen, ging hij weer op zijn gebruikelijke plaats voorin zitten en sir Marcus kroop achterin.

‘Ik dacht dat we elkaar zouden afwisselen,’ zei sir Marcus, en hij gaf Grace een knipoog.

‘Dat heb je dan verkeerd gedacht,’ zei Jack. ‘En als je niet per se nog meer oude plaatsen wilt bezoeken, ga ik nu liever terug naar huis.’

‘Ik heb genoeg gezien,’ zei sir Marcus.

‘Prima. Miss Mabry, naar Roxwood Manor alstublieft.’

‘We zijn al onderweg.’ Grace startte de auto en voelde dat er opnieuw spanning tussen de twee mannen hing. Toen ze terug waren bij het landhuis, stapte sir Marcus als eerste uit. ‘Bedankt dat u me een aantal bezienswaardigheden van Kent hebt laten zien.’

‘Het was me een waar genoegen, sir Marcus.’ Grace liep om de auto heen om het portier van Jack te openen. ‘Zal ik u morgen weer komen ophalen, lord Roxwood?’ vroeg ze, in de hoop dat hij ja zou zeggen.

‘Ik denk het niet.’

Ze probeerde zich niet teleurgesteld te voelen. Jack moest miss Arnold en sir Marcus bezighouden en zij zou haar vriendinnen op het veld moeten helpen.

‘Ik denk dat ik u over een paar dagen wel weer laat komen,’ zei hij met een zachte stem.

Bij die woorden voelde ze vreugde in zich opborrelen; ze zag nu alweer uit naar hun volgende avontuur. ‘Zal ik u dan helemaal naar Schotland rijden? We hebben dan immers nog zo veel kilometers in te halen.’

‘Alleen als u belooft dat u de gaten in de weg zult ontwijken.’ Grace’ hart smolt bij het zien van zijn lach. Ze zou hem terugbrengen naar Eden en daar zijn ogen zijn. Ze zou de plek met zulke prachtige bewoordingen beschrijven dat hij de schoonheid van die plaats opnieuw zou beleven.
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‘Je hebt het haar met opzet moeilijk gemaakt,’ zei Jack ziedend van woede. Het was een half uur later en Marcus en hij stonden achter de gesloten deur van zijn studeerkamer. ‘Je zegt tegen mij dat de admiraliteit bij de Romeinse ruïnes een ondergrondse, geheime haven aan het bouwen is en je neemt Grace daar mee naartoe om… ja, wat eigenlijk? Hoopte je dat ze zou toegeven dat ze een spionne is?’

‘Rustig nu maar, Jack,’ zei Marcus. ‘Ik geef toe: miss Mabry lijkt inderdaad te zijn wie jij zegt dat ze is – naïef en verfrissend oprecht. Ook heb ik niet gemerkt dat ze een bepaald onderwerp probeert te schuwen, en haar patriottisme lijkt ook niet gekunsteld te zijn, gezien het feit dat haar broer aan het front vecht. Maar de admiraliteit kan geen risico’s nemen, wat jouw gevoelens ook zijn, of de mijne. En hoewel ze er goed uitziet en ook erg sympathiek is, moeten we eerst honderd procent zeker weten wat ze hier komt doen. Ik kan het maar moeilijk geloven dat de enige reden dat Patrick Mabry iemand van het WFC heeft omgekocht, is dat hij bezorgd is om het welzijn van zijn dochter. Niet nu er hier net een nieuwe, geheime militaire haven wordt gebouwd. Als de Duitsers daarachter komen, zullen ze in hun nopjes zijn.’

‘Hoe goed ziet ze eruit, Marcus?’ Jack voelde dat hij zich nogal kwetsbaar opstelde door dit te vragen, maar zijn verlangen om meer over Grace te weten te komen, was sterker dan zijn trots.

‘Ze is prachtig, Jack,’ zei Marcus. ‘Haar haren hebben een koperrode gloed en ze heeft de groenste ogen die ik ooit heb gezien.’

‘De kleur van klimop?’ Hij herinnerde zich hoe Grace zichzelf had beschreven.

‘Ik denk meer aan de kleur van smaragd.’

Jacks hart sloeg een slag over. Smaragden. Zijn gedachten flitsten terug naar een ander beeld dat hij ver weg had gestopt, zijn groene schoonheid met haar stralende ogen, die fel hadden geflikkerd, toen ze hem een witte veer had toegestopt. Dat leek alweer eeuwen geleden.

‘Voelt miss Mabry zich aangetrokken tot jou, denk je?’ vroeg hij aan zijn vriend.

‘Het viel me juist op dat ze veel naar jou keek.’

Jack schimpte: ‘Heb je niet gehoord dat ze me in het dorp de Tinnen Man noemen, Marcus? Ze kunnen het niet helpen dat ze me steeds aangapen.’

‘Ze gaapte je niet aan,’ zei Marcus. ‘En al zou ze zich tot mij aangetrokken voelen, ik heb liever een meisje met grijze dan met groene ogen. Ook heb ik liever dat ze ebbenhoutkleurig haar heeft in plaats van zo’n vurige tint.’ Hij grinnikte. ‘Miss Clare Danner past veel beter in dat plaatje. Maar ik ben bang dat zij niet zo blij was met mijn aandacht. Ze rende zowat bij me weg toen ik me aan haar voorstelde.’

Jack ontspande zich. Dus Marcus had zijn oog laten vallen op een andere vrouw – niet op Grace. ‘Had de beroemde Weatherford-charme geen effect op haar?’ vroeg hij geamuseerd.

‘Ze zorgt er alleen maar voor dat ik nog vastberadener word, vriend,’ zei Marcus. ‘Ik ga haar voor me winnen.’

‘Er is morgenavond een feestavond in het dorp voor de lokale jongens die met verlof zijn,’ zei Jack. ‘Ik heb gehoord dat de dames van het WFC er ook naartoe gaan.’

‘Allemaal? Dan is het maar goed dat ik dit hele weekend hier blijf. Ik heb nog wel een dag of twee nodig om bij te komen van Parijs.’

‘Daar heb je me trouwens nog helemaal niets over verteld. Hoe verliep het proces?’

‘Het was kort,’ zei Marcus. ‘Ze hebben er twee dagen aan besteed en er is eigenlijk helemaal geen concreet bewijs aangeleverd. Het is echt slordig afgehandeld, maar de jury heeft haar toch als spion veroordeeld. Mata Hari zal door een vuurpeloton worden gefusilleerd.’

Jack kreeg er koude rillingen van. Hoewel hij bereid was ver te gaan om nieuw bewijs tegen Patrick Mabry te verzamelen en hem voor het gerecht te slepen, verontrustte de hele spionnenwaanzin die zich als een inktvlek over Europa uitspreidde hem terdege. Als mensen werden veroordeeld op basis van angst of vooroordelen, in plaats van bewijs, betekende dat dat niemand meer veilig was. ‘Help me er alsjeblieft aan herinneren dat ik nooit meer terugga naar Frankrijk,’ zei hij schertsend.

‘Nu je het toch over dat land hebt, ik moet een paar telefoontjes naar Londen plegen. Kan ik jouw studeerkamer daar even voor gebruiken?’ vroeg Marcus. ‘Ondertussen kun jij je dan bezighouden met Violet. Ze wil graag met je praten en kan haar ongeduld nauwelijks verbergen. Je kunt haar niet altijd blijven ontlopen, weet je. Heb je er behoefte aan om me te vertellen waarover het gaat?’

‘Ze wil onze verloving verbreken,’ zei Jack. ‘Herinner je je nog dat haar vader een behoorlijke som geld aan mijn familie heeft geschonken voor een huwelijk tussen Hugh en haar?’ Hij zuchtte. ‘Als ik een smak geld zou hebben geërfd van een ver familielid, zou ik die schuld meteen hebben ingelost en zouden we nu niet in zo’n lastig parket zitten. Dan zou Stonebrooke gewoon kunnen voortbestaan en zou miss Arnold zijn gered van een “lot dat nog erger is dan de dood”.’

‘Zij wil de stekker eruit trekken, toch?’ gromde Marcus. ‘Violet Arnold is jou gewoon niet waard.’

‘Ik waardeer het dat je zo loyaal aan me bent, Marcus. Maar kun je het haar kwalijk nemen? Welke vrouw wil haar huwelijksnacht doorbrengen met een gemaskerde echtgenoot?’ Hij wees naar zijn gezicht. ‘Of erger nog, eentje zonder masker?’

‘Ik zou willen dat ik een antwoord had op die vraag.’

‘Er valt niets te antwoorden,’ zei Jack op luchtige toon. ‘Hoewel ik zou wensen dat –’

‘Ik weet het. Maar dingen gebeuren nu eenmaal. Misschien klinkt het afgezaagd, Jack, maar blijf geloven. De waarheid overwint altijd.’

Jack voelde de hand van zijn vriend op zijn schouder. ‘Dat geldt ook voor miss Mabry,’ zei Marcus. ‘Als zij onschuldig is, zal ons bezoek aan Richborough van vandaag geen gevolgen hebben. Maar als ze wel schuldig is… zal ze te maken krijgen met de onverbiddelijke hand van de wet. Dat snap je toch wel?’

Jack deed een paar passen bij hem vandaan. ‘Ik ben mijn gezichtsvermogen verloren, Marcus, niet mijn verstand. Ik kan nog steeds nadenken!’ Maar op het moment dat hij dat zei, knaagde de onzekerheid aan hem. Was hij niet meer zo scherp als vroeger? Was zij een spionne en had hij haar toegestaan om hem in zijn eenzaamheid te verleiden? Dat wilde hij niet geloven. ‘Jij doet gewoon je werk, Marcus, maar ik weet dat je het bij het verkeerde eind hebt als het om haar gaat.’

‘Laten we het hopen, mijn vriend,’ zei Marcus. ‘Voor jou en voor haar.’
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‘Je butler vertelde me dat je me wilt spreken en dat werd ook wel een keer tijd.’

De stem van Violet Arnold klonk vanuit de deuropening van de ontvangstkamer. Jack hoorde dat ze de kamer binnenkwam en in de chaise longue rechts van hem ging zitten.

‘Thee?’ Zonder op haar antwoord te wachten, stond hij op van de divan en liep naar het dressoir, waar Knowles het theeservies had neergezet en alvast een kopje thee had ingeschonken voor hij was weggegaan.

‘Je hebt me twee dagen laten wachten, Benningham. Had je een plannetje met Marcus gesmeed om me tegen te werken?’

‘Mijn excuses voor het oponthoud, Violet.’ Hij bracht het kopje naar haar toe. ‘En nee, ik heb het helemaal niet over jou gehad met Marcus. Hij is op dit moment aan het werk in mijn studeerkamer, dus we hebben de privacy die je wilde om “een aantal belangrijke zaken te bespreken”.’

Ze nam kop en schotel van hem aan en hij hoorde hoe ze die vervolgens met veel gerammel op de tafel naast zich neerzette. Jack bespeurde een vleugje seringengeur toen ze opstond en voor hem kwam staan.

‘Nou?’ zei ze.

‘Ik zit klaar om naar je te luisteren. Waar wil je het over hebben?’

‘Jack, houd je je nu opzettelijk van de domme?’ Hij voelde hoe ze zich rakelings langs hem heen bewoog. Aan het geruis van haar rokken te horen, ijsbeerde ze door de kamer. ‘Onze verloving is één grote schijnvertoning en ik wil dat jij die verbreekt,’ zei ze.

‘Je hebt me nog niet verteld waarom.’ Hij liep terug naar zijn plaats op de divan.

‘Daar hebben we het al zo vaak over gehad. Ik houd niet van je. We passen van meet af aan al niet bij elkaar.’ Haar stem klonk steeds dichterbij, ze liep duidelijk zijn kant op. ‘Ik hoef je vast niet te vertellen dat ik nu liever in Londen zou zijn, maar jouw koppigheid heeft ervoor gezorgd dat ik naar dit boeren… dat ik naar dit huis moest komen om onder vier ogen met je te kunnen praten.’

‘Onder vier ogen?’ Jack ging met zijn handen naar zijn achterhoofd, alsof hij zijn masker los wilde maken.

‘Stop!’

Hij hoorde hoe ze snel wegliep. Rende ze nu naar de deur? Misschien wilde ze gaan gillen of was ze van plan nog een keer flauw te vallen, dacht Jack verbitterd. Hij liet zijn handen zakken. ‘Je zegt dat je niet van me houdt en dat we niet bij elkaar passen.’ Hij legde de nadruk op het laatste deel van de zin. ‘Maar veel gearrangeerde huwelijken blijken uiteindelijk toch best gelukkig te zijn.’

‘Ik walg van het idee dat ik met jou moet trouwen, Jack.’ Er klonk wanhoop door in haar stem. ‘Ik zou nooit van je kunnen houden, snap je dat dan niet?’

‘Ik weet dat vrouwenharten grillig worden als hun bruidegom op een monster uit een circus begint te lijken.’ Jack sprong op van de divan. ‘De waarheid, Violet!’ eiste hij. ‘Houd op met je spelletjes. Je wilt de relatie verbreken, omdat je de aanblik van mij niet kunt verdragen.’

‘Nee,’ zei ze. ‘Het is omdat… ik iemand anders heb ontmoet.’

Hij zweeg even, toen hij de onzekerheid in haar stem hoorde. ‘Vertel,’ zei hij met zijn armen over elkaar geslagen. ‘Een andere man die je een adellijke titel kan bezorgen? En ongetwijfeld eentje met een gezicht dat de mensen niet de stuipen op het lijf jaagt.’

‘Het is de edelgeboren Arthur Baines of Glennoch.’ Uit het kraken van de stoel maakte hij op dat ze weer was gaan zitten. Daarna hoorde hij het gerinkel van haar theekopje. ‘We hebben elkaar een paar maanden geleden in Edinburgh ontmoet, toen mijn vader en ik te gast waren op het paleis.’

‘Ik word aan de kant gezet voor de tweede zoon van een burggraaf?’ Jack wist over wie ze het had. Hij had zijn vader, de burggraaf van Morray, al een aantal keer in het Hogerhuis ontmoet. ‘Maar waarom zet je zelf dan geen punt achter onze relatie, Violet… Of ben je bang dat je vader het niet goedvindt dat je iemand zonder titel trouwt?’

‘O, ja, mijn vader,’ zei ze, en hij hoorde de wrange toon in haar stem. ‘Altijd een doortastende man vol ambitie, altijd op zoek naar de volgende prijs die hij in de wacht kan slepen. Hij is begonnen als rijstboer in Texas, wist je dat? En binnen twintig jaar is het hem gelukt om een fortuin te verdienen in de olie. Hij heeft de hele wereld afgereisd, safari’s gemaakt en zelfs een keer de Wetterhorn in Zwitserland beklommen.’

Hij hoorde haar kopje opnieuw rinkelen op het moment dat ze het weer neerzette. ‘Vanaf de dag dat we in Liverpool aan land zijn gegaan, heeft hij zijn zinnen gezet op zijn volgende doel: een koninklijke erfgenaam. En ik ben zijn fokmerrie.’ Hij hoorde de wrok in haar woorden doorklinken. ‘Toen ik Hugh ontmoette, dacht ik dat alles goed zou komen. Ik gaf echt om je broer, Jack, maar hij is overleden en jij…’

‘… bent Frankenstein?’ vulde Jack haar woorden aan.

‘Dat heb ik niet gezegd.’

‘Maar wel gedacht?’

‘Ik weet dat je nooit romantische gevoelens voor me hebt gekoesterd, Benningham. Maar wat voel je voor die roodharige dame, die in jouw eetkamer zat op de avond dat ik hier aankwam, je hooibalen makende chauffeuse? Het zag eruit alsof je haar graag mag.’

‘Laat miss Mabry hierbuiten!’

‘Ik bedoel alleen dat je waarschijnlijk wel snapt hoe ik me voel. Waarom verbreek jij onze verloving niet? Iedereen zou jouw redenen wel begrijpen.’

‘O, ja, de zielige Jack Benningham, die alles opoffert voor zijn verloofde, zodat ze niet voor de rest van haar leven tegen zijn akelige gezicht hoeft aan te kijken. Zal ik me dan ook maar hier verstopt houden, zoals Quasimodo van Victor Hugo, zodat de wereld een mooie plek kan blijven? Geloof me, Violet, ik zou niets liever willen.’ Hij vouwde zijn handen achter zijn rug. ‘Maar dan is er natuurlijk ook nog de kwestie met dat geld. We weten allebei dat je vader zich niet in deze situatie zal kunnen inleven.’ Hij liep naar de haard. ‘Ik herinner me dat jij op een bepaald moment maar al te graag de toekomstige gravin van Stonebrooke wilde blijven. Daarom heb ik laten weten dat ik aan mijn plicht wilde voldoen en heb ik de plaats van Hugh ingenomen. Ik moest even aan het idee van een huwelijk wennen, maar daarna ben ik erop gaan vertrouwen dat we samen een relatief gelukkig paar zouden kunnen vormen.’

‘Maar dat was voor Arthur,’ wierp ze tegen. Hij hoorde hoe ze opstond uit de chaise longue achter hem.

‘Ik denk dat het voordat dit was,’ zei hij, terwijl hij zich naar haar toe draaide en zijn masker aanraakte. ‘Het noodlot heeft toegeslagen en jij hebt een fijne, nieuwe geliefde voor jezelf gevonden. Hij heeft dan wel geen titel, maar het is ongetwijfeld fijner om naar hem te kijken.’ Hij zweeg even. ‘Misschien wil je nieuwe vlam je vader wel afbetalen.’

‘Zo veel geld heeft hij niet,’ zei ze kwaad.

‘En ik wel?’

‘Je hebt vast wel ergens een landgoed dat je kunt verkopen – of een erfenis.’ Hij hoorde dat ze even stopte met ijsberen. ‘Mijn vader zal het zeker begrijpen als je onze verbintenis verbreekt, misschien wil hij het gezien de omstandigheden zelfs wel op een akkoordje met je gooien. Daarbij kan ik hem vast wel tot bedaren brengen als ik hem ervan kan overtuigen dat mijn reputatie geen schade zal lijden. Arthur is tenslotte wel de zoon van een burggraaf.’ Ze zuchtte. ‘Snap je het niet, Jack? Ik houd van hem!’

Jack lachte, maar zelfs in zijn eigen oren klonk het gemaakt. ‘Je klinkt zo overtuigend, mijn liefste. Maar wat kun je nog meer aanvoeren om mij over te halen, vooral gezien mijn omstandigheden?’ Hij zweeg een moment. ‘Ik vraag me sowieso af of je wel weet wat liefde is.’

Het geruis van haar kleding verwijderde zich van hem. ‘Dat weet ik wel!’ Haar stem klonk vanaf de andere kant van de kamer. ‘Maar jij weet er duidelijk niets van. Anders zou je wel een beetje medelijden met me hebben gehad en de verloving verbreken.’

Het volgende moment hoorde hij hoe de deur hard werd dichtgeslagen. Violet had de ontvangstkamer verlaten.


14

‘Schiet op, dames, anders begint het feest zonder ons!’

‘We komen eraan, mrs. Vance!’ riep Grace naar beneden. Snel ontdeed ze zich van de kleding die ze aanhad en liet ze de katoenen zomerjurk met geborduurde motieven, die ze ook gedragen had toen ze ging dineren in het landhuis, over haar hoofd glijden.

Clare had zich voor deze gelegenheid ook mooi uitgedost en droeg een lange, blauwe, katoenen rok met een soepel vallende, witte blouse waarop minuscule blauw-gouden bloemetjes waren geborduurd. In haar hand hield ze een kleine strohoed, versierd met bijpassende blauwe linten en lavendeltakjes.

‘Je ziet er beeldig uit,’ zei Grace, terwijl ze een strik legde in de witte, satijnen ceintuur die haar verschijning compleet maakte. ‘Die kleur past prachtig bij je ogen.’

Clare glimlachte en zette de hoed op. ‘Dank je. Ik krijg bijna het gevoel alsof ik in mijn broek en laarzen woon, behalve dan op zondag als we naar de kerk gaan.’

‘Maar dat is in wezen toch ook zo?’ zei Grace. ‘Ik had in elk geval nog de mogelijkheid om deze jurk aan te trekken voor het diner.’ De herinnering aan de vertrouwelijke sfeer tijdens de maaltijd met Jack bezorgde haar nog steeds een warm gevoel. ‘Hoewel alleen lord Roxwoods personeel me hierin heeft gezien… en miss Arnold,’ voegde ze eraan toe. Ze herinnerde zich de doordringende, onderzoekende blik van Jacks verloofde weer.

‘Nu we het toch over Hare Hoogheid hebben… Vertelde Agnes nu dat ze vanochtend witheet is vertrokken?’

‘Ja, ik geloof dat sir Marcus haar weer naar Londen heeft gebracht.’ En als Grace een conclusie mocht trekken uit het plotselinge vertrek van miss Arnold, was dat dat haar bezoek niet zo was verlopen als ze had bedacht. Stiekem was Grace wel blij dat miss Arnold Roxwood had verlaten. ‘Jammer voor sir Marcus, want ik denk dat hij anders als een blok voor je zou zijn gevallen, helemaal met dat schattige hoedje van je.’

Clare fronste haar wenkbrauwen, terwijl ze een paar losse lokken van haar donkere haren onder de rand van haar hoed duwde. ‘O, hij zou zeker als een blok voor me zijn gevallen – want ik zou hem dan hebben laten kennismaken met een goede, harde bezem…’

Grace grinnikte en Clare schonk haar een samenzweerderige glimlach, waardoor er een kuiltje in haar rechterwang verscheen. ‘Jij ziet er trouwens ook uit om door een ringetje te halen, Mabry. Die kleur groen zorgt ervoor dat je haar eruitziet als vuur.’

Grace strikte het smaragdgroene lint dat haar breedgerande strohoed op zijn plaats moest houden vast. ‘Dank je, Danner,’ zei ze. ‘Groen is mijn favoriete kleur, weet je. Ik ben per slot van rekening Iers.’

Clare knipoogde. ‘Als we straks die feestzaal binnenkomen, stromen onze balboekjes vast meteen vol…’

Grace’ glimlach werd dromerig. Het zou leuk zijn geweest als sir Marcus en Jack vanavond bij het feest aanwezig hadden kunnen zijn. Maar sir Marcus was weer in Londen en Jack zou het niet in zijn hoofd halen om zich en public in het dorp te laten zien. De dorpelingen hadden hem al eens met z’n allen aangegaapt en die ene keer was meer dan genoeg.

Ze zuchtte. In elk geval zou ze nu samen met de andere vrouwen van het WFC van een beetje vrije tijd kunnen genieten. Dat kwam niet zo heel vaak voor, het leek wel of ze altijd aan het werk waren. Ook wilde Grace wat tijd doorbrengen met Agnes. Ze was deze ochtend weer teruggekomen naar de portierswoning, nadat ze slechts twee dagen in het gezelschap van Violet Arnold had doorgebracht, en haar vriendin leek niet lekker in haar vel te zitten.

Agnes droeg nog steeds haar uniform en doorzocht haar reistas, die op het bed lag. Grace controleerde een laatste keer of haar hoed goed vast zat en liep toen naar haar toe. Ze raakte de schouder van haar dienstmeisje zachtjes aan. ‘Agnes?’

Agnes maakte een sprongetje en draaide zich met een ruk om. ‘O, miss, u maakte me aan het schrikken!’

‘Het spijt me, ik vroeg me alleen maar af of het wel goed met je gaat.’ Ze zag de lijnen rondom Agnes’ mond en haar rode kleur. ‘Je ziet er verward uit. Heeft miss Arnold je wel goed behandeld?’ Grace voelde zich schuldig dat ze haar zomaar aan de grillen van die verschrikkelijke vrouw had overgeleverd.

‘O, ja hoor, miss.’ Haar gelaatstrekken ontspanden een beetje. ‘Behalve dat ik haar heb geholpen met aankleden en haar haren heb gekapt, denk ik niet dat ze heeft gemerkt dat ik daar was.’

‘Waarom maak je je nu dan niet klaar voor het feest? Over een paar minuten gaan we met z’n allen op de fiets naar het dorp.’

‘Ik… ik wil eerst graag een brief schrijven aan mijn familie in België. Maar ik kan mijn pen en papier niet vinden.’

Grace kwam in de verleiding om iets te vragen over de foto die ze in Agnes’ tas had ontdekt, maar dat leek haar toch niet zo verstandig nu al die andere vrouwen ook in de kamer waren. ‘Als je wilt, mag je mijn schrijfbenodigdheden wel gebruiken. Ze zitten in mijn valies.’

‘O, dank u.’ Agnes zag er opgelucht uit.

Arme Agnes, ze moest haar moeder en zus wel heel erg missen.

‘Zorg er wel voor dat je niet te laat op het feest aankomt,’ zei Grace, in een poging haar wat op te vrolijken. ‘Het is alweer een poosje geleden dat jij en ik samen wat tijd hebben doorgebracht zonder dat we hooibalen aan het verslepen waren. O, en doe dan je nieuwe blouse aan. Die kleur roze staat je zo goed!’

Agnes zweeg even, maar schudde toen haar hoofd en er trok een waas voor haar bruine ogen. ‘U bent altijd zo aardig…’

‘Goed, nu is het genoeg.’ Grace voelde dat haar eigen ogen begonnen te prikken. ‘Ik ben gewoon eerlijk.’

‘Uw oprechtheid geeft kleur aan de vriendschap, miss,’ zei Agnes zacht. ‘En dat zal ik altijd de prachtigste kleur blijven vinden.’ Ze haalde diep adem en deed haar best om te glimlachen. ‘Ik heb niet zo veel tijd nodig en ik zal straks die roze blouse aantrekken, beloofd. Ik weet zeker dat mr. Tillman me straks wel met paard-en-wagen wil nabrengen.’

Grace knikte. ‘Mrs. Vance vertelde dat er vanavond ook een andere groep WFC-vrouwen komt, van het landgoed van Winton. Er wordt ook gezegd dat de meiden van de Land Army erbij zullen zijn.’ Ze knipoogde. ‘Het kon nog weleens een grote uitdaging worden om genoeg danspartners te vinden als we er niet als eerste zijn.’

‘Ik kom echt snel,’ beloofde Agnes.

Toen Grace samen met de andere vrouwen naar beneden liep, dacht ze aan haar eigen familie. Ze had nog altijd geen brief van haar broer ontvangen en hoewel hetgeen Jack had gezegd over de legerpost haar wel enigszins geruststelde, maakte ze zich nog steeds zorgen om Colin.

Ze had ook nog geen brief van haar vader gekregen sinds ze hier was aangekomen. Grace merkte dat ze ernaar verlangde om hem te zien en het deed haar pijn om te beseffen dat hij te druk was met de Swan om aan haar te denken.

Ze hield stil op de trap toen ze zich realiseerde dat ze was vergeten om haar brief te posten – de brief die ze bij het postkantoor had willen afgeven op de dag dat ze Jack had meegenomen naar het dorp… twee weken geleden! Nadat ze van gedachten was veranderd omdat de dorpelingen hem zo aanstaarden, was ze zo druk geweest met haar autoritjes en het werk op het land, dat ze de brief helemaal was vergeten.

Het schuldgevoel knaagde aan haar. Ze kon het haar vader nauwelijks kwalijk nemen, als ze zelf ook zo onbedachtzaam was. Toen ze de laatste treden van de trap afdaalde, besloot ze dat ze de brief maandag zou posten. Morgen kon ze er nog een stukje aan toevoegen waarin ze zou vragen of er al nieuws was van of over Colin. Misschien kon Agnes hem dan tegelijk met die van haar op de post doen, als Jack haar nodig had om een stuk met hem te gaan rijden. Nu Violet Arnold was vertrokken, was de kans best groot dat dat zou gebeuren.

Die gedachte monterde haar op, toen ze naar de andere vrouwen liep die zich bij de deur hadden verzameld. Ze zagen er allemaal op hun paasbest uit, lachend en opgewonden bij het vooruitzicht van een avondje uit.

Mrs. Vance zag er fantastisch uit in een jurk met roze print en haar strohoed was versierd met bijpassende mauvekleurige linten. ‘Zullen we?’ vroeg ze, en op hun ‘ja’ opende ze met een grote glimlach de deur.

Mr. Tillman stond op de trap voor het huis. ‘Dames,’ klonk zijn bromstem.

Hij droeg nog steeds zijn werkkleding. ‘O, goedenavond,’ zei mrs. Vance, ze klonk uit haar doen. ‘Bent u hier om ons te begeleiden?’

‘Hoe graag ik dat ook zou willen, mrs. Vance, er ligt hier nog werk op me te wachten. Ik ben hier met een bericht voor miss Mabry.’

Grace’ hartslag versnelde toen ze langs de anderen heen naar voren stapte. Was het van Jack? Of misschien toch een teken van leven van Colin? ‘Welke boodschap hebt u voor mij?’

‘Lord Roxwood biedt aan dat u de dames naar het feest mag rijden in zijn auto, zodat jullie er “in stijl” naartoe kunnen gaan. Ik heb het rijtuig hier klaarstaan, als u wilt kan ik u die kant op rijden, zodat u de auto kunt ophalen.’

‘O, ja!’ riepen Lucy en Becky in koor.

‘Dank u, mr. Tillman. En wilt u ook lord Roxwood bedanken?’ Grace probeerde haar teleurstelling niet te laten blijken. Geen bericht van haar broer. En haar hoop, dat Jack misschien toch had besloten om ook naar het feest te komen, was hierbij vervlogen. Hij zou er niet naartoe gaan als zij de auto mocht gebruiken voor haar vriendinnen.

Ze berispte zichzelf. Hoe kon ze denken dat zij een toekomst hadden samen? Hij was met iemand anders verloofd. Zij was zijn betaalde chauffeuse, en niets meer.

Leugenaar. Ze voelde nog steeds zijn hand op de hare toen die tijdens het diner op de tafel lag. De man die altijd alleen at, was bereid geweest om zijn eigen principes aan de kant te schuiven. Hij had haar gezegd dat zij zijn ogen was en het mooiste cadeau dat hij ooit had gekregen. Die woorden waren in haar geheugen gegrift en zouden daar altijd blijven, wat de toekomst ook voor hen beiden in petto had.

Het schemerde al toen ze uiteindelijk met de Daimler bij het feest aankwamen, maar het dorpshuis baadde in het licht. Zelfs op straat was het gelach en de snelle melodie van de ragtime te horen.

Nadat ze de auto had geparkeerd, volgde Grace Clare en de anderen het dorpshuis binnen. Becky was de eerste die haar eigen plan trok en ze baande zich een weg naar een paar tafels die vol stonden met hapjes en drankjes.

De zaal was stampvol jonge mannen en vrouwen en er stonden een paar stelletjes op de dansvloer. Ook zag ze een soldaat die de lichte, zorgeloze klanken die ze buiten al hadden gehoord, uit de piano toverde.

‘O, daar is Millicent Foster!’ Mrs. Vance zwaaide naar een vrouw die dicht bij de tafels met versnaperingen stond. ‘Zij is de voorvrouw van de WFC-groep die werkt op het Winton-landgoed. We hebben samen de training gevolgd in Norfolk.’

Millicent Foster zwaaide met een stralend gezicht terug. De vrouw was ongeveer net zo oud als mrs. Vance en droeg een donkerbruine rok en een getailleerd jasje. Ze werd omringd door vijf jonge, flinke vrouwen die gekleed waren in een blauwe, bruine of grijze rok, met witte blouses en strohoeden met bijpassende linten, en elk van hen had een glas roze punch in de hand.

‘Zien jullie daar die vrouw, die met dat uniform aan?’ Mrs. Vance wees naar een andere groep aan de overzijde van de zaal, dicht bij de piano. ‘Zij hoort bij de meiden van de Land Army, over wie ik jullie heb verteld.’

‘Betekent dat dat de Land Army naar Roxwood komt?’ vroeg Grace.

Mrs. Vance knikte. ‘Gisteren werd me verteld dat er binnen twee weken een groep van hen hier aan de slag zal gaan. Ons hooiwerk zit er hier bijna op en als het zover is, zullen we naar een volgende boerderij worden gestuurd.’

Grace schrok toen ze zich realiseerde dat ze Roxwood binnenkort allemaal zouden verlaten. En Jack dan? Zou ze zijn chauffeuse kunnen blijven, of moest ze met de andere vrouwen mee naar het volgende adres?

‘Het zijn knappe m-meisjes.’ Lucy’s opmerking haalde Grace weer uit haar mijmeringen. Ze richtte haar blik op de vrouwen van de Land Army, die in gesprek waren met een aantal soldaten en niet nalieten te flirten.

‘Er lijken meer dan genoeg vrouwen te zijn,’ merkte Clare op, hoewel er toch een verrassend groot aantal jongemannen in uniform in de rij stond om drinken te halen. Grace zag dat elke tafel vol stond met schalen koekjes, cakejes, zoete pasteitjes en kleine komkommersandwiches. Ook stonden er grote kommen van geslepen glas die tot de rand toe gevuld waren met roze punch. Gezien het oorlogsrantsoen was het een uitbundig feest.

‘Het is duidelijk dat deze mensen een poos gespaard hebben om zo’n overvloed aan lekkernijen te kunnen aanbieden,’ verwoordde mrs. Vance Grace’ gedachten.

‘Dat is vast een teken van hun vaderlandsliefde,’ zei Grace, en ze knikte goedkeurend.

‘Ik denk dat het meer iets zegt over hun liefde voor deze jongens,’ zei mrs. Vance vriendelijk. ‘Als de dreiging om je kind te verliezen je als het zwaard van Damocles boven het hoofd hangt, wordt elk moment dat je samen kunt zijn kostbaar. Geen offer lijkt te groot voor de liefde.’

‘Inderdaad,’ mompelde Clare, die aan de andere kant van Grace stond.

Grace draaide zich naar haar vriendin en zag de pijnlijke blik in haar grijze ogen. Toen ze haar ogen vervolgens door de stampvolle zaal liet gaan, merkte ze voor het eerst de soldaten in uniform op die tussen oudere echtparen stonden; vaders die hun arm om de schouders van hun zonen hadden geslagen, en moeders die in de hand van hun zonen knepen, in het besef dat hun jongens binnen afzienbare tijd weer terug zouden keren naar het front.

Grace zag dat niet alle mannen een uniform droegen en meerderen hadden verband om hun hoofd, hun arm in een mitella of een houten kruk op de plaats waar normaliter een been zat. Er vormde zich een brok in haar keel, toen ze besefte dat ze haar idealistische kijk op dit feest moest aanpassen. Mrs. Vance had gelijk: deze gezinnen werden geleid door liefde, niet door plichtsbesef, trouw of trots.

Opnieuw gingen haar gedachten uit naar haar broer en ze vroeg zich af waar hij deze avond was. Probeerde hij in slaap te vallen in een door ratten geteisterde loopgraaf? Of zou hij op wacht staan om in de gaten te houden of de vijand een aanval inzette? Zou hij net als een van deze jongens worden en ook een arm of een been verliezen?

Meteen doemde er weer een aantal beelden uit het verleden voor haar ogen op. Ze zag weer voor zich hoe haar broer en zij tijdens een betoging samen hun longen uit hun lijf hadden geschreeuwd, net voordat hun moeder overleed; en hoe Colin had geglimlacht en er knap uit had gezien in zijn splinternieuwe uniform toen ze allebei naast hun moeders bed hadden gestaan.

Lillian Mabry’s vernietigende blik toen ze haar ogen op haar dochter richtte…

Grace voelde de pijn in haar hart: O, Colin, waarom schrijf je niet gewoon een keer?

‘Kijk nou eens, sir Marcus is hier,’ zei mrs. Vance. ‘Wat een eer!’

De knappe verschijning van sir Marcus betrad de zaal. Hij zag er goed uit in zijn bruine, gestreepte pak, het bijpassende gilet en met zijn hoed in zijn hand.

De hele zaal viel stil toen Jack vlak na hem binnenkwam.

Grace hapte naar adem. Zelfs met zijn masker op zag hij er geweldig uit. Zijn brede postuur werd omsloten door een getailleerd, marineblauw kostuum dat zijn krachtige vormen accentueerde en in zijn hand droeg hij een enkele rode roos.

Sir Marcus’ ogen dwaalden door de zaal, totdat zijn blik op hen bleef rusten. Hij draaide zijn hoofd en mompelde iets tegen Jack, waarna de twee mannen hun kant op kwamen.

‘Goedenavond, sir Marcus en lord Roxwood,’ zei mrs. Vance, toen ze stilstonden.

‘Dames.’ Sir Marcus wendde zich tot Clare. ‘Miss Danner, u ziet er betoverend uit vanavond.’ Hij maakte een lichte buiging.

Clare stond als aan de grond genageld. Uiteindelijk vond ze haar stem terug. ‘Ik dacht dat u terug was gegaan naar Londen.’

‘Margate.’ Onder zijn donkere snor verscheen een glimlach. ‘Ik moest vanochtend iemand op het treinstation afzetten en toen ik daar was, heb ik meteen een nieuwe hoed voor mezelf gekocht. Vindt u hem mooi?’

Clare klemde haar lippen op elkaar en keek naar de strohoed, alsof die op het punt stond om haar te bijten.

‘Hij is prachtig, toch, Clare?’ schoot Grace haar zwijgende vriendin te hulp.

‘Heel erg,’ was alles wat Clare kon uitbrengen. Ze wierp sir Marcus een voorzichtige blik toe.

‘Miss Mabry?’ Jack had haar klaarblijkelijk horen praten en kwam een stap dichterbij. Hij hield zijn hoofd iets schuin en stak de roos voor zich uit. ‘Wilt u mij de eer verschaffen om deze aan te nemen?’

Grace’ gedachten gingen terug naar de avond van het gekostumeerde bal van lady Bassett. Hij had haar toen net zo’n roos gegeven als deze en destijds was ze kwaad op hem geweest, omdat hij naar haar had gelachen.

Nu lachte hij niet. ‘Dank u,’ zei ze zacht, toen ze de bloem van hem aannam.

‘Miss Danner, mag ik deze dans van u?’ Sir Marcus gebaarde richting de dansvloer. De ragtime was gestopt – de man die de piano had bespeeld, had even pauze genomen om wat versnaperingen te halen – en de muziek kwam nu van langspeelplaten op een grammofoon. Op dit moment galmden de eerste tonen van het lied Missing You, Dear door de zaal.

Clare wierp Grace een angstige blik toe en Grace had medelijden met haar, maar duwde haar vriendin toch in de richting van sir Marcus. Een mens moest zich immers niet laten leiden door angst? ‘Het is maar een dans,’ fluisterde ze. ‘Een avondje plezier, weg van de vervelende, lawaaierige hooibaalmachine. Niets anders.’

De vastberadenheid van haar vriendin om niet te dansen leek minder te worden toen ze een blik wierp op de andere dansparen die zich heen en weer bewogen op de muziek. ‘Goed.’ Ze knikte naar sir Marcus. ‘Eén dans dan.’

‘Geweldig!’ Hij leek tevreden en stak zijn hand naar haar uit, waarna ze samen naar de dansvloer liepen.

‘Verexcuseert u mij, lord Roxwood. Ik moet even een van de medevoorvrouwen spreken.’ Mrs. Vance maakte een reverence en vertrok met Lucy in haar kielzog in de richting van Millicent Foster.

‘Dank u dat ik de Daimler vanavond mocht gebruiken,’ zei Grace, toen Jack en zij alleen achter waren gebleven. ‘De andere vrouwen waren helemaal in de wolken dat ze een keer in een auto mochten meerijden, voor twee van hen was dit zelfs de eerste keer ooit dat ze in een auto zaten.’

‘Ik ben blij dat ik mensen zo gelukkig heb kunnen maken met zo’n klein gebaar,’ zei hij zacht. ‘Een dansavond als deze is ook wel een speciale gelegenheid.’

‘Ja, zeker. Vooral voor deze vrouwen. Ze gaan van de ene naar de andere boerderij om hooibalen te maken en er is weinig ruimte voor vermaak. Wat dat betreft is het landelijke bestaan nogal rustig.’

‘En past dat bij u?’

Grace streek met haar vinger langs de buitenste blaadjes van de roos. ‘Ik houd van de rust en de schoonheid van de natuur in Kent, hoewel ik het af en toe ook wel mis om in Londen te zijn, met alles wat daar aan vertier te beleven is. Ik heb het altijd fijn gevonden om naar galerieën en musea te gaan, en ik kan zelfs genieten van de drukte in de Swan. Om inspiratie op te doen, dat begrijpt u vast,’ voegde ze eraan toe. ‘De vaste klanten voorzien me altijd van interessante ideeën voor verhalen.’

‘Ja, er zal genoeg geroddeld worden in een theehuis vol met vrouwen.’

‘Inderdaad.’ Grace vroeg zich af of hij wist welke afschuwelijke verhalen er daar over hem de ronde hadden gedaan.

‘Wat hadden ze daar over mij te zeggen?’ vroeg hij op hetzelfde moment. Grace huiverde even, het was bijna griezelig, zoals hij soms haar gedachten leek te kunnen lezen. Maar moest ze het hem nu eerlijk vertellen?

Ze besloot om oprecht te zijn. ‘Ze zeiden dat u er een nogal losbandig leven op na hield. Dat u gokte, dronk en elke dag van de week een affaire had met een andere vrouw.’

Bij het horen van zijn gegrinnik zuchtte ze opgelucht, maar ze was ook verbaasd over de manier waarop hij reageerde. ‘Wordt u niet kwaad als ze zo over u praten?’

Hij glimlachte en zei: ‘Bij het werk dat ik toen deed, was het van levensbelang om een slechte reputatie te hebben.’

‘Wat deed u dan voor werk?’

Hij schudde zijn hoofd en zijn geamuseerde blik verdween. ‘Ik kan u alleen maar zeggen dat er veel op het spel stond.’ Hij draaide zijn gezicht de andere kant op. ‘En dat er veel geld mee gemoeid was.’

Nu brandde ze echt van nieuwsgierigheid. Wat voor werk kon zo’n groot risico met zich meebrengen? Ze dacht aan zijn beruchte gokgedrag van vroeger. Maar daar had hij toch niet zijn werk van gemaakt?

Grace wilde graag meer weten, maar hij leek terughoudend. Ze besloot om hem niet onder druk te zetten, in elk geval niet meteen. Ze genoot veel te veel van zijn aanwezigheid om het risico te nemen dat hij zo kwaad werd dat hij zou vertrekken. ‘Was iets ervan waar? Van al die roddels?’ vroeg ze in plaats daarvan. Hij had op zich nog niets ontkend.

‘Ik geef toe dat ik af en toe een beetje roekeloos was.’ Zijn mondhoeken krulden weer omhoog. ‘Maar ik was bij lange na niet de donjuan waarvoor zij me hielden.’

Nee, maar je was wel een erg geloofwaardige casanova. Grace keek naar de roos in haar hand en bracht de bloem naar haar neus om de geur ervan op te snuiven. ‘Deze roos ruikt heerlijk. Komt hij uit uw tuin?’

‘Ja, het is een van de weinige rozen die uw varkens niet hebben verwoest.’ De plagende toon in zijn stem liet de vlinders in haar buik fladderen. ‘Hij heet William Morgan, naar mijn overgrootvader die de roos voor zijn tuin heeft gekweekt.’

‘Hoe weet u zo goed wat voor roos dit is?’

‘Door de geur,’ antwoordde hij. ‘Ik heb hem zelf uitgezocht.’

Die opmerking stemde haar blij. ‘Dank u.’

‘Hebt u al gedanst?’

Deze vraag verraste haar zo dat ze zonder nadenken antwoordde: ‘Vraagt u mij nu ten dans?’

Zijn glimlach vervaagde en ze had meteen spijt van haar woorden. ‘Ik dans niet meer.’

‘Waarom niet?’

Zijn gezicht betrok. ‘Moet u dat echt nog vragen, miss Mabry?’

‘Ja, dat moet ik,’ zei ze, vastberaden om door te zetten. ‘Uw benen lijken nog prima te functioneren en met uw uitzonderlijke gevoel voor richting weet ik zeker dat u niet op mijn tenen zult stappen. Wilt u het proberen?’

‘Hier?’ Zijn mond viel open van verbazing, maar meteen daarna klemde hij zijn lippen op elkaar. ‘Ik heb geen zin om de menigte nog meer te vermaken dan ik al heb gedaan.’

‘De mensen hebben genoeg vertier,’ zei ze zacht. ‘Ze dansen, lachen en eten lekkernijen. Ze zullen het niet eens merken dat we hier zijn.’

Ze strekte haar hand uit om de zijne vast te pakken. ‘Nee!’ Bruusk trok hij zijn hand terug.

‘Ze staren u echt niet aan. Alstublieft, geef me uw hand.’

Hij aarzelde even, ontspande zich toen en bood haar behoedzaam zijn hand aan. Grace pakte die vast, opgetogen over zijn bereidheid om haar te vertrouwen. ‘We kunnen hier met elkaar dansen, als u wilt,’ zei ze, en ze voelde hoe haar hart in haar borstkas tekeerging, toen hij dichterbij kwam en zijn hand zacht langs haar zij liet glijden totdat die stevig tegen haar middel bleef rusten. Met de roos in haar ene hand geklemd, legde ze de andere tegen zijn schouder op het moment dat hij haar begon te leiden op de zachte, sombere muziek.

Toen ze een blik wierp op de andere paren op de dansvloer, zag Grace dat een paar van hen hun kant op keken. Sommigen fluisterden iets tegen elkaar, maar niemand staarde hen aan. ‘Ik had gelijk,’ zei ze op een plagende toon. ‘U danst goed.’

‘U ook.’ Zijn zachte stem zorgde ervoor dat ze zich tegelijkertijd warm en koud voelde. ‘Wie heeft u dat geleerd?’

Grace had hem nog niet verteld dat lady Bassett de lessen op Brondesbury voor haar had bekostigd. Op die school in Surrey had ze geleerd hoe ze zich als een waardige dame moest gedragen. Maar ze kon hem de waarheid nog steeds vertellen. ‘Moeder stond erop dat wij als kinderen al op jonge leeftijd de nodige danspassen leerden. Toen Colin en ik ongeveer –’

‘Was hij uw danspartner?’

De glimlach op zijn gezicht werd breder en Grace verwonderde zich opnieuw over zijn krachtige kaaklijn en de schoonheid van zijn welgevormde mond. Ze voelde zich duizelig worden. ‘Ja, en geloof me, ik heb heel snel geleerd hoe ik mijn voeten aan de kant moest zetten, zodat hij er niet met zijn enorme schuiten bovenop zou gaan staan!’

Jacks lach vulde de ruimte om hen heen en bij het horen van dat heerlijke geluid knipperde Grace verbaasd met haar ogen. Verscheidene mensen blikten even hun kant op en bij sommigen van hen verscheen een glimlach op het gezicht alsof ze haar woorden net zo grappig vonden als hij. Waarschijnlijk was het een geluid dat ze al een poos niet gehoord hadden en zonder het stalen gaas aan zijn masker zag hij er lang niet zo angstaanjagend uit als eerst. Ze voelde de verleiding om hem te vragen of hij het masker helemaal wilde afzetten, maar dat deed ze niet. Ze wist wat zijn reactie zou zijn. Maar toen ze haar blik door de zaal liet gaan en de soldaten zag die op hun krukken leunden of verband droegen, bedacht ze dat Jack prima paste in deze verzameling gewonden. Niemand hoefde te weten dat die verwondingen van hem niets te maken hadden met iets bewonderenswaardigs als de strijd aan het front. De reden erachter maakte zijn lijden niet minder pijnlijk of echt, maar waarschijnlijk wel zwaarder, omdat hij ongetwijfeld ook gekweld werd door spijt…

De muziek stopte, waarop Jack haar losliet en een lichte buiging met zijn hoofd maakte. ‘Dank u, miss Mabry.’

‘U mag me nog steeds Grace noemen, als u dat wilt,’ zei ze, en ineens voelde ze zich verlegen worden. Wellicht was hij alweer vergeten hoe vertrouwd ze met elkaar waren omgegaan, tijdens het etentje een paar dagen geleden.

‘Grace.’

Zijn oogverblindende glimlach maakte dat haar hart leek te smelten. ‘Ik ben blij dat je hier samen met sir Marcus naartoe bent gekomen.’

‘En waarom dan wel?’

Zijn vraag verwarde haar. ‘De dorpsbewoners lijken het fijn te vinden dat je hier bent, samen met de soldaten die hier met verlof zijn.’

‘En jij, Grace?’ Zijn gezicht kreeg een peinzende uitdrukking. ‘Ben jij ook blij?’

O, ja! wilde ze roepen, maar de wetenschap dat hij verloofd was met miss Arnold, zette een domper op haar vreugde. ‘Natuurlijk ben ik blij. Ik bedoel, dat zijn we allemaal.’ Ze voegde eraan toe: ‘Ik begrijp dat miss Arnold Roxwood heeft verlaten? Zal ik je maandag weer rondrijden?’

‘Ja, ze is vertrokken.’ Zijn vlakke toon maakte duidelijk dat hij er verder niet over wenste te praten. ‘En ik kijk uit naar het tochtje van maandag. Misschien moet je me vanavond zelfs wel naar huis brengen, of Marcus moet zich los kunnen rukken van de betoverende miss Danner.’

‘Hij lijkt nogal ondersteboven van haar.’

‘Weet jij hoe ze over hem denkt?’

‘Nou ja, ze kent hem nog niet zo goed.’ Grace dacht aan wat Clare eerder had gezegd over de bezem. ‘Maar om eerlijk te zijn, als het aan Clare had gelegen, had sir Marcus dezelfde behandeling als een rat in onze graanschuur gekregen.’

Jack grinnikte. ‘Ik kon inderdaad horen dat ze niet echt onder de indruk was van zijn charme.’

‘Dat is nog zacht uitgedrukt.’ Grace glimlachte en keerde zich om. Ze zag dat het paar de dansvloer had verlaten voor het volgende nummer aanving. Een paar seconden later schalde de stem van Henry Burr uit de grammofoon en klonk er een van zijn bekende nummers. If you were the only girl in the world.

‘Clare is niet zo onder de indruk van titels of rijkdom,’ zei ze. Ze vertrouwde Jack genoeg om zo veel over haar vriendin te vertellen. ‘Ik denk dat sir Marcus echt heel veel uit de kast moet halen om haar hart voor zich te winnen.’

‘Marcus is een goede man – beter dan ik ooit ben geweest – en ik hoop dat miss Danner zijn goede kanten zal leren waarderen.’

Grace keek op naar de man, wiens trots haast tot het nulpunt was gekelderd door zijn eigen domme fout. Hij was nederig geworden door zijn verwondingen en leefde in een duistere, geïsoleerde en angstige wereld. Desalniettemin had hij zich vanavond los weten te maken uit zijn isolement, was hij hiernaartoe gekomen en stond nu in een drukke zaal. En als ze het niet mis had, genoot hij zelfs van het leven, van haar gezelschap…

‘Ik weet zeker dat ze dat zal doen.’ Haar woorden klonken zacht en waren gevuld met een nieuw, dieper verlangen dat ze niet langer kon onderdrukken.

‘Grace?’ zei Jack zacht. Hij leek uit haar toon te hebben opgemaakt wat ze echt bedoelde.

Op dat moment kwamen Clare en sir Marcus weer bij hen staan, beiden met een glas met roze punch in hun hand. Haar moment met Jack was voorbij en Grace voelde zich opgelucht, maar ook een beetje teleurgesteld. Ze keek haar vriendin aan. Clare glimlachte niet, maar ze had wel een kleur op haar wangen.

‘Wilt u ook een glas punch, miss Mabry? Neemt u die van mij maar, dan haal ik een nieuwe.’ Sir Marcus bood haar zijn glas aan.

‘Dank u wel, sir Marcus…’ Ze stond op het punt om het glas aan te nemen, maar toen ze zag dat Jack terugdeinsde, drong het tot haar door wat hij dacht. ‘Alleen waren lord Roxwood en ik net van plan om er zelf een te halen.’ Grace liet haar roos achter bij Clare, stak haar arm door die van Jack en leidde hem naar de tafels met drankjes en versnaperingen.

‘Waarom doe je dit?’ siste hij.

‘Omdat ik geloof dat je dit kunt,’ fluisterde ze. ‘De kom met punch en de opscheplepel staan op tien uur, de glazen op acht uur.’ Grace keek trots en verbaasd toe hoe hij zijn vingers gebruikte om het roze goedje in twee glazen te schenken, waarvan hij er één aan haar gaf. ‘De bordjes staan op drie uur en de komkommersandwiches liggen direct rechts daarvan.’

Hij zocht een bord uit en vulde die met vier broodjes. Vervolgens schoof Grace haar arm weer zachtjes door de zijne en leidde hem naar de tafel waar Clare en sir Marcus zich al hadden geïnstalleerd. Toen ze zaten, gaf Jack het bord door.

‘Dank je, kerel.’ Sir Marcus wierp Grace een veelbetekenende blik toe en pakte toen een broodje van het bord. Clare keek haar niet-begrijpend aan, maar zei niets en nam er ook een.

‘Geniet u van deze dansavond?’ vroeg Grace aan sir Marcus.

‘Ja, enorm.’ Hij richtte zich tot Clare, die tegenover hem zat en zei met een glimlach: ‘En ik kan wel stellen, miss Danner, dat u een volleerd danspartner bent.’

Clares wangen kleurden rood, terwijl ze een lange teug van haar punch nam. Pas toen ze haar glas neerzette, zei ze: ‘Ik waardeer uw compliment, sir Marcus.’

‘Wilt u zo nog een keer met mij dansen?’

Ze trok haar donkere wenkbrauwen op en keek hem aan. ‘Ik heb ingestemd met één dans.’

‘Daarmee hebt u mijn vraag nog niet beantwoord, miss Danner,’ onderhandelde hij op een zachte toon. ‘Zullen we nog een keer de dansvloer betreden?’

Ze hield haar hoofd iets schuin. ‘Als u erop aandringt,’ zei ze. ‘Maar wij dames hadden al een drukke werkdag achter de rug, voordat we vanavond naar dit feest konden komen. Ik ben bang dat ik behoorlijk moe begin te worden.’

‘Dan kunnen we beter wachten tot een andere gelegenheid.’

Grace was onder de indruk van sir Marcus’ toegeeflijkheid, vooral omdat de teleurstelling duidelijk in zijn ogen te lezen stond. ‘Zie ik u morgen nog in de kerk?’ vroeg hij ten slotte.

Clare knikte, waarna Grace zei: ‘We zullen er allemaal zijn, sir Marcus.’ Meteen keek Grace naar Jack. ‘Wellicht kunt u lord Roxwood ook overhalen om mee te gaan?’

‘Probeert u nog steeds mijn ziel te redden, miss Mabry?’ Er speelde een glimlach om zijn lippen, maar er klonk geen humor door in zijn stem. ‘Dat is tijdverspilling.’ En daarna zei hij tegen sir Marcus: ‘Wil je me een lift naar huis geven, Marcus? De dames hebben toch geen zin meer om te dansen.’

‘Blijft u niet nog even?’ Grace had gehoopt dat ze in elk geval nog een keer met hem kon dansen.

Jack schoof zijn hand over de tafel heen haar kant op en instinctief pakte ze die vast. Ze negeerde de verraste blikken van Clare en sir Marcus, en een gevoel van geluk overspoelde haar.

‘Hoe fijn ik het ook zou vinden, miss Mabry… Grace,’ zei hij, en hij gaf een kneepje in haar vingers, ‘ik ben zo veel sociale activiteit niet meer gewend. Maar ik kijk nu al uit naar ons rijtochtje op maandag.’ Zijn lach was oprecht. Hij kneep in haar hand en stond op. Zijn vriend kwam ook overeind.

‘Tot morgen, miss Danner,’ zei sir Marcus. Vervolgens pakte hij haar hand en kuste die.

Clares wangen werden rood. ‘Sir Marcus…’

De twee mannen baanden zich een weg door de mensenmassa, waarbij sir Marcus hier en daar een aantal mensen ‘Tot ziens!’ toeriep en toen verlieten Jack en hij de zaal.

‘Wat is er precies gaande tussen jullie twee, Grace?’ vroeg Clare. ‘Wat ik net zag, noem ik niet alleen een wapenstilstand.’

‘Ik kan jou hetzelfde vragen. Sir Marcus lijkt een aardige man. Misschien moet je het overwegen om hem beter te leren kennen, Clare, voordat je hem met dezelfde bezem bewerkt als elke andere rijke heer van stand in Groot-Brittannië. Heeft hij je al gezegd dat hij luitenant is bij de admiraliteit?’

Clare knikte. ‘Hij lijkt inderdaad wel aardig,’ gaf ze toe. ‘En hij is ook behoorlijk knap.’ Er verscheen weer een frons op haar voorhoofd. ‘Maar je bent van onderwerp veranderd. Hebben jij en lord Roxwood… Wat ik eigenlijk probeer te vragen: voelen jullie iets voor elkaar?’

Grace kon haar gevoelens niet ontkennen. Ze staarde naar de roos en ademde de heerlijke geur in. ‘Ik denk het.’

‘Hij is verloofd!’

‘Dat weet ik,’ snauwde Grace. ‘Maar hij is er niet gelukkig mee, en zij trouwens ook niet.’

‘Dat maakt natuurlijk niets uit.’ Clares stem werd milder.

‘Je hebt gelijk, Clare.’ Grace fronste haar wenkbrauwen. Hoewel Jack en Violet overduidelijk wilden dat ze elkaar nooit meer hoefden te zien, was er nog altijd de verloving die hen aan elkaar verbonden hield.

‘Hij is ook van adel,’ voegde Clare eraan toe. ‘Allemensen, Grace, hij wordt ooit de graaf van Stonebrooke.’

‘Het is nu ook weer niet zo dat ik qua sociale klasse erg veel voor Jack onderdoe, hoor,’ zei ze, en ze stak haar kin in de lucht. ‘Ik denk dat mijn vader ongeveer net zo rijk is als die van miss Arnold, en zij is immers ook geen dame van adel? Tijden veranderen. We leven inmiddels in een nieuwe tijd en we zijn in oorlog. Vrouwen krijgen een steeds grotere rol in de maatschappij en ik ben ervan overtuigd dat klassenverschillen steeds minder belangrijk zullen worden.’

Clare haalde haar neus op. ‘Is dit een van jouw prachtige suffragette-toespraken?’ Medelijden blonk in haar grijze ogen, toen ze zei: ‘Ik leef ook in deze wereld, Grace, en op dit moment doet dat vreselijk veel pijn. Zorg er alsjeblieft voor dat hij je hart niet breekt.’

‘Dat zal ik zeker doen, Clare. Ik beloof het je.’ Grace leunde naar voren en raakte haar pols aan. ‘En jij zou sir Marcus een kans moeten geven. Hij lijkt me een goede man.’ Ze glimlachte. ‘En het is nu ook weer niet zo’n drama om in de adelstand verheven te worden, toch?’

Clares gezicht ontspande en toen ze haar glas punch pakte, glimlachte ze. ‘Misschien niet.’
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Grace stond langs de dansvloer en keek toe hoe de paren rond wervelden op de muziek. Clare was ondertussen bij haar weggelopen om de anderen te gaan zoeken.

Ze had al toegezegd met twee jonge soldaten te dansen, maar haar enthousiasme werd nu toch wat minder. Ze kon alleen nog maar denken aan Jack en aan wat Clare had gezegd. Het was een onmogelijke situatie, hoewel haar hart daar anders over dacht. Toen ze haar ogen dichtdeed, ging ze helemaal op in de romantische muziek. Het lied Roses of Picardy van John McCormack klonk uit de grammofoon. Ze stelde zich voor dat Jack haar weer soepel over de dansvloer leidde. Ze voelde de warmte van zijn hand tegen haar pols, rook de geur van zijn Bay Rum-eau de cologne en genoot van zijn glimlach.

Toen ze haar ogen weer opendeed, legde ze een vinger op haar lippen. Hoe zou het voelen als zijn lippen de hare beroerden? Zijn warme adem zich met die van haar vermengde? Het beeld van zijn lachende mond op de hare kwam in haar gedachten op en ze voelde weer een steek van verlangen. Ze zou er alles voor overhebben om zijn lach te proeven, zijn geluk.

Toen het lied afgelopen was, liep Grace met haar lege glas in de richting van de tafel met hapjes en drankjes om nog wat meer punch te halen. Ze was niet verbaasd dat ze Becky daar aantrof, die een aantal gemberkoekjes en een pasteitje met stukjes appels en rozijnen op een bord legde, en gretig haar tanden in een van de lekkernijen zette.

Het leek wel alsof die jonge vrouw altijd honger had. Misschien was het toch niet zo’n slim idee voor haar om een bakkerij te beginnen. Becky zou zomaar alle winst kunnen opeten. Maar ondanks haar stevige postuur, had ze geen grammetje vet te veel op haar botten, wat vast te wijten was aan het feit dat ze elke dag zo veel balen hooi versleepte.

Lucy was onvindbaar, maar Clare stond naast de andere tafel met eten en smulde van een stukje aardbeientaart. Een soldaat probeerde een gesprek met haar aan te knopen, maar Clare leek totaal niet geïnteresseerd en knikte alleen af en toe. Grace grinnikte. Misschien had sir Marcus toch wel indruk op haar gemaakt.

Toen ze de hartelijke begroetingen achter haar hoorde, draaide Grace zich om en zag dat mr. Tillman was gearriveerd. De boer zag er goed uit in het Britse uniform waarin hij vroeger gediend had. Het oude, rode jasje met korporaalsinsigne dateerde uit de tijd van de Tweede Boerenoorlog. Hij nam zijn baret af en ze merkte op dat hij de moeite had genomen om de paar peper-en-zoutkleurige haren die hij nog had netjes te kammen. Hij had zelfs zijn snor bijgewerkt.

Grace keek in afwachting naar de deur in de veronderstelling dat Agnes daardoor naar binnen zou komen, maar al snel realiseerde ze zich dat haar vriendin niet met hem meegekomen was. Verward en een beetje bezorgd, besloot ze aan mr. Tillman te vragen waar Agnes was, maar hij werd al omringd door enkele soldaten die hem een voor een de hand schudden. Hoewel ze de boer niet altijd even aardig vond, was ze wel blij om te zien dat deze jongere mannen zijn bijdrage aan vroegere oorlogen erkenden en waardeerden.

‘Hebt u Agnes gezien?’ vroeg ze, toen hij iedereen begroet had en naar de tafel met hapjes en drankjes liep.

‘Ik heb nog naar het portiershuis gebeld, maar miss Pierpont zei dat ze hoofdpijn had en niet in staat was om naar het feest te gaan.’ Hij stapte naar voren om een komkommersandwich te pakken en stopte die in zijn mond.

Grace voelde zich teleurgesteld. Ze had gehoopt dat ze wat tijd zou kunnen doorbrengen met haar vriendin.

Mr. Tillman pakte een glas en nadat hij er wat van de roze punch in gegoten had, begon hij te drinken, zonder op te merken dat die van haar nog steeds leeg was.

‘Ik zou daar ook nog wel wat van lusten, als het kan.’ Ze hield hem haar glas voor. De man had gewoon geen manieren als het om vrouwen ging.

Hij knipperde en gromde kort, maar greep toch haar glas en vulde het met punch uit de kom. Grace knikte waarderend en nam een slokje, terwijl ze haar ogen de zaal rond liet gaan.

Het volgende lied dat ten gehore werd gebracht, was een langzamer nummer. Toen verschillende koppels zich naar de dansvloer begaven, ontdekte Grace mrs. Vance vlak bij het raam en de vrouw wierp heimelijke blikken op mr. Tillman.

Grace zuchtte. Het leek erop dat de boer niet alleen een gebrek aan inzicht had, maar ook aan manieren. Grace was nog maar drie weken in Roxwood, maar zelfs zij merkte dat Ida Vance wel erg veel aandacht voor hem had.

Nonchalant pakte ze een gemberkoekje van de schaal op de tafel. ‘Betoverende muziek, vindt u niet, mr. Tillman?’ vroeg ze, voordat ze een hapje nam.

Hij keek even op van zijn poging om twee stukken aardappeltaart en een plak appelcake op zijn bordje te schuiven en richtte zijn ogen op haar. ‘Dat is het zeker, miss Mabry.’

‘En u ziet er goed uit in uw uniform.’

Hij kreeg een gereserveerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dank u, miss Mabry.’

‘En eh…’ – Grace wierp een doelbewuste blik door de zaal – ‘ik kan me zo voorstellen dat er hier wel dames zijn die het geweldig zouden vinden om met een man in een uniform te dansen. Ik zie er een of twee daar verderop in de hoek.’ Haar blik bleef rusten op mrs. Vance en ze zwaaide.

‘Misschien,’ zei hij zonder te kijken, en hij stapelde zijn bord nog voller door een volgende sandwich op de appelcake te leggen.

Ongelooflijk. Had hij zijn ogen dicht, of zo? Grace perste haar lippen op elkaar en trok aan zijn mouw. ‘Ziet u mrs. Vance daar, dicht bij het raam? Wat ziet ze er geweldig uit, vindt u niet? Die jurk met die roze print past zo mooi bij haar huid. Wat denkt u ervan, mr. Tillman? Is mauve niet helemaal haar kleur?’

De boer deed net een poging om een gemberkoekje boven op de hoge piramide van eten op zijn bord te leggen, maar hield zijn hand toch even stil en volgde haar blik. Grace kreeg wat hoop toen ze zag dat hij een beetje kleur kreeg. ‘Misschien wil ze wel dansen?’

Hij draaide zich om naar Grace. ‘Bedoelt u… dat u wilt dat ik haar ten dans vraag?’

Grace slikte haar ergernis in. ‘Ik denk dat ze graag ja zegt.’

‘Waarom zou zij het nu fijn vinden om met mij te dansen?’ Toch wierp hij weer een hoopvolle blik in de richting van mrs. Vance.

‘Nou,’ vertrouwde Grace hem toe, ‘ik zag haar een paar keer uw kant op kijken.’

Hij knipperde met zijn ogen, maar hield zijn blik gericht op de grote stapel eten op zijn bord – tot hij heel even steels naar mrs. Vance keek. Toen duwde hij het bord in Grace’ handen en alsof hij een strategisch besluit had genomen, streek hij het jasje van zijn uniform glad en marcheerde in haar richting. Ze wisselden een paar woorden en het roze gezicht van haar leidinggevende begon zichtbaar te gloeien. Daarna leidde mr. Tillman haar naar de dansvloer.

Grace zette het bord naast zich neer en bleef staan kijken hoe het koppel op de muziek van Daisy Bell danste. Toen ze Ida Vance hoorde lachen, kreeg ze een warm gevoel vanbinnen; ze had haar man verloren en nu ze haar portie verdriet wel had gehad, werd het tijd dat er weer wat vreugde in haar leven kwam.

Grace merkte dat haar gedachten teruggingen naar Jack. Misschien stond hij op dit moment wel alleen op zijn balkon. Ze staarde naar de roos, die ze nog steeds in haar hand had. Was het dwaas van haar geweest om dit symbolische geschenk van hem aan te nemen? En was het echt alleen maar een herinnering aan hun wapenstilstand? Of betekende deze bloem iets anders? Ze had het gevoel van wel, maar dat veranderde niets aan hun omstandigheden. Hij was aan iemand anders gebonden, of er nu sprake was van liefde tussen hen of niet.

‘Geniet je van het feest?’

Grace draaide zich met een ruk om, toen ze achter zich een bekende mannenstem hoorde. Een man van middelbare leeftijd, gekleed in een kokosnootbruin pak en met een modieuze strohoed in zijn hand, keek haar grijnzend aan.

‘Neef Daniel!’ Ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Wat doe jij hier?’

‘Ik ben blij dat je deze oude man niet bent vergeten.’ Hij grinnikte en beantwoordde haar omhelzing met een dikke knuffel. ‘Ik hoorde dat je in Roxwood was en omdat ik patiënten heb in deze omgeving, besloot ik te kijken of je er vanavond zou zijn, in de hoop dat je een gebeurtenis als deze niet zou kunnen weerstaan.’

‘Je kent me te goed,’ zei ze. ‘En natuurlijk ben ik de neef van mijn moeder niet vergeten na amper een jaar.’ De laatste keer dat ze hem gezien had, was op de dag dat haar moeder was begraven.

Blijkbaar had hij haar gedachten gelezen. ‘Hoe gaat het met jou en de rest van de familie, Grace?’

Ze deed haar best om te glimlachen. ‘Pa werkt lange dagen in het theehuis, en ik werk hier bij het Women’s Forage Corps in Roxwood. Zo probeer ik op mijn eigen manier Colin te ondersteunen nu hij in Frankrijk vecht.’

‘Heb je nog iets van je broer gehoord?’

‘Al een tijd niet.’ Ze probeerde de bezorgdheid uit haar stem te weren. ‘Maar ze zeggen dat de brieven van het front soms met een behoorlijke vertraging aankomen.’

‘Ongetwijfeld.’ Hij schonk haar een geruststellende glimlach. ‘Je zult binnenkort vast iets van hem horen.’

De spanning in haar borstkas werd iets minder. ‘Dank je, neef Daniel. Het is echt goed om je weer te zien.’ Ze had al zo’n tijd geen contact gehad met familieleden. Gelukkig was haar neef nu naar Roxwood gekomen om wat tijd met haar door te brengen. ‘Je zei dat je patiënten hebt in deze omgeving?’

Hij knikte. ‘Een paar dorpsbewoners en een aantal tijdelijke arbeidskrachten hier in de regio.’ Hij gaf een knikje in de richting van de dansvloer. ‘Vertel me eens waarom je daar nu geen harten aan het breken bent. Ik had toch wel verwacht dat een aantal van die jonge kerels je ten dans zou vragen.’

Ze glimlachte om de plagende toon in zijn stem. ‘Ik heb al met een paar van hen gedanst, maar geen van die dansers kon tippen aan de eerste.’ Ze liet haar vinger over de roos in haar hand gaan. ‘Nu is hij vertrokken en mijn hart is met hem meegegaan.’

Zijn geamuseerde blik maakte plaats voor ontsteltenis. ‘Wat is dat voor jongeman? Komt hij hier uit de buurt? En hoe heb je hem ontmoet?’

Ze lachte. ‘Je klinkt als pa. Of als lord Roxwood; die grijpt ook elke gelegenheid aan om me te ondervragen.’

‘Lord Roxwood?’ Het gezicht van haar neef ontspande. ‘Ja, dat is ook zo, hij vertelde me al dat je voor hem werkt.’

Grace knipperde met haar ogen. ‘Je hebt met hem gesproken?’

‘Hij is een van mijn patiënten. Ik was verrast toen ik hoorde dat je hem zo ongeveer heel Groot-Brittannië door rijdt. Weet je vader dat we nu een vrouwelijke chauffeur in de familie hebben?’

Grace negeerde de vraag. ‘Wat kun je me over hem vertellen, Daniel? Denk je dat hij ooit weer zal kunnen zien?’

‘Tjonge, wie is er nu bezig met een vragenvuur?’ Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat je speciale gevoelens voor deze man koestert, Grace Mabry.’

Grace’ wangen begonnen te gloeien.

Hij krabde zich op zijn hoofd. ‘Ik had nooit gedacht dat een vrouw het zou kunnen opbrengen om voorbij dat vreselijke masker te kijken naar de man die erachter schuilgaat,’ zei hij, duidelijk verbaasd om haar reactie. ‘Maar toch, afgezien van de reputatie die hij in Londen had, lijkt hij tegenwoordig best een fatsoenlijke kerel, al is hij wel een beetje op zichzelf.’

‘Ik denk dat hij behoorlijk veranderd is, neef, want ik weet hoe hij was, toen hij nog in Londen woonde. Ik heb hem één keer ontmoet voordat hij al die verwondingen opliep, al weet ik bijna zeker dat hij niet meer weet wie ik ben,’ zei ze, en dat was de waarheid.

‘Toen ik hier nog maar net was, vond ik hem nogal onbeschoft.’ Ze lachte. ‘Hij bleef me aan een stuk door vragen stellen over pa en onze familie, zonder dat hij ook maar iets over zichzelf vertelde. Maar na lang aandringen, heb ik hem zover gekregen dat hij ook is tegemoetgekomen aan mijn nieuwsgierigheid. Hij vertelde me dat hij in zijn kindertijd vaak bij zijn grootvader kwam en hoe zijn broer en hij de zomers samen doorbrachten. Tegenwoordig laat hij me de plaatsen, waar we naartoe rijden, voor hem beschrijven. En als je het mij vraagt, gaat het me steeds beter af om de juiste woorden te vinden. Hij heeft me zelfs gevraagd of ik hem naar Margate wilde brengen en daar hebben we een suikerspin gegeten. Ook heb ik er een beer over het strand zien lopen, echt fantastisch.’

‘Jullie hebben daar dus een fijne tijd gehad.’ De stem van haar achterneef klonk vriendelijk, maar ze zag ook de meelevende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Je weet dat hij binnenkort gaat trouwen?’

Ze knikte en voelde de pijn in haar binnenste steken. ‘Ja, met miss Violet Arnold. Maar dat verandert niets aan wat ik voor hem voel.’ Haar ogen ontmoetten de zijne. ‘Ik wil echt heel graag weten of hij ooit nog zal kunnen zien. Dat is mijn grootste wens voor hem.’

‘Ah, Gracie, je bent een lieve meid.’ Hij schonk haar een tedere glimlach. ‘En wat betreft jouw vraag… Ik heb hem pas voor het eerst onderzocht en koester goede hoop dat hij zijn gezichtsvermogen terug zal krijgen. De explosie heeft geen blijvende schade aangericht aan zijn netvlies en –’

‘Explosie?’ Grace keek hem nieuwsgierig aan. ‘Is zijn herenhuis in de stad ontploft?’ Ze fronste. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik dat in de Times heb gelezen.’

Hij zette een stap naar achteren en zijn wangen werden rood. ‘Ja, nou, ik bedoel… Het hoeft niet per se een explosie te zijn geweest.’

Hij voelde zich duidelijk niet op zijn gemak en Grace had hem nog nooit zo meegemaakt. ‘Wat houd je voor me achter, neef?’

‘Ik kan maar beter niets zeggen. Die informatie is vertrouwelijk.’

‘Alsjeblieft,’ smeekte ze, en ze pakte zijn hand. ‘Ik moet weten wat er is gebeurd.’

Hij keek haar een lange tijd onderzoekend aan en gaf uiteindelijk toe. ‘Kom, laten we in een andere ruimte gaan zitten, waar het rustiger is.’

Hij leidde haar naar een kleine ruimte achter in het dorpshuis, waar een bureau en een paar houten stoelen stonden. Toen ze allebei hadden plaatsgenomen, pakte hij haar hand weer vast. ‘Mijn liefste nichtje, er was geen brand in zijn herenhuis. De admiraliteit heeft het werkelijke verhaal buiten de kranten weten te houden. Jack Benningham heeft deze verwondingen opgelopen toen hij in dienst van de Kroon zijn plicht vervulde aan boord van een schip dat volgeladen was met munitie en richting open zee voer. Een Duitse onderzeeër heeft het schip getorpedeerd en het zo laten exploderen.

Grace hield haar adem in. ‘Dat wist ik niet…’

‘Het is een wonder dat hij nog leeft,’ zei haar achterneef, en hij schudde zijn hoofd. ‘Hij was één van de vier overlevenden op het hele schip en het enige wat hij eraan over heeft gehouden, zijn de littekens op zijn gezicht en natuurlijk zijn blindheid.’

‘Wanneer is dit gebeurd?’ vroeg ze.

‘Ik geloof in april.’

Ze sloot haar ogen. Dat was in dezelfde maand als het bal van lady Bassett. De beelden vlogen door haar gedachten: de witte veer die ze hem had gegeven, zijn lach en vervolgens zijn woede, Jack die het landhuis uit gerend was en niet meer had omgekeken…

De verschrikkelijke waarheid over wat zij had gedaan, drong tot haar door en benam haar de adem. ‘O, Daniel, het is mijn fout!’

Haar uitbarsting trok de aandacht van een paar toeschouwers in een andere kamer. ‘Rustig, Grace.’ Daniel stond op en legde een hand op haar schouder. ‘Leg eens uit wat je daarmee bedoelt.’

Grace vertelde hem heel gedetailleerd over het gekostumeerde bal. ‘Daarna is hij in zo’n grote haast vertrokken,’ eindigde ze bedroefd, terwijl ze haar blik op haar schoot gericht hield. ‘Ik heb hem vernederd ten overstaan van al zijn kennissen. Hij is waarschijnlijk meteen naar het dichtstbijzijnde wervingskantoor gegaan.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik nam aan dat hij niet meer was dan een adellijke, zelfingenomen hork, een lafaard die weigerde in dienst te gaan.’

Ze staarde naar de andere zaal, waar een aantal jongens in uniform danste. ‘Ik wilde zo graag mijn steentje bijdragen aan het winnen van deze oorlog,’ zei ze. ‘Met al die luchtaanvallen in Londen en mijn broer aan de andere kant van het Kanaal, dacht ik: als ik mannen als Jack Benningham zo in verlegenheid kan brengen dat ze zich besluiten aan te melden bij het leger, zullen ze vast samen met Colin strijden om een eind aan deze oorlog te maken, en dan komt Colin snel thuis. Ik voel me verschrikkelijk.’ Haar stem brak. ‘Jack heeft al die littekens te danken aan mijn stommiteit. Misschien kan hij wel nooit meer zien.’ Ze begroef haar gezicht in haar handen. ‘Zijn hele leven is geruïneerd door mij.’

‘Grace.’ Daniel trok haar handen los en hield die in de zijne, waardoor hij haar dwong om hem aan te kijken. ‘Jouw patriottisme en jouw liefde voor je broer zijn bewonderenswaardig,’ zei hij vriendelijk, ‘en ik begrijp jouw angst. Maar de oorlog is nu eenmaal oneerlijk en onverzoenlijk, en heel anders dan de propaganda waarover we lezen in de kranten en op aanplakbiljetten.’ Hij leek te aarzelen, maar voegde er toch aan toe: ‘Als arts heb ik ontelbaar veel verwondingen behandeld van mannen die terugkwamen van het slagveld. Ik zal je de details van de verschrikkingen die ik gezien heb – als gevolg van gifgas, mijnen en mortiergranaten – besparen. Niemand verdient het om zo veel ellende te moeten meemaken.’

‘Maar onthoud wel dat lord Roxwood een volwassen man is. Hij is rijk, van adel en als zijn voormalige reputatie een aanwijzing is, doet hij precies wat hij wil, zonder na te denken over de vraag wat een ander ervan zou kunnen vinden. Die man weet heel goed wat hij doet, Grace. Als hij heeft besloten om aan boord van dat schip te gaan, was dat niet om iets wat jij gezegd of gedaan hebt.’ Toen ze nog steeds niet overtuigd leek, zei hij nog: ‘Denk je echt dat hij het soort man is dat de schuld voor wat er met hem is gebeurd in de schoenen schuift van een charmante, maar naïeve jonge vrouw?’

Grace hoorde die woorden nauwelijks, ze kon alleen maar denken aan datgene wat ze had gedaan. Ze had het leven van een man geruïneerd, hem zijn gezichtsvermogen afgenomen. Was dat wat Jack had bedoeld met ‘hoge kosten’?

Verwarring, schaamte en uitputting dreigden haar te overmeesteren. ‘Ik moet gaan, Daniel,’ zei ze vermoeid, ‘terug naar de portierswoning.’

‘Zal ik je daarheen brengen, Grace?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik moet de Daimler van lord Roxwood nog terugrijden naar het landhuis. Vanaf daar is het niet zo ver lopen.’ Toen ze zijn bezorgde blik zag, zei ze: ‘Het is gewoon nogal een schok voor me.’

‘Ik moet ook maar weer eens gaan.’ Hij hielp haar om op te staan van haar stoel. ‘Ik volg je wel naar buiten.’

Grace ging op zoek naar mrs. Vance. ‘Ga en rust goed uit, meisje,’ zei de oudere vrouw, toen Grace haar voorvrouw haar verontschuldigingen had aangeboden. ‘Ik zal de anderen zo wel verzamelen en dan vraag ik of mr. Tillman ons met de wagen naar huis wil brengen.’

De boer keerde net terug van de tafel met hapjes en drankjes en overhandigde mrs. Vance een glas punch en een plak cake. Ze accepteerde het met een brede glimlach.

‘Miss Mabry,’ zei hij, met een knipoog naar Grace.

‘Mr. Tillman.’ Grace verborg haar verbazing over het feit dat hij ineens zo vriendelijk tegen haar was. Als ze dat maar had verdiend… ‘Ik zie u beiden later wel weer,’ zei ze, waarna ze wegliep.

Buiten nam Grace afscheid van haar neef en reed daarna terug naar het landhuis. De hitte van de dag was verdwenen en de avondlucht was heerlijk koel, maar in haar gemoedstoestand merkte ze daar maar weinig van.

Hoe kon ze zo ongevoelig zijn geweest? Ze dacht terug aan de jongemannen bij het feest, veel van hen waren op een onzichtbare manier gewond of beschadigd geraakt.

Samen met anderen had zij haar mening duidelijk laten horen, in de hoop dat ze op die manier elke man in Groot-Brittannië zover kon krijgen dat hij zijn plichten voor de Kroon zou vervullen. Maar hoe kon ze dat soort vaderlandsliefde nu vergelijken met liefde in het algemeen, of medemenselijkheid?

Hoe graag ze ook wilde dat Colin thuis zou komen, dat betekende toch niet dat ze zo gevoelloos had mogen zijn om een andere man te vernederen? Jack was immers ook iemands broer of zoon? Hoe had ze hem kunnen dwingen om zijn leven op het spel te zetten?
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Grace stapte de portierswoning weer binnen en liep de trap op naar haar slaapkamer. Ze wilde Agnes niet storen en daarom liet ze haar gaslamp uit toen ze haar nachtkleding aantrok. Ze kroop in bed en wenste dat ze zich daar voor altijd zou kunnen verstoppen. Helaas zou de maandag zich toch snel genoeg weer aandienen. Hoe kon ze Jack onder ogen komen nu ze wist wat ze had gedaan?

Er klonk een zachte snik door de duisternis en Grace kwam steunend op haar elleboog een stukje omhoog. Dat was Agnes niet, want het geluid kwam van Lucy’s bed. ‘Hallo?’

‘G-grace? Ben jij dat?’

‘Lucy?’ Grace kwam nu helemaal overeind en liep op haar tenen naar de lamp. Even hield ze stil. ‘Ik wil Agnes niet wakker maken.’

‘Maar die is hier helemaal niet.’

‘Is ze dan toch naar het feest gegaan?’ Grace stak de lamp aan en zag dat Lucy op haar bed lag. Ze had al haar kleren nog aan en zelfs haar schoenen.

‘Ik heb haar niet gezien.’

‘Gaat het wel met je? Weet mrs. Vance dat je hier bent?’

Lucy ging rechtop zitten en veegde haar tranen weg. ‘Nee, ik… ik ben gewoon weggegaan.’

‘Waarom heb je haar dan niets gezegd?’ vroeg Grace vriendelijk, en ze ging op de rand van het bed zitten. ‘Ze zijn nu vast allemaal naar je aan het zoeken.’

Lucy haalde haar schouders op. ‘Ik was bang en ben toen meteen weggerend.’

‘Heb je het hele stuk vanaf het dorpshuis hiernaartoe gelopen?’

Lucy knikte. ‘Ik wilde gewoon w-weg, me voor hem verstoppen.’

‘Voor wie?’ Ze greep Lucy vast bij haar schouders. ‘Valt iemand je lastig?’

Lucy knikte weer en begon te huilen.

‘Lucy, alsjeblieft, houd daarmee op. Vertel me wat er is gebeurd, dan kan ik je helpen.’

‘Niemand kan dat!’ Ze huilde nog harder. ‘Ik weet zeker dat God me gaat s-straffen voor wat ik heb g-gedaan!’

Grace voelde zich ongemakkelijk bij Lucy’s woorden. Zij worstelde zelf ook met dit soort gedachten. Toch zei ze: ‘Onzin. Vertel me alles, dan lossen we het op.’ Toen Lucy stilletjes bleef huilen, voegde ze eraan toe: ‘We zijn WFC-zusters en we zijn er voor elkaar, nietwaar?’

Lucy stopte met huilen en Grace kreeg weer een beetje hoop. ‘Als een van ons een fout maakt, falen we allemaal. Is dat niet wat mrs. Vance ons heeft geleerd? Dus als jij een probleem hebt, moet je naar ons toe komen. We beschermen elkaar,’ voegde ze er zacht aan toe.

Lucy’s vlekkerige gezicht vertrok en ze leek te worstelen met een of ander innerlijk conflict. Uiteindelijk zei ze: ‘Herinner je je die dag nog dat we samen in het dorp hebben gewerkt en je me vroeg over mijn leven in Londen? Jij zei dat ik alles kon worden wat ik wilde, toch?’

Grace schonk haar een bemoedigende glimlach. ‘Je vertelde me dat je graag dierenarts wilde worden.’

Lucy keek de andere kant op. ‘We hadden het ook over geheimen.’

Grace voelde spanning in zich opborrelen, Lucy’s woorden herinnerden haar aan haar eigen geheim. ‘Gaat het daarover, Lucy? Is er iets wat je met me wilt delen?’

Lucy keek haar weer aan. ‘Ik vertelde je dat ik ergens in dienst was.’ De woorden kwamen met horten en stoten. ‘Maar de diensten die ik verleende, waren geen zaken waar een goed opgevoede jongedame zich mee bezig moet houden.’

Grace begreep wat ze wilde zeggen en hield even haar adem in. ‘Je bedoelt dat je een…’

‘Ja, ik was een prostituee.’ Lucy’s wangen werden vuurrood. ‘Ik ga geen excuses verzinnen voor mijn leven, Grace, en ook niet voor de manier waarop het allemaal is v-verlopen.’ Ze veegde haar gezicht af met de zoom van haar rok. ‘Ik ontmoette Marie, een andere vrouw die… dat w-werk deed. Ik kende haar nog van school. Ze was ouder dan ik en kwam, net als ik, uit het zuidoosten van Londen. Marie kende mijn familie en wist hoe wreed mijn vader kon zijn.’ Lucy’s turkooizen ogen ontmoetten die van Grace. ‘Ze liet me een uitweg zien.’

Grace perste haar lippen op elkaar en slikte haar kritiek in.

Lucy’s glimlach was wrang. ‘De afschuw staat op je gezicht te lezen, Grace Mabry. Maar je hebt echt geen idee wat ik heb moeten doorstaan.’ Er klonk wanhoop door in haar woorden. ‘Marie deed alsof het allemaal heel gemakkelijk was om aan al die narigheid te ontsnappen.

Er was een man voor wie we w-werkten, hij regelde alles. Toen ik nog maar net was begonnen met werken, werd Marie heel z-ziek.’ Ze keek Grace aan. ‘Ik zal je niet vertellen wat het was, alleen dat ze het had gekregen van een paar soldaten die op verlof waren. Er is een medicijn voor, maar ze had er te lang mee doorgelopen. Toen ze iets liet merken, was het al te laat.

Voordat ze stierf, heeft Marie me iets gegeven. Het was geld, Grace. Elke cent die ze in al die jaren had gespaard – een onverwacht wonder. Toen ik haar vroeg waarom ze het geld niet wilde gebruiken voor een behandeling, zei ze dat het al te laat was. Ze was bang dat ze haar zouden arresteren, of dat de man voor wie we werkten… Hij was echt gemeen.’ Ze staarde naar de nadere kant van de kamer en het verdriet was van haar gezicht af te lezen. ‘Ze kon niet meer geholpen worden. Ze vertelde me dat ze een heel grote fout had gemaakt door mij ook in dit werk te betrekken en dat nu de tijd was aangebroken om in het reine te komen met God. Ze wilde dat ik het w-wereldje zou verlaten nu het nog kon. Ze zei dat het mijn enige k-kans was.’

Lucy’s ogen schoten weer haar kant op. ‘Die kans heb ik met beide handen aangegrepen! Het geld van Marie en dat wat ik zelf al gespaard had, was genoeg om naar de andere kant van de stad te verhuizen en wat respect en aanzien voor mezelf te kopen. Ik schafte nieuwe kleren aan, kocht een appartementje en ik regelde een paar aanbevelingsbrieven voor mezelf. Daarna ben ik in dienst getreden bij het WFC om me zo ver mogelijke van dat wereldje te distantiëren.’ Nieuwe tranen vulden haar ogen. ‘Maar nu heeft het me weer g-gevonden!’

‘Alsjeblieft, niet huilen.’ Grace trok haar tegen zich aan. Bij elke snik voelde ze Lucy’s schouders schokken en de knoop in haar maag werd strakker. ‘Was het je vader, Lucy? Heeft hij je vanavond op het feest gevonden?’

‘Mijn vader is dood.’ Lucy trok zich terug. ‘Maar de man voor wie ik heb gewerkt, is nog steeds naar me op zoek en vanavond zag ik een soldaat uit Londen op het feest. Hij logeert hier in het dorp bij een vriend. Hij zag me en herkende me v-van… vroeger. Hij had g-gedronken…’

Ze slaakte een kreet. ‘Hij dreigde dat hij iedereen in Roxwood zou v-vertellen wie ik was als ik niet met hem mee zou gaan en dat hij naar Londen zou b-bellen om die pooier te vertellen dat hij me hier had gevonden. Grace, ik was zo b-bang, dat ik de hele weg hiernaartoe heb gerend.’

Ze liet haar hoofd hangen. ‘Wat moet ik doen? Straks word ik uit het WFC gezet en uit Roxwood verbannen, en dan komt die vreselijke man, voor wie ik gewerkt heb, achter me aan en sleept hij me zeker terug naar Londen!’ Ze greep Grace’ hand vast. ‘Ik wil niet terug, echt niet! Dan maak ik mezelf nog eerder van kant.’

‘Jij gaat nergens heen, hoor je me?’ Grace schudde zachtjes aan haar schouders. ‘We gaan dit oplossen, dat beloof ik je.’ Haar hersenen werkten op volle toeren. ‘Ik denk zelfs dat lord Roxwood je wel zal helpen.’

Grace hoopte maar dat ze gelijk had. Ondanks het niet zo fraaie verleden van Lucy, zou Jack zich vast laten leiden door zijn rechtvaardigheidsgevoel. Hij zou het niet toelaten dat iemand een vrouw tegen haar wil meenam. ‘Ik spreek hem maandagochtend als ik met hem ga rijden. Als je het goedvindt dat ik dit aan hem vertel – en dan natuurlijk alleen in grote lijnen – weet ik zeker dat hij zijn best zal doen om je te helpen.’

‘Grace, wat ben je toch een lief en onschuldig meisje. Helaas weet ik wel b-beter. Ik zal moeten vertrekken,’ zei Lucy tussen het snikken door.

‘Je moet blijven geloven, Lucy.’ Grace stond op van het bed. ‘En nu moet je een beetje rust zien te krijgen. De anderen komen vast ook zo terug.’ Ze veegde een lok haar uit Lucy’s gezicht. ‘En doe alsjeblieft geen overhaaste dingen. Geloof me alsjeblieft: er komt een oplossing. En als we morgenvroeg naar de kerk gaan, wil ik dat je tijdens de dienst naast me komt zitten, voor het geval die ellendeling van een soldaat ook besluit om op te komen dagen.’

‘Ik ga niet mee naar de kerk.’

Grace kwam overeind. ‘Waarom niet?’

Lucy sloeg haar blik neer. ‘Ik schaam me ontzettend…’

‘We maken allemaal fouten, Lucy. Gelukkig houdt God van ons, ook al doen we nog zo veel verkeerde dingen. Heb je ooit gehoord van de uitspraak: “Zijn genade is altijd groter dan onze zonden”?’

Lucy keek op en schudde haar hoofd.

‘Die woorden gelden ook voor jou. God heeft ons immers de mogelijkheid gegeven om zelf onze beslissingen te nemen.’ Grace glimlachte. ‘En jouw besluit om dat leven achter je te laten, was bewonderenswaardig dapper.’

Lucy’s mondhoeken krulden omhoog. ‘Ik denk dat God jou naar mij toe heeft gestuurd. Dank je d-dat je me niet h-haat om mijn verleden.’

‘Dat zou ik nooit doen,’ verzekerde Grace haar. ‘En nu moet je echt een beetje proberen te slapen.’

Toen ze terugliep naar haar eigen bed, voelde Grace dat het schuldgevoel wat Jacks verwondingen betrof nog steeds aan haar knaagde en haar glimlach verdween. Zijn genade is altijd groter dan onze zonden. Waarom luisterde ze niet naar haar eigen advies?
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Toen ze de volgende ochtend in de volle kerkbank zat, keek Grace naar de andere kant van de ruimte. Haar blik kruiste die van een jonge soldaat, die met zijn kameraad tegen de muur stond en af en toe met een gemene grijns hun richting uit keek.

Haar hartslag versnelde toen ze naar Lucy keek en zag dat die haar handen tot vuisten gebald had. Grace legde haar handen bemoedigend op die van haar WFC-vriendin. Daarna richtte ze haar aandacht weer op het brutale gezicht aan de andere kant van de kerkzaal.

‘Je ziet hem, hè?’ fluisterde Lucy.

‘Ja, maar maak je geen zorgen. Zolang ik hier ben, komt hij niet bij jou in de buurt,’ fluisterde ze terug.

De rest van de kerk stroomde vol met dorpsbewoners. Net als anders waren de zes vrouwen samen met mr. Tillman in een bank achter in de zaal geschoven. De boer had hen deze ochtend met paard-en-wagen naar de kerk gebracht.

Aan de andere kant van haar verborg Agnes een geeuw achter haar hand. Ze was de vorige nacht samen met de anderen teruggekomen naar de portierswoning en had haar roze blouse aangehad. Haar hoofdpijn was dus blijkbaar toch afgenomen, wat haar had doen besluiten om alsnog naar het feest te gaan. Grace en zij waren elkaar kennelijk gewoon misgelopen.

Zoals beloofd kwam sir Marcus ook naar de kerkdienst. Hij betrad de kerkzaal vlak na het openingsgezang en ging achter Clare staan. Aan het zenuwachtige geschuifel van haar vriendin was duidelijk te merken dat ze zich bewust was van zijn aanwezigheid.

Grace had niet verwacht dat Jack zou komen, maar ze voelde zich daar nu slechter over dan de week ervoor. Ze wist immers dat zijn boosheid naar God toe te wijten was aan het feit dat hij niet meer kon zien, aan zijn verwondingen – wonden waarvan zij de oorzaak was.

‘Ga niet in het gericht met Uw dienaar, want niemand die leeft, is voor Uw aangezicht rechtvaardig.’

De woorden uit Psalm 143 resoneerden door de kerk toen dominee Price sprak over trots en de gevaren die kleven aan het oordelen over anderen. De woorden raakten Grace diep in haar hart en ze bad om vergeving, voor de wijsheid om niet steeds haar oordeel over anderen klaar te hebben en bovenal om moed om altijd voor de waarheid uit te komen.

Ook bad ze voor de veiligheid van Colin. Ze was behoorlijk geschrokken van de aanblik van de gewonde mannen op het feest en durfde niet te denken aan wat er met haar broer zou kunnen gebeuren.

Toen de dienst was afgelopen, stroomden de mensen de kerkbanken uit. Grace ging dichter naast Lucy staan, toen de soldaat langs de laatste kerkbank liep en naar haar knipoogde, voordat hij samen met zijn vrienden de kerkzaal verliet.

‘Wat een verschrikkelijke man.’ Grace greep Lucy’s arm stevig vast en trok haar snel voor de anderen de kerk uit. ‘Hij bleef maar naar ons gluren; het verbaast me dat niemand anders het heeft opgemerkt.’

Lucy vocht tegen haar tranen. ‘Wat moet ik doen, Grace? Vanavond zal zo ongeveer het hele dorp wel op de hoogte zijn van mijn verleden.’

Toen ze de wanhoop in de ogen van haar vriendin zag, zei Grace: ‘Ik was van plan om nog te wachten en eerst met lord Roxwood te gaan praten, maar je hebt gelijk, waarschijnlijk houdt die schoft zijn mond niet tot morgenvroeg.’

De soldaten stonden aan de andere kant van het grasveld te praten met een ouder echtpaar. Af en toe keek de jongeman met een spottende blik hun kant op.

‘Wat zou ik die gemene grijns graag van zijn gezicht afpoetsen,’ zei Grace, ‘en niet zo zachtjes ook.’ Ze richtte zich tot haar vriendin. ‘Lucy, we moeten sir Marcus om hulp vragen. Hij staat bij Clare.’ Ze knikte in de richting van het stel dat naast de haag, aan de andere kant van het plein, stond. ‘Vind je het goed als ik haar iets over je geheim vertel? Ik weet bijna zeker dat zij hem kan overtuigen om ons te helpen.’

In Lucy’s ogen flitste angst. ‘Als jij denkt dat dat het beste is… Maar ik w-wil hun gezichten n-niet zien als je het tegen hen zegt. Ik ga liever vast bij Agnes en Becky in het rijtuig zitten.’

‘Natuurlijk, dat snap ik.’ Grace glimlachte bemoedigend. ‘En maak je geen zorgen, alles komt goed.’
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‘Miss Danner, misschien komt het voor u wat onverwacht, maar ik zou u graag nog vaker willen zien,’ zei sir Marcus Weatherford. ‘Wilt u mij dat genoegen doen?’

Clare kon hem alleen maar aanstaren. Zijn woorden waren vriendelijk en zijn blik was hoopvol en smekend tegelijk. Haar hart bonkte zo luid dat ze zeker wist dat hij het kon horen. Net als toen hij de vorige avond bij het feest was komen opdagen, leek het ook nu alsof haar tong aan haar gehemelte was vastgeplakt. Die keer dat ze hem voor het eerst zag, in de graanschuur, had ze de aantrekkingskracht tussen hen al gevoeld en dat had haar bang gemaakt. Maar ze had er ook van genoten om met hem te dansen, zijn vriendelijke woorden te horen, zijn goede manieren te zien. Het was al zo lang geleden dat ze de aandacht van een knappe man had genoten!

Sir Marcus Weatherford was op alle vlakken een echte heer en zijn gedrag naar haar toe was tot nu toe altijd netjes geweest. Maar hoelang zou dat duren? Hij is een van hen! schreeuwde een klein stemmetje binnen in haar. Een heer van adel, lid van de aristocratie, het type man dat er een sport van maakte om over de gevoelens van degenen, die hij beschouwde als mensen ‘onder zijn stand’, heen te walsen. Wat wilde hij van haar, behalve dan een korte flirt, totdat hij er weer genoeg van had?

Pijnlijke herinneringen schoten door haar hoofd: de afwijzing door de man van wie zij dacht te houden, maar haar nooit goed genoeg had gevonden; de schaamte die ze had gevoeld toen ze werd weggestuurd naar het Magdalene House, waar ze alle verdriet rondom haar gebroken hart alleen en in stilte had moeten verwerken, met als enige troost het kind dat ze zou baren; en toen dat verschrikkelijke moment dat Daisy van haar werd afgenomen…

Clare beet op haar onderlip en liet haar blik onderzoekend over zijn gezicht gaan. Er was iets aan hem wat haar aantrok en toch was ze bang…

‘Clare?’

Ze draaide zich om, toen ze haar naam hoorde roepen en liet haar adem ontsnappen. Grace kwam vanaf de andere kant van het kerkplein op haar af lopen. ‘Wilt u me even excuseren, sir Marcus?’ Ze wachtte niet op zijn antwoord en liep in de richting van haar vriendin.

Halverwege het grasveld bleven ze staan. ‘Wat is er?’ vroeg ze.

‘Het spijt me dat ik jullie moest storen, maar ik moet je iets vertellen. Lucy zit in de problemen.’

Clare knipperde met haar ogen, toen Grace haar verhaal beëindigd had. Ze was geschokt door wat ze hoorde over Lucy’s verleden en woedend over de bedreigingen die de soldaat tijdens het feest in de richting van haar vriendin had geuit. ‘Wie is die kerel?’ vroeg ze.

‘Het is die jongeman daar, met de snor.’ Grace knikte in de richting van een paar soldaten die nog steeds bij hetzelfde echtpaar stonden als even daarvoor. En juist dat moment koos de jongeman met de snor uit om in de richting van het rijtuig te kijken, waarin Lucy met Becky en de anderen zat.

Clare zag zijn gemene grijns. ‘Ik ga die kant op om met Lucy te praten,’ zei ze, bevangen door een intuïtief verlangen om haar vriendin te beschermen.

‘Clare, wacht!’ Grace legde haar hand op Clares arm. ‘Lucy schaamt zich vreselijk. Ze gaf me alleen toestemming om het je te vertellen, omdat we je hulp nodig hebben. Nou ja, eigenlijk die van sir Marcus…’

Clare deinsde iets achteruit. ‘En wat heb ik daarmee te maken?’

‘Jij lijkt een bepaalde invloed op hem te hebben,’ zei Grace. ‘Als jij sir Marcus vraagt of hij ervoor kan zorgen dat die jongen zijn dreigementen verder voor zich –’

‘Nee!’ De woede die Clare zojuist bij het horen van Lucy’s verhaal had gevoeld, vond een uitlaatklep. ‘Ik wil aan geen enkele man iets verplicht zijn en al helemaal niet aan hem. En waarom zou hij überhaupt willen helpen? Mannen als hij vinden hun reputatie altijd belangrijker dan de zorg voor een ander, helemaal als het gaat om een iemand met een bevlekt verleden. En ik kan erover meepraten,’ voegde ze er wrang aan toe. ‘Het spijt me, Grace, maar dit is een hopeloos.’

Net als zijn poging om nog een keer met haar af te spreken hopeloos was, dacht Clare. Uiteindelijk zou hij haar hart toch breken, en bovendien moest ze Daisy zien te vinden.

‘Morgen gaat hij terug naar Londen en dan is het allemaal weer voorbij.’

‘Hoe kun je nu zo zeker weten dat hij ons niet zal helpen als je het hem niet vraagt?’

‘Geloof me nou maar, ik weet het zeker.’ Clare sloeg haar armen over elkaar.

‘Clare, ik heb vandaag in de kerk geleerd dat je niet zomaar over mensen mag oordelen,’ zei Grace. De droeve trek die over het gezicht van haar vriendin trok, verbaasde Clare. ‘Iedereen verdient het voordeel van de twijfel. Sir Marcus is anders dan de anderen. En als hij echt morgen teruggaat naar Londen, zoals je zegt, waarom zouden we hem dan niet deze ene gunst vragen… voor onze vriendin in nood? Ik heb Lucy gezegd dat wij als zusters van het WFC altijd voor elkaar klaarstaan.’ Ze zweeg even. ‘Daar ben je het toch ook mee eens?’

Natuurlijk was ze dat. Maar Grace begreep niets van haar situatie. ‘Hij heeft me gevraagd of we elkaar nog een keer kunnen zien.’

Grace knipperde met haar ogen. ‘Meen je dat?’

Clare knikte.

‘Maar, dat is geweldig!’ Grace klapte in haar handen, maar viel toen abrupt stil. ‘Heb je nee gezegd?’

‘Ik stond op het punt om dat te doen toen jij ons stoorde.’ Clare fronste haar voorhoofd en zei: ‘Maar je hebt er nu wel voor gezorgd dat ik in een spagaat terecht ben gekomen. Hoe kan ik nou tegen die man zeggen dat ik hem niet meer wil zien en hem dan om een gunst vragen?’

‘Dit kun je niet menen! Ik heb jullie twee gisteravond zien dansen en aan tafel met elkaar zien praten. Wat is er veranderd?’

‘Ik ben tot de conclusie gekomen dat er nooit een romantische relatie voor ons kan zijn weggelegd.’

Grace schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat je gewoon bang bent dat hij je hart zal breken.’

‘Maar hij heeft mijn hart nog niet –’

‘Ik denk dat hij er wel erg dichtbij zit,’ zei Grace zacht.

Grace wierp een blik op sir Marcus. Clare volgde die blik en voelde een steek, toen ze hem daar zo geduldig zag staan wachten, met zijn ogen op hen gericht en een onzeker glimlachje rond zijn mond.

‘Waarom stel je je antwoord niet nog even uit?’ vroeg Grace. ‘Zeg tegen hem dat je er nog over na wilt denken. Jullie twee hebben elkaar immers nog maar kortgeleden voor het eerst ontmoet. Maar het is duidelijk dat hij graag met je wil uitgaan, een relatie met je wil. Dat soort dingen zijn serieuze zaken voor vrouwen. Wie weet? Misschien denk je hier later wel heel anders over. En als je hem nu om hulp vraagt, kunnen we Lucy misschien snel van haar kwelgeest verlossen.’

Clare keek weer haar kant op. ‘Ik weet het niet…’

‘Zie het als een soort test,’ daagde Grace haar uit. ‘Kijk of hij die doortrapte, intellectuele kerel is voor wie je hem houdt.’

‘Je bent gewiekst, Mabry, maar ik heb mijn beslissing al genomen,’ zei Clare. ‘Ik heb geen behoefte aan een relatie, met wie dan ook, en al helemaal niet met een “intellectueel”.’ Ze zuchtte. ‘Maar ik wil Lucy wel graag helpen, vooral omdat ik, net als haar, weet hoe het voelt om slecht behandeld te worden.’

Grace straalde. ‘Ik wist wel dat je zou helpen!’

‘Verwacht er maar niet te veel van,’ waarschuwde Clare. ‘En als ik gelijk krijg, moet jij mijn uniformen een week lang wassen en strijken.’

‘En wat als ik gelijk krijg en jij het bij het verkeerde eind hebt?’

‘Dan poets ik een week lang jouw laarzen en strik ik de veters van jouw beenkappen,’ zei Clare zelfvoldaan.

‘Afgesproken.’ Grace stak een gehandschoende hand uit.

Clare nam die aan. ‘Ik ga nu meteen met hem praten.’

Ze liep terug naar de knappe man die op haar stond te wachten en wist al wat hij zou gaan zeggen. Maar ze had beloofd haar best te doen om Lucy te helpen. ‘Mijn excuses dat ik zo plots bij u weg liep, sir Marcus. Er is sprake van een netelige kwestie.’

‘Kan ik ergens mee helpen?’

Toen ze de oprechte bezorgdheid in zijn blik zag, wuifde Clare al haar vooroordelen over hem weg. Ze besloot om zijn verzoek om nog een keer met haar uit te gaan later te beantwoorden; eerst moest ze zien of hij Lucy zou helpen. Een soort test, precies zoals Grace had gezegd. ‘Miss Mabry wil graag even met u praten; wilt u mij misschien volgen?’
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Grace zag hoe haar vriendin en sir Marcus zachtjes met elkaar stonden te praten. Ze bad dat ze het niet bij het verkeerde eind had wat de luitenant aanging. Jack had gezegd dat hij een goede man was en voor Clare – en voor Lucy – hoopte ze dat hij gelijk had.

Ze hield haar adem in toen Clare zich omdraaide en – samen met sir Marcus – haar kant op kwam lopen. ‘Vertel hem wat je mij hebt verteld, Grace.’

Toen Grace hem in grote lijnen de situatie van Lucy schetste, begon hij steeds kwader te kijken. Hij draaide zich om naar de soldaten die aan de andere kant van het kerkplein stonden. ‘Wie van hen is het?’

‘Sir Marcus, maakt u er hier alstublieft geen scène van.’ Clare wierp Grace een bezorgde glimlach toe. ‘Ik begrijp het dat u woedend bent op ons, maar doe onze vriendin alstublieft geen pijn –’

‘Denkt u dat ik kwaad ben op u en uw vriendinnen?’ Hij keek verrast naar Clare en daarna naar Grace.

‘Bent u dat dan niet?’ vroeg Clare aarzelend.

Zijn gelaatstrekken ontspanden toen hij haar hand vastpakte. ‘Het spijt me. Ik ben inderdaad kwaad. Alleen niet op jullie, maar om wat jullie en jullie vriendinnen wordt aangedaan. Nou, vertel me wie het is en dan zorg ik meteen dat het ophoudt.’

Grace voelde zich opgelucht, terwijl Clares ogen groot werden. ‘U wilt ons helpen?’

‘Natuurlijk, en ik heb ook de macht om dat te doen.’ Hij schonk haar een glimlach. ‘Ik ben een luitenant bij de admiraliteit, weet u nog? Deze rekruten zullen doen wat ik hun opdraag.’

Clare keek haar met een verbijsterde glimlach op haar gezicht aan. ‘Grace, breng me je laarzen maar vast…’
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Het was het gespreksonderwerp van die avond – het verhaal over één bijzonder brutale en luidruchtige soldaat uit Roxwood; hoe hij was weggestuurd, omdat hij zich klaarblijkelijk nogal onfatsoenlijk had gedragen.

Er waren er maar drie die alle details kenden, dat waren Grace, Lucy en Clare. Ze zaten op hun bed en borstelden hun haar, terwijl ze elkaar af en toe met een samenzweerderige glimlach aankeken.

Grace was ervan overtuigd dat sir Marcus Weatherford de muur die Clare rondom haar hart had opgetrokken uiteindelijk wel zou afbreken. Zijn gedrag was echt ongelooflijk heldhaftig geweest. Ze had zelfs in haar dagboek opgeschreven hoe hij dat stuk onverlaat bij de kraag had gegrepen en hem het dorpshuis in had gesleept. De meeste dorpsbewoners hadden alleen maar naar het tafereel staan kijken, slechts een paar liepen achter de twee mannen aan en probeerden een glimpje op te vangen van wat daarbinnen gebeurde, toen de deuren achter sir Marcus en de jongeman waren dichtgevallen – zonder succes uiteraard.

Toen de soldaat een poosje later naar buiten kwam, grijnsde hij niet meer; hij zag er zelfs nogal zenuwachtig uit, toen hij een taxi aanhield en zo snel mogelijk het dorp verliet.

Sir Marcus keerde terug naar Roxwood Manor en stuurde daarvandaan een bericht naar Lucy met de verzekering dat de soldaat haar verder niet meer lastig zou vallen.

‘Hij gaat morgen terug naar Londen.’

Clares fluisterende stem naast zich zorgde ervoor dat Grace opschrok uit haar gedachten. Haar vriendin was op de rand van haar bed komen zitten. De lichten waren gedempt, zodat de anderen zich klaar konden maken om te gaan slapen.

‘Hij vroeg me of ik hem wilde schrijven.’

‘En, ga je dat doen?’ vroeg Grace.

Clare knikte. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat hij voor Lucy is opgekomen!’

‘Nee, Clare.’ Grace glimlachte. ‘Dat deed hij voor jou.’

Zelfs in het zwakke lamplicht kon ze de blos op Clares wangen zien.

‘Ik vraag me nog steeds af waar al dat gedoe vanochtend over ging,’ riep Agnes vanuit de deuropening. Ze kwam net uit bad. ‘Sir Marcus leek van plan om hem een flink pak op zijn falie te geven.’

Er klonk wat gegrinnik en Grace keek haar dienstmeisje aan. Ze voelde zich er nog steeds slecht over dat ze elkaar tijdens het feest waren misgelopen. Grace zou zijn gebleven als ze niet met haar neef had gesproken en de waarheid over Jack had gehoord. ‘Ik denk dat ze dat “pak op de falie” in het leger “militaire discipline” noemen, Agnes,’ zei ze lachend.

‘Die soldaat moet wel iets heel verschrikkelijks hebben gedaan om sir Marcus zo kwaad te krijgen,’ klonk Becky’s stem van de andere kant van de kamer. Ze wreef haar handen over elkaar, haar donkerbruine ogen straalden. ‘Iemand een idee wat het is?’

‘Wat het ook is, ik ben ervan overtuigd dat sir Marcus er zijn redenen voor heeft,’ zei Grace, in de hoop dat ze zo Becky’s onverzadigbare voorliefde voor roddels de kop in kon drukken. ‘Hij is niet het type man dat zomaar de verkeerde conclusies trekt.’

Ze durfde niet naar Clare te kijken. Hoe kon ze ook, nu ze zich schuldig had gemaakt aan hetzelfde?
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De volgende ochtend werd Grace wakker van een geluid. Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat het Clare was, die de kamer verliet. Het was nog vroeg, ze hoefde nog niet op te staan voor het ontbijt, dus besloot ze nog even in bed te blijven liggen.

Vandaag zou ze haar fouten opbiechten aan Jack. Ze had er zelfs een nachtmerrie over gehad. Nadat ze hem had verteld dat zij het was geweest die hem zo te kijk had gezet tijdens de feestavond bij lady Bassett en zo dus uiteindelijk zijn leven had verwoest, had hij haar in de Tower in Londen laten opsluiten voor poging tot moord.

Grace draaide zich om en bedekte haar ogen met haar onderarm. Ze wilde zo graag nog vaker met hem op stap. Als ze nu nog maar even wat langer had om na te denken…

Je bent smoesjes aan het verzinnen, Mabry. Ze had al te lang verzwegen dat ze elkaar al een keer eerder hadden ontmoet. Wat zouden haar WFC-zusters ervan denken als zij maar bleef zwijgen, terwijl juist zij degene was die overal rondbazuinde dat je eerlijk moest zijn?

Op de klok aan de muur tikten de minuten en seconden weg. Het zou niet lang meer duren voor de anderen ook wakker werden. Grace stond op en begon haar uniform aan te trekken. Ze liet haar voeten in de laarzen glijden die Clare prachtig had opgepoetst. Toen haar vriendin weer naar binnenkwam, stond ze net op het punt om haar beenkappen vast te strikken. Clare haastte zich naar haar toe om haar te helpen.

‘Dat hoef je niet te doen, Clare. Dat je mijn laarzen hebt gepoetst is al meer dan voldoende.’

Clare lachte naar Grace toen ze vooroverboog om de veters van haar beenkappen vast te maken. ‘Ik los mijn schulden in, Mabry.’

‘Je hebt een stralend humeur vanochtend,’ merkte Grace op. ‘En ik weet ook dat je een half uur eerder bent opgestaan dan de rest.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Is die kleur op je wangen misschien te wijten aan een afscheidskus?’

Clare trok zo hard aan de veters dat ze Grace bijna van het bed af trok. ‘Sst! Ik wil niet dat Becky ons hoort, dan weet iedereen het straks.’ Toen ze klaar was met de veters van de ene beenbeschermer, begon ze aan de andere. ‘Maar ik wil het wel aan jou vertellen, Grace.’ Ze hield even haar mond en keek op. ‘Marcus heeft me gekust, niet meer dan een klein kusje op mijn wang, hoor, maar kun je nagaan… Ik heb me nog nooit eerder zo goed gevoeld bij iemand.’

Clare leek meer verward dan blij. Grace glimlachte ondanks de narigheid waar ze momenteel zelf mee worstelde. ‘Misschien is sir Marcus Weatherford je dan toch wel waard.’

‘Als ik hem schrijf, zal ik hem vertellen over Daisy en alles wat daarmee samenhangt.’ De andere beenbeschermer zat nu ook goed vastgestrikt. ‘En daarna hoor ik waarschijnlijk nooit meer iets van hem.’

‘Ik denk dat sir Marcus meer karakter heeft dan jij hem toeschrijft.’

‘De tijd zal het leren,’ zei Clare, en ze stond op.

Grace ging ook staan. ‘Dank je.’ Ze haalde diep adem. ‘Vanochtend staat er weer een autoritje met lord Roxwood op het programma.’

‘Denk aan wat ik heb je gezegd.’ Clare schonk haar een veelzeggende blik. ‘Pas op je hart. Dat is erg kostbaar en een man als hij kan het veel te makkelijk breken.’

Grace glimlachte flauwtjes. ‘Ik waardeer je advies, maar je hoeft je geen zorgen te maken. Ik vraag me zelfs af of ik na vandaag nog wel werk heb…’

‘Wat bedoelt u, miss?’ Agnes had zich net aangekleed en liep naar hen toe.

Grace haalde haar schouders op. ‘Ik denk dat ik hem zaterdagavond tijdens het dansen op zijn tenen heb getrapt.’ Ze had geen zin om hun precies te vertellen hoe de vork in de steel zat en waarom hij haar vandaag waarschijnlijk de laan uit zou sturen. Ze knipoogde naar Agnes. ‘Je had erbij moeten zijn. Dan had je me uit de problemen kunnen houden.’

Agnes sloeg haar blik neer en frunnikte aan de ceintuur van haar lange jas. ‘Het spijt me dat we elkaar zijn misgelopen.’

Grace glimlachte. ‘Ik ben blij dat je in elk geval nog een deel van het feest hebt kunnen meemaken.’

‘We kunnen maar beter snel naar beneden gaan, voordat Becky alle pap heeft opgegeten,’ onderbrak Clare hun dialoog.

‘Na het ontbijt ga ik mijn brief posten,’ zei Agnes. ‘Miss, ik zag dat u er nog een in uw tasje had. Zal ik die ook op de post doen?’

In alle consternatie die er de vorige dag rondom Lucy was ontstaan, was Grace er nog niet aan toegekomen om nog een extra stukje aan de brief voor haar vader toe te voegen. ‘Ik wilde er nog een opmerking voor pa bij zetten en iets vragen over Colin,’ zei ze. ‘Maar mrs. Vance heeft de planningen nodig voordat ik naar het landhuis ga. Dus daar moet ik eerst nog mee aan de slag.’

‘U kunt toch altijd een nieuwe brief schrijven?’ opperde Agnes.

‘Je hebt gelijk.’ Haar arme vader had al veel te lang moeten wachten op een bericht van haar. ‘Wil je hem dan gelijk met die van jou posten?’ vroeg Grace. ‘Ik begin vanavond wel aan een nieuwe brief.’ Behalve als ik word ontslagen en ik morgen weer in de trein naar Londen zit, dacht ze erachteraan.

[image: Image]

Toen Grace naar het landhuis fietste, voelde ze zich nog steeds somber. De anderen waren vandaag aan het werk op het veld. Als ze dacht aan wat ze zo meteen aan Jack zou moeten bekennen, wilde ze maar al te graag met hen ruilen.

‘Kin omhoog, Mabry,’ mompelde ze, toen ze een paar minuten later de Daimler voor het huis parkeerde. Ze haalde diep adem en beklom vervolgens de treden naar de massief eiken voordeur.

‘Welkom, miss Mabry. Wat een prachtige dag voor een rondritje, vindt u niet?’

‘Eh… ja,’ zei ze, verbaasd over zijn joviale bui. Ze had Knowles nog nooit zo enthousiast gezien. ‘Is lord Roxwood gereed om te vertrekken?’

‘Jazeker!’ Zijn gegrinnik zorgde ervoor dat Grace met haar ogen knipperde. ‘Ik geloof zelfs dat meneer heel erg heeft uitgezien naar het uitje van vandaag. De frisse plattelandslucht doet hem zichtbaar goed.’

Hij reikte met zijn arm achter de deur en haalde een grote rieten mand tevoorschijn. ‘Mrs. Riley heeft een lunch voor u voorbereid. Als u binnen wilt komen, zal ik deze picknickmand in de auto zetten. Meneer komt er dadelijk aan.’

Grace was verbijsterd over het gedrag van de butler. Ze liep de grote ontvangsthal binnen. Al voordat ze Jack zag, hoorde ze het vertrouwde geluid van zijn voetstappen. Eerst zag ze zijn lange, gespierde benen, gehuld in een fijne, grijze, linnen broek, daarna zijn slanke lijf en brede schouders. Vandaag droeg hij een grijs jasje, een grijs met zwart gestreept gilet en een blauw gestreepte stropdas. Nuances die de kleur van zijn ogen zouden hebben geaccentueerd als…

Haar mond werd droog toen zijn gezicht en zijn masker in het zicht kwamen. ‘Lord Roxwood,’ bracht ze met moeite uit.

‘Goedemorgen, Grace.’ Hij bleef even op de trap staan. ‘Voel je je niet goed?’

Ze schraapte haar keel. ‘Het gaat prima met me, en met jou?’

‘Fantastisch.’ Er speelde een glimlach om zijn mond en ze voelde haar adem in haar keel stokken. Hij glimlachte maar zo zelden, dat elke lach van hem een geschenk was. Maar na vandaag zou ze die waarschijnlijk nooit meer zien.

Toen hij verder naar beneden liep, merkte Grace op dat hij zijn baret niet bij zich had, maar in plaats daarvan een strohoed met brede rand – dezelfde als het exemplaar waar ze Knowles om gevraagd had, toen ze naar Margate waren gereisd – vasthad. Zonder enige aarzeling liep hij over de marmeren vloer op haar af. ‘Ik ben immers van plan om deze ochtend met jou door te brengen en samen te gaan picknicken in de natuur. Wat kan ik me nog meer wensen?’

Door zijn vriendelijke toon werd de pijn in haar hart alleen maar ondraaglijker. ‘Dat klinkt geweldig.’

Hij zette zijn hoed op. ‘Zullen we dan maar?’

Ze werd steeds banger, toen ze zich omdraaide en hem naar buiten leidde.

‘Het lijkt me heerlijk om de zon op mijn gezicht te voelen vandaag.’

Die woorden brachten haar een beetje van haar stuk. ‘Maar… je hebt altijd uitdrukkelijk gezegd dat je niet met een open dak wilde rijden.’

‘Ik ben van gedachten veranderd en ik heb me erop voorbereid.’ Hij tikte de rand van zijn hoed aan. ‘Nu ik dat stalen gaas niet meer onder aan mijn masker heb hangen, zal de warmte van de zon er in elk geval niet voor zorgen dat ik levend word gebakken.’ Hij voegde er zacht aan toe: ‘En dat heb ik aan jou te danken.’

Grace had geen behoefte aan zijn dankbaarheid. ‘Als jij het wilt,’ zei ze, en met de hulp van Knowles klapte ze het dak van de auto naar achteren en zette dat vast met riempjes, zodat de buitenlucht en de zonneschijn ongeremd de Daimler binnen konden stromen.

Jack opende zijn eigen portier en liet zich op de passagiersstoel glijden. Grace zou daar normaal gesproken blij om zijn, maar nu werd ze vooral vreselijk geplaagd door haar angst. Ze liep langzaam om de auto heen en ging achter het stuur zitten. ‘Waar zullen we vandaag naartoe gaan?’

Hij bond de koordjes vast die de hoed op zijn plaats moesten houden en zei: ‘Verras me maar.’

Eden, dacht ze. Dit zou ongetwijfeld hun laatste dag samen zijn, dus waarom zou ze hem niet naar de plek brengen waar hij het liefst was? Grace liet de rem los en reed de oprit af.

‘Je bent erg stil vandaag. Ik neem aan dat je zaterdag nog hebt genoten van de rest van de avond?’ Hij legde een arm langs de achterkant van haar stoel, terwijl zij de Daimler de bocht bij de portierswoning door stuurde.

‘Het was… interessant,’ antwoordde ze ontwijkend, terwijl ze aan haar gesprek met Daniel dacht.

‘Wat een lekker cryptisch woord, “interessant”. Moet ik daaruit opmaken dat de dorpsbewoners flink over me hebben geroddeld, zodra ik weg was? Dat ze ervan hebben genoten om te zien hoe de heer van Roxwood Manor tijdens het dansen tegen alles en iedereen aan stootte?’

‘Ik heb niemand horen roddelen,’ zei ze kortaf, net zo kwaad op zichzelf als op de naïeve dorpsbewoners. ‘Daarbij ben ik van mening dat u geweldig danste.’ Ondanks haar innerlijke strijd voelde het toch als een troost dat ze wist dat Jack zich die avond prima had weten te redden. Hij had een buitengewoon talent om zich een beeld te vormen van zijn omgeving en een aangeboren gevoel voor richting. Waarom zou hij zich dus niet sierlijk hebben bewogen op de dansvloer? Ze herinnerde zich hoe hij haar had vastgepakt, de evenwichtige kracht waarmee hij haar door de ingewikkelde passen van de dans had geleid; haar tenen waren veilig geweest bij hem. ‘Het was echt heel fijn,’ zei ze zacht.

Hij legde zijn hand op haar schouder en kneep er zachtjes in. ‘Voor mij ook, Grace.’

Zijn aanraking leek in haar huid te branden en ze deed haar uiterste best om zich op de weg te concentreren. Ze reden lang de vertrouwde groene valleien, die alleen van elkaar gescheiden werden door lage, stenen muren of rijen platanen, die langs de boerderijen met hun vervallen schuren en kudden schapen met zwarte koppen stonden. Meidoorns, sporkehout en beuken vormden eilandjes midden in een groene zee en de bladeren van de eikenbomen die hier en daar stonden, dansten in de zachte bries. De beelden versterkten haar verlangen naar deze plek, juist omdat ze ervan overtuigd was dat ze die al veel te snel zou moeten verlaten.

Harmon Lake kwam in zicht en ze draaide de Daimler het bekende pad op dat parallel liep aan het meer en naar de plaats leidde die Jack ‘het paradijs’ noemde. Ze kreeg de berm met kiezelstenen, waar ze al eerder had geparkeerd, in het oog. Zou de manier waarop zij Eden beschreef de plaats recht doen? Het was niet langer een spel – niet nu ze wist hoe verstrekkend de gevolgen van haar fout waren geweest en welke vreselijke dingen ze hem had aangedaan. Ze moest zijn ogen zijn en het was belangrijk – dringend zelfs – dat ze alles heel precies en goed deed. Dat was ze wel aan hem verschuldigd op hun laatste dag samen.

‘We zijn er,’ zei ze. Ze parkeerde de auto en zette de motor uit. ‘We moeten een klein stukje lopen. Kom je met mij mee?’

‘Dat ligt eraan.’ Hij hief zijn gezicht op naar de zon alsof hij wilde bepalen uit welke richting die scheen. ‘Is deze plaats een goede plek om te picknicken?’

Grace kon zich geen betere plaats voorstellen. ‘Perfect zelfs. Ik zal de mand pakken.’

‘Geef hem maar aan mij. Ik draag hem wel,’ zei hij. ‘Er moet trouwens ook een deken zijn waar we op kunnen zitten.’

Grace stapte uit en reikte naar de kleine deken die achter haar stoel lag, terwijl Jack ondertussen ook uitstapte. Ze liep om de auto naar hem toe, tilde de mand van de achterbank en gaf hem die aan.

‘Laat me nu alsjeblieft jouw arm vastpakken, dan kun jij me de weg wijzen,’ zei hij.

Ze stak haar arm door de zijne en voelde hoe sterk hij was, toen hij haar iets naar zich toe trok. Samen legden ze de korte afstand door het bos af. Grace was blij dat hij zo zonder het stalen gaas aan zijn masker ook in staat was om de geur van de varens die onder de bomen groeiden en van de vruchtbare aarde onder hun voeten op te snuiven. Het gezang van vogels echode door de bebladerde takken en Grace vertelde Jack dat ze een rode eekhoorn zag die een paar meter verderop een veilig heenkomen zocht in een grote hazelaar.

Toen ze de open plek bereikten, hield ze stil op de plaats waar ze een goed uitzicht had over de vallei. ‘Wil je raden waar we zijn?’

‘Ik heb liever dat je eerst een tipje van de sluier oplicht.’ Hij glimlachte en gaf een kneepje in haar arm.

‘Prima.’ Ze sloot haar ogen en haalde diep adem. Toen ze haar ogen weer opendeed, begon ze de plek te beschrijven. ‘Het is de prachtigste plek op aarde. Een plaats waar de hemelsblauwe lucht overgaat in een breed palet aan groene kleuren; het is eigenlijk net een schilderdoek, beschilderd met de kleur van de rode bessen van de meidoorn, de paarse nuances van de lavendel en de witte bloemetjes van de sneeuwbalheester. Tussen de iep en de plataan bevindt zich een wirwar van stenen muurtjes, die wel iets weg hebben van de kantelen van een kasteel. Het is een stuk land dat nooit verloren zal gaan, omdat een schitterend lint van water, dat zijn oorsprong vindt in het oosten, de dorst van de vallei, die zich zo prachtig uitstrekt in het zonlicht, altijd zal blijven lessen.’

Toen ze uitgesproken was, draaide ze zich naar hem om. Jack bewoog zich niet, het enige bewijs dat hij haar woorden had gehoord, was zijn versnelde ademhaling en het feit dat hij haar arm steviger vastklemde.

Uiteindelijk zei hij: ‘Dank je dat je me hiernaartoe hebt gebracht, Grace. Want alleen Eden is goed genoeg voor deze gelegenheid.’

Hij stond zo dicht bij haar, dat ze zijn gladgeschoren kin en het litteken dat steeds verder genas, goed kon zien. Haar aandacht werd getrokken door zijn mond en ze herinnerde zich hoe deze prachtig gevormde lippen haar hadden ondervraagd, ruzie met haar hadden gemaakt, haar hadden geplaagd, vriendelijk naar haar hadden gelachen…

Hoe zou het voelen als hij haar kuste? Opnieuw ging de vraag door haar hoofd en ze durfde er zelfs op te hopen dat ze het antwoord te weten zou komen, ondanks dat ze wist wat er nog komen ging. Vertel hem nu de waarheid en bespaar jezelf de verdere pijn. Maar de woorden bleven in haar keel steken. Nu was Grace zelf de lafaard, ze wist het, maar toch kon ze het idee dat ze hem zou verliezen, niet verdragen.
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Jacks hart begon sneller te kloppen toen hij haar warme adem tegen zijn wang voelde. Ze stond zo dicht bij hem dat hij haar zou kunnen kussen; hij hoefde alleen maar een beetje naar voren te buigen en haar mond met zijn lippen te vangen.

Zijn keel kneep dicht. Hij had sinds het dansfeest eigenlijk aan niets anders meer gedacht. Nooit zou hij vergeten hoe het voelde om haar in zijn armen te hebben – ze was zo zacht – en dat gold ook voor de bloemengeur die om haar heen hing. Jack had zich die avond meer mens gevoeld dan hij in lange tijd had gedaan. Hij had iets van de vrijheid geproefd die hij sinds de explosie was kwijtgeraakt.

Hij wilde meer van dat gevoel. En na zijn confrontatie met Violet, haar bekentenis dat ze iets voelde voor iemand anders, begon Jack te hopen dat ze hun relatie zou verbreken. Dat ze ervoor zou zorgen dat de schuld die Stonebrooke bij haar vader had, zou worden opgeheven, en dat ze hem zou toestaan om het hart te veroveren van de vrouw voor wie hij werkelijk iets voelde.

Maar wilde Grace hem ook? Was ze eerlijk geweest over zijn littekens, maakten die haar echt niets uit? Jacks spieren spanden zich, toen zijn oude angst begon te strijden met zijn verlangen. Hij moest het zien uit te vinden.

‘Zullen we hier een hapje eten?’

Haar stem bracht hem weer terug in het hier en nu. ‘Ik zal de deken wel op de grond uitspreiden,’ zei ze.

Hij liet haar los en ze nam de mand van hem over. Een klein poosje later zaten ze allebei op de grond. Hij had aan mrs. Riley gevraagd of ze een soort brunch – bestaande uit hardgekookte eieren, vers brood, kaas, appels en rijpe tomaten uit de tuin – voor hen wilde klaarmaken. Zijn kokkin had er ook een glazen fles met warme thee bij gedaan.

‘Het eten staat op drie uur,’ zei ze, en Jack had weinig moeite om het bord te vinden dat Grace naast hem neer had gezet. ‘Zal ik je vertellen wat er allemaal is en waar het staat?’

‘Ik leg mijn leven vandaag wel in de waagschaal…’ Hij veegde zijn klamme handen af aan zijn broek. ‘Je schotelt me toch geen gif voor in plaats van mrs. Rileys lekkere eten?’ plaagde hij, in de hoop dat ze niet zou merken hoe zenuwachtig hij was.

‘Zoiets zou ik nooit doen.’

Haar stem klonk zo ernstig dat hij even zweeg. Jack had verwacht dat ze op haar gebruikelijke, scherpe manier zou reageren. ‘Ik maakte een grapje, Grace.’

‘O, natuurlijk!’ Ze lachte kort. ‘Nee, geen gif of vieze dingen te bekennen, zolang je de dennenappels en de stenen die ik op je bord heb gelegd niet meetelt, tenminste. En ik ben ook niet zo zeker van de smaak van dat mos.’

Jack glimlachte, hij genoot van hun onderlinge plagerijtjes. Hij vond het heerlijk om met haar intellect te flirten, wat best raar was als je in aanmerking nam dat hij in het verleden eigenlijk vooral aandacht had gehad voor het uiterlijk van vrouwen.

O, maar hij wilde haar! Hij verlangde ernaar om zijn mond tegen de hare te drukken, om haar gezicht met zijn handen te voelen en te zien, om haar gelaatstrekken te leren kennen. Jack stelde zich voor dat Grace’ huid zacht en glad was en dat haar haar zijdezacht zou aanvoelen. Koperkleurig, had Marcus gezegd. Net als de vrouw uit die verre herinnering.

Toch bleef er nog één vraag over. Zijn mond werd kurkdroog en zijn hart hamerde in zijn borstkas, toen hij langzaam zijn hoed afzette en naast zich neerlegde.

Hij moest weten of Grace hem ook wilde.

Zijn adem kwam met horten en stoten, toen hij zijn handen naar de achterkant van zijn hoofd bewoog om het masker los te knopen. ‘Ik moet je iets laten zien, Grace,’ zei hij met een stem die hij zelf maar nauwelijks herkende. ‘Al mijn wonden en littekens…’

‘Jack… dat hoef je niet te doen.’

Hij werd overspoeld door angst en was zich daardoor slechts vaag bewust van het scherpe randje in haar stem. ‘Ja, dat wil ik wel,’ zei hij. ‘Alleen bij jou.’ Hij wierp het laatste beetje angst van zich af, maakte de touwtjes los en voelde de koele buitenlucht zijn gevoelige huid strelen.

De tijd stond stil. Jack wachtte tot ze iets zou zeggen, hem zou geruststellen. Hij voelde zich letterlijk ‘ontmaskerd’, maar toch wilde hij haar compleet vertrouwen, terwijl hij bad dat ze hem niet zou afwijzen, niet nu…

‘Nee…’ Er klonk een angstige gil, die werd gevolgd door het geluid van een snelle inademing. ‘O, Jack, het spijt me vreselijk…’

Het leek alsof hij door de bliksem werd getroffen. Hij greep het masker en probeerde overeind te komen, waarbij hij in zijn haast het bord met eten omvergooide. Vertwijfeld en onhandig probeerde hij het masker weer voor zijn gezicht te binden. Zijn ingewanden protesteerden hevig en hij kokhalsde. Hij hoorde zijn eigen snelle ademhaling en zag alleen maar duisternis. Op datzelfde moment kreeg Jack een enorme hekel aan zijn leven. ‘Haal me hier weg,’ gromde hij, en hij verachtte die zielige smeekbede, haatte het dat hij afhankelijk van haar was, dat zij hem nu weer moest terugbrengen naar zijn huis, om zich daar weer voorgoed te verbergen.
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‘Jack, alsjeblieft.’ Grace sprong overeind. ‘Ik… ik wilde je niet kwetsen.’

‘Breng me naar huis. Nu!’

Ze zag de pijnlijke blik in zijn blinde, blauwe ogen en het schuldgevoel sneed als een mes door haar binnenste. Zo’n prachtige man, die eens gezond en heel was geweest, en zij had het hem allemaal afgenomen. In de naam van God, koning en vaderland…

‘Alsjeblieft, mens, probeer een beetje gevoel uit je hart te persen en doe wat ik je gevraagd heb,’ zei hij hees. Grace keek naar hem. Daar stond hij te wachten, met zijn armen slap langs zijn lichaam en zijn schouders afgezakt. Hij leek totaal verslagen.

De tranen stroomden over haar wangen. Moest hij haar nu werkelijk smeken? Het mes drong nog dieper in haar binnenste door. ‘Alsjeblieft, je snapt het niet. Ik moet je uitleggen waarom –’

‘Praat niet tegen me!’ brulde hij. Hij maakte zich lang en zijn gelaatstrekken joegen haar angst aan. ‘Doe gewoon waarvoor ik je betaal en breng me naar huis!’

Grace was volledig uit het veld geslagen. Ondanks zijn kille woorden wilde ze hem nog steeds duidelijk maken waarom ze zo heftig had gereageerd. Maar zoals ze hem daar zag staan, met zijn borstkas die snel op- en neerging en zijn trillende mond, leek hij wel op een gekooid dier dat niet weet hoe hij zich uit zijn gevangenis moet bevrijden.

In plaats van iets te zeggen, slikte ze een snik in en deed ze wat haar gevraagd was. Nadat ze alle picknickspullen haastig weer in de mand had gestopt, probeerde ze haar arm door de zijne te steken, maar hij sloeg haar arm weg en in plaats daarvan plaatste hij zijn hand op haar schouder. Zo leidde ze hem terug naar de auto.

De terugreis naar Roxwood was een martelgang. De stilte werd met elke kilometer die verstreek alleen maar pijnlijker en maakte dat de kloof tussen hen steeds groter werd. Grace durfde haar mond niet open te doen. Hij had haar gezegd dat ze moest zwijgen, en ze kon ook niet anders. Wat zou ze moeten zeggen? Dat zijn blindheid haar overspoelde met schuldgevoelens? Of zou ze hem gewoon de waarheid vertellen, dat zij degene was die hem zo had vernederd op die avond in april? Wat ze ook zou zeggen, het zou alles alleen maar erger maken en Jack zou haar erom haten.

De auto stond amper stil bij het landhuis, of hij morrelde even aan de handgreep en stapte daarna onhandig uit de auto. Zonder een woord tegen haar te zeggen, beende hij de trap op naar de voordeur. Grace keek toe en voelde zich ellendig. Ze had geen idee hoe ze deze breuk ooit nog zou kunnen herstellen.

Ze was al vanaf het begin een lafaard geweest, dacht ze bij zichzelf. Maar zijn woede en pijn van dit moment waren waarschijnlijk beter te verdragen dan de haat die hij binnenkort zou voelen, als hij achter de waarheid zou komen.
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De rest van de dag duurde lang voor Grace’ gevoel. Het was vooral heet. Ze had Clare in het oostelijke veld geholpen met het bij elkaar harken van het hooi dat Lucy die ochtend had gemaaid. Nu waren ze klaar en toen ze hun gereedschap terugbrachten naar de schuur, begroette mrs. Vance hen. ‘Mabry, ik heb een bericht voor je van het landgoed.’ Ze overhandigde haar een envelop.

Grace kreeg een sprankje hoop toen ze de brief aannam. Was het een uitnodiging? Had Jack haar vergeven?

‘Wat staat erin?’ vroeg Clare.

Nadat ze de inhoud snel had doorgelezen, antwoordde Grace: ‘Lord Roxwood heeft de komende dagen een aantal vergaderingen en mr. Edwards laat me middels dit briefje weten dat ik meneer voorlopig niet meer hoef rond te rijden. Als ze me weer nodig hebben, laten ze het me weten.’ Ze slikte de pijn die opwelde weg en keek toen naar mrs. Vance. ‘Ik neem aan dat dit betekent dat ik nu hele dagen voor het WFC kan werken.’

Mrs. Vance glimlachte. ‘Dat is erg vriendelijk van je. Als ieder van ons haar beste beentje voor zet, kunnen we vrijdag al het hooi gesneden, gedroogd en in balen gebonden hebben.’ Ze stapte weer op haar fiets. ‘Ik zie jullie zo bij de portierswoning. Ik ga het eten alvast voorbereiden.’

‘Wil je me vertellen wat er aan de hand is?’ vroeg Clare, toen hun voorvrouw was vertrokken. ‘Waarom probeert lord Roxwood jou te ontwijken?’

Grace haalde haar schouders op. ‘Hij is klaarblijkelijk erg druk.’

‘Maak dat de kat wijs,’ zei Clare. ‘Er is veel meer aan de hand. Je hebt nog geen twee woorden gezegd sinds je vanmiddag bent teruggekomen. Gaat het wel goed met je?’

Grace schonk haar een flauwe glimlach en pakte daarna haar fiets. ‘Ik wil er liever niet over praten.’

Clare nam haar eigen fiets. ‘O, ik snap het al. Lucy en ik moeten Grace Mabry al onze geheimen vertellen, maar zij mag al de hare voor zichzelf houden?’

‘Ik verplicht jullie niet om me iets te vertellen. Ik wil gewoon graag helpen, als ik kan.’

‘En wij willen jou niet helpen?’ Clare wierp haar een gekwetste blik toe. ‘Ik dacht dat we vriendinnen waren…’

Grace voelde zich moedeloos worden. Hoe kreeg ze het voor elkaar om binnen vierentwintig uur tijd de gevoelens te kwetsen van twee mensen van wie ze hield? Clare had gelijk. Grace zag de vrouwen van het WFC als haar zussen. ‘Het gaat over Jack… lord Roxwood,’ begon ze. ‘Ik heb hem al eens eerder ontmoet… bij een gekostumeerd bal in Londen.’

‘Zoiets verwachtte ik al.’ Clare fronste haar wenkbrauwen. ‘Herinner je je nog die dag dat Becky zo bij je aandrong om meer te weten te komen over de Tinnen Man?’

Grace knikte. ‘Toen heb jij haar aandacht op een slimme manier afgeleid. Bedankt nog.’

Clare glimlachte bemoedigend. ‘Vertel verder.’

‘Ik had alleen maar over hem gelezen in de kranten, maar toen ik Jack in levenden lijve ontmoette, vond ik hem meteen de knapste man in de hele zaal. Alleen heb ik hem ook voor lafaard uitgemaakt.’ Ze zweeg even. ‘Ik was zo kwaad. Mijn arme broer Colin vocht aan het front, terwijl Jack Benningham en anderen zoals hij aan hun champagneglazen nipten, grappen maakten en zich omringden met vrouwelijk schoon.’

Clare snoof. ‘Dus je hebt de teerkwast, waar je mij voor waarschuwde, zelf gebruikt om hem zwart te maken?’

Grace voelde opnieuw diepe schaamte. ‘Ja, dat klopt.’

‘Wat is er toen gebeurd?’

Ze legde Clare in het kort uit hoe Agnes en zij bij het bal van lady Bassett naar binnen waren geglipt, met hun ‘smokkelwaar’ – de witte veren – en ze vertelde haar over de ontmoeting met Jack die avond.

‘Wacht! Jij was een van die brutale vrouwen die veren van lafheid uitdeelden aan dienstweigeraars?’ riep Clare uit, toen Grace haar verhaal had beëindigd. ‘En je hebt hem er een gegeven?’

‘Ja en ja,’ antwoordde Grace. ‘Het voelde voor mij alsof ik mijn land en Colin op deze wijze hielp. Ik wist niet dat Jack bij dat bal aanwezig zou zijn, maar hij was een bekende pacifist die het voor elkaar had gekregen om onder zijn dienstplicht uit te komen. Ik kon het niet weerstaan om deze man, die constant in het nieuws was vanwege zijn voorliefde voor gokken en vrouwen versieren, en zijn protest tegen de oorlog, eens goed op zijn nummer te zetten.’

‘En nu weet hij dat jij het was?’

‘Nee. Hij is waarschijnlijk nooit te weten gekomen wie ik was, en hij heeft mijn stem ook niet herkend.’ Haar wangen werden rood toen ze eraan toevoegde: ‘Het klinkt misschien vreemd, maar geen van ons heeft die avond een woord gezegd. We hebben elkaar gewoon een tijd aangestaard, tot hij glimlachte, mijn hand pakte en er een kus op gaf. Ik glimlachte terug en legde de witte veer in zijn hand.’

Clare barstte in lachen uit.

‘Het is niet grappig!’ Er prikte tranen in haar ogen. ‘Ik heb steeds gedacht dat hij gewond was geraakt tijdens die brand in zijn herenhuis, waar ik je al eens over verteld heb. Maar ik heb nu vernomen dat hij toch is gaan vechten… niet lang na zijn ontmoeting met mij. En nu is hij blind, heeft hij littekens en leeft hij de hele dag achter een masker.’

Toen Clare haar alleen maar aanstaarde, riep ze uit: ‘Snap je het dan niet? Het is mijn schuld!’

‘Ik zie niet in op welke manier. De man heeft zelf besloten om mee te strijden tegen de vijand. Hij is van adel en als ik iets geleerd heb, is het wel dat die mensen altijd precies doen wat ze zelf willen, wat anderen er ook van vinden.’ Clares blik verzachtte. ‘Er is niets waar jij je slecht over hoeft te voelen.’

Dat had Daniel ook al gezegd, maar Grace’ geweten was er nog niet van overtuigd. ‘Als ik niet naar dat bal was gegaan, als ik hem niet had uitgedaagd…’ zei ze, ‘dan zou Jack zich nooit bij het leger hebben aangemeld en had hij dat risico niet gelopen. Dan zou hij niet gewond zijn geraakt.’

‘Als dit, als dat…’ zei Clare, terwijl ze op haar fiets stapte. ‘Alleen God weet wat zich in het hoofd van een man afspeelt, Grace. Jij en ik niet. Je mag spijt hebben van wat je gedaan hebt, maar lord Roxwood, of Jack Benningham voor mijn part, heeft precies gedaan wat hij zelf wilde en daarmee uit. Daar mag jij jezelf niet de schuld van geven.’

‘Ik voel me een lafaard,’ biechtte Grace op. ‘Ik zou hem op z’n minst moeten vertellen dat ik het was. Hem om vergeving vragen. Maar het is zo moeilijk…’

‘Daarmee maak je het alleen maar erger. Hij blijft blind en houdt zijn littekens, maar is ook nog eens een vriendin kwijt…’ Clare zweeg even. ‘O, help, je bent gek op hem, hè?’

Grace keek de andere kant op en Clare zei zacht: ‘We hebben het hier al eens over gehad, weet je nog? Hij is niet vrij, je kunt niet met hem trouwen, en je kunt het je ook niet permitteren om eventueel met minder genoegen te nemen. Geloof me, dit levert alleen maar een gebroken hart op, lieve vriendin. En dat wil je echt niet meemaken.’

‘Ik ben bang dat het al te laat is, mijn hart is al aan het breken,’ fluisterde ze. ‘Vanochtend zijn we naar een plek geweest – hij noemt het Eden – en Jack deed zijn masker daar voor mij af. Hij wilde dat ik hem zou zien, met al zijn wonden en littekens…’ Haar stem brak. ‘Ik ben bang dat ik op een vreselijke manier heb gereageerd.’

‘Dat meen je niet!’ zei Clare, en ze reikte over haar stuur heen om Grace’ hand vast te pakken.

‘Ik werd verrast door wat ik zag. Niet vanwege zijn littekens, die zijn helemaal niet zo vreselijk, maar zijn ogen keken dwars door me heen en ik wist dat ik hem dit had aangedaan.’

‘Wat vreselijk voor je,’ zei Clare. ‘Maar voordat je overhaaste beslissingen neemt, wacht alsjeblieft eerst af wat morgen je brengt. Als hij je vraagt of je hem morgen ergens naartoe wilt rijden, weet je dat hij je die reactie van vandaag heeft vergeven.’

Grace hield de brief omhoog. ‘Ik kan me niet voorstellen dat hij dat zal doen.’

‘Maar je weet het niet zeker. En daarbij, als hij zo veel om je geeft als ik vermoed, wil hij niet dat je voor altijd bij hem wegblijft. Maar, kom op, het eten wacht. Met een volle maag kijk je straks weer heel anders tegen de dingen aan.’
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De daaropvolgende drie ochtenden waren helder en zonnig. Grace was in de brandende zon bezig het gesneden hooi in lange banen bij elkaar te harken, maar ze was veel liever bij Jack geweest. Toch verlichtte het zware werk de pijn in haar hart wel een beetje, en ondertussen probeerde ze haar gedachten op een rijtje te krijgen.

Daarom is mijn geest in mij bezweken, mijn hart is ontzet in mijn binnenste.

Toen ze de hark opnieuw door het droge gras had gehaald, ging ze rechtop staan en strekte ze haar verkrampte spieren. Dit vers, ook uit Psalm 143, verwoordde haar ellende precies. Ze had Jack maandag de waarheid moeten vertellen. Dan zou hij haar reactie hebben begrepen – hij was niet degene die niet aan de verwachtingen had voldaan, maar zij.

Grace had vanaf het moment dat Lucy gisteren dolenthousiast terug was gekomen van het landhuis met het goede nieuws dat Jack haar een betrekking had aangeboden op Stonebrooke meer dan eens overwogen om naar hem toe te gaan. Sir Marcus was bang dat de jongeman die hij het dorp uit had gezet, nog steeds voor problemen zou kunnen zorgen, en daarom had Jack besloten dat Lucy veel veiliger zou zijn op het landgoed van zijn familie in het noorden van het land. Grace was hem dankbaar; ze had wel geweten dat hij bereid zou zijn om haar vriendin te helpen. Maar toen ze hoorde hoe vriendelijk hij voor Lucy was, miste ze hem alleen nog maar meer.

‘Grace!’ Ze draaide zich om en zag dat mrs. Vance aan de rand van het veld naar haar stond te zwaaien. ‘Grace, dokter Strom wil je even spreken.’

Grace voelde haar hart een slag overslaan. Neef Daniel wilde met haar praten? Ze trok haar handschoenen uit, liet die naast haar hark op de grond vallen en liep naar haar voorvrouw.

‘Hij wacht op je in de schuur. Maak dus een beetje voort.’ De diepe rimpel in het voorhoofd van mrs. Vance en haar sombere gezicht deden nog meer alarmbellen rinkelen. Met versnelde pas liep ze in de richting van het grote gebouw.

Haar achterneef stond in een van de schaduwrijke hoeken van de schuur op haar te wachten. ‘Is het Jack – lord Roxwood? Gaat het niet goed met hem?’ vroeg ze.

Daniel zette zijn vilten pet af, zijn gezicht stond somber. ‘Ga zitten, Grace.’

Was Jack er erger aan toe dan ze gedacht had? Grace slikte haar angst in en ging op een melkkrat zitten. ‘Zeg het me,’ fluisterde ze, bang voor zijn antwoord.

‘Ik ben hier niet vanwege lord Roxwood,’ zei hij vriendelijk.

Haar verwarring veranderde in koude, pijnlijke angst. ‘Colin…’

Hij knikte en Grace voelde zich draaierig en duizelig worden. Daniel pakte haar vast, zodat ze niet van de krat zou glijden. ‘Hij is toch niet… Hij is toch niet dood?’ fluisterde ze, niet in staat het te geloven.

‘Voor zover we nu weten, leeft hij nog. Maar hij staat wel op de lijst met vermisten.’

Er ontglipte haar een kreet toen ze van haar zitplaats opveerde en zijn mouw vastgreep. ‘Hoe…’

Hij pakte haar bij haar schouders vast. ‘Je vader belde me thuis op en ik ben meteen hiernaartoe gekomen. Ze doen er alles aan om je broer terug te vinden.’

Het duizelde haar toen ze dacht aan de bezorgdheid die ze om haar tweelingbroer had gevoeld, maar nu werd ze overmeesterd door echte angst. ‘Waar is hij voor het laatst gezien?’ vroeg ze. ‘Hoelang is hij al vermist? Weet je of hij gewond was?’

‘Rustig, rustig.’ Hij hielp haar weer terug op haar zitplaats. ‘We weten nog niets, maar het leger zal meteen contact met je vader opnemen als ze nieuwe informatie hebben. Ondertussen moet jij proberen kalm te blijven.’

‘Kalm?’ jammerde ze. ‘Nu mijn broer misschien wel gewond is, of dood…’ Ze beet hard op haar lip. ‘We moeten iets doen,’ zei ze, en ze keek hem aan. ‘Wat dan ook.’

‘Het enige wat we nu kunnen doen, is wachten,’ zei hij op vastberaden toon. ‘Mrs. Vance is het ermee eens dat jij nu naar je bed moet gaan om even te gaan liggen. Ik zal je iets geven waardoor je beter kunt slapen. Je bent al uitgeput en dit nieuws is een geweldige schok voor je.’ Hij greep haar hand vast. ‘Kom mee.’

Ze liep achter hem aan naar buiten. Mrs. Vance stond handenwringend naast Daniels auto en in de bruine ogen van de oudere vrouw glinsterden tranen. ‘Mrs. Vance gaat met ons mee om te zorgen dat je rust krijgt. Morgen kunnen we besluiten wat we verder gaan doen, maar eerst heb je een goede nachtrust nodig.’

‘Ik moet terug naar huis.’ Grace schudde het verdoofde gevoel van zich af en stapte bij hem vandaan. ‘Pa heeft me nodig.’

‘Natuurlijk. Ik zal met je meegaan naar Londen, met de trein.’ Hij legde een hand op haar schouder. ‘Blijf geloven, nichtje van me, en bid dat je broer veilig terug zal keren.’

‘Bidden…’ Haar blik ging in de richting van de velden. ‘Maar ik heb het hem nog niet verteld.’ Ze wendde zich weer tot haar neef. ‘Jack. De witte veer…’ Haar hoofd begon te bonken en het voelde alsof de aarde haar ter plekke op zou slokken. ‘Ik ben zo stom geweest. Nu is Colin weg en zullen ze hem nooit meer vinden.’

‘Het was inderdaad dom,’ zei Daniel. ‘Ik weet wat je nu denkt, maar God werkt niet zo, Grace. Bij Hem is het geen “voor wat, hoort wat”, en ik geloof ook niet dat Hij jou nu voor iets straft.’ Zijn wat gerimpelde gezicht ontspande. ‘Begrijp je wat ik zeg?’

Ze knikte, ook al luisterde ze maar half. ‘Goed,’ zei hij. ‘Nu breng ik jullie allebei terug naar de portierswoning.’

Grace lag op haar bed en inmiddels was er een aantal uur verstreken. Het poeder tegen de hoofdpijn dat haar neef had voorgeschreven, had ze ingenomen, maar sterkere medicijnen had ze geweigerd. Als ze haar ogen dichtdeed, speelden er zich allerlei rampscenario’s in haar hoofd af. Colin die gewond en bloedend op het slagveld lag te creperen. Colin die gevangengenomen was en nu achter de vijandige linies werd gemarteld…

Schuldgevoel dreigde haar te verstikken en weer dacht ze aan de gekwelde blik van haar moeder, toen die vanaf haar bed had opgekeken naar haar enige zoon – Colin, die daar in zijn uniform stond, fier rechtop, zijn blik vol van de idealen van zijn zus.

Lieve God, wat heb ik gedaan? De tranen rolden over haar wangen en drupten via de zijkant van haar gezicht op haar kussen. Ze zag de jonge soldaten op het feest weer voor zich. Sommigen zagen er gehavend en verminkt uit, terwijl anderen, wellicht net als Jacks broer, juist de wonden in hun binnenste met zich meedroegen. Zelfs Jack was gewond geraakt en moest nu in het duister leven. Oorlog is iets afschuwelijks, Grace.

Uit Colins eerdere brieven had ze geleerd dat hij in modderige loopgraven sliep en oude, muffe dingen te eten kreeg. En hoewel Londen al regelmatig was gebombardeerd, waren de luchtaanvallen nooit op grote schaal geweest; Grace had zelf in elk geval nog nooit iets van aangerichte schade gezien. Maar nu haar broer werd vermist – en misschien zelfs wel dood was – kwam de oorlog ineens pijnlijk dichtbij.

Ze had niet het gevoel dat haar tweelingbroer dood was, in elk geval nog niet – maar ze was wel bang dat hij nooit meer gevonden zou worden.

‘God, red hem alstublieft.’ Haar stem werd gesmoord door haar deken. ‘Ik heb een vreselijke fout gemaakt.’

Want ik vertrouw op U; maak mij de weg bekend die ik te gaan heb. De verzen van de psalm galmden door haar lijf. Misschien maakte God inderdaad geen afspraken, maar Grace kon zich niet losmaken van de overtuiging dat haar zonden zo groot waren dat ze eigenlijk niets meer van Hem mocht verlangen. Leid mijn ziel uit de benauwdheid, om Uw gerechtigheid.

Ze gooide haar dekens van zich af en met trillende handen maakte ze haar laarzen en beenkappen vast. Grace wist wat haar te doen stond.

Als ze met een zuiver geweten voor Colin wilde bidden, moest ze eerst vrede sluiten met God… en met Jack.

[image: Image]

‘Miss Mabry?’ Er stond verbazing op Knowles’ verweerde gezicht te lezen, toen hij de deur die middag voor haar opende.

‘Ik moet hem spreken.’

‘Is er iets niet in orde?’

Grace zag dat hij haar snel van top tot teen bekeek. Ze droeg nog steeds het smerige uniform dat ze ook op het veld aangehad had. Ondanks haar poging om kalm te blijven, trilde haar stem toen ze zei: ‘Alstublieft, het is belangrijk.’

‘Meneer is aan het rusten,’ zei Knowles. Hij was niet zo uitbundig als hij maandag was geweest, maar zijn besluiteloze blik leek nog steeds niet op de stuurse manier waarop hij haar eerder weleens had aangekeken. ‘Kunt u morgen misschien terugkomen?’

‘Nee, dat kan niet.’ Ze pakte hem bij zijn mouw vast, terwijl tranen haar blik dreigden te vertroebelen. ‘Alstublieft, ik… ik heb belangrijk nieuws ontvangen. Ik moet lord Roxwood nog zien voor ik vertrek.’

Haar stem brak en er verscheen een oprecht bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Miss Mabry, ik hoop niet dat het iets vreselijks is?’ Hij schraapte zijn keel en zei: ‘Natuurlijk zal ik meneer laten weten dat u er bent.’ Even zweeg hij. ‘Maar is het echt nodig dat u ons gaat verlaten?’

Ze knikte. ‘Ik moet terug naar Londen.’

De butler aarzelde en stapte toen aan de kant om haar binnen te laten. ‘Wacht alstublieft hier.’

Toen hij verdween om Jack te vragen of hij haar wilde ontvangen, bleef Grace in de ontvangsthal staan en ze probeerde zich een voorstelling te maken van de manier waarop het gesprek zou verlopen. Zou hij haar eigenlijk wel willen ontmoeten voor ze vertrok? Ze bad kort of hij haar in elk geval te woord zou willen staan, of hij haar zou toestaan om in het reine te komen met hem, al was het alleen maar omwille van haar broer.

‘Dag, miss Mabry.’

Mr. Edwards kwam naar haar toe lopen. ‘Meneer wil u zien. Volgt u mij alstublieft.’

Hij leidde haar door de hal naar de studeerkamer. Grace was daar nog maar één keer eerder geweest, toen de huismeester haar contract als chauffeuse in orde had gemaakt. Ze dacht even terug aan die dag en Jacks koude en afstandelijke houding ten opzichte van haar – wat een verschil met de man met wie ze samen een suikerspin had gegeten in Margate, en met wie ze had gedanst in het dorpshuis van Roxwood.

Dat was echter voor ze hem had verwond met haar schuldgevoel. Hoe zou hij nu op haar reageren?

‘Meneer, miss Mabry is hier,’ kondigde Edwards aan, toen hij de deur van de studeerkamer opende. ‘U kunt naar binnen gaan,’ zei hij vervolgens tegen Grace en hij maakte een wijds gebaar met zijn arm.

Ze stapte naar binnen en de huismeester sloot de deur achter haar. Nu was ze alleen met Jack. De zenuwen gierden door haar lijf toen ze de kamer verder in liep; het was er doodstil, op het zachte tikken van een klok op de schoorsteenmantel na. Kort nam ze de mannelijke inrichting van de kamer in zich op – de donkere houten lambrisering en eiken boekenkast tegen een van de muren, en aan de andere kant van de kamer het massieve, kersenhouten bureau dat nu helemaal leeg was. Ze draaide zich in de richting van de open haard, waarin op dit moment geen vuur brandde, en ving een glimp op van Jacks lange benen. Hij zat met zijn rug naar haar toe in een met leer beklede fauteuil dicht bij de haard.

Grace haalde diep adem. ‘Hallo, Jack.’
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Ondanks zijn woede begon Jacks hart sneller te kloppen toen hij haar stem hoorde. Hij had haar al drie dagen bij hem vandaan gehouden, maar ondertussen had hij de uren geteld waarin hij haar niet had horen spreken, haar aanraking niet had gevoeld en haar subtiele, vertrouwde geur niet had ingeademd. Hij miste hun gesprekken, de momenten dat ze samen lachten; ondanks dat ze hem zo openlijk had afgewezen, raakte haar afwezigheid hem tot in het diepst van zijn ziel.

Je bent zielig, Benningham. Op het getik van de klok na was de stilte oorverdovend. Hij stond op uit zijn stoel en draaide zich in haar richting.

‘Edwards vertelde me dat je dringend nieuws hebt?’

‘Ik kom je vertellen dat ik morgen naar Londen vertrek.’

Hij pakte de rugleuning van de stoel vast. Vond ze hem dan zo weerzinwekkend dat ze van plan was om alles hier op te geven? Zijn keel deed pijn en hij deed zijn uiterste best om kalm te blijven. ‘Miss Mabry, ik begrijp dat ik u laatst flink de stuipen op het lijf heb gejaagd, maar –’

‘Dat heb je niet,’ fluisterde ze. ‘Mijn eigen gedrag was afschuwelijk en ik ben hier gekomen om mijn excuses aan te bieden.’

‘Nee, het was mijn fout,’ beet hij haar toe. Het medelijden in haar stem wakkerde zijn woede meteen weer aan. ‘Ik had van tevoren moeten bedenken dat je zo zou reageren.’ Hij liet de stoel los en deed een pas naar voren. ‘Ga je daarom uit Roxwood weg?’

‘Ik heb nieuws gekregen over mijn broer… Hij wordt vermist op het slagveld.’

Toen hij de angst in haar stem bespeurde, zette Jack zijn verwonde trots aan de kant. ‘Grace, wat verschrikkelijk!’ Hij zette nog een paar stappen naar voren, kwam steeds dichter bij haar. ‘Hoe heb je het vernomen?’

‘Mijn achterneef, dokter Strom. Hij… hij heeft vanochtend een telefoontje gehad van mijn vader. Ik moet naar huis, naar hem toe. Dan kunnen we samen wachten op meer nieuws van het leger.’

Het nieuws sloeg bij hem in als een bom. Jack verafschuwde het idee dat ze terug zou gaan naar die ellendeling van een vader van haar. ‘Is er iets wat ik kan doen?’

‘Neef Daniel zei dat we alleen maar kunnen afwachten.’

De bitterheid die in haar woorden doorklonk, deed zijn maag opspelen. ‘Marcus kan misschien wel helpen.’ Zijn vriend had connecties onder de hooggeplaatste personen in het leger.

‘Dank je.’

Jack voelde hoe een warme hand die van hem vastpakte. ‘Ik beloof je dat we zullen uitzoeken wat er gedaan wordt om je broer te zoeken, Grace,’ zei hij.

‘Jack, er is nog een reden waarom ik hier ben.’

Ze trok haar hand terug en Jack werd overspoeld door een gevoel van verslagenheid, maar meteen daarop voelde hij haar warme handen om zijn gezicht. Hij zette zich schrap toen haar vingers het litteken op zijn wang vederlicht aanraakten. ‘Om je om vergeving te vragen.’

Haar fluistering zo dicht bij zijn lippen, kwelde hem. Maar hij stierf nog liever dan dat hij het voorwerp van haar liefdadigheid zou worden. ‘Ik zei je al dat ik een verkeerde inschatting had gemaakt.’

‘Nee, ik moet iets anders aan je opbiechten, veel erger dan mijn gedrag in Eden.’

Wat kon er erger zijn dan haar afwijzing? Tenzij… Er ging een koude rilling door hem heen op het moment dat hij aan haar vader dacht. ‘Heb je een geheim dat je met me wilt delen?’

‘Ik wil je zien, Jack.’ Haar handen grepen de touwtjes van het masker vast. Jack probeerde ze weg te duwen, maar ze weken geen duimbreed. ‘Alsjeblieft, vertrouw me,’ zei ze. Zijn hart bonkte in zijn borstkas, toen hij doodstil bleef staan. Niet lang daarna voelde hij de lucht langs zijn kwetsbare huid strijken en viel alles om hem heen stil; hij hoorde alleen nog maar hun ademhaling. Waarom liet hij deze marteling toe? Hij zag voor zich hoe ze walgde van de aanblik en hij wist dat hij haar afwijzing niet nog een keer kon verdragen…

Haar lichte aanraking verraste hem. ‘Ik vond je zo knap die avond bij het bal, met je zwarte cape en je rode roos.’ Ze sprak zacht, terwijl ze met een vinger over de oneffen huid van zijn littekens ging. ‘Je trok de vrouwen aan, net als de echte Casanova ooit zal hebben gedaan.’

Zijn lichaam verstijfde, haar woorden boorden zich in zijn hart. ‘Jij?’ fluisterde hij. ‘Was jij op het feest van de weduwe?’

Haar warme handen lagen opnieuw om zijn gezicht. ‘Ik was zo kwaad op je,’ zei ze, zonder te reageren op zijn vraag. ‘Jij en je pacifistische vriendjes lanterfantten erop los, terwijl mijn broer in de loopgraven vocht en er vijandelijke bommen op Londen vielen. Er moest een oorlog gewonnen worden.’ Ze zweeg even. ‘Destijds dacht ik: als ik hem te kijk zet in het bijzijn van al die andere adellijke mensen en hem een witte veer –’

‘Pandora?’ Verbijsterd pakte hij de handen beet die zijn gezicht vasthielden.

‘Ja, dat was ik.’ Hij hoorde de zachte snikken tussen haar woorden. ‘En in mijn ijver om jou een lesje te leren, heb ik je bijna kapotgemaakt, Jack Benningham.’ Haar adem kwam met horten en stoten. ‘Het is mijn schuld dat je niet meer kunt zien.’

Hij voelde zich verdoofd. ‘Ik kan het niet geloven… Jasmijn,’ zei hij, op het moment dat hij zich de bloemengeur die om haar heen had gehangen tijdens het bal herinnerde. Toen Marcus kortgeleden haar koperkleurige haren en groene ogen had beschreven, had hij teruggedacht aan de prachtige schoonheid in het groen, die zijn aandacht had getrokken tijdens dat bal.

Nu leek het ineens heel logisch dat Grace die vrouw was.

‘Ik was net zo verbaasd als jij, toen we elkaar ontmoetten in het doolhof,’ zei ze. ‘Jij was de Tinnen Man over wie de dorpsbewoners spraken. In de Times had ik gelezen over je verwondingen en ik nam voetstoots aan dat je dronken was geworden en je eigen huis in brand had gestoken.’ Haar stem werd zachter. ‘Ik geloofde dat jij dit lot had verdiend. O, Jack, ik schaam me zo.’

Ze probeerde bij hem weg te stappen, maar hij hield haar stevig vast. Uiteindelijk gaf ze het op en zei met een stem vol verdriet: ‘Het is niet zo dat ik het voor je geheimgehouden heb, omdat ik spijt had van wat ik had gedaan. Ik was gewoon bang dat je kwaad zou worden en me uit Roxwood weg zou sturen. Ik wilde niet terug naar huis, naar wat me daar te wachten zou staan. Ironisch, hè?’ Er klonk een vleugje sarcasme door in haar stem. ‘Want nu ga ik alsnog weg, en wel uit vrije wil.’

‘Grace, je hoeft dit niet te –’

‘Alsjeblieft, laat me uitpraten.’ Haar stem verried dat de tranen hoog zaten. ‘Toen mij de waarheid werd verteld en ik te horen kreeg dat je gewond bent geraakt toen je je plicht voor ons vaderland vervulde – en niet door de huiselijke brand, zoals iedereen dacht – realiseerde ik me dat ik je volstrekt verkeerd had beoordeeld. Ik voelde me verschrikkelijk vanwege het feit dat ik je zo te kijk heb gezet dat je je hebt aangemeld bij het leger. En laatst in Eden, toen je je masker afzette… Ik kon het idee, dat ik je dit heb aangedaan, niet verdragen. Alsjeblieft, vergeef me.’

‘Jou vergeven?’ vroeg Jack verward. Maar toen hij zich realiseerde dat Grace ervan overtuigd was dat zijn verwondingen haar schuld waren, werd alles ineens glashelder voor hem. Zij kon niet weten wat haar effect op hem was geweest die avond van het bal en hoe vrolijk hij was geworden van de veer – totdat Chaplin ervandoor ging. Hij liet haar handen los en tastte in het zakje van zijn gilet, waarna hij de talisman, die hij de afgelopen maanden bij zich had gedragen, tevoorschijn haalde. ‘Ik geloof dat deze van jou is geweest?’
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Geschokt staarde Grace naar de witte veer in zijn hand. ‘Heb je die bewaard?’

Hij draaide het veertje rond tussen zijn duim en wijsvinger. ‘Het is ongelooflijk, maar toen ze me uit de Theems hadden gevist, was jouw teken van liefde op de een of andere manier bij me gebleven.’ Hij glimlachte. ‘Deze veer en het lieflijke beeld van jou – hoe jij er die avond uitzag – zijn me in de afgelopen maanden vaak komen opzoeken in mijn dromen.’

‘Maar het… Ik… ik heb ervoor gezorgd dat jij gewond bent geraakt.’

‘Grace, ik was al in dienst van de Kroon op de avond dat ik je voor het eerst ontmoette.’ Hij stopte de veer weer in zijn zak. ‘Jouw moedige daad was voor mij alleen een aangename afleiding, niets meer.’

Die wetenschap suste haar geweten, maar op dat moment herinnerde ze zich zijn woorden bij het feest in het dorp, toen hij opmerkte dat er ‘veel op het spel stond’ bij zijn werk. ‘Heb je samen met Marcus bij de admiraliteit gewerkt?’

‘Ja, ik werkte al een poosje bij… in mijn functie,’ zei hij. ‘Ik kende de risico’s, dus er is niets wat ik je moet vergeven. Jij had je alleen veel beter gevoeld als ik het je eerder had verteld.’

‘Ik dacht dat je me een vreselijk mens zou vinden om wat ik heb gedaan.’

‘Dat nooit,’ fluisterde hij. Hij strekte zijn handen naar haar uit en ze legde die van haar erin.

‘Ik heb een paar keer overwogen om alles aan je te bekennen,’ gaf Grace toe. ‘Maar uiteindelijk won de angst om jouw reactie het steeds, en toen kwam het nieuws over Colin, en ik was bang dat…’

‘Waar was je bang voor?’

Ze aarzelde en zei toen: ‘We hebben het al eens met elkaar gehad over jouw visie op God en het geloof, dus je vindt vast dat ik ze niet allemaal op een rijtje heb. Maar ik wilde graag een rein geweten hebben… om voor mijn broer te kunnen bidden.’

‘Een rein geweten of niet, de Almachtige doet wat Hij wil en daar hebben wij geen zeggenschap over. Maar als jij je daardoor beter voelt, Grace,’ zei hij glimlachend, ‘dan vergeef ik je.’

‘Dank je.’ Impulsief ging ze op haar tenen staan en drukte een kus op zijn gehavende wang.

Hij greep haar handen steviger vast. ‘Waar was dat goed voor?’

De klok op de schoorsteenmantel sloeg het hele uur. ‘Ik moet maar weer eens gaan,’ zei ze, zodat ze hem niet hoefde te vertellen wat ze werkelijk voor hem voelde. ‘Ik heb tegen niemand gezegd dat ik wegging en ik wil niet dat ze zich zorgen gaan maken.’

‘Kom je ooit nog terug naar Roxwood?’

Zijn stem klonk gespannen en Grace voelde een steek in haar hart bij de gedachte dat ze hem zou verlaten. ‘Ik denk het niet,’ zei ze eerlijk. ‘Het Women’s Forage Corps is hier volgende week klaar met het werk en dan verhuizen ze naar een ander landgoed. Waarschijnlijk blijf ik in Londen, tot er iets bekend wordt over mijn broer.’ Ze deed een stap naar achteren en hij liet haar los. ‘Dank je dat je jouw hulp hebt aangeboden, Jack.’

Hij knikte. ‘Bel je me?’

‘Wil je dat?’

‘Wat denk je zelf?’ Opnieuw pakte Jack haar beet en deze keer trok hij haar in zijn armen. Grace aarzelde, maar toen hij haar tegen zich aan drukte, ontspande ze en voelde ze zich veilig in zijn krachtige omhelzing. Ze legde haar hoofd tegen zijn borst en voelde dat zijn hart net zo hard bonkte als dat van haar. ‘Heb je enig idee hoe verschrikkelijk erg ik je ga missen?’ fluisterde hij dicht bij haar oor.

Zijn adem kietelde tegen haar huid en ze keek naar hem op. ‘Hoe erg?’ fluisterde ze terug, en ze was zich bewust van het gevaar dat in die vraag school.

Zijn prachtige lippen vormden een onweerstaanbare glimlach. ‘Kus me en ik zal het je laten merken.’

Zijn vriendelijke stem streelde haar als het ruisende gras op het veld. Grace staarde hem gebiologeerd aan. Ze verlangde ernaar om zijn lippen op de hare te voelen, maar toch verzette ze zich ertegen. ‘Dit mogen we niet doen.’ Maar op het moment dat ze dat zei, gaf ze toe aan de verleiding om met haar vinger langs zijn mondhoek te gaan. ‘En ik wil niet dat mijn hart straks breekt…’

Hij pakte haar hand vast en kuste haar vingertoppen. ‘Ik zal het niet breken.’ Hij boog zich iets voorover zodat zijn hoofd het hare raakte. Ze voelde zijn warme adem op haar wang. ‘Dat beloof ik.’

Er waren zo veel redenen waarom ze hem niet moest kussen. Na vandaag zou ze hem waarschijnlijk nooit meer zien. Bovendien ging Jack al trouwen en zou hij uiteindelijk zijn titel als graaf opeisen. Hij zou worden voorzien van een legioen chauffeurs die te allen tijde voor hem klaar zouden staan. Dan zou hij de dochter van een Ierse theehandelaar niet langer nodig hebben.

Allerlei redenen om het niet te doen, schoten door haar hoofd, maar toch ging Grace nog dichter tegen hem aan staan en drukte haar lippen op de zijne. Dit moest dan maar hun manier van afscheid nemen zijn, bedacht ze. En ze besloot om deze keer niet haar verstand, maar haar hart te volgen.

Maar toen zijn kus vuriger werd en hij haar nog steviger in zijn armen nam, ontvouwde de hartstocht tussen hen zich als de blaadjes van zijn mooiste roos. Zijn vingers streken zachtjes over haar gezicht, alsof hij elke lijn van haar gezicht in zich op wilde slaan. Ze voelde een verlangen bij hem dat een voorbode leek te zijn van de eenzaamheid die in de komende dagen op hem af zou komen. Nu ze zo tegen hem aan leunde, rook ze zijn kruidige Bay Rum-eau de cologne, vermengd met een vleugje oud leer en… de geur van Jack Benningham zelf – lord Roxwood, burggraaf van Walenford en erfgenaam van het graafschap Stonebrooke.

Een man die ze nooit zou kunnen krijgen – en de man op wie ze stapelverliefd was geworden.
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Jack werd de volgende ochtend wakker uit een diepe slaap. Het eerste wat hij hoorde, was het geluid van een kraai, die luid zat te krassen in de iep onder zijn balkon… en daarna merkte hij het heldere licht dat door zijn gesloten oogleden drong op.

Eerst leek dat een heel natuurlijke gewaarwording, eentje die hij al kende vanaf zijn geboorte. Maar op het moment dat hij langzaam maar zeker meer bij zijn positieven kwam, bonkte zijn hart in zijn keel toen hij zijn ogen opende en… tegen het licht knipperde.

Nevelige, onduidelijke vormen doemden rond hem op: het beddengoed, zijn dressoir en de makkelijke stoel in de tegenoverliggende hoek. Hij draaide zijn hoofd in de richting van de openslaande deuren die op een kier stonden. Vaag zag hij hoe de fijne stof van de gordijnen danste in de zachte bries.

Hij knipperde een paar keer snel met zijn ogen en merkte dat de voorwerpen in de kamer steeds duidelijker vormen aannamen. Plots herinnerde hij zich de dag dat Strom zijn ogen had onderzocht weer. Toen had hij zich verbeeld dat hij iets van een flits had gezien. Was het mogelijk dat hij nu iets zag… of droomde hij?

Jacks ademhaling versnelde, zijn opwinding streed met zijn ongeloof. Hij gooide de lakens van zich af en zwaaide zijn voeten over de rand van het bed. Er speelde licht over de gepolijste, hardhouten vloer en hij wiebelde met zijn tenen. Zijn beeld was nog niet helemaal scherp, maar hij kon ze toch zien bewegen.

Het was geen droom! Hij stond op, liep vlug naar de deuren, sloeg die open en stapte naar buiten. De ochtendkoelte bezorgde hem kippenvel, maar dat merkte hij nauwelijks. Met een hand boven zijn ogen om ze af te schermen, dronk hij het licht en de kleuren om hem heen met volle teugen in zich op.

Jack bleef met zijn ogen knipperen en de beelden werden steeds helderder.

Een paar minuten later kon hij de details van het ingewikkelde doolhof in zijn tuin onderscheiden en zag hij de verschillende tinten groen van zijn wijd uitgestrekte gazon. Toen hij naar zijn tuinen keek, zag hij voor het eerst in lange tijd weer zijn roze hortensia’s, de dahlia’s in alle kleuren van de regenboog en de paarse lavendel – ja, zelfs de rozen van zijn grootvader.

Er borrelde een lach in hem op, toen hij de rode, gele en oranje bloemen zag, die hem herinnerden aan Grace’ avontuur met de varkens.

Grace. Jack draaide zich om en liep terug naar zijn kamer. Ze zou deze morgen vertrekken. Hij moest zijn Pandora zien! De herinneringen aan de vorige dag en het gegeven dat hij haar in zijn armen had gehouden, buitelden in zijn gedachten over elkaar heen. Was dat ook echt geweest?

Hij liep door zijn kamer in de richting van de bel, met het idee om Townsend te ontbieden. Maar toen hij in de buurt van zijn dressoir kwam, zag hij zijn eigen spiegelbeeld en stond abrupt stil.

Een lang ogenblik staarde hij naar de vreemdeling die hem vanuit de spiegel aankeek. Hij stak zijn vinger uit om de gerimpelde huid op zijn voorhoofd en slapen aan te raken. Zijn oogleden zagen er nog redelijk uit, maar alle littekens daaromheen zorgden dat hij even stil werd. Geen wonder dat Violet hem had afgewezen. Hij zag er afschuwelijk uit!

Jack aarzelde. Zou hij Grace laten halen? Hij wist nu hoe hij eruitzag, maar zou hij ook medelijden in haar ogen zien, of afschuw?

Hij dacht weer terug aan haar liefdevolle aanraking, haar zachte streling. Hij had die zachte lippen gekust en ze had de kus beantwoord – vurig beantwoord.

Toen hij het masker van zijn nachtkastje wilde pakken, aarzelde hij. Daarna zette hij het toch op en luidde de bel voor zijn bediende. Grace zou de eerste zijn die dit nieuws te weten zou komen, die zou zien dat hij naar haar keek. Hij realiseerde zich dat zij had hem geaccepteerd, helemaal, en hij wenste meer dan ooit dat ze bij hem kon blijven.

Townsend kwam binnen en na nog geen half uur was Jack aangekleed en liep hij de trap af naar beneden. ‘Edwards!’ riep hij, en al snel ontwaarde hij zijn huismeester door de spleetjes in zijn masker.

Jack kwam in de verleiding om zijn geheim aan de man die al jaren bij zijn familie werkte te vertellen, maar hij hield zich in. In plaats daarvan zei hij: ‘Miss Mabry gaat vanochtend terug naar Londen. Ik wil graag nog even met haar praten voor ze weggaat. Zeg haar…’ Hij zweeg even en glimlachte toen. ‘Zeg haar dat ik haar salaris wil uitbetalen, en ik wil dat ze nog één keer met me rond het landgoed rijdt.’

Jacks glimlach werd nog breder toen hij Edwards’ verbaasde gezicht zag. ‘Breng haar naar mijn studeerkamer zodra ze hier is. Ik heb trouwens ongelooflijke trek en er is hier iets wat geweldig ruikt.’

Zonder nog aandacht aan zijn huismeester te besteden, beende Jack naar de ontbijtkamer, waar mrs. Riley zoals elke dag stond te wachten om zijn bord te vullen met eten van het buffet. Vandaag zou hij haar verrassen, zijn eigen bord pakken en er eten op leggen.

Maar weer hield hij zichzelf tegen. Grace zou het als eerste van hem horen. ‘Een uitgebreid ontbijt alstublieft, mrs. Riley.’

Ze keek verwonderd op en daar was hij blij om, maar tegelijkertijd raakte het Jack dat zijn depressieve buien van de afgelopen maanden zijn personeel niet in de koude kleren waren gaan zitten. Hij sprak met zichzelf af dat hij van nu af aan zijn humeur zou verbeteren en begon daarmee door mrs. Riley te bedanken voor het dampende bord dat ze voor hem neerzette.

‘Ik ben blij dat uw eetlust is teruggekeerd, meneer. Zal ik u nog een kopje koffie brengen?’

‘Ik heb vandaag meer zin in thee, mrs. Riley.’

‘Helemaal goed, meneer,’ zei ze, en ze wierp hem nog een verbijsterde blik toe, voordat ze de kamer uit liep. Hij deed zich tegoed aan zijn ontbijt van eieren, bonen, tomaten, bloedworst, saucijsjes, spek en geroosterd brood, en halverwege zijn maaltijd kwam ze terug met de thee en schonk een kopje voor hem in. Daarna zette ze het theeservies binnen zijn handbereik op de tafel neer. ‘Ik heb wat heerlijke rooibosthee gevonden, meneer. Is dat goed voor u?’

‘Perfect. Dank u, mrs. Riley.’

Er verscheen een blos van genoegen op haar wangen en vervolgens verliet ze de kamer. Dat herinnerde Jack eraan hoe moeilijk het voor zijn personeel moest zijn geweest om zijn sombere kluizenaarsbestaan van de afgelopen maanden te verduren.

Jack zuchtte. Hij zou proberen om het weer goed te maken, sprak hij met zichzelf af. Hij staarde naar de inhoud van zijn kopje en opeens verscheen er een glimlach om zijn lippen. ‘Dezelfde kleur als een kop dampende rooibosthee…’

Weken geleden had Grace die woorden gebruikt om de kleur van haar haren te beschrijven. Nu hij wist dat zij Pandora was, leek haar beschrijving heel gepast.

Hij nam een slokje van zijn thee en snoof de geur van het welriekende brouwsel op. Hij grinnikte. Daar zat hij dan, een traditionele koffiedrinker die van een kopje thee zat te nippen. Dat kwam door Grace, realiseerde hij zich. Hij wilde zo graag dat zij gelukkig was.

Na het ontbijt nam Jack nog wat thee mee naar zijn studeerkamer en wachtte hij haar komst af. Onderwijl haalde hij de witte veer uit zijn zak en draaide die om in zijn handen. Hij probeerde zich haar prachtige gelaatstrekken voor de geest te halen, zich te herinneren hoe ze er die nacht van het bal precies uit had gezien: haar enorme bos vurige krullen, haar grote ogen met de kleur van groene juwelen…

Er klonk een lichte klop op de deur. ‘Meneer, een bezoeker?’

Grace. Jack stond op van zijn bureau en liep eromheen. ‘Kom binnen!’ riep hij, en hij voelde zich als een schooljongen, zo nerveus en opgewonden was hij dat hij haar na zo veel maanden eindelijk weer zou kunnen zien.

‘Sir Marcus Weatherford, meneer.’

De butler maakte een buiging, voordat hij een pas opzij deed om Jacks vriend binnen te laten komen.

‘Jack.’ Marcus stond op de drempel.

‘Marcus.’ Nu hij was bekomen van de eerste ontzetting, probeerde Jack zijn ongeduld te onderdrukken. Hij had gehoopt dat het Grace was. ‘Jij bent vroeg op, kerel.’

‘En jij lijkt nogal vrolijk deze morgen,’ zei Marcus, toen hij de kamer binnenstapte.

‘Waarom niet? Het voelt als een prachtige dag. Zelfs de kraaien onder mijn raam zongen vanochtend het hoogste lied.’

‘Nou, geweldig voor je.’ Marcus leek geïrriteerd. ‘Ik werd vanochtend wakker van een rinkelende telefoon.’

Jack merkte dat Marcus zijn uniform droeg en dat hij een officieel uitziende schoudertas bij zich had. Hij dwong zichzelf om daar niets over te zeggen, vastbesloten om zijn geheim te bewaren. ‘Wat brengt jou hier?’ zei hij in plaats daarvan.

‘Dank u, Knowles.’ Marcus gaf de butler een teken dat hij kon gaan en zodra die de kamer had verlaten, richtte hij zich weer tot Jack. ‘Drink je daar koffie of thee?’

‘Thee, en neem gerust ook wat.’

Marcus schonk een kopje vol, liep naar de andere kant van het bureau en ging erachter zitten. Jack liep met grote stappen naar de haard, waar een vuurtje brandde om de ochtendkilte te verdringen. Toen hij zich omdraaide, liet hij de veer nog steeds tussen zijn vingertoppen door rollen en probeerde hij in te schatten wat zijn vriend hier kwam doen.

Marcus Weatherford zag er bijna net zo uit als hij maanden geleden had gedaan, hoewel er meer lijnen van vermoeidheid rond zijn ogen en mond te zien waren. Ongetwijfeld maakte hij lange uren voor de admiraliteit. ‘Ik wacht, Marcus. Afgezien van het feit dat je geniet van mijn gastvrijheid: waarom ben je hier?’

‘Ik heb nogal verrassend nieuws.’

De veer bleef stil tussen Jacks vingers liggen toen hij de grimmige uitdrukking op het gezicht van zijn vriend zag. ‘En…’

Marcus zette zijn kopje neer. ‘We hebben Patrick Mabry gearresteerd voor hoogverraad.’
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‘Ik kan haast niet geloven dat je ons vandaag gaat verlaten.’

Clare zat op de rand van Grace’ bed en keek toe hoe haar vriendin haar laatste spullen inpakte. ‘Maar ik begrijp het wel. Ik weet zeker dat je vader je graag terug wil zien. Jij bent nu de enige familie die hij heeft.’

Grace was haar laatste petticoats in haar tas aan het proppen, maar stopte daar even mee. ‘Ik zal jou ook missen, Clare.’ Ze glimlachte. ‘Elke keer als ik het woord “hertogin” hoor, zal ik aan je denken.’

Clare schonk haar een glimlach. ‘En ik zal aan jou denken als ik een vrouw zie die met een kar vol varkens naar de markt rijdt.’

Grace fronste haar voorhoofd. ‘Een ervaring die ik nooit zal vergeten.’ Haar humor stierf weg op het moment dat ze Clares hand vastpakte. ‘Pas goed op jezelf, Danner.’

‘Een goede reis, Grace.’ Clare veegde snel haar tranen weg. ‘Het spijt me, maar ik moet nu naar beneden, naar de schuur. We moeten vandaag hooibalen maken op het zuidelijke veld. De anderen wachten beneden om je gedag te zeggen.’

‘Ik moet ook nog naar het landhuis.’ Grace had Jacks dringende verzoek ontvangen en haar gevoelens werden heen en weer geslingerd tussen blijdschap en verslagenheid. Ze verlangde ernaar om hem weer te zien, maar wist ook dat het weer net zo moeilijk zou worden om afscheid te nemen. ‘Het lijkt erop dat Jack nog één keer een rondritje wil maken.’

Clare keek haar veelbetekenend aan. ‘Als je het mij vraagt, maak je het hier alleen maar erger door.’

Grace knikte, waarna Clare opstond en haar een stevige knuffel gaf. ‘Ik moet rennen. Succes daarginds bij het landhuis. En ik bid dat je broer veilig thuis zal komen.’

Grace voelde de tranen achter haar ogen branden. ‘Ik zal voor jou en Daisy bidden.’

Clare liet haar los en stapte naar achteren. ‘Wie weet, misschien ontmoeten we elkaar ooit nog in Londen. Dan drinken we een kopje thee in de Swan en stel ik je voor aan mijn kleine meisje. Jij kunt ons dan laten kennismaken met Colin.’

Er verscheen een glimlach op Grace’ gezicht. ‘Dat klinkt fantastisch.’ Toen ze Clare weg zag lopen, realiseerde ze zich wat een geweldige vriendin ze in Roxwood had leren kennen.

Ze richtte haar aandacht weer op het inpakken en stopte haar laatste schat in de koffer: haar dagboek. Het stond vol met alles wat ze hier allemaal had meegemaakt, inclusief alle weetjes over de lieve vrouwen die ze als haar zusters van het WFC was gaan beschouwen.

Grace had ook pagina’s volgeschreven over de plaatsen waar ze met Jack naartoe was geweest: Camden Pond met de kleurrijke eenden; de kust bij Margate en Hall by the Sea, waar Jack en zij samen een suikerspin hadden gegeten en ze ondertussen voor hem had beschreven hoe er een beer over het strand liep; de prachtige vallei van Eden; de glinsterende rivier en hun picknick op de dag dat Jack zijn masker af had gedaan.

Er stonden zo veel herinneringen in het boek – pijnlijke, kostbare en levensveranderende herinneringen. Liefdevolle herinneringen aan zijn tedere kus en de manier waarop hij haar in zijn armen gehouden had. Hij had haar beloofd dat hij haar hart niet zou breken, maar toch voelde het erg breekbaar aan, alsof het ineens open kon barsten door de wetenschap dat ze nooit echt samen konden zijn.

Grace haalde een keer diep adem en maakte de laatste gesp van haar koffer dicht. Ze liet hem naast haar valies op het bed liggen en ging naar beneden.

De anderen zaten stil rond de tafel te wachten tot ze zou komen. Mrs. Vance keek op, toen ze de keuken binnenkwam en straalde. ‘Ga je nu naar het landhuis?’

‘Ja, zo meteen,’ zei ze. Nog steeds fladderden er vlinders rond in haar buik bij het vooruitzicht dat ze Jack nog even zou zien.

‘Het z-zal hier niet meer hetzelfde zijn z-zonder jou.’ Lucy schonk haar een droevige glimlach. ‘Hoe laat komt dokter Strom hier?’

Grace keek op het kleine horloge dat aan haar blouse was vastgespeld. ‘Pas over een paar uur. We nemen de trein van één uur uit Canterbury.’

‘Zul je ons schrijven?’ vroeg Becky, tussen twee happen van een overgebleven biscuitje door. ‘Laat je ons weten hoe het met je gaat?’

‘Natuurlijk, en jullie moeten me allemaal komen opzoeken. Londen is niet zo ver weg.’ Grace wendde zich tot Agnes. ‘Weet je zeker dat je hier wilt blijven?’

Agnes knikte. ‘Totdat we klaar zijn met hooien, als u dat tenminste goedvindt. Ik geniet zo van de rust van het platteland.’

Grace glimlachte. Agnes was hier veel gelukkiger dan in Londen. ‘Je bent een vrije vrouw, Agnes. Richt je leven in zoals dat het beste bij jou past.’

‘Is dat weer zo’n lijfspreuk van de suffragettes?’ vroeg Lucy.

‘Ja, ik geloof het wel.’ Grace keek de kleine keuken rond. ‘Ik zal jullie allemaal vreselijk missen,’ zei ze, voordat ze haar blik weer richtte op mrs. Vance, de vrouw die als een moederkloek voor haar had gezorgd. ‘Dank u dat u me een tweede kans hebt gegeven.’

‘Ach, kom op!’ zei mrs. Vance, terwijl ze haar tranen weg knipperde. ‘Het dreigement van lord Roxwood hing boven onze hoofden en bovendien werkte je hard – je hebt niets aan mij te danken, hoor.’

‘Maar dat heb ik wel. Zelfs toen hij uw autoriteit negeerde, behandelde u me nog steeds goed.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘En misschien bent u nu wel blij dat u die regels iets hebt versoepeld.’ Grace herinnerde zich hoe mrs. Vance ervan had genoten om op de avond van het feest in de armen van mr. Tillman over de dansvloer te zwieren.

‘Misschien.’ Ida Vance glimlachte, ze snapte waar Grace op doelde.

Tegen Becky zei Grace: ‘Ik weet niet wanneer het eindelijk zover is dat we als vrouwen stemrecht krijgen, maar onthoud dit: niemand kan onze waardigheid van ons afnemen. Je hebt een geweldig gevoel voor humor, Becky, en je bent een van de hardste werksters die ik heb mogen leren kennen. Ik voorspel dat je ooit geweldige dingen zult gaan doen, zoals werken in een bakkerij, waar je al zo lang over droomt. Of misschien word je zelfs wel onze eerste, vrouwelijke minister-president!’

De anderen grijnsden breed en Becky glimlachte, terwijl ze op haar biscuitje bleef kauwen. Uiteindelijk slikte ze en ze zei: ‘Dank je, Grace. Maar het liefst open ik een klein winkeltje in het dorp waar ik vandaan kom. Dan kan ik mijn vader helpen om voor mijn familie te zorgen.’

‘Wat? Geen grote banketbakkerij?’ vroeg Lucy, en overal rondom de tafel klonk gelach.

‘Een boekenwinkel,’ zei Becky tot ieders verrassing. Haar ogen straalden van dankbaarheid. ‘Voor als Grace haar roman heeft geschreven. Dan wil ik wagonladingen van haar boeken verkopen!’

Met vochtige ogen glimlachte Grace naar haar. ‘Dat is geweldig, Becky. Dank je.’ Tegen Lucy zei ze: ‘En jij, je vertrekt al bijna naar het noorden om te gaan werken voor de graaf van Stonebrooke!’

‘Ja, wie wordt er hier nu de hertogin?’ merkte Becky laconiek op, en ze lachten allemaal.

Lucy knikte, ondanks de bezorgde uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik ben je dankbaar voor wat je voor me hebt g-gedaan, Grace. Maar ik weet niet zeker of het me allemaal wel gaat lukken.’

Grace keek haar streng aan. ‘Lucy, God heeft jou een speciaal geschenk gegeven. Je moet in Hem geloven, en ook in jezelf, dan zal alles waar je aan begint ook volgens Zijn plan verlopen. Ik heb er alle vertrouwen in dat we je ooit terugzien als de eerste, vrouwelijke veearts van Groot-Brittannië.’

Lucy’s ogen glinsterden. ‘Ik hoop het.’

‘En ik weet het zeker,’ zei Grace met een knipoog.

‘Grace, volgende week v-vertrek ik naar Stonebrooke. Kom je me daar o-opzoeken?’

‘Ik zal mijn best doen.’ Het idee dat ze dan Jack – en zijn kersverse vrouw – daar, op Stonebrooke, tegen het lijf zou kunnen lopen, was op dit moment te pijnlijk. Over Jack gesproken…

‘Ik moet ervandoor. Mijn laatste ritje als chauffeuse van lord Roxwood wacht op me.’ Opnieuw keek ze hen een voor een aan. ‘Ik weet dat jullie allemaal op de boerderij worden verwacht, dus ik zeg nu maar vast gedag.’

Alle vrouwen stonden op en liepen om de tafel heen om haar een knuffel te geven. De tranen vloeiden rijkelijk, maar er werd ook geglimlacht. Ze wensten elkaar het beste en de vrouwen beloofden voor haar broer te bidden.
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Grace fietste over het grindpad naar het landhuis en dacht aan haar WFC-zusters. Als de oorlog voorbij was, zou ze een groot feest organiseren in de Swan en hen allemaal uitnodigen. Misschien zouden Clare en Daisy dan ook kunnen komen, en ze verwachtte dat Lucy ook wel lang genoeg vrij zou kunnen krijgen om vanuit het noorden naar haar toe te reizen.

Haar hartslag versnelde toen ze dichter bij het huis kwam. De verleiding om nog een paar kostbare uren met Jack door te brengen, kon ze onmogelijk weerstaan, ook al wist ze dat het haar weer vreselijk veel verdriet zou doen om uiteindelijk te vertrekken. Zou hij haar in zijn armen nemen en haar nog één laatste keer kussen, voordat ze voor altijd zou vertrekken?

De Pierce-Arrow van sir Marcus stond naast de trappen van het bordes geparkeerd en Grace voelde zich vanbinnen warm worden bij het idee dat Jack al aan zijn vriend had gevraagd om haar en haar vader te helpen haar broer te vinden.

Ze wist dat Clare blij zou zijn om sir Marcus weer te zien, maar dat veroorzaakte ook een bitterzoete pijn. Ze was blij voor haar vriendin, ondanks haar eigen omstandigheden. Hij was niet alleen een vriendelijke man omdat hij Lucy had geholpen, maar Grace geloofde ook dat sir Marcus Clare Danner zou accepteren zoals ze was. Haar vriendin moest gewoon weer in de liefde leren geloven.

Grace besloot om de Daimler nog niet te gaan halen en in plaats daarvan meteen aan te bellen. Ze wilde ontzettend graag weten of er al nieuws was over haar broer.

Knowles deed de deur open. Hij leek verrast, maar op zijn rimpelige gezicht was ook iets van warmte te lezen. ‘Miss Mabry. Het ziet eruit alsof u klaar bent om te vertrekken.’

Ze keek naar haar getailleerde, blauwe reispakje, hetzelfde als ze had gedragen toen ze in Roxwood was gearriveerd. ‘Dank u, geloof ik,’ zei ze met een glimlach.

‘U ziet er prachtig uit.’ Hij schraapte zijn keel. ‘U bent een zonnestraaltje op deze donkere plaats geweest, mevrouw.’ Zijn vochtige ogen glansden. ‘En we zullen u missen.’

‘Dank u, Knowles. Ik zal u ook missen.’

De oude butler deed een stap naar achteren en liet haar binnen. ‘Meneer wacht op u in zijn studeerkamer.’
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‘Patrick Mabry… gearresteerd?’ Jack tolde op zijn benen. Zijn eerste opwelling – om te dansen van vreugde – werd onderdrukt door de wetenschap dat Grace hier diepongelukkig van zou worden. Hij sloot de veer nog steviger in zijn hand. ‘Heb je bewijs?’

‘Onweerlegbaar,’ zei Marcus. ‘We hebben gisteren een brief onderschept. Onze mensen van Room 40 hebben een gecodeerde boodschap met onzichtbare inkt tussen de geschreven regels gevonden. Degenen die de code hebben gekraakt, hebben kunnen ontcijferen dat het ging over de haven bij Richborough en –’

‘Dat kan niet!’ Jack stapte bij de haard vandaan. Koude angst schoot door hem heen. ‘Grace is onschuldig, Marcus.’

‘Je bent bedrogen.’ Zijn vriend stond op vanachter het bureau. ‘Kijk, Jack, ik wilde ook niet dat het waar was. Ik had gehoopt dat je gelijk had en dat ze niet meer dan een onschuldig slachtoffer was.’ Hij trok een envelop uit het jasje van zijn uniform. ‘Ik heb een aanhoudingsbevel…’

‘Geef hier!’

Jack beende naar het bureau en trok de envelop uit Marcus’ hand, waarop zijn vriend hem vol ongeloof aanstaarde.

‘Krijg nou wat… Je kunt weer zien?’

‘Ja, vanmorgen ineens.’ Jack negeerde de geschokte blik in de ogen van zijn vriend toen hij de envelop opende. ‘Al denk ik dat het misschien al wel begonnen is toen Strom hier was.’

‘Dat is ongelooflijk! Wat een geweldig nieuws, kerel,’ zei Marcus zacht.

Jack liet zijn ogen al over de arrestatiepapieren gaan. De blijdschap die hij had gevoeld op het moment dat hij wakker was geworden, nam meer en meer af. ‘Hier staat dat die brief van haar hand was. Weet je absoluut zeker dat het Grace was?’ Hij keek op, maar hij wist al lang dat zijn vriend en de admiraliteit alles meerdere keren hadden onderzocht.

Marcus knikte. ‘Het spijt me, Jack. Ik weet dat dit niet is wat je wilde.’

‘Waar is die brief nu?’

‘New Scotland Yard heeft het origineel, maar ik heb een foto van de laatste pagina te pakken gekregen,’ zei Marcus. ‘Omdat ik wist dat je gevoelens hebt voor haar, wilde ik miss Mabry op z’n minst een kans geven om te kijken of deze brief echt van haar afkomstig is, voordat –’

‘Voordat je haar arresteert en in de gevangenis gooit?’ vroeg Jack. ‘Laat me die foto eens zien.’

Hij wilde lachen om de ironie in zijn eigen woorden. Door een wonder, waar hij niet om had gevraagd, had hij zijn gezichtsvermogen teruggekregen. En nu eiste hij dat hij het bewijs mocht zien dat de vrouw van wie hij hield, zou veroordelen.

Marcus haalde een grote foto uit zijn schoudertas tevoorschijn. Jack bestudeerde de afbeelding van de brief en herkende meteen de verraderlijke donkerbruine code die boven de elegant geschreven woorden stond. De woorden klonken wel heel erg als die van Grace: ze vertelde haar vader verhalen over haar succes bij het WFC, dat ze greppels had gegraven en dat ze dekzeilen had genaaid. Ze schreef over de vrouwen met wie ze werkte en verhaalde over hoe vriendelijk ze tegen haar waren. Ze noemde ook de mysterieuze Tinnen Man en de geruchten die er over hem de ronde deden. Jack kreeg het er warm van.

‘Dit is helemaal niet logisch,’ zei hij. ‘Grace is gisteren bij me geweest en heeft opgebiecht dat ze op de avond voorafgaand aan de nacht van de explosie samen met mij op het gekostumeerde bal aanwezig was. Ze verontschuldigde zich ervoor dat ze me dit had gegeven.’ Hij hield de witte veer omhoog. ‘Ze leek zich schuldig te voelen voor mijn verwondingen.’

Marcus vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘Waarom heb je me niet verteld dat je haar eerder hebt ontmoet?’

‘Omdat ik het niet wist, niet eerder dan gisteren. Ze kwam als Pandora naar het gekostumeerde bal van lady Bassett.’ Hij trok een grimas. ‘Ik vond haar de prachtigste vrouw die ik ooit gezien had en toen ze me met deze veer verraste, vond ik dat zo geweldig dat ik Chaplin voor een paar seconden uit het oog verloor. En toen hij de balzaal verliet, realiseerde ik me dat ik niet had gezien met wie hij informatie had uitgewisseld.’ Hij wierp een blik op zijn vriend. ‘In het ziekenhuis is het niet bij me opgekomen om je te vertellen dat ik mijn opdracht had verknoeid.’

‘Ik denk dat “Pandora” daar met een reden was,’ zei Marcus. ‘Haar afleidingsmanoeuvre zorgde ervoor dat Patrick Mabry ongezien in contact kon treden met Chaplin.’

De logica van zijn vriend bezorgde Jack de koude rillingen. Dat zou de perfecte dekmantel zijn geweest. Was hij gisteren zo overweldigd door zijn hartstocht en het feit dat hij haar terug had gevonden, dat hij die aanwijzingen had gemist? ‘Als dat waar is, waarom heeft ze me dan verteld wat ze heeft gedaan en me ook nog eens om vergeving gevraagd?’ Jack was nog steeds niet overtuigd. ‘Ze had toch gewoon kunnen blijven zwijgen?’

‘Misschien heeft ze gisteren gehoord dat Mabry is gearresteerd en is ze daardoor in paniek geraakt,’ giste Marcus. ‘Grace Mabry is een intelligente vrouw. Door jou haar versie te vertellen van wat er op de avond van het bal is gebeurd, kon ze je misschien zover krijgen dat je haar kant zou kiezen als ze samen met haar vader zou worden aangeklaagd. Als erfgenaam van Stonebrooke ben jij een machtige bondgenoot in de rechtbank.’

‘Ja, maar ze gaat vandaag terug naar Londen. Waarom…’ Jack ging steeds zachter praten en keek zijn vriend aan. ‘Grace vertelde me dat haar neef, dokter Strom, de arts over wie ik je verteld heb, gisteren contact met haar heeft opgenomen. Er is al een tijdje niets meer van haar broer vernomen, hij wordt vermist op het slagveld.’

‘Dat is mogelijk,’ zei Marcus. ‘Ik zal het zeker natrekken. Maar als ze weet dat Mabry is gearresteerd, kan dat bericht ook een handige zet zijn om haar te laten ontsnappen.’

Jack uitte binnensmonds een lelijk woord.

‘Jack, het is mogelijk dat Grace Mabry volledig werd gemanipuleerd door haar vader, van de witte veer op het bal tot aan deze brief toe.’ Hij wees op de foto in Jacks handen. ‘Maar dat maakt haar schuld niet minder.’ Hij zweeg even. ‘Heb je enig idee waar ze is?’

‘Ik heb gevraagd of ze hier wilde komen.’ Jack kreeg er buikpijn van. ‘Maar als het waar is wat je –’

Een klop op de deur van de studeerkamer onderbrak hen.

‘Miss Mabry, meneer.’ De gedempte stem van Knowles klonk vanuit de hal.

‘Laat haar maar binnen,’ riep Jack. En tegen Marcus zei hij: ‘Zeg maar niets over mijn herstel.’ Hij duwde hem de foto weer in zijn handen. ‘Ik blijf liever nog even blind.’

Marcus knikte. ‘Doe daar zo lang mogelijk je voordeel mee.’

Welk voordeel? Jack was begonnen te geloven dat hij ondanks de problemen rondom zijn verloving met Violet Arnold, nu toch een kans op geluk had gevonden. Dat hij de mogelijkheid kreeg om zijn leven te delen met iemand die verder keek dan zijn littekens en de man zag die hij wilde zijn.

In plaats daarvan was hij het voorwerp van spot geworden: de Tinnen Man over wie Grace in haar brief had geschreven. Een schepsel dat zo wanhopig naar liefde smachtte dat hij zichzelf liet bedriegen door Mabry’s dochter.

Jack beende terug naar de haard, terwijl hij zijn uiterste best deed om zijn trots weer voor de dag te toveren en de muur om zijn hart weer op te trekken. De toekomst zag er donkerder uit dan de duisternis waarin hij leefde, toen hij nog blind geweest was. Elke volgende dag dat hij geconfronteerd zou worden met de akelige eentonigheid van zijn leven, zou hij weten hoeveel het hem had gekost om zijn vertrouwen aan deze vrouw te geven.
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Grace kwam de studeerkamer binnen en zag sir Marcus achter het bureau zitten. Toen zocht haar blik de blonde, breedgeschouderde man die bij de schoorsteenmantel stond. Haar hartslag versnelde, zodra ze hem zag. ‘Jack?’ riep ze zacht.

Hij gaf haar geen antwoord. In plaats daarvan wendde hij zich van haar af en richtte zich op het kleine vuurtje in de haard. De angst overviel haar. Wist hij iets over Colin?

‘Miss Mabry, welkom.’

Sir Marcus stond naast het bureau van Jack. Grace merkte op dat hij zijn uniform droeg en een grimmige blik in zijn ogen had. ‘Wat is er aan de hand?’ Ze wierp weer een blik op Jack. Waarom had hij haar groet niet beantwoord?

‘Ga alstublieft zitten.’ Sir Marcus liep om het bureau heen en bood haar een van de leren oorfauteuils aan.

Ze weigerde. ‘Hebt u nieuws over mijn broer?’ Gealarmeerd klemde ze haar handen ineen. ‘Is Colin gewond?’ Paniek overviel haar toen ze aan het ergste dacht. ‘Zeg me alstublieft niet dat hij dood is!’

‘Dat weten we niet, miss Mabry. Ik ben hier met een heel andere reden.’ Sir Marcus’ onverbiddelijk blik liet haar geen moment los. ‘Dus, neemt u alstublieft plaats.’

Deze keer deed ze wat hij haar had gevraagd en ze ging op het puntje van de stoel zitten. Ze zag dat Jack zich had omgedraaid en wijdbeens bij de haard stond, maar hij zei nog altijd geen woord en bleef afstandelijk. Het enige waaraan ze kon zien dat hij niet van steen was, was de hand in zijn zij die de witte veer die zij hem had gegeven tussen zijn vingers rolde.

‘Jack, wat is er aan de hand? Waarom ben ik hier?’

‘Het gaat om uw vader,’ beantwoordde sir Marcus de vraag. ‘En om u.’

‘Om mij?’ Grace keek hem aan en stond op van haar stoel. ‘Is er iets gebeurd met pa?’

‘Wist u dat Patrick Mabry gisteren is gearresteerd op verdenking van hoogverraad?’

De kamer leek te tollen. Grace viel achterover in haar stoel. ‘Wat?’

Sir Marcus hield een foto voor haar neus. ‘We hebben ook een medeplichtige ontdekt.’

‘Nee…’ fluisterde ze. Wat wilde hij hiermee zeggen?

‘Herkent u dit?’

Ze nam de foto met trillende handen van hem aan.

Het was een afbeelding van een geschreven brief. Grace voelde dat haar nekharen overeind gingen staan toen ze het handschrift herkende. ‘Dit is een deel van de brief die ik aan mijn vader heb geschreven.’ Ze keek onderzoekend naar een aantal gedrukte cijfers en letters boven de geschreven woorden. ‘Wat zijn dit voor tekens?’ Ze keek naar hem op. ‘En waarom hebt u deze foto in uw bezit?’

‘Ik heb een arrestatiebevel, miss Mabry.’ Sir Marcus negeerde de vraag en pakte de foto weer terug. Zijn bruine ogen werden zo hard als steen. ‘In opdracht van de admiraliteit en New Scotland Yard arresteer ik u voor hoogverraad.’

Hoogverraad? Er welde een hysterisch lachje op in haar keel, gevolgd door hevige verontwaardiging toen ze opsprong uit de stoel. ‘Ik ben geen verrader, sir, en mijn vader ook niet!’

Sir Marcus leek niet te worden geraakt door haar woorden. Ze draaide zich om naar Jack, die nog steeds bij de haard stond. ‘Jack, wat is hier aan de hand? Vertel hem alsjeblieft dat dit allemaal onzin is!’

Toen hij bleef zwijgen, beet Grace op haar lip om te voorkomen dat ze zou gaan huilen. Zou hij het niet voor haar opnemen? Ze keerde zich weer naar sir Marcus. ‘Wat hebt u voor bewijs voor deze belachelijke beschuldiging?’

‘Zoals u kunt zien, hebben we de gecodeerde tekst in uw brief gevonden.’ Hij wees op de bruine gedrukte tekens en Grace voelde zich misselijk worden. ‘We hebben u vertrouwelijke informatie gegeven en, zoals verwacht, hebt u die doorgespeeld aan uw vader en zijn medestanders.’

‘Ik heb geen idee wat die code betekent,’ sputterde Grace tegen. ‘En ik weet ook helemaal niets over vertrouwelijke informatie.’

‘Bent u de Romeinse ruïnes vergeten?’

Ze knipperde met haar ogen. ‘Die stenen overblijfselen die we in Richborough hebben gezien?’

Hij knikte. ‘U zag dat daar mensen bezig waren, want u wees mij op de arbeiders en de vrachtwagens; een oefening noemde u het. Vervolgens hebt u deze brief gebruikt om uw vader hierover in te lichten.’

‘Dit is belachelijk…’ Haar stem stierf weg toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong. Ze draaide zich weer om naar Jack en zag zijn woedende gezicht. ‘Jack, alsjeblieft, zeg iets! Wist jij iets over deze… deze test?’

‘Ja, ik wist ervan,’ zei hij koel. ‘En u bent gezakt, miss Mabry. Kennelijk is het waar dat de appel niet ver van de boom valt.’

‘Miss Mabry’ en ‘u’… Zijn formele toon was een klap in haar gezicht. Dit kon niet dezelfde man zijn die haar gisteren nog in zijn armen had gehouden, de man die had beloofd dat hij haar hart niet zou breken.

Grace liep naar hem toe. ‘Denk je echt dat ik een of andere spionne ben?’ Ze had haar ziel voor hem opengelegd, om zijn vergeving gevraagd en hij had haar die gegeven. Althans, dat dacht ze. Met zijn tedere kus en zijn zoete woorden had hij met haar gesproken over liefde en spijt…

Maar hij heeft de liefde eigenlijk nooit genoemd, realiseerde ze zich. Hij was te druk bezig geweest om haar in de val te laten lopen. ‘Heb je me ooit wel echt vertrouwd?’ fluisterde ze.
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‘Ja, dat heb ik ooit gedaan.’ Het voelde voor Jack alsof hij letterlijk een pak slaag had gekregen. Hij had gehoopt, geloofd zelfs, dat ze zou ontkennen dat zij de brief had geschreven, dat die wellicht afkomstig was van iemand anders.

Hij was een dwaas geweest.

Ze stond zo dicht bij hem, dat hij haar bloemige geur kon ruiken. Het was pijnlijk om naar haar te kijken. Ook al was ze schuldig, ze was nog steeds de mooiste vrouw die hij ooit had gezien, dezelfde als de verschijning in het groen die hem al die maandenlang in zijn donkere wereld was komen opzoeken. Hij herkende het prachtige, koperkleurige haar dat onder haar modieuze strohoed was weggestoken, een paar vurige strengen krulden nog langs haar nek. Haar huid was prachtig, zo zacht als heldere zijde dat door de zon wordt gekust, en ze had dezelfde roze wangen en volle lippen als hij zich herinnerde. Om het nog maar niet te hebben over haar ogen… Smaragdgroene poelen waarin hij die avond van het bal bijna was verdronken.

‘Dat was voordat je tegen me had gelogen,’ zei hij, en hij verhardde zijn hart. Zijn emoties liepen hoog op, waardoor hij het formele ‘u’ weer vergat.

‘Maar ik heb je gisteren alles verteld…’

‘Ik heb het over een aantal weken geleden.’ Hij had zich pas net het gesprek, dat ze tijdens een van hun eerste uitjes hadden gevoerd, weer herinnerd. ‘Toen ik je vroeg of jij ook bij het bal van lady Bassett was geweest, ontkende je dat.’

Ze bloosde en het mes in zijn buik draaide een kwartslag om. ‘Jij vroeg mij of ik ook was uitgenodigd en ik antwoordde dat ik nooit een uitnodiging voor het feest had ontvangen. Ik ben ook zonder toestemming naar binnen geglipt. Ik heb niet tegen je gelogen, Jack. Ik liet je alleen geloven in de verkeerde conclusie die je uit mijn woorden trok.’

‘Je bent nogal gewiekst geworden met je woorden, hè? Je draait en verdraait ze precies zoals je ze wilt.’ Hoe had hij zo onnozel kunnen zijn? ‘Ik vertrouwde je, zelfs nadat ik wist dat je vader een verrader was, dat hij de man is die hier verantwoordelijk voor is.’ Hij wees met zijn vinger naar zijn gezicht. ‘Ik wilde geloven dat jij onschuldig was, dat je nog niet besmet was met zijn verraderlijke bloed.’

Er verscheen een pijnlijke blik in haar ogen, maar hij dwong zichzelf om haar door het masker te blijven aankijken. ‘Toen je gisteren naar me toe kwam, geloofde ik je. Ik dacht dat jouw excuses te maken hadden met een vorm van misplaatste vaderlandsliefde.’ Hij hield de veer omhoog, zodat ze die kon zien. ‘Maar het had helemaal niets met patriotisme te maken.’ Hij vouwde zijn hand om de veer en balde zijn vuist, omdat hij wilde dat zij net zo veel pijn zou voelen als hij. ‘Je probeerde me af te leiden toen je vader Britse geheimen doorspeelde aan een Duitse spion.’

Grace strekte haar arm uit en legde een hand tegen zijn borst. Jack knarsetandde, toen hij voelde hoe zijn hart op haar reageerde. ‘Denk je echt dat mijn vader verantwoordelijk is voor jouw verwondingen? Dat is onmogelijk.’

De herinnering aan het verraad van Patrick Mabry maakte hem ziedend. ‘Daar bestaat geen twijfel meer over,’ gromde hij, terwijl hij haar hand wegsloeg. ‘Ik vond zijn brieven aan boord van het schip die avond – onomstotelijk bewijs dat hij schuldig was. Die bewijsstukken zijn echter verloren gegaan bij de explosie, die mij ook bijna het leven heeft gekost.’

‘Dat is absurd! Mijn vader zou zoiets nooit doen!’ riep ze.

‘O nee? En wat dacht je van steekpenningen?’ Hij negeerde haar geschokte gezichtsuitdrukking. ‘Dat je uitgerekend hier kwam en je voordeed als een onschuldig meisje dat nooit iets fout zou doen,’ spotte hij. ‘Je wist maar al te goed dat je vader iemand bij het WFC had omgekocht, om ervoor te zorgen dat jij hier in Roxwood zou worden geplaatst.’

Haar gezicht werd bleek. Schuldig, dacht hij, en hij deelde de laatste klap uit: ‘Wilde je echt dat ik mijn connecties bij de admiraliteit zou inschakelen om jouw broer te helpen zoeken? Of was dat ook een leugen? Misschien wordt hij wel helemaal niet vermist en is hij gewoon overgelopen naar de vijand.’

‘Hoe durf je!’

Voordat hij kon reageren, had ze hem een klap in het gezicht gegeven. ‘Eerst beschuldig je mijn vader en nu ook mijn arme broer. Zijn we dan allemaal verraders?’ beet ze hem toe.

‘Dat mag jij vertellen.’ Jack stond erbij als een standbeeld en voelde zich vanbinnen totaal verdoofd.

‘Je verdacht me al vanaf het begin, hè?’ beschuldigde ze hem. ‘Al die vragen, al dat gesnuffel in het leven van mijn vader, in onze familie…’ Haar groene ogen schoten vuur. ‘Dat is de reden waarom je mij in dienst hield. Maar ondertussen onderwierp je me gewoon aan een kruisverhoor!’

‘Dat blijkt nu heel verstandig te zijn geweest.’ Zijn stem klonk hol. ‘Jij bent immers degene die je vader per brief heeft ingelicht over Richborough en –’

‘Ik ben geen landverrader, en mijn familie ook niet.’ Ze klonk wanhopig. ‘Je begaat een verschrikkelijke vergissing.’

‘Nee, jij bent degene die een vergissing heeft begaan!’ Hij hield de geknakte veer in zijn vuist een laatste keer omhoog en smeet die toen in de vlammen. ‘Je had nooit naar Roxwood moeten komen,’ zei hij, terwijl hij haar verslagen gezicht negeerde. ‘Misschien was je dan niet betrapt.’

‘Jack!’ waarschuwde Marcus.

‘Ik ben uitgesproken, Marcus.’ Jack draaide zich weer om naar het vuur. ‘Neem haar maar mee.’
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Clare Danner had net een schep gedroogd gras in de hooibaalmachine gegooid, toen ze mrs. Vance over het veld naar hen toe zag rennen. Ze zwaaide wild met haar hand.

‘Kan iemand alsjeblieft de motor uitzetten?’ schreeuwde Clare.

Becky haalde de laatste baal uit de machine en liep vervolgens snel naar de voorkant om de motor uit te zetten. De plotselinge stilte werd onderbroken door het geschreeuw van mrs. Vance. ‘Meisjes, kom snel!’

De paniekerige toon in haar stem alarmeerde hen en Clare, Lucy, Agnes en Becky renden haar kant op.

‘Grace,’ zei ze buiten adem en duidelijk in alle staten. ‘Ze is met geweld meegenomen naar Londen.’

‘Wat!’ riepen ze allemaal, en Clare vroeg: ‘Wie heeft haar meegenomen?’

‘Sir Marcus – of beter gezegd, luitenant Weatherford – was vandaag bij het landhuis en heeft onze Grace daar gearresteerd. Haar tassen staan nog steeds in de portierswoning, op de plek waar zij ze vanochtend heeft achtergelaten.’ Het gezicht van mrs. Vance was een en al bezorgdheid. ‘Mrs. Riley kwam net naar de schuur om me het vreselijke nieuws te vertellen.’

Clare huiverde en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik begrijp het niet…’

‘Ik wel en het is echt verschrikkelijk.’ Mrs. Vance beet op haar lip en keek elk van hen afzonderlijk aan. ‘Grace is gearresteerd op verdenking van hoogverraad!’

Ze staarden hun leidinggevende aan, toen er plots een gil klonk. De vrouwen draaiden zich om en zagen dat Agnes bewusteloos ineenzakte.

‘O, lieve help, ze is in shock!’ Mrs. Vance haastte zich naar haar toe en begon over haar polsen te wrijven. Agnes kwam al snel weer bij en liet een verontrust gekreun horen. ‘Vlug, Becky en Lucy, laten we proberen haar in de wagen te krijgen. Zorg dat de paarden gereed staan, dan kunnen we haar snel terugbrengen naar de portierswoning.’

Clare voelde zich verdoofd en kwaad, terwijl ze toekeek hoe de anderen Agnes in de wagen hielpen. Marcus had zo anders geleken dan de rest – de meeste mannen uit de hogere klasse gedroegen zich arrogant en egocentrisch, maar bij Marcus had ze dat nog niet ontdekt – en zijn zachte, bruine ogen die haar warm aankeken, zijn glimlach, zo teder dat die haar de adem benam…

Toen hij het ondenkbare had gedaan en Lucy had verdedigd, was ze zelfs gaan genieten van het idee dat hij haar het hof maakte en stelde ze zich weleens voor hoe het zou zijn als hij haar verleden accepteerde en haar zou helpen om Daisy te vinden…

Er ontstond een wrange brok in haar keel. Uiteindelijk bleek hij toch niet anders te zijn dan de rest. Was hij alleen maar lief tegen haar geweest om meer over Grace te weten te komen? Waarom zou hij haar vriendin anders op grond van zo’n belachelijke beschuldiging hebben gearresteerd en haar meteen naar Londen hebben gestuurd?

‘Het komt wel goed met Agnes, ze moet gewoon even gaan liggen met een koud kompres op haar voorhoofd,’ zei mrs. Vance, toen ze naast Clare kwam staan. Ze keken allebei toe hoe Lucy de paarden voor de wagen spande. ‘Die luitenant – sir Marcus – schonk jou nogal veel aandacht, Clare. Heeft hij hier iets over laten vallen in jouw bijzijn?’

Clare kaatste de vraag terug. ‘Wat bedoelt u? Ik ben net zo verbijsterd als u.’

‘Natuurlijk.’ De rimpel op het voorhoofd van mrs. Vance verdween. ‘We zijn allemaal een beetje in shock en die arme Agnes heeft de volle laag gekregen. Ze was zo aan Grace verknocht.’

‘U praat over Grace alsof ze dood is!’ zei Clare fel. ‘Ze is nog springlevend en ze heeft onze hulp nodig.’ Ineens kwam al haar woede eruit. ‘Er moet hier een of andere verklaring voor zijn, mrs. Vance. Ik kan niet geloven dat ze schuldig is.’

‘Maar hoe kunnen we haar dan helpen?’ Lucy had de paarden voor de wagen gespannen en kwam met tranen in haar ogen naar hen toe lopen. ‘Grace heeft zo veel voor mij gedaan. Ik k-kan niet gewoon hulpeloos staan toekijken. Zodra ze in Londen is, zal de politie haar opsluiten. En als ze schuldig wordt bevonden aan hoogverraad, zullen ze haar doodschieten…’

‘Laat me alsjeblieft even nadenken,’ zei Clare, die nog steeds worstelde met haar eigen teleurstelling over Marcus en het feit dat haar vriendin nu zo vreselijk in de problemen zat. ‘Ik heb nu nog geen idee hoe we dit moeten aanpakken,’ zei ze uiteindelijk, ‘maar Grace is onze vriendin en we gaan er alles aan doen om haar uit deze vreselijke situatie redden.’
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Grace zat zwijgend naast de gevangenbewaarder in de auto. Haar gemoedstoestand hield het midden tussen woede en angst. Sir Marcus zat achter het stuur en reed in de richting van Londen. Ze had al geprobeerd om met hem in gesprek te gaan, maar hij bleef erop hameren dat ze haar excuses maar moest bewaren voor het moment dat ze bij New Scotland Yard aan zouden komen.

Ze staarde naar de velden die snel geoogst zouden worden en vroeg zich af hoe het nu met haar WFC-zusters ging. Wisten ze al wat haar overkomen was? Ze voelde zich nog steeds versuft en probeerde te begrijpen wat er die morgen nu precies gebeurd was. Eerst het nieuws dat haar vader was gearresteerd, toen de foto van haar brief en de bizarre beschuldiging aan haar adres. De laster in de richting van Colin was nog het ergst. Jack had haar enorm gekwetst, toen hij suggereerde dat haar broer misschien wel niet vermist was, maar juist zou zijn overgelopen naar de vijand.

Gevoelens van pijn, vernedering en woede wisselden elkaar af. Hij had haar al van begin af aan gebruikt. Ze was niet meer geweest dan een pion in het spel, dat hij had gedomineerd vanaf het moment dat hij ontdekte dat ze Patrick Mabry’s dochter was. Hij had zijn irritante vragen niet op haar afgevuurd, omdat hij nieuwsgierig naar haar was, maar omdat hij belastend bewijs tegen haar vader uit haar wilde lospeuteren – bewijs dat niet bestond! Ook was hij er al vanaf het eerste moment van uitgegaan dat zij een spionne was. Hij had haar nooit vertrouwd…

Maar toen kwamen de herinneringen naar boven aan de momenten dat ze samen plezier hadden gehad. Ze dacht terug aan zijn cadeau aan haar: de prachtige natuur van Eden, en aan het moment waarop hij haar had toegestaan om het stalen gaas van zijn masker af te halen. Hij had heel oprecht verteld over zijn liefde voor zijn grootvader en de pijn die hij voelde om zijn overleden broer. Hij was ook openhartig geweest op het moment dat hij vertelde wat het voor hem betekende om de tweede zoon te zijn van een man, die nog steeds werd verteerd door verdriet om het verlies van zijn oudste zoon.

Ze herinnerde zich hoe hij haar in zijn armen had genomen en haar lippen had beroerd, ze kon nog steeds de warmte van zijn kus voelen. Die momenten waren toch heel echt geweest? In haar hart wist Grace hij haar wel had vertrouwd.

Tot sir Marcus hem de brief had laten zien.

Ze keek naar de gevangenbewaarder naast haar en probeerde hem te haten om wat hij deed, maar het was paniek die toesloeg. Haar hart ging tekeer toen ze dacht aan het krantenartikel over de spionne Mata Hari, de vrouw die in Frankrijk was veroordeeld tot de doodstraf.

Zouden Grace en haar vader uiteindelijk in de Tower eindigen, staand voor een vuurpeloton?

De boerderijen, schuren en graslanden maakten geleidelijk aan plaats voor de stenen gebouwen en het verkeer van de bevolktere gebieden, en elke kilometer die ze dichter bij Londen kwamen, werd de ijzeren greep om haar hart beklemmender. Ten slotte kwamen ze aan in de drukke straten van Westminster.

De stad gonsde van de geluiden die ooit zo vertrouwd voor haar waren geweest. Een ambulance met gillende sirene schoot langs de auto. Vervolgens hoorde ze het hoefgetrappel van een paard dat een wagen, volgeladen met groenten, voorttrok. Weer iets verder, op de hoek van een straat, probeerde een man al schreeuwend zijn kranten aan de man te brengen. Maar de geluiden stierven al snel weg, toen Grace het stenen gebouw van New Scotland Yard voor zich zag opdoemen en ze zich realiseerde hoe ernstig haar situatie was.

‘Miss Mabry.’

Ze schrok toen het portier aan haar kant werd geopend. Sir Marcus bood haar zijn hand aan. Met knikkende knieën kwam ze overeind en ze stond hem toe om haar vanaf de auto naar binnen te begeleiden. Ze was nooit eerder op een plek als deze geweest en nu was ze er dan. Ze zou in hechtenis worden genomen en niets meer zijn dan een gevangene, wiens doodvonnis was getekend.

Als verdoofd keek ze toe hoe ze haar inschreven en al het andere papierwerk regelden. Toen leidde iemand van de militaire politie haar naar een kamertje diep binnen in het gebouw en sloot haar daar op.

Grace klemde haar handen ineen en zond een stil en kort gebed op, waarna ze haar ogen weer opendeed. Elektrische lampen, die hoog aan een van de wanden van de kamer was bevestigd, verspreiden net genoeg licht om iets te kunnen zien. Ze keek het kale, sobere vertrek rond; er stond enkel een bed en rechthoekige, houten tafel, met aan beide zijden een oncomfortabel ogende, houten stoel. Verder was er niets te zien: geen bed, geen wasbak, geen po. Dit kon dus geen cel zijn, toch?

Er hing een vage zweetgeur in de kamer en Grace voelde hoe haar knieën week werden van angst. Ze ging op een van de stoelen zitten. Waren ze van plan om haar hier te houden, totdat ze zou omkomen van de honger en dorst? Of zouden ze nog ergere dingen met haar doen?

Ze keek naar de muren en daarna onder de tafel, en was opgelucht dat daar verder niets of niemand verstopt zat. Bevond haar vader zich nu in net zo’n kamer? Of was hij al naar de Tower gebracht? Haar angst ging over in paniek. Werd hij gemarteld?

De deur ging van het slot en ze slaakte een korte kreet, toen sir Marcus als eerste binnenkwam. Grace drukte haar handen tegen haar borst, zodat hij die niet kon schudden.

‘Miss Mabry, ik heb inspecteur Cromwell van New Scotland Yard meegebracht. Hij wil u graag een aantal vragen stellen.’

Cromwell? Grace ging rechtop zitten toen een man in uniform achter sir Marcus aan de kamer binnenliep. Hij nam zijn hoed af, waardoor zijn dunner wordende, zwarte haren zichtbaar werden. Onder zijn snor, die hij met was in model had gebracht, ontwaarde ze een flauw glimlachje, terwijl hij haar aandachtig in zich opnam.

Gaat hij me nu aan een kruisverhoor onderwerpen? vroeg ze zich af, toen hij op de stoel tegenover haar ging zitten. Sir Marcus bleef op een afstandje staan.

‘Miss Grace Elizabeth Mabry,’ begon Cromwell, terwijl hij een stapeltje papier op de tafel liet ploffen, ‘weet u waarom u hier bent?’

Ze keek naar hem op en slikte haar paniek in. ‘Ik heb echt geen idee,’ wist ze uit te brengen, en ze was blij dat haar stem niet oversloeg.

Hij wierp een blik op sir Marcus, die haar ongeduldig aankeek. ‘Miss Mabry, bent u zich ervan bewust dat u gearresteerd bent op verdenking van hoogverraad?’

‘Natuurlijk weet ik voor wat ik ben gearresteerd,’ snauwde ze. ‘Ik weet alleen niet waarom. Ik ben onschuldig.’

‘De brief, miss Mabry,’ zei Cromwell, terwijl hij door het stapeltje paperassen zocht.

‘U bedoelt de brief waarvan iedereen zegt dat ik er een geheime code aan heb toegevoegd? Nou, dat heb ik dus niet gedaan.’

Cromwell schoof twee velletjes briefpapier over de tafel naar haar toe. De bruinige symbolen boven haar handschrift waren identiek aan die op de foto die sir Marcus haar had laten zien. ‘Een code die met dit type onzichtbare inkt is geschreven, is heel gangbaar,’ zei hij. ‘Door het een beetje te verwarmen en in dit geval een strijkijzer te gebruiken, waren we in staat om het zichtbaar te maken.’

Grace voelde zijn priemende ogen op haar gericht en ze dwong zichzelf om hem aan te kijken. Cromwell ging verder: ‘Zoals luitenant Weatherford u waarschijnlijk al heeft verteld, hebben we uw vader gisteren gearresteerd, nadat we de brief hadden onderschept en de code hadden ontcijferd.’

Haar vader had haar neef Daniel gisteren nog gebeld over Colin, dus hij moest vlak daarna zijn gearresteerd. Vanbinnen kookte Grace. Hoeveel kon haar arme vader nog verdragen? ‘Waar is hij nu? Kan ik hem zien?’

‘Misschien,’ zei Cromwell, en hij leunde achterover. ‘Dat ligt eraan hoe goed u meewerkt. Als u ons de informatie verschaft die wij nodig hebben, zal ik ervoor zorgen dat u hem nog kunt bezoeken voordat hij wordt weggevoerd.’

Grace greep de rand van de tafel vast. ‘Waar wordt hij naartoe gebracht?’

‘Ook dat hangt af van wat u ons te vertellen hebt.’

De doordringende blik die hij haar toewierp, zorgde voor een nieuwe golf van angst. ‘Ik weet niet wat ik u moet vertellen. Ik weet sowieso al niet hoe die dingen daar zijn gekomen.’ Ze wees naar de symbolen die in bruine inkt tussen de regels stonden. Ze wierp een wanhopige blik op sir Marcus. ‘Dit moet echt een of andere vergissing zijn.’

‘Een vergissing, miss Mabry?’ Cromwell leunde naar voren. ‘Wie anders dan u kan deze brief naar Patrick Mabry hebben geschreven? Of uw naam eronder hebben gezet?’

‘Niemand,’ hakkelde Grace. ‘Maar dat betekent nog niet dat ik die… die tekens erop heb gezet!’

‘En hoe zijn die er dan op gekomen? Door de kaboutertjes?’

‘Natuurlijk niet. Maar ik kan het u niet vertellen hoe dan wel, omdat ik het niet weet!’

‘Prima.’ Cromwell griste de brief weer terug en legde die boven op de stapel. Hij stond op van de tafel. ‘Omdat u blijkbaar niet van plan bent om mee te werken, wilt u hier misschien liever nog een poosje blijven zitten om uw mogelijkheden te overdenken. Als u besluit de waarheid te vertellen, zal de rechtbank u vanwege uw jeugdige leeftijd en de grote druk die uw vader op u zal hebben uitgeoefend om uw land te verraden, wellicht een mildere straf opleggen.’

Cromwell keek haar doordringend aan en voegde er toen aan toe: ‘Maar als u blijft zwijgen, zult u de consequenties daarvan moeten dragen. Leest u weleens een krant, miss Mabry?’

Mata Hari. Ze beet even op haar onderlip, voordat ze fluisterde: ‘Ja.’

‘Goed. Dan ga ik ervan uit dat u weet wat er met landverraders gebeurt. We zullen dit gesprek later voortzetten.’ Hij richtte zich tot sir Marcus. ‘Luitenant?’

‘Ik kom zo weer bij u, inspecteur.’

Cromwell verliet de kamer en sir Marcus liep om de tafel heen om haar recht in haar ogen te kunnen kijken. ‘Miss Mabry, alstublieft. Denk aan uw vriendin Clare als u niet aan uzelf wilt denken. Vertel de inspecteur wat u weet. Ik beloof u dat ik er alles aan zal doen om ervoor te zorgen dat u een mildere straf krijgt opgelegd.’

Grace onderzocht het gezicht van de man die het hart van haar vriendin had gestolen. Ze liet haar woede varen. ‘Luitenant Weatherford… Marcus,’ smeekte ze, ‘waarom gelooft u me niet? Ik heb mijn land niet verraden, en mijn vader ook niet. Dit moet echt één grote vergissing zijn.’

Haar hartslag versnelde toen er in zijn honingbruine ogen een sprankje medelijden verscheen, maar zijn woorden sneden als een mes door haar ziel. ‘We hebben het bewijs, miss Mabry. Ik wil u alleen maar helpen.’

‘Zoek dan uit wie hier verantwoordelijk voor is,’ zei ze op een vlakke toon, ‘want ik ben het niet.’
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Als God al bestond, had Hij in elk geval een vreemd gevoel voor humor.

Jack deed zijn masker af en gooide het op zijn bed, waarna hij naar zijn balkon beende. In minder dan vierentwintig uur had hij gekregen wat hij wilde – Patrick Mabry zat achter de tralies – en was hetgeen waarvoor hij had gevreesd – de ontdekking dat Mabry’s dochter ook bij het verraad betrokken was – bewaarheid geworden.

Jack leunde tegen de marmeren balustrade en vocht met de teleurstelling die voortkwam uit het feit dat hij bedrogen was. Hij keek naar de gemaaide grasperken die samen een egale, groene deken vormden en naar de prachtige rode, roze, gele en witte rozen die onder de warmte van de azuurblauwe lucht steeds verder openbloeiden. Wat was er toch veel moois te zien. Waarom had de Almachtige hem zijn gezichtsvermogen teruggegeven en hem meteen daarop beroofd van de enige vrouw van wie hij ooit had gehouden?

Jack kon haar lach nog steeds horen, een heerlijk geluid dat recht uit haar hart kwam. Hij dacht aan Grace’ ongedwongen karakter, de manier waarop ze openhartig haar visie op bepaalde zaken met hem had gedeeld. De keren dat ze ’s ochtends urenlang in de auto rondreden, had ze ook steeds duidelijk laten merken hoe ze zich voelde. Was dat allemaal toneelspel geweest?

Het was pijnlijk om terug te denken aan de tijd die ze hadden doorgebracht in Margate, toen ze het stalen gaas van zijn masker af had gehaald, om hem te zien. Ze had hem steeds weer een klein duwtje gegeven in de richting van het leven in de echte wereld, en hij had het haar toegestaan. Ze had hem geaccepteerd, hem uit de duisternis gehaald.

‘Allemaal leugens!’ zei hij hardop, en hij greep de balustrade steviger beet. Toch kon hij het beeld van haar glinsterende, groene ogen op het moment dat Marcus haar de studeerkamer uit had geleid maar niet uit zijn hoofd zetten. Een klein ogenblik was Jack niet meer zo stellig overtuigd geweest van haar schuld en had hij moeten strijden tegen het verlangen om Marcus het huis uit te zetten en Grace weer in zijn armen te sluiten, om haar om vergeving te smeken en alles wat er gebeurd was te vergeten.

Maar het was gebeurd, en Marcus had bewijs dat uitwees dat zij schuldig was.

‘We moeten leven in vertrouwen op God, Jack, we moeten met andere ogen leren kijken.’ Dat waren woorden die zij tegen hem had gesproken. Volgens haar werd het geloof enkel zichtbaar door de ogen van het hart en niet door wat de wereld ziet. Een waarheid als een koe, dacht hij bitter. Grace Mabry had hem ertoe verleid om te geloven dat ze onschuldig was, alsof ze altijd al geweten had dat hij haar verdacht. En Jack had haar eerst ook verdacht, totdat hij zo stom was geweest om niet langer aandacht te schenken aan de aanwijzingen: haar onwil om zijn vragen te beantwoorden, haar woede, en het feit dat haar vader iemand had omgekocht om haar op zijn landgoed te laten werken. Zelfs Marcus was sceptisch geweest, maar Jack had haar verdedigd.

Hij werd overspoeld door zelfverwijten. Wat een toneelspeelster! Ze had hem volledig ingepalmd. Misschien had ze zich in stilte wel verkneukeld om hun gesprekken, terwijl ze informatie had vergaard voor haar vader… Terwijl ze in bedrieglijke, kleine lettertjes allerlei staatgeheimen – de geheime militaire haven in Richborough en wat voor andere interessante nieuwtjes een blinde en verwonde ex-agent van de M15 zich ook maar kon laten ontfutselen – in de brief optekende. Misschien dreef ze sowieso wel stiekem de spot met de treurige toestand waarin Jacks verkeerde en –

‘Meneer?’ De harde klop zijn deur die op dat ene woordje volgde, bracht hem weer terug in de realiteit.

Jack liep weer naar binnen en staarde naar het masker dat op het bed lag. Een moment kwam hij in de verleiding om het af te laten – voorgoed – maar of het nu zijn stemming was of wellicht een aangeboren vorm van zelfbescherming, hij griste het weer van zijn bed en bedekte zijn gezicht. Hij zou later wel een keer bekendmaken dat hij weer kon zien. ‘Kom binnen,’ zei hij kortaf.

‘Mijn excuses, meneer.’ Edwards kwam de kamer in en maakte een reverence.

‘Wat is er aan de hand? Ik heb uitdrukkelijk gezegd dat ik niet gestoord wilde worden.’

‘Het spijt me verschrikkelijk, meneer, maar u bent nodig in de portierswoning.’

Jack rechtte zijn rug. ‘Waarom?’

‘Ik ben bang dat de dames, die verantwoordelijk zijn voor het hooi, in staking zijn gegaan.’

Jack was even stil, maar zei toen geïrriteerd: ‘Waarom is dat mijn probleem? Als ze meer geld willen hebben, laat het Army Service Corps zich er dan mee bemoeien.’

‘Het… het gaat niet om geld, meneer,’ zei Edwards aarzelend.

‘Maar wat willen ze dan wel?’

Zijn huismeester wipte nerveus van zijn ene voet op zijn andere. ‘Ze hebben heel nadrukkelijk gezegd dat ze u willen zien, meneer, om de voorwaarden te bespreken.’

‘Welke voorwaarden?’

‘Dat zeggen ze niet. Alleen dat ze u morgenochtend willen ontmoeten, meneer.’

‘Prima,’ snauwde hij. Jack had het idee dat ze meer van hem wilden dan ‘voorwaarden’ bespreken. ‘Laat Tillman maar om een uur of acht komen.’

Nadat Edwards was verdwenen, haalde Jack zijn masker weer van zijn gezicht en smeet het terug op het bed. Hij liep opnieuw naar het balkon en staarde naar zijn tuinen, terwijl hij zich afvroeg wat hem de volgende ochtend te wachten stond.
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Grace lag in haar cel op bed, maar ze was te uitgeput en te verdrietig om te kunnen slapen. Sinds ze uren geleden in het hoofdbureau van New Scotland Yard was aangekomen, hadden Cromwell en zijn detectives steeds weer dezelfde vragen op haar afgevuurd. Waar was haar vader de avond van 14 april geweest? Was hij met haar meegegaan naar de benefietavond voor het Britse Rode Kruis, in het landhuis van gravin lady Bassett? Had hij het kostuum van de filmster Charlie Chaplin gedragen? Was hij van plan geweest om op reis te gaan? Wilde hij die reis per schip maken? Misschien naar Ierland, of nog verder naar het buitenland? Met wie ging hij om, wie waren zijn vrienden? Had zij wellicht nog andere contacten, buiten haar vader om? Waar had ze het boek met de geheime codes verstopt?

Grace voelde zich nog meer vernederd, toen bleek dat detectives haar bagage hadden opgehaald. Ze lieten haar toekijken hoe ze in haar persoonlijke eigendommen graaiden en haar dagboek doorzochten. Cromwell besloot die uiteindelijk bij zich te houden. Daarna stond hij haar toe om andere kleren aan te trekken.

Ze hadden natuurlijk niets gevonden, maar hun frustratie had ervoor gezorgd dat ze alleen maar opdringeriger waren geworden. Als gevolg daarvan had Grace nog meer lange uren in de verhoorkamer moeten doorbrengen, terwijl er telkens nieuwe detectives naar binnen werden gestuurd om nog meer vragen op haar af te vuren. Alles in de hoop dat ze hun nieuwe informatie zou geven – informatie die ze helemaal niet had…

Ze probeerde hen er tevergeefs van te overtuigen dat haar vader een eerlijk en hardwerkend man was, en dat hij net zo trouw aan de Kroon was als zij. Grace herinnerde hen eraan dat zij hard had gewerkt in het WFC en dat Colin in Frankrijk voor zijn vaderland had gevochten.

Maar haar woorden waren tegen dovemansoren gericht geweest. Cromwell, die het onderzoek leidde, had zelfs zijn bedenkingen over haar broer en maakte dezelfde botte opmerking over Colin als Jack had gedaan.

Ze staarde in het donker, balde haar handen tot vuisten en sidderde. Tranen ontsnapten aan haar ooghoeken en er welde een snik op in haar keel. Wat zouden ze met haar gaan doen? Hoeveel langer zouden ze nog vragen op haar afvuren, voordat ze iets zouden ondernemen? Zouden haar vader en zij naar de Tower worden gestuurd?

‘O, Colin, waar ben je nou?’ huilde ze in de duisternis. Ze sloot haar ogen en haalde een paar keer diep adem, terwijl ze vurig bad dat hij veilig en snel thuis zou komen. Hij was het bewijs van hun trouw aan de Kroon; zijn thuiskomst zou hun beider naam zuiveren en haar vader vrijpleiten van de beschuldigingen dat hij zijn vaderland had verraden.

Haar broer zou een held zijn die ze niet konden negeren!
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In de kleine, volle huiskamer van de portierswoning bekeek Jack de aanwezigen vanachter zijn masker. Op hun beurt staarden zij hem aan. Hij had de vrouwen van het WFC nog maar eenmaal eerder ontmoet, die keer dat hij Marcus aan hen voorgesteld had in de schuur, maar dat was voordat hij zijn gezichtsvermogen terug had gekregen. Totdat ze iets zouden zeggen, zou hij niet weten wie nu wie was.

Mr. Tillman was achter hem aan naar binnen gelopen en nam zijn plaats in naast een vrouw in uniform die iets ouder was dan de anderen. Jack vermoedde dat zij mrs. Vance, hun voorvrouw, was.

‘Vertel!’ zei hij bars, omdat hij zich ongemakkelijk begon te voelen onder hun starende blikken.

Zijn opdracht leek hen wakker te schudden uit hun verdoving en een jonge, knappe vrouw stapte naar voren. ‘Dank u dat u hiernaartoe wilde komen om met ons te spreken, meneer.’

Clare Danner. Hoewel ze de vorige keer geen woord had gezegd, was Marcus erg onder de indruk geweest van haar zwarte haren en grijze ogen. Jack voelde een steek van jaloezie, omdat hij wist dat zijn vriend verliefd was en wel een kans had op geluk. Hij zou daarentegen moeten trouwen met een vrouw die al misselijk werd als ze naar hem moest kijken. En de vrouw van wie hij was gaan houden, was voor altijd onbereikbaar geworden.

De vertrouwde, doffe pijn in zijn borstkas maakte hem kwaad. ‘Nou, op tafel ermee. Waarom moest ik komen?’ Eigenlijk dacht hij het antwoord wel te weten.

Clare Danner beet op haar onderlip en veegde haar handen af aan haar uniform, maar toen stak ze van wal. ‘Het gaat om Grace – miss Mabry.’

Jack bewonderde haar moed, en die zou ze ook hard nodig hebben als ze met Marcus’ manier van handelen moest leren omgaan. Maar toch, waarom zou hij het haar of een van de andere dames gemakkelijk maken? ‘Miss Mabry is vertrokken,’ zei hij. ‘Ik zou niet weten wat ik daaraan kan doen.’

‘Ze is niet vertrokken, meneer.’ De grijze ogen schoten vuur. ‘We weten dat ze is gearresteerd.’

‘En…’ Hij wachtte.

‘Ze is onschuldig.’

Er vlamde er een sprankje hoop in Jack op, maar hij drukte het willens en wetens weer de kop in. ‘Kunt u dat bewijzen?’ vroeg hij. ‘Hebt u informatie?’

Ze zette een stap naar achteren. Jack ademde hoorbaar uit. ‘Ik waardeer uw goede bedoelingen, maar er is overduidelijk en onomstotelijk bewijs, dat –’

Zijn woorden werden onderbroken door een gesmoorde schaterlach, die door de kleine, volgepakte woonkamer galmde. Jack strekte zijn nek en probeerde te bepalen waar het geluid vandaan kwam.

‘Agnes, houd je in!’

Clare Danner had die opmerking gericht aan een kleine, bruinharige vrouw die bijna onzichtbaar achter in de kamer zat. Daarna richtte ze haar blik weer op hem. ‘Wat voor bewijs?’

‘Dat is vertrouwelijk, en ik snap nog steeds niet wat dit te maken heeft met jullie werk op mijn landgoed.’

‘Grace zou nooit verraad plegen, lord Roxwood.’

Jack herkende de stem van Lucy Young, de vrouw die hij kort geleden had ontmoet. Ze stapte naar voren en kwam naast Clare Danner staan. ‘Ze is niet alleen een p-patriotte, maar haar broer vecht ook nog eens in Frankrijk.’

‘Dat is inderdaad wat ze heeft verteld.’ Jack dacht weer terug aan de manier waarop hij Colin Mabry had beschuldigd en aan Grace’ reactie daarop. Zelfs nu voelde hij nog de twijfel.

‘Twijfelt u daar dan aan, meneer?’

Op het moment dat ze begon te spreken, wist Jack zeker dat de vrouw naast mr. Tillman mrs. Vance was. Haar gezicht was een en al verontwaardiging. ‘Ik was erbij toen dokter Strom Grace het nieuws over haar broer vertelde en heb haar reactie gezien. Ze is geen landverraadster. U begaat een verschrikkelijke vergissing.’

Haar woorden stemden hem tot nadenken. Jack herinnerde zich hoe verward Grace was geweest toen ze hem was komen vertellen dat ze naar Londen zou vertrekken, en Strom leek hem een oprechte man…

Nee, hij was er al een keer in getrapt. Grace Mabry had geheimen voor hem gehad – en misschien had ze die nog steeds wel – om haar familie te beschermen. ‘Er zijn klaarblijkelijk dingen die u niet over haar weet,’ zei Jack.

‘Het spijt me dat ik het zeg, meneer, maar dat geldt blijkbaar ook voor u.’

Een gezette vrouw met rode wangen kwam naast Lucy Young staan. Uit het feit dat hij de anderen al had horen praten, concludeerde hij dat dit Becky Simmons moest zijn. Haar verontwaardigde blik maakte indruk op hem en als het bewijs tegen Grace Mabry niet zo onomstotelijk was, zou hij bijna gaan geloven dat ze ten onrechte van verraad werd beschuldigd.

‘Grace is altijd een zeer oprechte vriendin geweest. Ze heeft ons allemaal op de een of andere manier geholpen.’ Becky Simmons liet haar blik langs de anderen in de kamer gaan, die allemaal instemmend knikten. ‘En daar willen we u graag iets over vertellen.’

‘En als ik ernaar luister?’ vroeg hij, en hij zuchtte zacht. Hij wilde deze bijeenkomst achter de rug hebben, zodat hij weer terug kon gaan naar huis.

‘Dan gaan we daarna weer aan het werk en vallen we u niet meer lastig,’ zei Clare Danner. ‘Maar wilt u ons dan beloven dat u op z’n minst over onze woorden nadenkt?’

Hij slaakte een hartgrondige zucht en liet zich vervolgens in de versleten stoel dicht bij de deur zakken. ‘Goed, vertel op.’

[image: Image]

Twee uur later zat Jack op het bankje in het doolhof en dacht na over alles wat hij zojuist had gehoord. Hij had wel verwacht dat het gesprek over Grace zou gaan, maar toch stond hij te kijken van hun onvoorwaardelijke trouw aan haar.

Becky Simmons had als eerste het woord genomen. Ze had opgebiecht dat ze een poging had gedaan om een paar van zijn kippen uit de provisiekamer te stelen. Grace had haar voor die diefstal behoed door haar met woorden duidelijk te maken waarom ze dat beter niet kon doen en haar bovendien wat extra geld uit eigen zak te geven, om zo Becky’s familie te helpen.

Mrs. Vance was daarna naar voren gekomen, arm in arm met Tillman. Jack had geprobeerd zijn verbazing te verbergen, toen die twee de loftrompet staken over Grace; niet alleen omdat zij de groeiende aantrekkingskracht tussen hen beiden had opgemerkt, maar ook omdat ze als een soort koppelaarster was opgetreden tijdens het feest in het dorp.

Lucy Youngs omstandigheden kende hij al, maar ze had ervoor gezorgd dat iedereen die daar aanwezig was heel goed in zijn of haar oren knoopte dat het Grace was geweest die de eerste stap had genomen om haar te helpen.

Clare Danners ontboezeming was misschien wel het schokkendst geweest. Jack herinnerde zich de autorit naar Richborough en het moment waarop Grace had geweigerd om Marcus en hem te vertellen welke vrouw de varkens in zijn tuin losgelaten had. Blijkbaar had ze dat gedaan om de liefde van Marcus’ leven te beschermen. Zij had de straf op zich genomen, zodat miss Danner in Roxwood kon blijven en de zoektocht naar haar dochtertje voort kon zetten. Jack vroeg zich af of ze zijn vriend al verteld had over het kind.

Als laatste had Agnes Pierpont het woord genomen, de vrouw met de vreemde lach, die als Violets dienstmeisje had gewerkt toen die een paar dagen naar Roxwood was gekomen. Miss Pierpont beweerde dat ze haar leven aan Grace te danken had en had verteld over haar echtgenoot, Edgar, die was vertrokken en haar berooid had achtergelaten. Grace had haar gevonden toen ze op de stoep voor de Swan aan het bedelen was en ze had haar mee naar binnen genomen, een baan in de huishouding aangeboden en haar vervolgens meer als een vriendin dan als een dienstmeisje had behandeld. De kleine vrouw had tranen in haar ogen gehad en was lijkbleek geworden toen ze het verhaal vertelde; ze leek een toegewijd dienstmeisje te zijn.

Hun getuigenissen hadden hem onzeker gemaakt. Jack vond het steeds moeilijker om de twee verhalen – Grace de landverraadster en Grace de vrijgevige, hartelijke, liefdevolle en zorgzame vrouw – met elkaar te rijmen.

Haar vriendinnen hadden er echter geen twijfel over laten bestaan: de laatste omschrijving van Grace paste perfect bij haar, en de eerste totaal niet. Aan hun loyaliteit ten opzichte van haar hoefde hij niet meer te twijfelen. Ze hadden hem hun verhalen verteld – sommigen zelfs ten koste van hun eigen reputatie – en dat allemaal om haar onschuld te bewijzen. Eigenlijk zorgden al die goede woorden van haar vriendinnen ervoor dat de arrestatie van gisterochtend een belachelijke vertoning leek.

Op dat ogenblik had hij een onmogelijke belofte gedaan: hij zou helpen om Grace Mabry vrij te krijgen.

Met een zucht begroef hij de punt van zijn schoen in de zachte aarde bij de voet van de fontein en hij staarde naar de heldere stroom water die opborrelde uit de met mos bedekte steen. Waren Grace’ motieven ook maar zo transparant, dacht hij. Hij wilde geloven dat ze onschuldig was, of beter gezegd: dat haar vader haar op de avond van het bal had gedwongen om hem af te leiden, terwijl hij de Britse geheimen aan de vijand doorspeelde.

Maar Jack had het bewijs met zijn eigen ogen gezien.

Hij boog naar voren om zijn handen onder de straal van de fontein te houden en zijn verhitte gezicht daarmee af te koelen. Toen ze hem voor het eerst had gezien, die dag in het doolhof, was hij precies hetzelfde aan het doen geweest. Hij had haar zucht van verlichting gehoord, omdat ze iemand gevonden had die haar zou kunnen helpen, maar daarna was ze al snel stilgevallen – ongetwijfeld omdat ze zijn verschrikkelijke littekens had gezien, voordat hij de kans had gekregen om zijn gezicht te bedekken. Op dat moment had ze eigenlijk ook enkel een pure en oprechte indruk gemaakt. Ze was niet meer geweest dan een verdwaalde vrouw die geholpen wilde worden en erop vertrouwde dat hij de man was die dat kon.

Hoe had zijn gevoel hem toen zo in de steek kunnen laten?

Zijn voet stootte tegen iets hards in de grond en Jack zag iets glinsteren toen hij naar voren boog. Het was iets kleins dat half begraven lag in de bemoste grond.

Er verscheen een weemoedige glimlach om zijn mond op het moment dat hij het kleine, tinnen soldaatje dat Hugh ooit eens als hun prijs had gebruikt van de grond opraapte. Hij moest het hier de laatste keer dat ze samen een wedstrijd hadden gehouden, hebben achtergelaten of zijn verloren.

Hij veegde het vuil ervanaf en toen zijn oog viel op het uniform van het soldaatje, zag hij dat de verf er al van af gebladderd was. Op dat moment herinnerde hij zich weer dat hij aan Grace had verteld dat hij bij die wedstrijden altijd als winnaar uit de bus was gekomen en dat hij de ontelbare gangen en bochten van het labyrint beter had kunnen terugvinden met een blinddoek voor dan met open ogen…

Met andere ogen. Weer kwamen de woorden die ze had gesproken in zijn gedachten op. Maar in plaats van afkeer te voelen, liet Jack zijn ellebogen op zijn knieën rusten en sloot hij zijn ogen. Hij stond hij zijn hart toe om terug te reizen naar het verleden – naar de ochtenden dat Grace zich had geërgerd aan zijn vragen, of blij was geweest als ze hem door een gevatte opmerking een koekje van eigen deeg had kunnen geven; naar de vastbeslotenheid waarmee ze hem naar elke uithoek van het land had willen rijden, en de oprechtheid waarmee ze hem had verteld dat ze ervan droomde om ooit een roman te schrijven. Ze was heel voorzichtig geweest toen ze zijn masker had afgezet en zijn littekens had aangeraakt. Hij had gevoeld hoe ze zich had ontspannen op het moment dat hij haar in zijn armen had genomen – en ze elkaar vurig hadden gekust.

Dat was allemaal heel echt geweest, realiseerde Jack zich. De blindheid had er dan wel voor gezorgd dat een van zijn zintuigen niet meer functioneerde, maar daardoor had hij juist zijn uiterste best gedaan om de andere aan te scherpen. Hij hoorde de kleinste verandering in iemands stem, voelde spanning en plezier heel goed aan en rook angst en bedrog van een afstand… Waarom had hij al deze gaven aan de kant gezet nu hij weer kon zien?

Grace was altijd heel eerlijk en openhartig ten opzichte van hem geweest. En het vertrouwen van haar vriendinnen in haar was zo groot dat ze bereid waren geweest hun diepste geheimen prijs te geven om haar te helpen. Waarom durfde hij haar dan niet meer te vertrouwen, terwijl alles binnen in hem zei dat hij dat wel kon?

Hij opende zijn ogen en hield het speelgoedsoldaatje nog steviger vast. Hoe hij zich ook voelde, dit was geen wedstrijd die hij moest winnen of kon verliezen. Mata Hari was schuldig bevonden aan verraad en Marcus had gezegd dat deze vrouw, ondanks het feit dat er niet eens voldoende bewijs tegen haar was, zou worden geëxecuteerd.

Hoe zou hij Grace dan kunnen helpen als er wel concreet bewijs tegen haar was?

Jack staarde naar het heldere water van de fontein. Het is allemaal zo vreselijk onlogisch, dacht hij, terwijl zijn pijnlijke hart een gevecht leverde met de verwarring die hem probeerde te overmeesteren. Alles komt door die ene stomme brief!
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‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Jack. Hij was teruggegaan naar zijn studeerkamer en had zijn vriend gebeld.

‘Moe, maar ze houdt het nog vol,’ zei Marcus aan de andere kant van de lijn. ‘Ik was vergeten hoe diepgravend Cromwells verhoren kunnen zijn.’

Jack plantte zijn ellebogen op zijn bureau. ‘Hoe diepgravend, Marcus?’

‘Rustig maar, kerel. De inspecteur stelt alleen maar vragen.’

Jack hoorde de ernst in de stem van zijn vriend. ‘Maakt hij al vorderingen?’

‘Niet meer dan we al weten. Ik heb navraag gedaan bij het leger en Colin Mabry heeft nog steeds de status “vermist”, hoewel niemand tot nu toe zeker weet of hij het regiment wel of niet opzettelijk heeft verlaten. Ze proberen nog altijd te achterhalen waar hij voor het laatst is gezien. Wat betreft Patrick Mabry, detectives hebben zijn kantoren, zijn huis en al zijn persoonlijke spullen uitgekamd, maar tot nu toe hebben ze niets belastends gevonden. Hij is ook ondervraagd over de verdachte persoon met wie hij laatst in de Swan een gesprek voerde. Het enige wat hij daarop te zeggen had, is dat hij altijd een praatje maakt met al zijn klanten. Ik ben bang dat de brief van zijn dochter het enige is wat hem in verband brengt met verraad. En ondanks het feit dat we in oorlog zijn, bestaat er nog steeds een kleine kans dat hij vrijgelaten wordt.’

‘Geweldig!’ Jack rolde met zijn ogen en klemde de hoorn van de telefoon stevig in zijn hand, terwijl de woede door hem heen raasde. Ze waren zo dicht bij de waarheid over wat Mabry allemaal had uitgespookt en nu wilden ze hem misschien weer vrijlaten? Wat onrechtvaardig, dacht hij knarsetandend. ‘En Grace?’ vroeg hij.

‘Ik denk dat je het antwoord op die vraag wel weet,’ zei Marcus.

Jack werd overmeesterd door angst. ‘Hebben we iets gemist, Marcus? Ik vraag dit, omdat ik – hoe belachelijk dit je ook in de oren zal klinken – niet helemaal zeker ben of ze wel schuldig is.’ Vervolgens vertelde hij zijn vriend de verhalen die Grace’ vriendinnen en haar voorvrouw eerder die dag met hem hadden gedeeld. ‘Hun woorden klonken erg overtuigend, Marcus. Ze beschreven haar allemaal als een trouwe en onbaatzuchtige vriendin. Ik weet dat die brief er ligt, maar het is moeilijk te geloven dat de vrouw, die zij beschrijven, als een blad aan de boom is omgedraaid en haar land heeft verraden.’

‘Een goede spion gaat heel ver om anderen te laten geloven dat hij of zij onschuldig is,’ sprak Marcus nuchter. ‘En dat is nu juist wat miss Mabry heeft gedaan.’

‘Denk je echt dat ze zo uitgekookt is? Ik weet dat we in ons werk allerlei types tegenkomen, maar normaal gesproken laten zelfs de gewiekste spionnen weleens een steekje vallen door iets wat ze zeggen, de manier waarop ze kijken of een subtiele verandering in hun gedrag.’ Jack aarzelde en zei toen: ‘Ik heb de afgelopen drie weken met haar doorgebracht. In die tijd hebben we zo veel gedeeld…’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ondanks het verschrikkelijke verraad van haar vader in april, is elke vezel in mij er nog steeds van overtuigd dat ze onschuldig is.’

‘Jack, ik begrijp wat je wilt zeggen,’ zei Marcus. ‘Zelfs ik moet toegeven dat Grace heel anders is dan ik aanvankelijk dacht – ze heeft me bovendien geholpen… met Clare – maar het spijt me.’

Jack had geen behoefte aan medelijden. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’

‘Cromwell zal de ondervragingen binnenkort staken, verwacht ik. Dan zal hij haar laten opsluiten tot het moment waarop ze voor de krijgsraad moet verschijnen.’

Jack voelde hoe alle lucht uit zijn longen werd geperst. ‘Ze zullen haar schuldig bevinden, Marcus,’ fluisterde hij. ‘Het vuurpeloton…’

‘Ik weet het,’ zei Marcus net zo ernstig. ‘Ik zal doen wat ik kan.’

‘Ik kom naar Londen.’ Jack sprong op uit de stoel achter zijn bureau. ‘Ik wil haar zien.’

‘Onmogelijk. Beide Mabry’s staan onder de jurisdictie van New Scotland Yard en dat houdt in: geen bezoek. Zelfs jij niet, Jack.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘En om eerlijk te zijn, denk ik ook niet dat ze jou nu wil zien.’

Natuurlijk wilde ze dat niet. ‘Houd me elk uur op de hoogte,’ was alles wat hij nog wist uit te brengen, voordat hij de hoorn op de haak legde.

Hij liep bij het bureau vandaan, in de richting van de haard en staarde naar het lege rooster. Van de witte veer was niets meer over, alleen een hoopje as.

Grace had geschokt gereageerd, toen hij hem in het vuur had gegooid. Maar Jack was zo kwaad geweest, dat hij daar geen acht op had geslagen. Hij had haar er alleen maar van langs willen geven, omdat ze hem die ene avond, maanden geleden, had bedrogen. Hij had haar willen straffen voor die honderden onschuldige mensen die in de Theems waren omgekomen. Voor het feit dat ze hem voor het eerst in maanden weer een sprankje hoop had gegeven en die vervolgens weer de grond in had geboord met één simpele brief – eentje die verdacht veel leek op de brief die hij aan boord van het schip had gevonden. Patrick Mabry’s brief. Hoe ironisch was het dat die landverrader misschien vrijuit zou gaan en zijn dochter niet.

Hij draaide zich om en liet zich in de stoel tegenover de haard ploffen. De vrouwen in de portierswoning geloofden in Grace’ onschuld en hij had beloofd te helpen. Maar hoe?

‘Kijk naar je hart, Jack.’ Hij sloot zijn ogen en herinnerde zich de morgen waarop Grace deze woorden tegen hem had gesproken. Hij leunde naar voren en vouwde zijn handen; zo dicht bij een gebed was hij al in lange tijd meer niet geweest. Als zij gelijk had, als God echt bestond, hoopte hij dat de Almachtige hem zou laten zien waar hij moest beginnen.
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Vroeg in de ochtend schoot Jack badend in het zweet overeind; hij had een droom gehad. Het was de avond van het bal toen hij, verkleed als Casanova, een glimp opving van de betoverende Pandora, die met haar ruisende rokken recht op hem af kwam lopen.

Op dat moment wist hij al dat hij van haar kon houden. Ze kwam dichterbij met haar gouden kistje in haar handen. Haar smaragdgroene ogen glimlachten naar hem, terwijl haar prachtige lippen, die hij zo graag wilde kussen, van elkaar weken en ze fluisterde: ‘Met andere ogen, Jack.’

Jack sloot een moment lang zijn ogen en toen hoorde hij het – een hoog en schel geluid aan de andere kant van de balzaal.

Gelach…

Op het moment dat hij zich dat herinnerde griste hij zijn kamerjas van het bed zonder acht te slaan op het masker dat nog op de nachtstandaard stond en haastte zich naar beneden om Marcus op te bellen.
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Agnes was doodsbang.

Toen ze de volgende dag tussen de andere WFC-medewerksters in de kerkbank zat, klemde ze haar liedboek stevig vast en terwijl de anderen zongen, bad ze in stilte. De afgelopen twee dagen waren een verschrikkelijke nachtmerrie geweest. Eerst was haar meesteres gearresteerd voor verraad en toen moest ze ook nog zijn aanwezigheid verdragen.

Ze had geprobeerd zo onzichtbaar mogelijk te blijven en was achter in de woonkamer gaan staan. Maar toen had ze ineens moeten lachen – dat gebeurde altijd als ze enthousiast of nerveus was – en ze had het gevoel gekregen dat lord Roxwood recht door haar heen keek. Agnes had zichzelf eraan moeten herinneren dat hij blind was. Hij kon onmogelijk weten dat zij maanden geleden bij het gekostumeerde bal van de weduwe aanwezig was geweest, en dat zij het was geweest die informatie had uitgewisseld met de man die zich had verkleed als de Amerikaanse filmster Charlie Chaplin.

Hij kon er onmogelijk van op de hoogte zijn dat Agnes een spionne voor de Duitsers was.

Ze had geluisterd hoe de andere WFC-vrouwen hun zielsgeheimen hadden opgebiecht en was geschokt geweest over sommige dingen die ze hadden prijsgegeven. Agnes had gehoopt dat ze eronderuit kon komen en haar verhaal niet hoefde te vertellen, hoewel ze Grace graag wilde helpen. Maar ook zij had eraan moeten geloven en niet alleen de anderen, maar zelfs de lord Roxwood had zijn gemaskerde hoofd in haar richting gedraaid.

Dus had ze een zielig – enigszins verdraaid – verhaal opgehangen. Ze had verteld hoe ze haar Britse echtgenoot, Edgar, aan de andere kant van het Kanaal had ontmoet en dat hij haar voor de oorlog meegenomen had naar zijn vaderland. Ook had ze gezegd dat al snel bleek dat ze getrouwd was met een lafaard, aangezien hij haar verliet zodra de dienstplichtwetten werden uitgevaardigd.

Alles wat ze verteld had, was waar. Maar Agnes had achterwege gelaten dat Edgar zijn eigen land had verraden en Engeland en zijn Belgische vrouw had verlaten om terug te keren naar Duitsland, waar Agnes, haar moeder en jongere zusje Renée als Belgische staatsburgers hadden gewoond. Ze had verzwegen dat hij eigenlijk nooit van haar had gehouden, maar haar alleen had gebruikt als een onderdeel van zijn dekmantel, om spionagewerk in Groot-Brittannië te kunnen doen.

‘Ik had geen werk meer en geen man die voor me kon zorgen,’ had ze gezegd. ‘Het zou niet lang meer duren voordat mijn geld op zou raken. Ik werd wanhopig.’ Ook waar, Edgar had haar immers op een paar centen na berooid achtergelaten? Agnes had daarna aan de anderen verteld hoe Grace haar maanden later had gevonden, terwijl ze voor de Swan aan het bedelen was geweest en haar mee naar binnen had genomen. Dat deel van het verhaal vervulde haar nog steeds met schaamte. Niet het bedelen, want dat was gewoon een list geweest, maar het feit dat ze Grace Mabry zo had gemanipuleerd. Alfred Dyke, Edgars Nederlandse contactpersoon, had toen al contact met haar opgenomen. Hij had Agnes verteld dat haar moeder en Renée naar een concentratiekamp in Holzminden, Nedersaksen, waren gebracht.

Als zij hen ooit nog terug wilde zien, moest ze doen wat haar werd opgedragen.

‘Miss Mabry nam me mee naar binnen. Ik had geluk dat haar dienstmeisje net ontslag had genomen – ze was gevlucht – want nu kreeg ik die baan aangeboden.’ Agnes vroeg zich af of het dienstmeisje echt was weggelopen, of dat Dyke zich van haar had ontdaan om Agnes zo de mogelijkheid te geven in Mabry’s huishouden te infiltreren. Hij had gezegd dat de Swan de perfecte dekmantel was, omdat ze zich zo ‘in het volle zicht kon verstoppen’ tussen de grote klantenschaar, die daar elke dag binnenkwam. Een paar dagen daarvoor was hij zelf chef geworden in de Swan, als plaatsvervanger van een werknemer die was omgekomen bij een auto-ongeluk. Agnes had nog steeds zo haar vraagtekens bij het ‘ongeluk’.

‘Ik voelde me steeds meer miss Mabry’s vriendin dan haar dienstmeisje.’ Ook waar. Haar relatie met Grace Mabry gaf Agnes de vrijheid tijdens hun gezamenlijke uitstapjes contact te leggen met verschillende mensen. De avond van het bal had ze een afspraak met Chaplin gehad, onder de dekmantel van het uitdelen van witte veren. Grace was zich daar natuurlijk niet van bewust geweest; ze had het idee geopperd in de hoop dat ze het zo voor elkaar zou krijgen dat elke man die daar fysiek toe in staat was, zou besluiten naar het front te gaan.

Omdat Dyke toegang had tot de post van Mabry, was het een fluitje van een cent voor Agnes om de brieven die Grace’ vader stuurde naar het scheepspersoneel, dat ‘toevallig’ ook op de Duitse loonlijst stond, te onderscheppen. Ze stoomde de zegels los en voegde in onzichtbare inkt een gecodeerde boodschap toe, precies zoals Dyke haar opdroeg. Vervolgens werden de brieven opnieuw verzegeld en verzonden, terwijl Patrick Mabry geen flauw idee had van wat er onder zijn neus gebeurde.

‘Ik heb alles aan miss Mabry te danken.’ Agnes had die woorden gemeend. Het deed haar zelfs nu nog pijn dat zij er de oorzaak van was dat Grace en haar vader waren gearresteerd. Maar ze had geen keuze gehad. Elke keer als ze een blik wierp op de foto, waarop haar moeder en Renée te zien waren voor een afrastering van prikkeldraad, vreesde ze voor hun levens. Agnes had een hekel aan het spioneren en ze hoopte met heel haar hart – al wist ze dat het waarschijnlijk een ijdele hoop was – dat Alfred Dyke haar eindelijk met rust zou laten nu Grace Mabry was gearresteerd.
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‘K-kom je niet mee, Agnes?’

Lucy’s stem haalde haar weer terug naar de werkelijkheid. Ze was verbouwereerd toen ze ontdekte dat de dienst al was afgelopen en dat de meeste dorpelingen de kerk al hadden verlaten.

Ze stond op uit de bank en volgde de anderen naar buiten. Ondanks de rustige dag en de heldere lucht werd Agnes overvallen door een storm van emoties. Ik ben een moordenaar…

‘Fijne dag, dames,’ zei mrs. Vance. ‘Morgen ronden we het werk op de zuidelijke akker af en dan leveren we woensdag de laatste lading hooi af in Margate.’

‘Ik hoop dat ik deze keer mag gaan,’ zei Becky. Ondanks haar eigen problemen hoorde Agnes de bezorgde klank in de normaal zo opgewekte stem van de WFC-vrouw. ‘Ik wil mijn familie zo graag zien.’

‘Je zusje Ruthie was pas nog hier. Is er iets aan de hand?’ vroeg mrs. Vance.

Becky’s wangen werden rood en ze schudde snel haar hoofd.

‘Ah, je hebt gewoon een beetje last van heimwee,’ zei mrs. Vance. ‘Maar het werk is al verdeeld, en omdat ons nog maar een paar dagen resten voor we naar onze volgende werkplek vertrekken, stel ik voor dat je er het beste van maakt, Simmons.’

Ze keek de rest van hen een voor een aan. ‘Ik meen me te herinneren dat Grace het eens had over een mooie plek, Camden Pond, geloof ik.’ Haar aandacht bleef op Becky rusten. ‘Waarom fietsen jullie daar niet naartoe om te gaan zwemmen? Het is een prachtige dag en jullie zullen je daarna vast beter voelen.’

Dat idee leek Becky wel aan te staan. Ze glimlachte en keek Agnes aan. ‘Ga je met ons mee?’

‘Ik ben niet zo’n zwemmer,’ loog Agnes. Ze kon toch niet genieten van een leuk dagje uit, terwijl Grace opgesloten zat?

Lucy leek haar gedachten te kunnen lezen. ‘Ik weet dat je je zorgen maakt over Grace, maar lord Roxwood heeft b-beloofd dat hij zou helpen, toch? Ik weet zeker dat hij met Clares vriend gaat praten.’

‘Marcus Weatherford is mijn vriend niet,’ zei Clare. ‘En hij zal ons ook niet helpen. Hij is net als de rest. Lekker drinken en dansen, en dat is het.’

‘O, Clare, dat is niet waar,’ zei Lucy. ‘Denk aan w-wat hij voor mij heeft gedaan.’

‘Ja, hij heeft je geholpen, maar daarna heeft hij onze vriendin gearresteerd, zonder een woord tegen mij of iemand anders te zeggen.’ Clare richtte zich op Agnes, haar grijze ogen stonden vol medelijden. ‘Ik geloof dat lord Roxwood nog steeds gevoelens heeft voor Grace.’ Ze zuchtte. ‘Maar hij heeft wel een wonder nodig om haar daar weg te krijgen.’

Inderdaad, dacht Agnes ongelukkig. ‘Als… als jullie het niet erg vinden, blijf ik nog even in de kerk. Ik zie jullie later wel.’

Mrs. Vance schonk haar een meelevende blik. ‘Natuurlijk is dat geen probleem. Neem alle tijd die je nodig hebt. Alleen-zijn met God kan je verontruste hart wat troost bieden.’ Ze legde een hand op Agnes’ schouder. ‘Houd moed, lieverd. We zullen allemaal voor Grace bidden.’

‘Dank u,’ zei Agnes, en ze beet even op haar lip. O, wat verlangde ze naar troost. Zodra de andere vrouwen waren vertrokken, liep ze terug naar de kerk en ging ze op dezelfde plaats zitten als tijdens de dienst. Ze boog haar hoofd, vouwde haar handen en sloot haar ogen.

Waar moest ze nu voor bidden? Grace zou alleen worden vrijgelaten als sir Marcus ontdekte dat Agnes de code tussen de letters in de brief had geschreven. Hoe kon ze nu tegelijkertijd voor Grace en voor zichzelf bidden? Er was inderdaad een wonder –

‘Goedemorgen, Agnes.’

Ze schrok op, draaide zich om en hield haar adem in. ‘Dykes!’

Haar grootste nachtmerrie leek werkelijkheid te zijn geworden. Agnes liet haar blik vlug door de lege kerk gaan en keek hem toen aan. ‘Wat doet u hier?’ fluisterde ze.

‘Ik dacht wel dat ik je hier zou vinden op zondag. Ben je niet met de anderen meegegaan?’ Ogen met de kleur van barnsteen doorboorden haar. ‘Heb je soms last van je geweten?’ Hij produceerde een gemeen glimlachje. ‘Maar goed, het is fijn dat we een beetje privacy hebben, en Roxwood is minder ver weg dan Margate.’

Margate. De anderen dachten nog steeds dat ze daar die ene keer was verdwaald, maar Agnes had in wezen een ontmoeting gehad met Dykes. Hij was kwaad geweest en had van haar geëist dat ze meteen terugging naar Londen – met Grace Mabry.

‘Je had terug moeten gaan naar de grote stad toen het nog kon,’ zei hij, alsof hij haar gedachten kende. ‘Ik had sowieso al het gevoel dat jij degene was die wilde vertrekken en niet miss Mabry, en kijk nu eens wat je haar hebt aangedaan.’

Agnes werd misselijk van schuldgevoelens. In Margate had ze het voor elkaar gekregen om wat tijd te winnen, door hem te vertellen wie lord Roxwood werkelijk was – de man die Chaplin had achtervolgd. ‘Op dat moment had u genoeg interesse in Jack Benningham om mij te laten uitzoeken welke informatie ik over hem nog meer kon achterhalen.’

Zijn gezicht verhardde zich. ‘En jij hebt mij informatie beloofd.’

‘Ik heb me aan mijn woord gehouden,’ kaatste ze de bal terug.

Het geluk had haar toegelachen op het moment dat Violet Arnold zonder dienstmeisje op het landgoed was gearriveerd, want tijdens haar verblijf in het huis van lord Roxwood had ze een gesprek over een geheime militaire haven in Richborough tussen hem en sir Marcus afgeluisterd.

‘Heb je dat?’ vroeg hij, en hij fronste zijn wenkbrauwen.

‘Ik heb haar brief naar u gestuurd.’ De avond van het dorpsfeest, toen de anderen al waren vertrokken, had Agnes in de tas van haar meesteres gesnuffeld en de brief gevonden, die Grace aan haar vader geschreven had. Ze had die gecodeerd met de informatie die ze had opgevangen en hem die maandag erop voor Grace gepost. ‘Miss Mabry is vanwege die brief gearresteerd,’ voegde ze eraan toe. ‘Is dat niet genoeg bewijs?’

‘Wellicht, maar het maakt niet uit.’ Hij haalde een klein pakketje uit zijn binnenzak. ‘Pak aan.’

Agnes keek angstig naar het pakje. Hoe had ze zo naïef kunnen zijn te denken dat deze man haar met rust zou laten nu Grace was gearresteerd? ‘Wat is het?’

‘Nieuwe instructies,’ zei hij zacht. ‘Omdat je laatste brief is onderschept door de politie, moet je er weer eentje op de post doen.’

‘Maar… miss Mabry zit gevangen. Wiens brieven kan ik dan gebruiken om te coderen?’

‘Deze keer schrijf je er zelf een.’

‘Ik?’ Paniek greep haar bij haar keel. ‘Ik kan u toch ook gewoon vertellen wat ik weet?’ zei ze snel. ‘Dan kunt u weer gaan.’

Zijn gemene lachje weergalmde door de kerk. ‘Je weet dat dat niet de manier is waarop we werken, Agnes. Jij geeft informatie door per brief, zodat ik die door kan sturen naar onze vrienden.’

‘En zodat uw handen schoon blijven,’ zei ze bitter. ‘Waar moet ik die brief naartoe sturen? Ik ken niemand anders in Londen dan miss Mabry.’

‘Richt die maar aan mij en adresseer hem aan de Swan. Nu vader en de dochter allebei zijn gearresteerd –’

Agnes’ adem stokte. ‘Zit Patrick Mabry ook gevangen?’ Dat wisten de anderen vast niet.

Hij knikte. ‘Hoe dan ook, niemand zal het vreemd vinden dat miss Mabry’s dienstmeisje bij de chef van de Swan informeert hoe het zit met haar salaris.’ Even zweeg hij. ‘Mabry’s zaken gaan slecht door dit schandaal, dus jouw brief zal geen argwaan wekken. Ik heb zelfs al mensen moeten ontslaan. Dus codeer je brief net als anders en stuur hem naar mij.’

‘Maar wat als u ernaast zit? Misschien zal de politie mijn brief ook wel onderzoeken.’

Hij wees op het pakketje. ‘Deze keer gebruik je een ander soort onzichtbare inkt. Natriumnitraat. In tegenstelling tot citroensap kan dat spul niet zichtbaar gemaakt worden met hitte. Het is relatief nieuw, dus de admiraliteit zal er niet naar zoeken.’

‘Alstublieft, laat me dit niet doen.’ Het kon Agnes niet schelen dat ze wanhopig klonk.

‘Je weet al te veel, lieve schat,’ zei hij koeltjes. ‘Dat betekent dat je je nu niet meer alleen zorgen moet maken over je moeder en zus, maar ook over je eigen veiligheid.’ Hij stond op van de kerkbank en keek haar scherp aan. ‘Laat me niet te lang wachten! Anders sta je binnenkort samen met je meesteres tegenover het vuurpeloton.’

Dykes verliet de kerk en Agnes hoorde het bloed in haar oren suizen. Met een snik liet ze zich op haar knieën vallen en bad tot God. Ze smeekte Hem of Hij haar van deze last wilde verlossen. Maar het leek hopeloos, want Dykes was duidelijk geweest.

Agnes zou haar familie – en haar eigen leven – verliezen als ze faalde.
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‘Goedemorgen, miss Mabry.’

Grace verplaatste haar blik naar de deur van de cel. ‘Sir Marcus.’ Ze ging rechtop op haar bed zitten. ‘Waarom bent u hier?’

‘Ik wilde u een beetje gezelschap houden vanochtend.’ Hij kwam binnen, pakte een van de twee stoelen die het kleine kamertje rijk was en zette die naast het bed neer.

‘Ik heb liever het gezelschap van mijn vader. Wanneer kan ik hem zien?’

‘Zodra je de informatie geeft die Cromwell wil horen.’

Lieve God, help ons alstublieft. Grace knipperde een paar tranen van uitputting weg. Ze zat al drie dagen opgesloten en ze hadden haar nog geen enkel nieuws over haar vader gebracht. ‘Kunt u mij in elk geval vertellen of het goed met hem gaat?’

Sir Marcus knikte. ‘Hij lijkt zijn opsluiting tot nu toe redelijk te doorstaan.’

Zijn woorden zorgden voor een beetje verlichting. Grace ging staan en vroeg: ‘Mag ik misschien een kerkdienst bijwonen? Het is immers zondag?’ Ze wilde graag weg uit deze kooi.

‘Helaas niet,’ antwoordde hij. ‘Maar als u wilt, kan ik de gevangenispredikant wel naar u toe sturen.’

‘Om me bij te staan in mijn laatste uren?’ beet ze hem toe. Toen hij niet reageerde, voelde ze een rilling langs haar ruggengraat trekken. De laatste paar dagen was ze geconfronteerd met de harde realiteit. Cromwell werd met de dag ongeduldiger. Het zou niet lang meer duren voor ze voor de krijgsraad moest verschijnen, en dan…

‘Ik ben onschuldig, sir Marcus.’ Impulsief pakte ze zijn mouw vast. ‘Alstublieft, geloof me…’ Haar stem brak. Ze liet hem weer los en keek van hem weg.

Hij schraapte zijn keel. ‘Hoe goed kent u mrs. Agnes Pierpont?’

Ze keek hem weer aan, verbaasd over de vraag. ‘Waarom vraagt u dat?’

‘Vertel me eens iets over uw dienstmeisje,’ was alles wat hij zei.

Grace’ nieuwsgierigheid was gewekt en ze ging rechtop zitten. ‘Ik zag Agnes in januari voor mijn vaders theehuis zitten,’ begon ze. ‘Ze was verkleumd en hongerig, en leek wanhopig op zoek te zijn naar een manier om aan geld te komen. Ze vertelde me dat ze in haar geboorteland, België, dienstmeisje was geweest en ook dat ze daar een Brit, Edgar geheten, had ontmoet en dat ze met hem was getrouwd. Hij heeft haar vlak voor de oorlog meegenomen naar Engeland. Toen het parlement de dienstplicht instelde, is hij verdwenen. Omdat mijn eigen dienstmeisje onverwacht was vertrokken, gaf ik Agnes haar betrekking en sinds die tijd is ze bij mij in dienst.’

‘Heb je haar altijd meer als een vriendin dan als een dienstmeisje behandeld?’

‘Heeft ze u dat verteld?’ Grace hief haar hoofd en staarde hem aan.

Hij knikte. ‘U hebt vrienden gemaakt bij het Women’s Forage Corps, miss Mabry. Elk van hen heeft haar persoonlijke verhaal verteld en ook gezegd hoe u steeds weer voor hen in de bres sprong en hun uw helpende hand hebt toegestoken. Ze wilden koste wat het kost uw goede karakter onderstrepen.’

Grace vocht tegen haar tranen en haar hart zwol op van genegenheid voor haar vriendinnen van het WFC. ‘Ik kan niet geloven dat ze zo veel voor mij overhebben.’

‘Het lijkt erop dat u hetzelfde voor hen hebt gedaan,’ zei sir Marcus. ‘Ik weet dat u Lucy hebt geholpen.’

‘Hebt u dan met hen gesproken?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Vertel me eens iets meer over Agnes Pierpont.’

Waar wilde hij naartoe? Ze probeerde haar geduld te bewaren. ‘Ja, Agnes was meer een vriendin voor me dan een dienstmeisje. We gingen overal samen naartoe: winkels, musea, kunstgalerieën… En toen ik hoorde hoe slecht Edgar haar behandeld had, moedigde ik haar aan om met mij naar de bijeenkomsten van de suffragettes te gaan. Ik hoopte dat het tot haar door zou dringen dat ze waardevol was en dat ze voor haar geluk van niemand anders afhankelijk was, alleen van God.’

Zijn honingbruine ogen straalden iets van bewondering uit. ‘Ik neem aan dat ze dan ook samen met u naar sociale aangelegenheden ging. Heeft ze u ook vergezeld naar het bal waar u Jack voor het eerst hebt ontmoet?’

Grace knikte. ‘Agnes wees mij erop dat er een aankondiging van dat feest in de krant stond. Lady Bassett had een bal georganiseerd ten bate van het Rode Kruis. De verslaggever schreef dat er enkele personen, die vrijstelling hadden gekregen van de militaire dienst, aanwezig zouden zijn.’ Ze sloeg haar blik neer. ‘De dag ervoor waren Agnes en ik naar een bijeenkomst van de suffragettes geweest en dus besloten we om bij het feest naar binnen te glippen en witte veren van lafheid uit te delen.’

‘Zijn jullie daar al de tijd samen gebleven?’

Ze knipperde. ‘Ja. Dat wil zeggen, we kwamen samen aan, maar zijn vervolgens uit elkaar gegaan om onze veren uit te delen. Toen Jack was vertrokken, heeft de butler Agnes en mij het huis uit gebonjourd. Waarom stelt u mij al deze vragen?’

‘Heeft mrs. Pierpont ooit toegang gehad tot uw persoonlijke spullen?’

‘Ik… ik denk het wel.’ Geschokt keek ze hem aan. ‘U denkt toch niet dat Agnes hier iets mee te maken heeft? In de portierswoning hadden we allemaal onze tassen onder onze bedden staan. Iedereen kan in mijn spullen gesnuffeld hebben.’ De hitte steeg naar haar wangen. ‘Ik geef toe dat ik dat zelf ook gedaan heb.’

Op zijn voorhoofd verscheen een diepe frons.

‘Op de dag van dat debacle met de varkens was ik naar boven gegaan om andere handschoenen te halen. Toen ik die van mij niet kon vinden, heb ik in Agnes’ tas gekeken of daar misschien een paar in zat, maar dat bleek niet zo te zijn. Wel zag ik een foto in haar tas, van haar moeder en zus, denk ik. Ze heeft me die nooit uit zichzelf laten zien.’

‘Wat hebt u met die foto gedaan?’

‘Die heb ik terug gestopt,’ verzekerde zij hem. ‘En ik heb het niet tegen haar gezegd. Ik hoopte dat Agnes me uiteindelijk genoeg zou vertrouwen om de foto uit eigen beweging aan mij te laten zien.’

De wenkbrauwen van sir Marcus vormden een diepe V. ‘Ze heeft Jack niets over andere familie verteld.’

‘Jack?’ Grace’ hartslag versnelde. ‘Heeft hij met haar en de andere vrouwen gepraat?’

Hij aarzelde en knikte toen. Grace durfde bijna niet te ademen. ‘Gelooft hij dat ik onschuldig ben?’

‘Dat kan ik niet zeggen.’ Op zijn gezicht verscheen een gereserveerde uitdrukking. ‘Maar hij heeft uw vriendinnen beloofd dat hij zo veel zou helpen als hij kon, en toen hij me gisteren belde, heb ik hem beloofd om op u te letten.’

‘Heeft hij u gebeld? Dan heeft hij zijn mening over mij bijgesteld! Heeft hij ook door dat de rest van mijn familie onschuldig is? Mijn vader, mijn broer –’

‘Ho! Rustig aan,’ temperde sir Marcus haar. ‘Er was bewijs tegen uw vader aan boord van het schip dat de avond van het bal explodeerde en zijn rol in dit alles wordt nog steeds onderzocht. Wat betreft uw broer… Het leger is er nog steeds niet achter waar hij als laatst is gezien.’ Hij zweeg even en in zijn ogen lag een zwaarmoedige blik. ‘Maar, er is nog altijd die bri–’

‘Mijn schrijfbenodigdheden!’ Grace veerde overeind. ‘Agnes kon bij mijn brief. Ze heeft al mijn schrijfbenodigdheden geleend op de avond van het dorpsfeest. Ze wilde een brief schrijven naar haar familie en kon haar eigen pen en papier niet vinden. En omdat ik was vergeten om de brief aan mijn vader te posten, heeft zij die afgelopen maandag samen met die van haar naar het postkantoor gebracht.’ Ze staarde hem aan en slikte moeizaam. ‘Zij moet het zijn geweest!’

Sir Marcus stond op uit zijn stoel. ‘Dat ga ik zeker onderzoeken.’ Hij glimlachte voor de eerste keer naar haar. ‘Ik moet er nu vandoor. Kan ik iets voor u halen?’

Grace keek hem onderzoekend aan en bij het vooruitzicht dat haar naam en die van haar vader gezuiverd konden worden, golfde de opwinding door haar heen. Maar ze voelde ook woede en pijn bij het idee dat Agnes haar verraden zou kunnen hebben. Hoe had ze haar dienstmeisje, haar vriendin, zo verkeerd kunnen inschatten?

Maar dwars door de wirwar van emoties borrelde er ook hoop in haar op en die overspoelde haar hart. Jack geloofde dat ze onschuldig was, of in elk geval wilde hij dat.

‘Ja, sir Marcus,’ zei ze zacht. ‘Vrijheid. Alstublieft, ik smeek u, haal me hieruit.’
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Clare voelde de hete middagzon op haar rug branden toen ze weer een schep hooi in de stortkoker van de lawaaiige hooibaalmachine gooide. Een paar meter verderop bond Agnes de balen af met touw, terwijl Becky, Lucy en mr. Tillman de bundels uit de machine haalden en wogen, voordat ze die op de wagen legden. Morgen zou hun laatste dag op het veld zijn en iedereen was hier aan het werk, afgezien van mrs. Vance, die nu Grace’ taak had overgenomen en het papierwerk deed.

‘Dat was de laatste van deze berg,’ riep Clare, terwijl ze weer een schep hooi in de machine gooide. ‘Morgen zullen we de opgedroogde zwaden aan de westkant wegwerken en dan kan deze laatste lading woensdag naar het station.’

‘Lucy vertrekt die dag naar Stonebrooke, dus wie gaat er dan naar Margate?’ riep Becky boven het lawaai van de machine uit. ‘Ik wil mijn familie graag nog zien, voordat we naar het zuiden afreizen voor de volgende klus.’

‘Mrs. Vance stuurt Clare die kant op,’ zei Lucy, nadat ze de motor van de hooibaalmachine uit had gezet. ‘Ik neem de trein vanaf Canterbury, dus mr. Tillman gaat samen met haar en Agnes richting Margate.’

Clare zette de hooivork tegen de machine en nam haar hoed af, om vervolgens koers te zetten naar het watervat, dat ze naast de wagen hadden gezet. ‘Kan het nog heter worden? Als het zo doorgaat, gloei ik straks als een aanmaakhoutje.’ Ze wiste het zweet van haar voorhoofd en zette de hoed weer op zijn plaats.

‘Ik had deze keer zo graag willen gaan,’ ging Becky door met haar klaagzang, terwijl ze een nieuwe baal op zijn plaats legde. ‘Ik wil echt heel graag –’

‘Je familie zien. Ja, dat weten we, Becky,’ zei Clare humeurig. ‘Wees gewoon blij dat je nog familie hebt.’

‘Clare? Gaat het wel goed met je?’ vroeg Lucy.

Clare wierp haar een boze blik toe en schepte toen een kop water uit de tank. ‘Daisy blijkt uiteindelijk toch niet in Canterbury te zijn.’ Ze had die ochtend opnieuw een ontmoeting gehad met mr. Pittman, de privédetective. Hij had haar verteld dat hij slecht nieuws had ontvangen. Haar dochter was hier niet in de buurt.

Zonder naar hen te kijken, nam Clare een slok en zei: ‘Het lijkt erop dat ik opnieuw moet beginnen met zoeken.’

‘O, Clare, wat naar voor je,’ zei Agnes, toen ze met Lucy naar haar toe liep. Clare zag hoe mr. Tillman haar een meelevend knikje gaf, maar hij bleef waar hij stond, evenals Becky, die op een afstandje verder mokte.

‘Daisy kan nog steeds ergens hier in Kent zijn,’ zei Lucy. ‘Als Grace hier was geweest, z-zou ze je gezegd hebben dat je haar zeker terug zult vinden, als je maar blijft vertrouwen.’

Clare nam nog een slok water en zuchtte. ‘Ja, dat zou ze zeggen. Heeft iemand eigenlijk nog iets over haar gehoord?’

‘Dat wilden we net aan jou vragen.’ Lucy stak ook een beker in het watervat.

Clare liet haar blik op Agnes rusten. ‘Ik zag je vanochtend bij het postkantoor, Pierpont. Heb jij nog nieuws ontvangen?’

Agnes deed haar handschoenen uit en krabde over de rug van haar hand. Toen ze weer opkeek, beet ze even op haar lip, maar zei toen: ‘Ik heb een brief gepost, maar niet naar Grace. Mijn brief was geadresseerd aan de assistent-manager van de Swan. Sinds mr. Mabry is gearresteerd, heb ik –’

‘Is Grace’ vader ook gearresteerd?’ Clares kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Hoe weet jij dat?’

Agnes hief haar kin, maar Clare was ervan overtuigd dat er iets van angst en onzekerheid in haar blik te lezen was. ‘Dat moet lord Roxwood zaterdag hebben gezegd. Hoe dan ook, ik heb die brief geschreven om te vragen waar mijn salaris blijft.’

Clare keek haar vol afschuw aan. ‘Je verbaast me, Agnes Pierpont. Die arme Grace en haar vader worden vastgehouden, hun levens hangen aan een zijden draadje en jij maakt je druk om die paar centen die je nog tegoed hebt voor je werk als dienstmeisje?’

‘Een vrouw moet toch ergens van leven?’ Op het moment dat de woorden Agnes’ mond verlieten, werd ze vuurrood en krabde opnieuw afwezig over haar hand.

‘Kom op, dames, laten we deze balen nog even wegen en ze op de wagen laden. Ik heb behoorlijk trek gekregen.’ Mr. Tillman zette zijn hoed weer op, haalde een hooibaal van de weegschaal en hing er weer een andere aan. ‘We leggen een kleed over alles heen en verzetten morgenvroeg het laatste beetje werk.’

Clare keek naar Lucy en daarna naar Becky, die nu over haar teleurstelling heen leek te zijn. Ze schudden hun hoofd, alle drie duidelijk teleurgesteld. Juist van Agnes hadden ze verwacht dat zij loyaal aan Grace zou blijven, helemaal na het verhaal dat het dienstmeisje aan lord Roxwood had verteld. Grace Mabry had per slot van rekening zo ongeveer haar leven gered…

Maar toen herinnerde Clare zich dat Grace haar had terechtgewezen, omdat ze te snel over andere mensen oordeelde, zoals in het geval van sir Marcus Weatherford. Maar ze had er toch niet ver naast gezeten als je in ogenschouw nam wat er gebeurd was.

Ze fronste toen ze naar de anderen toe liep om hen te helpen met het wegen van de laatste balen. Het leek erop dat ze haar vriendin Agnes Pierpont ook verkeerd had ingeschat.
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‘Laten we eens kijken.’

Jack zat op de bank, terwijl dokter Strom de oogspiegel voor zijn ogen heen en weer bewoog.

‘Opmerkelijk, buitengewoon opmerkelijk,’ zei hij na een poosje. Hij ging weer in de stoel tegenover Jack zitten en stopte het instrument terug in zijn zak. ‘Toen ik u eerder onderzocht, kon ik geen schade aan uw netvlies ontdekken, lord Roxwood. Maar de snelheid waarmee u hersteld bent, is fantastisch. Gefeliciteerd.’

‘Ja,’ zei Jack lijzig, ‘nu kan ik tenminste in de spiegel kijken en het monster zien dat naar me terug staart.’

‘Ik heb u al eerder verteld dat uw wonden nog steeds aan het genezen zijn,’ zei hij. ‘U zult er littekens aan overhouden, maar de zwelling en verkleuring zullen minder worden.’

‘Ik neem aan dat New Scotland Yard ook uw gangen is nagegaan, aangezien u familie bent van de Mabry’s?’ vroeg Jack, waarbij hij het gesprek op een ander onderwerp bracht.

‘Ik was het afgelopen weekend inderdaad te gast in het politiedistrict van Westminster, lord Roxwood.’ Zijn toon was scherp. ‘Gelukkig waren ze niet al te geïnteresseerd in een plattelandsdokter die het grootste gedeelte van zijn leven in het landelijke Kent heeft doorgebracht. Dankzij bepaalde mensen hebben ze wel belangrijkere verdachten in huis, die ze met hun kruisverhoren kunnen bestoken.’

Jack haalde diep adem. ‘Het spijt me wat betreft Grace… miss Mabry. Maar het bewijs is onweerlegbaar, ik neem tenminste aan dat u al op de hoogte bent dat –’

‘Ik geloof er echt geen snars van!’ Strom sprong op van zijn stoel en ijsbeerde over de vloerbedekking. ‘Dat meisje is net zo lief als haar moeder altijd was en ze is totaal van slag door het feit dat haar broer verdwenen is.’ Hij draaide zich om en keek Jack aan. ‘Waarom zou zij in vredesnaam Colins leven op het spel zetten door geheimen naar de vijand door te sluizen? En waarom zou haar vader dat doen?’ Hij beende de kamer weer door. ‘Ik ben geen detective, maar dit moet het werk van iemand anders zijn geweest.’

‘Dat denk ik eerlijk gezegd ook. Ik heb mijn vriend bij de admiraliteit al gevraagd of hij ernaar wil kijken.’ Marcus had hem gisteren teruggebeld en Jack was opgelucht dat Grace nog in orde was. Hij had zelfs weer een beetje hoop gekoesterd, toen hij hoorde dat Agnes Pierpont de schrijfbenodigdheden van Grace had geleend en de brief die nu als bewijslast diende, had gepost. Maar toch hadden ze nog steeds geen echt bewijs dat haar aan deze misdaad verbond.

‘Strom, hoe goed kent u de vrouwen van het WFC? Ik ben vooral geïnteresseerd in miss Mabry’s dienstmeisje, Agnes Pierpont.’

Strom keek verbaasd. ‘Ik ken haar eigenlijk helemaal niet zo goed, hoewel ze wel een patiënte van me is.’ Hij hield zijn handpalmen omhoog. ‘Ze heeft een soort uitslag op haar handen. De huid is geïrriteerd en ze heeft er zo aan lopen krabben dat het op een paar plaatsen is gaan bloeden. Ik heb ze vanochtend voor haar verbonden voordat ik naar u toe kwam. Hoezo?’

‘Wat heeft ze dan aangeraakt?’

‘Ze zei dat ze zonder handschoenen aan meststof had gezeten.’ Dokter Strom haalde zijn schouders op. ‘Het ziet er niet uit als de steken van een brandnetel of de uitslag die wordt veroorzaakt door de stekelbrem – de planten die je nodig hebt om de meststof die het WFC gebruikt te bereiden. Maar ik kan niet uitsluiten dat ze er toch mee in aanraking is geweest.’

‘Heeft ze ook gezegd wanneer ze deze uitslag had opgelopen?’

‘Zondag, geloof ik.’

Jack schudde verbijsterd zijn hoofd.

‘Het spijt me dat ik u niet verder kan helpen.’ Strom pakte zijn zwarte tas. ‘U geneest voorspoedig, lord Roxwood. Ik kan over een paar weken weer contact met u opnemen, maar ik denk op dit moment dat dat niet per se nodig is, of er moeten zich problemen voordoen.’

‘Ik zou het enorm waarderen als u nog even stilhield dat ik weer kan zien,’ zei Jack. Hij stond op en stak zijn hand uit. ‘Ik ben er nog niet klaar voor om het aan de grote klok te hangen.’

‘Ik begrijp niet waarom, meneer, maar ik zal uw wens respecteren.’ De twee mannen schudden elkaar de hand.

‘Dank u,’ zei Jack. ‘U vertelde me een poos geleden dat ik erin moest geloven dat mijn gezichtsvermogen zou terugkeren, maar toen durfde ik daar niet meer op te hopen.’

De dokter fronste zijn wenkbrauwen. ‘En nu?’

Jack glimlachte. ‘Ja, nu begin ik het te geloven.’ Toen werd hij ernstiger en zei: ‘Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om Grace te helpen. Ik weet alleen niet hoe…’

‘Met geloof, vriend,’ zei dokter Strom. ‘Uiteindelijk zal de waarheid altijd zegevieren.’

‘Nu weet ik waar Grace die wijsheid vandaan heeft.’

De dokter schudde zijn hoofd. ‘Lillian Mabry was de dochter van mijn oom en zij was degene met een rotsvast geloof. Ik weet zeker dat Grace die goede eigenschap van haar moeder heeft geërfd.’

Jack keek Strom na toen die vertrok, zette daarna zijn masker weer op en liep naar zijn studeerkamer om Marcus te bellen. ‘Hoe gaat het vandaag met haar?’ vroeg hij aan zijn vriend, zodra hij had opgenomen.

‘Het gaat redelijk goed, gezien de omstandigheden. Ik denk dat haar sterke karakter haar staande heeft gehouden tijdens Cromwells ondervragingen. Om eerlijk te zijn, Jack, als die brief er niet was geweest, had zelfs ik geloofd dat ze onschuldig was.’

‘Zij heeft die code niet op dat papier gezet, ik weet het zeker,’ zei Jack tandenknarsend. ‘Dat moeten we alleen nog zien te bewijzen. Ben je nog meer te weten gekomen over Agnes Pierpont?’

‘Ik wilde je geen valse hoop geven, maar nadat ik zondag met Grace heb gesproken, ben ik begonnen om al de inkomende en uitgaande post uit Roxwood te onderzoeken,’ zei Marcus. ‘Er zat een brief bij met de stempel van gisteren, van Agnes Pierpont gericht aan mr. Alfred Dykes in de Swan, Londen. In die brief vraagt ze waar haar salaris blijft.’

Jack leunde met beide ellebogen op zijn bureau. ‘Dat klinkt wel een beetje kil, vind je niet? Dat strookt helemaal niet met de manier waarop ze vorige week in de portierswoning met tranen in haar ogen over Grace vertelde. Wat denk jij ervan?’

‘Ik ben het met je eens, het is vreemd,’ zei Marcus. ‘Maar we hebben de brief verwarmd en er wordt niets zichtbaar naast wat ze heeft geschreven. Het lijkt een normale brief te zijn.’

Jack pijnigde zijn hersenen, op zoek naar tegenstrijdigheden en plots vormde er zich een idee in zijn hoofd. ‘Marcus, zijn er naast citroensap en soortgelijke middeltjes nog andere soorten onzichtbare inkt? Voor mijn ongeluk heb ik, als ik het niet mis heb, iemand eens horen zeggen dat de vijand een bepaalde vorm van chemicaliën ging gebruiken.’

‘Dat klopt,’ zei Marcus. ‘Room 40 is kortgeleden begonnen om spectroscopie te gebruiken voor het ontcijferen van dat soort onzichtbare inkt.’ Hij zweeg even. ‘Maar hoe kom je hier zo op?’

Jack vertelde hem over het gesprek dat hij net met dokter Strom had gevoerd over de huiduitslag van Agnes Pierpont. ‘Zij zegt dat het van een bepaald soort mest komt, maar waarom zou ze dat spul hebben aangeraakt zonder handschoenen?’

‘We hebben kortgeleden gehoord dat de Duitsers natriumnitraat gebruiken, maar dat is wel relatief nieuw.’ Er was opwinding in Marcus’ stem te horen. ‘De spionnen weken hun kleding erin – een stropdas, een sjaal, een zakdoek. Zo kan het worden vervoerd zonder dat het ontdekt wordt. Het wordt weer actief als het met water wordt vermengd. De spion hoeft het betreffende kledingstuk alleen maar nat te maken en het vocht eruit te wringen, waarna het gebruikt kan worden als onzichtbare inkt. En nu komt het… Natriumnitraat kande huid irriteren en het zit ook in mest. Wanneer was die uitslag op komen zetten?’

‘Zondag.’ Jacks hartslag versnelde. ‘Marcus, denk je dat…’

‘Dat is heel goed mogelijk,’ zei zijn vriend. ‘Ik moet nu ophangen, kerel. Er wacht een onderzoek op me. Ik laat je zo snel mogelijk iets horen.’ Zonder gedag te zeggen, hing hij op.

Jack legde de hoorn op de haak en er voerde een golf van opwinding door hem heen. Misschien zou Grace’ naam toch nog gezuiverd worden.

Met nieuwe vastberadenheid beende hij zijn studeerkamer uit. Vastbesloten om zelf ook wat onderzoek te verrichten.
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‘Ik snap nog steeds niet waarom ik niet naar Margate mag,’ klaagde Becky Simmons, toen de vrouwen zich omkleedden voor hun laatste werkdag in Roxwood.

‘Ik wil er niets meer over horen, Simmons.’ Clare keek haar waarschuwend aan, terwijl ze de riem om haar broek vastgespte. Toen ze haar lange jas aandeed, voegde ze eraan toe: ‘Ik ben het beu om steeds naar jouw gezeur te luisteren. We kunnen nu eenmaal niet alles krijgen wat we willen.’

Becky keek haar woest aan, terwijl Lucy haar een meelevende blik schonk, die Clares woede alleen maar meer aanwakkerde. Ze had er nu al spijt van dat ze ooit iets over Daisy tegen hen had gezegd. Ze had hun medelijden niet nodig. ‘Wat staan jullie daar te kijken? Er is werk aan de winkel.’

‘Dat kun jij makkelijk zeggen, Danner,’ zei Becky. ‘Jij komt straks vlak langs het dorp waar mijn familie woont, en ik… ik moet hier blijven.’

Het verbaasde Clare dat ze tranen in Becky’s ogen zag verschijnen. ‘Wat is er aan de hand met jou? Heb je nog steeds last van heimwee?’

De vrouw schudde haar hoofd en kleedde zich verder aan. Clare kreeg medelijden en zei: ‘Kijk, als ik het voor het zeggen had, Simmons, dan had ik je laten gaan. Maar mrs. Vance is onze leidinggevende en zij deelt hier de lakens uit.’

Toen Becky niets zei, ging Clare zitten om haar laarzen dicht te knopen. Ze wierp een blik op Agnes, die door haar handschoenen heen aan haar handen probeerde te krabben. ‘Heb je nog steeds uitslag, Pierpont?’

Agnes knikte. ‘Ik heb het verband wel verschoond, maar de sulfer die de dokter me heeft gegeven, lijkt niet echt te werken.’

‘Ik heb nog nooit zo’n huidreactie gezien.’ Clare keek haar onderzoekend aan. ‘Je moet wel een erg gevoelige huid hebben. Maar wat deed je zondag überhaupt met mest? Dat was onze vrije dag.’

Agnes werd bleek. ‘Ik… ik kwam mr. Tillman tegen. Hij vroeg of ik wat extra wilde verdienen en voor de rozentuin van lord Roxwood wilde zorgen.’ Ze keek schuldbewust. ‘Ik kon het geld wel gebruiken.’

‘Tja, een vrouw moet toch ergens van leven?’ Clare gooide Agnes haar eigen woorden voor de voeten. Ze moest weer denken aan de brief die Agnes maandag had gepost en kookte van woede. Als ze eerlijk was, zou ze veel liever met Becky naar Margate gaan. Simmons was Grace tenminste dankbaar voor haar hulp, maar dit ondankbare schepsel had meer belangstelling voor haar achterstallige salaris dan voor haar meesteres.

‘Het ontbijt staat klaar!’ Mrs. Vance stak haar hoofd om de slaapkamerdeur en straalde. ‘Ik heb eieren en beetje worst gebakken voor onze laatste dag hier, dames. Laten we er het beste van maken.’

Toen de vrouwen allemaal waren aangekleed, gingen ze naar beneden en een paar minuten later zaten ze aan tafel. Clare keek naar hun voorvrouw en vroeg zich af wat de toekomst voor mrs. Vance in petto had. Als elk van hen naar een andere plek moest verkassen, wat zou er dan terechtkomen van haar ontluikende romance met mr. Tillman?

Het duurde niet lang voor ze een antwoord had op haar vraag. ‘Ik denk dat ik het jullie nu maar moet vertellen.’ Het gezicht van mrs. Vance begon opnieuw te stralen. ‘Ik blijf in Roxwood… als de vrouw van mr. George Tillman.’

Er werd een paar keer naar adem gehapt voordat het in de keuken galmde van de blije uitroepen en felicitaties. Mrs. Vance lachte en zag er plotseling jaren jonger uit. ‘Ja, hij heeft gevraagd of ik met hem wil trouwen,’ zei ze. ‘Mijn vriendin, Millicent Foster, heeft nog wat extra handen nodig in haar groep, dus jullie worden morgen op het landgoed Mortimer verwacht. Dan kunnen jullie die vrouwen daar eens laten zien hoe het moet.’ Haar ogen glansden. ‘Ik heb haar al verteld hoe trots ik op jullie allemaal ben. Jullie hebben niet alleen uitmuntend werk geleverd, maar ook laten zien dat jullie elkaar respecteren en met elkaar kunnen samenwerken. Ik had me geen betere groep vrouwen kunnen wensen!’

Nog geen half uur later, nadat er was geknuffeld en er hier en daar wat tranen waren vergoten, liepen Clare en Agnes naar buiten, naar de schuur, waar de paarden en de wagen al stonden te wachten.

‘Ik denk dat een felicitatie wel op z’n plaats is,’ riep Clare, toen ze mr. Tillman zag, die de paarden voor de kar spande. Hij keek op en kreeg een kleur, maar zijn brede glimlach sprak boekdelen.

‘Zult u goed op onze voorvrouw letten?’ vroeg ze, toen Agnes en zij op de wagen waren geklommen.

‘Ja, mijn hele verdere leven,’ zei hij plechtig.

Die woorden staken haar. Diep in haar hart had Clare gehoopt dat Marcus dat ook ooit over haar zou zeggen…

Mr. Tillman leidde de paarden naar buiten. Clare liet haar gedachte gaan toen ze achteromkeek en Lucy en Becky naar de schuur zag lopen. Mrs. Vance stond dicht bij de deuren. Ze zwaaiden allemaal en ook zij stak haar hand op. Ze riep nog een paar groeten naar Lucy, die al naar Stonebrooke zou zijn vertrokken op het moment dat zij terug zou komen. Clare realiseerde zich hoeveel haar WFC-zusters voor haar waren gaan betekenen en ze was dankbaar voor hun ondersteuning, adviezen en lieve woorden. Net als zij geloofden ze dat Grace weer snel vrijgelaten zou worden, en ze geloofden ook dat Clare Daisy zou vinden.

Ze draaide zich weer om en keek naar de weg die voor hen lag. Nieuwe vastberadenheid nam bezit van haar. Zij moest zich ook aan die overtuiging blijven vasthouden.
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Jack hield zich verborgen tussen twee seringen die naast de portierswoning groeiden. Hij wachtte daar bijna een uur, totdat de laatste vrouw was vertrokken.

Toen hij het huis van de dames van het WFC was binnengegaan, klom hij de trap op en doorzocht de tassen en dozen die onder de bedden stonden. Vijftien minuten later vond hij de tas waarnaar hij op zoek was. Marcus had hem meer verteld over de familie van Agnes Pierpont en zodra hij een foto vond in de tas onder een van de bedden dicht bij het raam, concludeerde hij dat hij haar bezittingen had gevonden.

Hij gooide de tas leeg op het bed, maar na een nauwgezette zoektocht door allerlei kledingstukken, toiletartikelen en schrijfbenodigdheden, had hij nog niets gevonden.

Hadden ze het dan toch bij het verkeerde eind? Tot nu toe bleek Agnes Pierpont precies te zijn wat ze leek: een dienstbode die een mooi toneelstukje had opgevoerd, maar uiteindelijk toch meer leek te geven om haar salaris dan om haar meesteres en in haar onhandigheid was vergeten om handschoenen aan te trekken, voordat ze de mest gebruikte.

De vrouw die de enige hoop voor Grace was geweest.

Hij staarde naar de lege tas en voor de tweede keer bad hij om een wonder, om een flintertje bewijsmateriaal dat hij over het hoofd had gezien. Maar hij was geen goochelaar die even een konijn uit de hoge hoed kon toveren. Alhoewel, als Agnes Pierpont een doorgewinterde spionne was…

Hij stopte zijn hand in de tas en zocht met zijn vingers naar een dubbele bodem of een geheim vakje.

Een moment later glimlachte hij.
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Op een drafje liep Jack met het bewijs in zijn hand terug naar het landhuis. Hij had zichzelf nog maar net in zijn studeerkamer opgesloten en de hoorn van de telefoon in zijn hand genomen, toen Knowles op de deur klopte. ‘Sir Marcus Weatherford is gearriveerd, meneer.’

‘Fantastisch! Laat hem maar binnen.’ Jack wachtte totdat zijn vriend de studeerkamer in stapte. ‘Ik stond op het punt je te bellen. Ik heb iets gevonden.’ Hij boog voorover en pakte de tas van Agnes Pierpont op van de grond.

‘Ik eerst.’ Marcus sloot de deur van de studeerkamer en liep naar het bureau. ‘Nadat ik gisteravond met jou gesproken had, heb ik contact opgenomen met de mensen van het ministerie van Oorlog. We hebben daar een talentvolle medewerkster die precies weet hoe ze erachter moet komen welk soort onzichtbare inkt er is gebruikt. Maud heeft inderdaad natriumnitraat op de brief van Agnes Pierpont aan Alfred Dykes ontdekt en het zichtbaar gemaakt. Vanochtend vroeg heeft New Scotland Yard twee detectives naar de Swan gestuurd.’ Hij keek Jack aan en kon zijn opwinding nauwelijks onderdrukken. ‘Wat denk je?’

‘Zeg het nu maar, ik ben op van de zenuwen,’ zei Jack, zijn hart bonkte in zijn borstkas.

‘Ze hebben de kamers van de assistent-manager onderzocht en hebben daar codeboeken gevonden. Evenals kaarten van onze havens, aanwijzingen in het Duits en Nederlands en een grote voorraad natriumnitraat. Toen hij hiermee werd geconfronteerd, heeft Dykes alles bekend. Het lijkt erop dat hij en zijn handlangers Patrick Mabry en de Swan hebben gebruikt om Britse vlootgeheimen door te spelen aan de vijand. Mabry kon niet hebben geweten dat de mensen met wie hij correspondeerde precies om die reden door de Duitsers op hun posten waren gezet. Zijn brieven werden geopend en voorzien van een code in onzichtbare inkt, waarna ze weer werden dichtgeplakt en naar die contacten gestuurd.’

Marcus’ bruine ogen schitterden. ‘De brief aan James Heeren die jij aan boord van de Acionna hebt gevonden, was daar een voorbeeld van. En het was Agnes Pierpont die deze brief aan Chaplin heeft gegeven op de avond van het bal, niet Grace. Ze is onschuldig en haar vader ook.’

Het voelde voor Jack alsof de zon doorbrak. Opluchting en blijdschap vervulden hem. Hij greep de tas en gooide die naar Marcus.

‘Kijk hier eens in.’

Marcus keek in de tas en pakte er toen een codeboek, een paar vellen briefpapier, een foto en ten slotte een netjes opgevouwen zakdoek uit.

‘Spullen van Agnes Pierpont,’ zei Jack. ‘Ik heb de vrijheid genomen om hun kamer te doorzoeken. Zoals je kunt zien, hebben die velletjes briefpapier bruine vlekken: citroensap. Ongetwijfeld heeft ze haar “kunsten” een aantal keer geoefend. Het codeboek spreekt voor zichzelf. Maar op de foto zie je achter de vrouwen iets wat op prikkeldraad lijkt.’

Marcus knikte. ‘Volgens Alfred Dykes zijn deze twee vrouwen Agnes Pierponts moeder en zus. Ze worden vastgehouden in een concentratiekamp in Duitsland. Dat zou verklaren waarom ze zich gedwongen voelde om voor de vijand te spioneren. Ik weet wel bijna zeker dat ze werd gechanteerd.’ Hij hield de zakdoek omhoog. ‘En deze?’

‘Waarschijnlijk zit daar het natriumnitraat in dat ze gebruikt heeft voor de brief naar Dykes.’

‘Ik moet haar meenemen naar Londen,’ zei Marcus. Hij stopte de spullen weer terug in de tas. ‘Heb je enig idee waar ze is?’

‘Ik denk op of om de boerderij.’

‘Laten we daar dan met mijn auto naartoe rijden.’

Niet veel later hield Marcus’ Pierce-Arrow stil bij de schuur. Mrs. Vance kwam naar buiten en leek geschokt toen Jack – die nog steeds zijn masker droeg – rechtstreeks op haar af beende en haar zei: ‘We zijn hier voor Agnes Pierpont.’

‘Zij… zij is hier niet, meneer,’ stamelde de vrouw. ‘Agnes is bij Clare Danner en mr. Tillman. Ze brengen de laatste vracht hooi naar Margate en zijn nu waarschijnlijk bij het treinstation.’

‘Laten we er meteen naartoe gaan.’ Marcus leidde zijn vriend terug naar de auto.

Toen ze op weg waren naar Margate, vroeg Jack: ‘Wanneer zullen de Mabry’s worden vrijgelaten uit New Scotland Yard?’ Hij vroeg zich af of Grace hem ooit zou kunnen vergeven. Misschien als ze zou horen dat hij had geholpen om Agnes Pierpont voor het gerecht te slepen? Hij had haar vader verschrikkelijk behandeld, hoewel alle aanwijzingen op dat moment wel in de richting van Patrick Mabry hadden gewezen.

Zou Grace het begrijpen? Jack durfde het niet te hopen.

‘Ze zijn nog steeds op het politiebureau in Westminster, maar ik weet zeker dat het met het nieuwe bewijs slechts een kwestie van één of twee dagen zal zijn, voordat ze vrijgelaten zullen worden,’ zei Marcus. ‘Ik zeg je eerlijk dat ik er opgelucht over ben hoe de zaken er nu voor staan, meer dan jij je kunt voorstellen. Ik heb sinds het feest niet meer met Clare Danner gesproken, noch iets van haar gezien en eerlijk is eerlijk, ik was ook te bang om zelf contact op te nemen.’

Hij grijnsde naar Jack. ‘Grace en zij zijn nogal close en ze geeft me er ongetwijfeld de schuld van dat ik haar vriendin heb gearresteerd. Ik hoop dat Clare nog steeds met me uit wil, zodra we deze zaak hebben opgelost en Grace is vrijgelaten.’

Jack draaide zich naar hem toe. ‘Je bent echt gek op haar, hè?’

‘In elk geval gek genoeg om me een toekomst met haar voor te stellen,’ zei Marcus. Hij glimlachte, maar voegde er toen met een peinzende blik aan toe: ‘Maar stapje voor stapje, vriend. Je kunt nu ook weer niet zeggen dat ik haar al voor me heb gewonnen…’

Ze hadden het dorpje Wreston nog maar net een paar kilometer achter zich gelaten, toen Jack boven hen het geronk van vliegtuigmotoren hoorde. ‘Marcus, hoor je dat?’

Marcus minderde vaart en keek omhoog. ‘O, nee…’ fluisterde hij. Een formatie van Duitse Gotha’s kwam uit het zuiden aanvliegen en koerste in de richting van Margate. Bijna op datzelfde moment lieten ze hun eerste bommen vallen. Marcus trapte het gaspedaal in. ‘Clare!’

Een fractie van een seconde later dreunden de explosies door de lucht en zodra de vijandelijke vliegtuigen al hun bommen hadden laten vallen, maakten ze dat ze wegkwamen.

Zwarte rook steeg omhoog aan de horizon, toen de Pierce-Arrow enkele minuten daarna de stad binnenreed en de twee mannen keken met grote ogen naar de ravage die de bommen hadden aangericht. Gebouwen lagen in puin. Op verschillende plaatsen sloegen de vlammen om zich heen. Auto’s lagen ondersteboven op de straat. En lichamen…

‘Marcus!’ Jack wees naar het treinstation, dat in een grote vuurzee was veranderd. ‘Het hooi staat in brand!’

De weg was geblokkeerd door puin. Marcus zette de auto stil. Ze sprongen eruit en renden te voet verder. Zonder aan hun eigen veiligheid te denken, haastten de twee vrienden zich naar het station, op zoek naar de drie mensen uit Roxwood.

Mensen die ongedeerd waren gebleven, renden uit huizen en gebouwen en probeerden andere slachtoffers te redden. Een groepje mannen – spoorwegpersoneel en een paar winkeleigenaren – sleepten emmers water aan, in een poging de vlammen te doven. Ondertussen schreeuwden ze om hulp van de brandweer.

Jack en Marcus vonden mr. Tillman als eerst. Hij lag een paar meter van de brandende wagen en zijn been lag bekneld onder een grote, houten paal.

‘Waar is Clare?’ Marcus greep de gewonde boer bij zijn kraag.

‘Rustig!’ Jack legde een hand op de schouder van zijn vriend. Hij had Marcus nog nooit zo bang gezien.

‘De ontploffing,’ kreunde mr. Tillman. ‘Daar.’ De boer wees naar een bijgebouw van het station dat ook bijna helemaal in puin lag.

Marcus maakte al aanstalten om ernaartoe rennen, maar Jack hield hem tegen. ‘Laten we eerst deze balk van hem af zien te krijgen.’

Ze bevrijdden het been van de boer en precies op dat moment kwamen er twee andere mannen aan, die hun hulp aanboden.

‘Kom. Laten we gaan!’ drong Marcus aan. ‘Zij zorgen verder wel voor hem.’

Jack rende zijn vriend achterna naar het bijgebouw. ‘Clare!’ schreeuwde Marcus, en Jack ving een glimp op van zwart haar te midden van het puin.

Ze zat op de grond achter een hoop brokstukken en leunde tegen de enige muur van het gebouw, die nog overeind stond. Haar zwarte haren staken af tegen al het stof van het in elkaar gezakte beton, maar verder zag ze er verfomfaaid uit.

‘Clare!’ Marcus sprong over een berg puin heen en knielde naast haar neer. Jack ging aan de andere kant van haar zitten. Agnes Pierpont was er ook, haar hoofd lag bewegingloos op miss Danners schoot.

‘Ze heeft me gered.’ Clare keek naar Marcus, ze zag er verdoofd uit. Tranen biggelden over haar stoffige wangen. ‘Agnes… sprong voor mij, toen dat op ons af vloog.’ Met een bibberende hand wees ze naar een stuk beton dat eens onderdeel had uitgemaakt van het gebouw. ‘Nadat de bom… Ze heeft me gered.’

Ze perste haar lippen op elkaar en keek naar de vrouw, wier hoofd op haar schoot lag en eruitzag alsof ze lag te slapen. Voorzichtig streek ze een pluk zwart haar naar achteren. ‘Ze zei dat ik tegen Grace moest zeggen… dat het haar speet.’

Clare begon te huilen. Toen Jack Agnes voorzichtig van haar schoot had getild, nam Marcus Clare in zijn armen. ‘O, mijn liefste, ik was zo bang dat ik je kwijt was,’ jammerde hij. ‘Toen ik het hooi zag branden, dacht ik…’

Marcus drukte Clare tegen zich aan en Jack realiseerde zich wat hij wilde. Liefde. Vurig, trouw, oneindig – liefde die verder keek dan zijn littekens, naar de man die hij vanbinnen was. De blijdschap die hij voelde als hij met Grace was…

Hij droeg het lichaam van Agnes Pierpont naar een wagen die daar stond om de stervende en gewonde mensen naar het ziekenhuis te brengen. In de tijd dat het been van mr. Tillman en de snijwonden en kneuzingen van miss Danner werden verzorgd, deden Marcus en hij hun best om de bewoners van Margate te helpen het puin te ruimen en de brandhaarden te blussen.

Pas later drong het tot Jack door dat niemand zijn masker had opgemerkt of hem nog eens goed had aangekeken, omdat hij er anders uitzag. De mensen hadden belangrijker zaken aan hun hoofd – leven en dood.
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Vol spanning over wat er ging komen, stond Jack de volgende middag geleund tegen de balustrade van zijn balkon na te denken over de mogelijkheden die hij had. Net als het labyrint met zijn vele kleuren groen, leek zijn toekomst vol bochten te zitten, om het nog maar niet te hebben over de kuilen. Hoe moest hij nu verder?

De vorige avond had hij, nadat hij met de anderen teruggekomen was uit Margate, besloten om niet langer te doen alsof hij blind was. Het mooie nieuws leverde hem een dikke knuffel van mrs. Riley op en enthousiaste gelukwensen van de vrouwen die nog op de boerderij waren achtergebleven. Edwards, Knowles en Townsend hadden een glimlach op hun gezicht die er niet meer vanaf leek te willen gaan.

Hij aarzelde echter nog wel om zijn masker af te zetten. Weer wennen aan het openbare leven, nadat je zo lang in een stille poel van duisternis hebt geleefd, kost nu eenmaal tijd. Jack was Grace dankbaar voor het feit dat ze hem had geholpen om de eerste stap te zetten. Het verbaasde hem dat hij in de afgelopen vierentwintig uur meer contact met andere mensen had gehad dan in alle voorbije maanden bij elkaar. Velen in Margate waren dankbaar voor al het werk – hun hulp aan de gewonden en hun bijdrage aan de zoektocht naar de vermisten – dat Marcus en hij hadden verzet na het bombardement.

Jack hoopte dat de ervaring zijn zelfvertrouwen genoeg had opgevijzeld om zijn plaats in de samenleving weer in te nemen. Zodra het nieuws van zijn herstel zijn vader had bereikt, zou hij zeker weer terug moeten keren naar Londen. Bij die gedachte begon zijn hart sneller te kloppen. Als de erfgenaam van Stonebrooke zou hij de toekomst van het landgoed zeker moeten stellen, ook al leek die toekomst nu nog op het labyrint: moeilijk te door te komen, als je de weg niet wist.

Hij greep de balustrade vast en ademde diep in. Het telefoongesprek dat hij minder dan een uur geleden met Violet had gevoerd, was nogal verrassend verlopen. Hij kon zich niet herinneren dat ze ooit zo aardig tegen hem was geweest. Ze had zelfs gezegd dat hij er eigenlijk helemaal niet zo angstaanjagend uitzag!

Een van zijn mondhoeken krulde op. De onverwachte welwillendheid van Violet had vast alles te maken met het feit dat hij hun verloving die ochtend had verbroken. Nu hij begreep hoe echte liefde voelde, nam hij met minder geen genoegen. En als Violet genoeg van die Arthur Baines hield om er een adellijke titel voor op te geven en de rest van haar leven te slijten met de tweede zoon van een burggraaf, wilde hij haar niet in de weg staan.

Het zou waarschijnlijk niet zo lang meer duren voor de consequenties van zijn daden ook de graaf ter ore zouden komen – en niet te vergeten, mr. Arnold. Jack had een inschatting gemaakt van de waarde van al zijn bezittingen. Zijn grootvader had Roxwood aan hem en zijn broer nagelaten; maar nu Hugh er niet meer was, had hij er alleen zeggenschap over. Hoe moeilijk hij het er ook mee had om het landgoed te verkopen, zodat hij de schuld aan Violets vader kon inlossen, Jack had het ervoor over. Niet alleen om Stonebrooke te redden, maar ook om zichzelf de vrijheid te geven om met Grace te trouwen.

Edwards klopte op de deur van zijn kamer. ‘Sir Marcus is aan de telefoon, meneer.’

Jack ging zijn slaapvertrek weer in. ‘Zeg maar dat ik er zo aan kom,’ riep hij, en hij pakte zijn masker van de standaard waar het die nacht op had gestaan.

Het beschilderde tinnen soldaatje lag ernaast. Jack dacht aan Hugh en het spel dat ze in hun kindertijd vaak hadden gespeeld in het doolhof, en zijn overtuiging destijds: hij zou het altijd van zijn oudere broer winnen.

Nu voelde hij zich vooral onzeker. Hij had een aantal vreselijke dingen tegen Grace gezegd. Ondanks dat hij haar had geholpen, kon het zomaar zijn dat ze hem niet wilde vergeven. Hij dacht terug aan de verhalen die haar vriendinnen hadden verteld en hoe ze Clare Danner had vergeven.

Maar in vergelijking met wat Jack had gedaan, was het loslaten van varkens in de tuin van het landhuis niet eens zo verschrikkelijk.

Zijn hart bonkte in zijn keel. Hij had alles opgegeven voor de liefde. Zou Grace die liefde ook kunnen beantwoorden?

Jack haalde een keer diep adem en sloot zijn ogen. Hij dacht terug aan het moment waarop hij in de studeerkamer tot God had gebeden en Zijn hulp had gevraagd om een manier te vinden om Grace te kunnen redden. Nu had hij nog een gunst nodig – haar vergeving. ‘Voor het geloof,’ fluisterde hij, voordat hij zijn hoofd boog om te bidden. Toen hij zijn gebed beëindigd had, sloot hij het soldaatje in zijn vuist. ‘En voor geluk,’ zei hij voordat hij naar beneden ging.
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‘Grace is ervandoor.’ Marcus’ stem aan de andere kant van de lijn klonk grimmig. ‘Ze zijn vanochtend vrijgelaten uit New Scotland Yard. Mabry is met zijn dochter op de eerste boot naar Ierland gestapt. Een broer van hem heeft een boerderij net buiten Dublin.’

Jack stond naast zijn bureau en voelde de vloer onder zich beven. Hij greep de telefoon vast, alsof die ervoor kon zorgen dat hij rechtop bleef staan. ‘Heeft ze nog iets gezegd?’

‘Ik heb haar niet gesproken, maar ik heb gehoord dat het nogal een toestand is geweest. Mabry was niet echt vriendelijk tegen Cromwell en zijn mannetjes, en eerlijk gezegd vind ik dat ook niet vreemd. De Swan is door alles wat er gebeurd is, gesloten. Haar vader wilde niet meer in de stad blijven en zichzelf en zijn dochter nog meer vernedering besparen.’

Jack werd verteerd door schuldgevoel. ‘Heeft Mabry nog aangegeven wanneer ze terug zouden komen?’

‘Nee.’ Marcus slaakte een diepe zucht. ‘Dit hele schandaal heeft hem geruïneerd. Ik heb gehoord dat hij voor de oorlog al zijn geld als onderpand heeft gebruikt om dochterondernemingen van zijn theehuis te kunnen opstarten. Maar door gebrek aan mankracht heeft het bouwproces van die nieuwe theehuizen behoorlijke vertraging opgelopen. En door alles wat er de laatste tijd is gebeurd, hebben de banken zich allemaal teruggetrokken.’

Mabry was geruïneerd. Jack dacht terug aan de beschuldigingen die hij Grace voor de voeten had gegooid over Patrick Mabry, en hij wist dat zij hem medeschuldig zou houden voor het verwoesten van haar vaders bestaan. In zijn gedachten speelde hij hun laatste gesprek weer af, de lelijke woorden die hij over haar en haar familie had gesproken. Hij had ze als het ware in haar gezicht gespuugd. Zij had de waarheid verteld, maar hij had haar niet geloofd. Grace was naar hem toe gekomen, had zijn omhelzing verwelkomd, gedeeld in de hartstocht van zijn kus… en hij had dat allemaal kapotgemaakt met zijn wrede en achterdochtige reacties.

Hij schraapte zijn keel. ‘En haar broer?’ Jack richtte zijn blik op het beschilderde soldaatje dat hij op het bureau had gezet. Nooit zou hij Grace’ verbijsterde reactie vergeten toen hij Colin Mabry had beschuldigd van heulen met de vijand. ‘Heeft het leger nog nieuwe informatie?’

‘Er was een fout in het papierwerk geslopen en dus was Colin Mabry niet op de plek waar ze hem hadden ingedeeld. Toen ze dat eindelijk hadden uitgezocht, kwamen ze er al snel achter dat hij aan het werk was bij de sappeurs – mannen die meteen onder de Duitse loopgraven tunnels aanleggen, zodat daar explosieven kunnen worden geplaatst.’ Marcus zweeg even en zei daarna: ‘Hij had dus niet zo veel tijd om brieven te schrijven, wat verklaart waarom miss Mabry geen post van hem ontving.’

‘Dus ze hebben hem gevonden?’ vroeg Jack opgelucht.

‘Het wordt nog erger,’ zei Marcus. ‘Het is vaak zo dat de vijand ondertussen ook een parallelle tunnel graaft, op maar een paar meter afstand van die van ons. De Duitsers moeten op de een of andere manier het lawaai van het graven hebben gehoord. Ze waren ons helaas te snel af en hebben hun eigen explosieven geplaatst. Onze tunnel is ingestort. Op dat moment waren er vier mannen aan het graven, en die zijn nu als vermist opgegeven.’

‘Colin Mabry.’ Jack greep het speelgoedsoldaatje en klemde het in zijn vuist. ‘Bestaat er een kans dat ze nog leven?’

‘Er is al meer dan een week verstreken sinds de explosie en onze onderzoekers hebben nog steeds niet kunnen vaststellen waar ze zich op dat moment precies bevonden. Zonder eten, water en verse lucht is het niet waarschijnlijk dat ze het hebben overleefd. Niemand heeft dit nog aan Patrick Mabry kunnen doorgeven omdat hij nog steeds op reis is. Ik weet zeker dat het leger contact met hem zal leggen zodra hij in Dublin aankomt. Het zal vreselijk nieuws zijn, ook voor Grace.’

Jack kon geen woord uitbrengen door de brok in zijn keel.

‘Maar ik moet weer eens aan het werk. De oorlog gaat ondertussen gewoon door,’ zei Marcus. ‘Komt het wel goed met jou?’

Jack liet een bittere lach horen. ‘Ik ben er alleen maar slechter aan toe, Marcus. Ik verberg me nog steeds hier in Roxwood en koester mijn littekens.’ Zijn stem kreeg een holle klank. ‘Er is dus eigenlijk niet zo veel veranderd sinds ik weer kan zien…’

‘Jack, je mag het jezelf niet kwalijk nemen. Alfred Dykes en Agnes Pierpont zijn er de oorzaak van dat de Mabry’s in zwaar weer terecht zijn gekomen. Wij zijn inderdaad erg hard tegen Grace geweest, maar we hadden ook concreet bewijs dat ze schuldig was. Als het om iemand anders was gegaan, zou ik precies hetzelfde hebben gedaan.’

Maar dan zou ik me niet zo diepongelukkig hebben gevoeld. ‘Zoals je zegt, Marcus, de plicht roept.’

Jack beëindigde het telefoongesprek voor zijn vriend met hem in discussie kon gaan.

Hij voelde zich misselijk worden. De dood van Colin Mabry zou het leven van Grace en haar vader voorgoed veranderen. Hij kon zich nog goed herinneren dat hij compleet van de kaart was geweest, toen de autoriteiten bij het huis van zijn vader in Londen hadden aangeklopt en hadden verteld dat Hugh was omgekomen tijdens een bootongeluk. Maar Jack had meteen geweten hoe de vork in de steel zat. Hij had dan misschien altijd als beste de uitgang van het labyrint kunnen vinden, zijn broer was een uitstekende zeiler geweest. Maar door de oorlog was er een belangrijk deel van hem beschadigd, gestorven wellicht, en dat deel was achtergebleven in Frankrijk. Wat er van hem was overgebleven, toen hij terug was gekomen, had het uiteindelijk opgegeven.

Hij dacht aan de manier waarop hij zichzelf afzonderde en aan zijn moeder in Londen, die maar bleef rouwen en nauwelijks in staat was om nog aan haar sociale verplichtingen te voldoen. Zijn vader, de graaf, was ook nog steeds in rouw gedompeld, en uitte dat op de enige manier die hij kende: hij eiste van zichzelf dat hij te allen tijde standvastig en onbuigbaar bleef en hij legde die houding ook aan zijn overgebleven, nu nog enige zoon op.

Hun gezin was nooit meer hetzelfde geworden.

Ondanks de logica van zijn vriend, voelde Jack zich verantwoordelijk voor het feit dat het leven van Patrick Mabry nu was geruïneerd. En hij was ook verliefd geworden op de dochter van die man. Hij had haar gekust, haar in zijn armen genomen en daarna duidelijk laten merken hoe ‘trouw’ hij was door haar broer een landverrader te noemen…

Marcus had gezegd dat de kans klein was dat Colin Mabry nog leefde, omdat de explosie al meer dan een week geleden plaatsgevonden had. Zonder eten, drinken en verse lucht zou Grace’ broer een wonder nodig hebben.

Jack staarde naar het beschilderde soldaatje in zijn hand. De prijs die hij vroeger telkens weer had gewonnen…

‘Edwards!’

Zijn huismeester kwam meteen na die schreeuw de kamer binnenrennen. ‘Meneer?’

Hij was het verschuldigd aan Grace en haar vader, en ook aan zijn broer, aan Hugh. ‘Laat Townsend hier komen. Ik wil naar Londen.’
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Ierland was net zo groen als ze zich had voorgesteld.

Grace rekte zich uit en tuurde naar de beboste heuvels rondom de boerderij van haar oom Brian. Hoewel het landschap hier in Dublin bergachtiger was dan in Kent, had het platteland toch veel overeenkomsten: de vele kleurschakeringen groen, de beekjes met helder stromend water en de lange, stenen muurtjes die kriskras door het landschap liepen.

Ze wijdde zich weer aan haar taak en gooide een schep hooi achter in een kleine kar. Dicht bij haar stond een gedrongen, zwart-wit, Iers paard, dat luisterde naar de naam Bea, rustig te grazen. Hoewel het bewolkt was, voelde de lucht warm aan en geurde het om haar heen heerlijk zoet naar klaver. Grace was dankbaar voor het feit dat ze buiten kon zijn, niet alleen omdat ze op deze manier iets terug kon doen voor oom Brian, die zo vriendelijk was geweest om hen in huis te nemen, maar de zware arbeid werkte ook als een balsem voor haar gewonde ziel.

Haar vader was nog steeds aan het herstellen. Ze waren hier nu al twee weken en hij zat nog steeds voor het raam van haar ooms huis urenlang over de velden uit te staren. Toen ze nog maar net op de boerderij waren gearriveerd, had ze gehoord hoe hij oom Brian had verteld dat ze alles waren verloren – niet alleen de Swan maar ook de dochterondernemingen die haar vader de komende jaren had willen openen.

Nu de naam Mabry werd omhuld door schandalen en verdachtmakingen, was haar oom de enige die nog voor haar vader en haar opkwam en voor hen wilde zorgen.

Ze hadden het onderwerp ‘Colin’ ook niet meer aangeroerd. Toen er een brief van het leger was gekomen over de explosie, had het geleken of Grace’ hart in tweeën brak. Het bericht was nogal vaag geweest; er was geschreven over een soort ongeluk in een tunnel en er werd gemeld dat ze zijn lichaam niet hadden gevonden. Colin Mabry stond nu op de lijst van oorlogsslachtoffers.

Grace wilde niet geloven dat haar tweelingbroer dood was. Zou ze het niet vanbinnen voelen als dat echt zo zou zijn?

Er brandden tranen in haar ogen en ze klemde haar kaken stijf op elkaar, terwijl ze met de hooivork in het hooi bij haar voeten stak. Ze had onophoudelijk tot God gebeden of Hij hem terug wilde brengen, maar er was niets veranderd. Colin was er niet meer. Grace dacht niet dat ze zichzelf dit ooit zou kunnen vergeven. Mama, het spijt me zo…

Grace gooide weer een schep hooi in de kar. Ze verlangde naar haar broer en nadat ze een brief van mrs. Vance met nieuws over de andere WFC-vrouwen had ontvangen, miste ze ook de troost en hechte band met haar vriendinnen bij het Women’s Forage Corps.

In een opwelling had Grace een brief teruggeschreven naar haar voorvrouw op de boerderij, en ze had gisteren weer een antwoord ontvangen. Ze was erg blij geweest voor mrs. Vance dat ze binnenkort met mr. Tillman zou gaan trouwen, maar geschokt op het moment dat ze las dat Becky plotseling naar huis was gegaan toen ze had ontdekt dat allebei haar ouders ernstig ziek waren en dat twee van haar jongste broertjes en zusjes de Engelse ziekte hadden opgelopen.

De familie Simmons leed erge honger.

Grace dacht terug aan de envelop met geld die ze aan Becky had gegeven nadat ze haar de les had gelezen over de gevaren van het stelen, en ze voelde opnieuw het schaamrood naar haar kaken stijgen. Natuurlijk was het waar dat stelen nooit een oplossing was, maar door deze ene ‘gulle daad’ van haar was er nog geen einde gekomen aan de problemen van Becky’s familie. En dan te bedenken dat ze er zelfs trots op was geweest dat ze Becky’s problemen had opgelost! Nu haar vader en zij het zo moeilijk hadden, kon ze alleen maar bidden dat de familie Simmons het zou overleven.

Met het nieuws over Becky waren er ook andere twijfels opgekomen die Grace begonnen te plagen. Het leek erop dat Lucy Young goed op Stonebrooke was aangekomen, maar hoe zou haar leven eruitzien nu ze omringd werd door personeel dat altijd wel in was voor een sappige roddel? Zou haar geheim veilig blijven? Was het wel goed geweest van Grace om sir Marcus en Jack hierbij te betrekken?

Jack… Ze strekte zich, leunde tegen haar hooivork en staarde over het veld. Hij had haar die dag van de arrestatie diep gekwetst met zijn beschuldigingen, maar Grace realiseerde zich ook wel dat hij een erg goede reden had gehad om haar te verdenken. Niet alleen omdat ze de geheime haven bij Richborough met haar eigen ogen had gezien en er zelfs vragen over had gesteld. Voor ze New Scotland Yard hadden verlaten, had inspecteur Cromwell hun ook verteld dat het bedrog van Agnes heel erg ver was gegaan.

Ze kreeg het warm bij die gedachte. Het bleek dat zij al die tijd de blinde was geweest en zichzelf door Agnes Pierpont om de tuin had laten leiden. Mrs. Vance had de details over het bombardement in Margate beschreven en verteld hoe Agnes was omgekomen in een poging Clares leven te redden. Toch vond Grace het nog steeds erg moeilijk om te vergeven, en dan ging het niet alleen om wat Agnes had gedaan, maar ook om haar eigen fouten. Zij had een dienstmeisje zonder referenties aangenomen en zo een spionne in huis gehaald, een vrouw die er uiteindelijk voor had gezorgd dat haar vader nu aan de grond zat.

Zij had zich ook door Agnes laten overhalen om naar het bal te gaan die avond. Haar dienstmeisje had precies geweten hoe ze Grace’ angsten en haar plichtsbesef moest bespelen. Grace was dan wel niet specifiek naar het bal gegaan om een witte veer aan Jack te overhandigen, maar het feit dat Agnes bij haar hoorde, had hem wel bijna zijn leven gekost. Hij had alle recht om haar een onnozele hals te vinden.

Maar toch miste ze hem. Jack zou onderhand wel met Violet Arnold getrouwd zijn. ’s Avonds, als Grace na het werk op de landerijen van haar oom in bed lag, pakte ze vaak nog even haar dagboek en las dan terug over de tijd die ze met hem had doorgebracht. Dat bood haar troost. De irritatie die ze beschreef naar aanleiding van het spervuur aan vragen dat hij op haar had afgeschoten, toverde op zo’n moment een glimlach op haar gezicht. Maar niet lang daarna raakte ze dan soms ontroerd, wanneer ze las hoe hij steeds meer van zichzelf aan haar had laten in zijn verhalen over zijn kindertijd en de fijne herinneringen aan zijn broer, Hugh. Als ze las dat hij haar naar speciale plekken had gebracht en haar zijn ogen had laten zijn.

Ook had hij haar geholpen met haar droom om schrijfster te worden, en ondanks haar pijn was Grace al begonnen aan het schrijven van haar eerste roman – niet over de Tinnen Man of hoe geweldig het was om je steentje bij te dragen aan de oorlog, maar gewoon over een paar dappere, jonge vrouwen. Vrouwen die elkaar, ondanks hun eigen problemen, hun geheimen toe durfden vertrouwen, hun dromen en vriendschap met elkaar deelden, terwijl ze hun landgenoten hielpen…

Grace schrok op uit haar mijmeringen toen ze in de verte het geronk van een automotor hoorde. Even later draaide er een zwarte Ford de lange, onverharde oprit naar haar ooms huis op.

Om een of andere onverklaarbare reden voelde ze dat er iets bijzonders ging gebeuren. Haar hart begon sneller te kloppen. Ze liet de hooivork vallen en liep in de richting van het huis. Toen ze nog een paar honderd meter bij de boerderij vandaan was, stopte de auto. Een man in uniform stapte aan de passagierskant uit de wagen en pakte een tas van de achterbank. Ze zag zwarte haren onder zijn hoed vandaan komen en hij was groot en slank – onmiskenbaar het postuur van…

‘Colin!’ schreeuwde ze, en ze zette het op een lopen. Ze nam de kortste weg naar het huis en haar hoed vloog tijdens het rennen van haar hoofd, maar het kon haar niets schelen.

Toen hij zijn naam hoorde roepen, draaide hij zich om. Grace was nu dichtbij genoeg om een grote glimlach op zijn gezicht te zien verschijnen. Meteen sprongen de tranen in haar ogen.

Even later sloeg ze haar armen om hem heen en snikte.

‘O, Colin, ze zeiden dat je dood was, maar ik geloofde er niets van. Dan zou ik het toch hebben geweten…’ Ze klampte zich aan hem vast en trilde van opluchting. Ondertussen praatte ze maar door, verdoofd, maar ook helemaal door het dolle heen, omdat ze haar lieve broer weer zag.

‘Rustig, Grace.’ Hij duwde haar zachtjes iets naar achteren en ze zag dat hij zijn linkerarm in een mitella had. Hij was ook veel dunner dan vroeger, en bleek, hij leek wel een spook.

‘Colin…’ Nieuwe tranen vulden haar ogen. Ze draaide zich om en schreeuwde richting het huis: ‘Pa! Oom Brian! Kom snel!’

Colin had zijn tas op de grond laat vallen en gaf juist de taxichauffeur zijn geld, toen Patrick en Brian Mabry met grote stappen de veranda op liepen. Haar vader werd bleek. ‘Zoon?’ vroeg hij hees.

Colin salueerde. Haar vader strompelde de verandatrap af en gaf zijn zoon een warme omhelzing. ‘Het is een wonder,’ zuchtte hij dankbaar. ‘Ik dacht dat ik jou ook was kwijtgeraakt.’

Colin gaf zijn vader een knuffel en toen was het oom Brians beurt. Grace keek met een brede glimlach op haar gezicht toe. Ondertussen veegde ze haar wangen met de muizen van haar handen droog. Haar broer zag er gehavend uit, maar hij was weer veilig hier bij hen. God had haar gebeden verhoord.

Toen de taxi was weggereden en haar vader Colins plunjezak had opgeraapt, liepen ze met z’n drieën het huis binnen. Oom Brian ging Bea en de kar ophalen.

Om Colins veilige thuiskomst te vieren, genoten ze die avond samen van een speciale feestmaaltijd van geroosterd schapenvlees, aardappels, wortels en versgebakken brood. Grace had zelfs een appeltaart proberen te bakken en het resultaat was niet eens zo slecht.

Pas uren later hadden Grace en haar tweelingbroer een momentje waarop ze even onder vier ogen met elkaar konden praten.

‘Hoe ben je eigenlijk gewond geraakt?’ vroeg ze hem. Ze zaten samen op een bankje naast de kleine stal. De lucht koelde langzaam af en het avondlicht verviel gaandeweg in schemer. Een paar meter verderop in een appelboom zong een vink zijn lied en krekels tjirpten in het hoge gras om hen heen. Een zachte bries blies de zoete geur van klaver hun kant op.

Toen Colin zijn gezicht naar haar toe keerde, werd Grace opnieuw overspoeld door dankbaarheid jegens God. Haar lieve broer, over wie ze zich zo lang zorgen had gemaakt, was weer bij haar, zat zelfs naast haar! Ze kon het nog nauwelijks geloven.

Toen hij zijn hand uit de mitella haalde, hapte ze naar adem zodra ze alleen maar een verbonden stompje zag. ‘Ik wilde het nog niet aan pa vertellen,’ zei hij. ‘Laat hem vannacht maar even goed slapen. Hij is zo blij dat ik terug ben en heeft ook zo veel meegemaakt. Morgen is vroeg genoeg.’

Grace kon wel huilen. ‘O, Colin, wat heb ik je aangedaan?’ fluisterde ze. ‘Ik ben zo dom geweest. Je hebt geen idee wat ik allemaal heb veroorzaakt.’ Ze raakte zijn verband aan. ‘Ik had er nooit op moeten aandringen dat je samen met mij naar die bijeenkomst van de suffragettes zou gaan.’ Weer zag ze de getergde blik van haar moeder voor zich.

‘Het was niet jouw fout,’ zei hij vriendelijk, en hij legde een hand op haar schouder. ‘Ik weet wat je denkt: je voelt je verantwoordelijk omdat ma niet wilde dat ik die dag met jou meeging. Maar ik had me al dagen voor die bijeenkomst ingeschreven bij het British Expeditionary Force. Dat was mijn eigen beslissing en daar had jij niets meer aan kunnen veranderen.’

Grace knipperde met haar ogen. ‘Waarom heb je me dat nooit verteld?’ vroeg ze. ‘Wist pa dit wel?’

Colin knikte. ‘Omdat ma zo ziek was, hadden we besloten om er niets over te zeggen.’

‘Maar ze kwam er een paar dagen later wel achter,’ zei Grace, ‘en ze gaf mij er de schuld van dat jij was vertrokken.’ Ze sloeg haar ogen neer en keek naar haar schoot. ‘Ik neem het mezelf ook nog steeds kwalijk. In het begin was ik er zo op gebrand om samen met mijn medesuffragettes te zorgen dat er zich zo veel mogelijk mannen zouden inschrijven voor het leger. Ik had geen idee hoe het er in de oorlog aan toeging. Ik dacht alleen aan de roem en de overwinning. Al keurde moeder het af, ik geloofde dat ik het juiste deed.’

Ze keek naar hem op. ‘Maar toen stierf ze. En in de brieven die ons bereikten, las ik over jouw zware omstandigheden en hoorde ik in die woorden ook je eenzaamheid. Op dat moment staken de eerste twijfels de kop op. Ook werd ik bang om jou te verliezen, en dat zorgde ervoor dat de luchtaanvallen op Londen me alleen nog maar strijdlustiger maakten. Uiteindelijk overtuigde ik mezelf ervan dat ik de overwinning kon bespoedigen. Ik hoefde de dienstweigeraars alleen maar zo te kijk te zetten dat ze zich naar hun gevoel wel moesten inschrijven voor het leger en jij, broerlief, weer veilig en wel thuis kon komen. Daarom ben ik witte veren gaan uitdelen aan die “lafaards”, zoals ik ze toen noemde. Als ik er nu aan terugdenk, schaam ik me verschrikkelijk. En ik heb één bepaalde man helemaal verkeerd beoordeeld…’

Ze vocht tegen haar tranen en ging verder: ‘Eerst dacht ik dat deze man een lafaard was, maar later kwam ik erachter dat hij al die tijd al voor ons land had gevochten, alleen op een minder opvallende manier. En in Roxwood kwam ik andere jongemannen tegen die terug waren gekomen van het front. Daar waren veel gewonden bij en sommigen waren zowel aan de buiten- als binnenkant beschadigd. Maar op dat moment had ik nog steeds niet door hoe naïef ik was als het om de oorlog ging, totdat ik hoorde dat jij vermist was.’

Impulsief sloeg ze haar armen om haar broer heen en gaf hem een knuffel. ‘Ik ben zo opgelucht dat ik je weer zie. Toen pa en oom Brian je vroegen hoe het leger je heeft teruggevonden, heb je daar vrijwel geen antwoord op gegeven,’ zei ze, terwijl ze zijn gezicht afzocht. ‘Wil je mij wel vertellen wat er echt is gebeurd?’

Hij staarde haar een poosje aan voor hij zei: ‘Het was een wonder, Grace.’

Toen hij weer zweeg, legde ze haar hand op zijn schouder. ‘Alsjeblieft, ik wil het graag weten.’

Colin staarde in de richting van de landerijen. ‘We zaten bij de cavalerie en ze vroegen vrijwilligers die wilden helpen om een tunnel te graven vlak bij de tunnel die de Duitsers al hadden gemaakt,’ begon hij. ‘Maar de vijand besloot hun eigen tunnel al op te blazen voordat wij de kans hadden gekregen om ons werk af te maken. Van het ene op het andere moment zaten we met z’n vieren in de val, begraven onder een paar meter aarde.’ Hij ademende beverig uit. ‘Cleese, Ames, Richards en ik. Cleese was een oudere kerel. Hij overleed op het moment dat de tunnel instortte.’

Colin wreef over zijn voorhoofd, en Grace wilde dat ze in staat was zijn pijn te verzachten.

‘Ik had enkel een paar vingers gebroken, dus Richards en ik probeerden met onze voeten door het puin heen te graven,’ ging hij verder. Toen het ons eindelijk gelukt was om het zand zo ver opzij te duwen dat er een opening ontstond, ontdekten we een holle ruimte die de vijand had gegraven om geheime voorraden in op te bergen. Omdat de beide benen van Ames waren verbrijzeld, moesten we hem door de opening heen slepen.’ Hij keek haar aan. ‘Het verbaast me nog steeds. Het ene moment hadden we de hoop al bijna opgegeven en het volgende moment zaten we in deze onderaardse ruimte. De Duitsers hadden het volgepakt met water, voedsel en ammunitie. De voorraadkamer was zelfs voorzien van buizen in het plafond, zodat er verse lucht naar binnen stroomde. We konden dus ook gewoon blijven ademen.’

Hij staarde voor zich uit. ‘We hebben lang op hulp gewacht – uren werden dagen – maar we hebben het volgehouden. Ik had mijn polshorloge gelukkig nog om, anders had ik niet kunnen uitmaken of het dag of nacht was. Alles om ons heen was aardedonker, we hadden alleen maar een paar zaklantaarns. En afgezien van de doffe dreunen van schoten die boven ons werden gelost, hoorden we niets dan onze eigen ademhaling en het gekreun van Ames, die bijna verging van de pijn.’

Hij richtte zijn blok op zijn pols, die in het verband zat. ‘Er vlamde steeds een snijdende pijn door mijn vingers en uiteindelijk begon mijn hand te ontsteken en zwol hij op. Richard liet me zien hoe ik mijn riem als tourniquet kon gebruiken. Ik bleef steeds druk uitoefenen op mijn pols, in de hoop dat ik de infectie zo onder controle kon houden.’ Zijn ogen zochten de hare. ‘Maar uiteindelijk hebben ze mijn hele hand eraf moeten halen. Toch was ik nog beter af dan Ames.’

Zijn gezicht was getekend door verdriet. ‘Hij stierf op de vierde dag; ik denk van de pijn. Zijn benen waren zozeer verbrijzeld dat wij niets voor hem konden doen.’ Hij slikte. ‘Op de zevende dag raakten het voedsel en het water op. Rond de negende dag begon Richards te ijlen, en ik moest mezelf in toom houden, anders was ik hetzelfde gaan doen.’ Hij strekte zijn hand uit en raakte haar wang aan. ‘Maar ik dacht aan jou en aan pa, en omdat ma er niet meer was, kon ik het idee niet verdragen dat jullie mij nu ook nog zouden kwijtraken. Ik herinner me dat ik mijn ogen sloot en begon te bidden; ik bad vurig of we het nog wat langer mochten volhouden! Ik riep God om hulp en Hij heeft me geantwoord.’

In Colins lach lag iets van verwondering. ‘Hij heeft me bij mijn naam geroepen – een paar keer zelfs. Eerst klonk het heel zwak en ik dacht dat ik mijn verstand aan het verliezen was, net als Richards. Maar de stem werd luider en toen brokkelde het puin waar we ons een weg doorheen hadden gewrongen, af en zag ik mijn redder. Het was niet God, maar een soldaat. Op dat moment wist ik niet of hij een vriend of een vijand was, maar dat maakte me ook niets uit.’

‘Wie was het?’

Colin schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen idee. De missie was hoogst geheim. Ik heb van de bevelhebbend officier gehoord dat ze echt heel specifiek op zoek waren geweest naar mij.’ Zijn stem sloeg over. ‘En daarvoor sta ik dus voor altijd bij hem in het krijt.’

‘Net als ik,’ fluisterde ze, en ze sloeg haar armen nog een keer om hem heen. Hij had zo veel meegemaakt! Ook hij had, net als Richards, zijn verstand kunnen verliezen of kunnen sterven, net als de anderen. Maar dankzij deze beschermengel had haar broer alleen zijn hand verloren en niet ook nog zijn leven. In stilte dankte ze God en degene die Hij had gestuurd voor het thuisbrengen van haar broer. ‘Ik zou willen dat ik hem persoonlijk kon bedanken.’

Haar broer knikte. ‘Toen ze ons naar boven hadden gehaald en naar het veldhospitaal hadden gebracht, heb ik de daaropvolgende anderhalve week steeds op het randje van bewustzijn gebalanceerd. De dokter vertelde me dat mijn redder een aantal keer op bezoek is gekomen om te vragen hoe het met me ging. Hij moet een tankbestuurder zijn geweest.’ Colin wees naar zijn gezicht. ‘Hij had namelijk een masker op en dat heeft hij nooit afgezet.’

Grace boog zich naar voren op haar stoel, nauwelijks in staat om adem te halen. Het kon toch niet zo zijn dat het…

‘Toen ik in het ziekenhuis lag, heeft de bevelhebber van mijn divisie me nog wel verteld hoe de reddingsoperatie tot stand is gekomen,’ zei haar broer. ‘Hij was behoorlijk onder de indruk. Het bleek dat deze geheime soldaat een buitengewoon goed richtingsgevoel had, omdat hij ooit blind was geweest. Hij had onze kaarten van de tunnel grondig bestudeerd en was daarna afgedaald in een bestaande schacht die zich zo dicht mogelijk bij de plek bevond waar wij voor de explosie aan het werk waren geweest. Binnen een paar minuten had hij onze exacte locatie vastgesteld. Toen zijn ze gaan graven en hebben ze ons gevonden.’

Grace hart bonkte in haar borstkas. Jack! Dat moest Jack wel zijn geweest. En kon hij weer zien? Mrs. Vance had daar in haar brieven niets over geschreven…

Ze werd overspoeld door blijdschap, terwijl er tegelijkertijd ook duizenden vragen in haar hart begonnen ontstonden. Waar was hij nu? Was hij teruggegaan naar Roxwood of was hij doorgereisd naar Londen? En… was hij nu met Violet Arnold getrouwd?
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De volgende dag kreeg Grace een antwoord op haar vragen, toen een privékoerier post voor haar vader bezorgde.

Meteen bracht ze de enkele brief naar de zitkamer, waar haar vader met haar broer zat. Een golf van dankbaarheid voor wat Jack had gedaan, overspoelde haar. Grace wist het zeker: hij was degene die Colin had gered.

‘Voor u, pa.’ Ze overhandigde de brief aan haar vader.

Broer en zus keken toe, terwijl hun vader de brief opende. Toen hij zijn ogen over de regels liet glijden, werd zijn ronde gezicht bleek. Grace knielde snel naast zijn stoel neer. Haar broer leunde voorover vanaf zijn zitplaats op de sofa.

‘Pa, wat is er aan de hand?’ Had haar arme vader nog niet genoeg geleden?

‘Is er iets met tante Florence?’ vroeg ze. ‘Of met neef Daniel?’

Hij liet de brief zakken en keek hen beiden aan. ‘Het gaat over de Swan.’ Langzaam verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘Die is weer heropend.’

Ze griste de brief uit zijn hand, al bleek het helemaal geen brief te zijn. Ze staarde naar een krantenknipsel, een advertentie voor het theehuis. Wilt u een kopje thee en een beetje intrige? kopte het stukje. Grace liet haar blik vlug over de inhoud van de advertentie gaan en haar hart vulde zich met liefde voor de man die hier wel verantwoordelijk voor moest zijn.

De Swan werd aangeprezen als een plaats die bekendstond om de heldenmoed van zijn eigenaar en niet vanwege een schandaal. De advertentie beschreef het theehuis als de plek waar een spionagenetwerk was opgerold en Patrick Mabry werd geprezen als de man die ontelbare levens van Britse soldaten en zeelui had gered.

Mabry zou New Scotland Yard in het geheim hebben geholpen om de verraders te ontmaskeren en hen voor de rechter te slepen. Nu het personeel weer voltallig was, de deuren heropend en het theehuis weer in bedrijf, wachtte de Swan op zijn terugkeer. Na een periode van welverdiende rust zou hij de leiding weer op zich kunnen nemen.

‘Ongelooflijk,’ fluisterde Patrick Mabry. ‘Wie heeft dit nu voor elkaar gekregen?’ Hij stond op uit zijn stoel en beende met een gezonde nervositeit door de kamer. ‘Kinderen, we moeten direct terug naar Londen. Er ligt een berg werk op me te wachten. Mijn investeerders!’ Zijn ogen glommen. ‘Als het een beetje meezit, kan ik dat wat ik heb verloren weer terugkrijgen en ook de plannen om uit te breiden voortzetten.’

Hij richtte zich tot zijn zoon. ‘Colin, nu jij weer thuis bent, kun jij me helpen om de dochterondernemingen van mijn theehuis op te starten.’ Zijn blik bleef rusten op het verband om Colins pols. ‘Jij hebt je plicht voor Groot-Brittannië vervuld, zoon. Nu is het tijd om naar je eigen toekomst te kijken.’

‘Vader, ik blijf eigenlijk liever bij oom Brian. In elk geval een poosje. Het is hier zo vredig.’ Hij keek snel naar Grace en ze zag zijn opgejaagde blik. ‘Ik kan wel een beetje rust en vrede gebruiken voordat ik terugkeer in de “echte” wereld.’

‘Neem zo veel tijd als je nodig hebt,’ zei Grace. Ze begreep het wel. Jack had immers ook tijd nodig gehad om weer tot zichzelf te komen. Tegen haar vader zei ze: ‘Pa, ik ga met u mee. Colin komt wel onze kant op als hij zover is.’ Haar doortastende toon duldde geen tegenspraak.

Haar verbouwereerde vader knikte alleen maar instemmend. ‘Grace, mijn kind, pak je spullen. Bij het krieken van de morgen stappen wij op de stoomboot richting Londen.’

Ze knikte en voelde zich weemoedig. Waarschijnlijk was Jack nu ook in Londen en zat zijn revalidatieperiode in Roxwood erop.

Grace was gelukkig en opgelucht geweest, toen ze hoorde dat hij weer kon zien. Ze hoopte dat Violet Arnold net zo blij voor hem was als zij. Ongetwijfeld was Jack meteen nadat hij was teruggekeerd van het front met haar getrouwd. Het huwelijk had immers voor midden augustus op de agenda gestaan – dat was afgelopen zaterdag. Grace wist dat hij als erfgenaam van Stonebrooke verplicht was om dit huwelijk aan te gaan. Een andere uitkomst was dus uitgesloten.

Een bekende pijn stak haar vanbinnen. Ze had ontdekt dat Jack Benningham heel goed wist wat het was om aan je plichten te voldoen. Ze dacht ook aan wat dat hem had gekost. Hij had zijn leven geriskeerd voor haar broer en ook nog eens haar vaders onderneming in ere hersteld. Dat maakte dat ze alleen nog maar meer van Jack Benningham hield. Ondanks het lege gevoel in haar hart, sprak ze met zichzelf af dat ze hem zou opzoeken om hem te bedanken voor alles wat hij had gedaan.
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Bij hun terugkeer in Londen was het een drukte van belang in het theehuis, de Swan zat stampvol met klanten. Pa werd als een held verwelkomd en ontving een staande ovatie van de vaste klanten toen hij de zaak binnenstapte. Niet lang daarna arriveerden de bankiers en overlaadden hem met hun verontschuldigingen. Ze wilden maar al te graag weer met Mabry samenwerken. De dochterondernemingen van de Swan, die op verschillende plaatsen in de stad zouden worden gebouwd, wilden ze graag financieren.

Nu Alfred Dykes was gearresteerd, was de enige man die enigszins gekwalificeerd was voor het werk als assistent-manager een oververmoeide ober die bijna in huilen uitbarstte toen hij de Mabry’s weer zag. Grace nam die taak dus maar op zich en ze was opgelucht dat geen enkele bezoeker van het theehuis er bezwaar tegen had dat een vrouw deze functie vervulde. Zelfs de belangrijkste vaste klant van haar vader, de elegant geklede lady Bassett, knikte haar goedkeurend toe vanaf de tafel waar ze met een paar van haar beste vrienden zat.

‘Mabry!’

Grace draaide zich om toen het belletje bij de deur rinkelde en ze de vertrouwde stem van Clare Danner achter zich hoorde. Samen met een aantal andere klanten kwam ze het theehuis binnenlopen en ze zwaaide.

‘Clare!’ Grace haastte zich naar haar toe en omhelsde haar vriendin. ‘Ik kan niet geloven dat je hier bent.’

Grace draaide zich nog net op tijd om om de afkeurende blik van lady Bassett op te vangen. ‘Er wordt op ons gelet,’ zei ze grijnzend. ‘Kom, laten we hier in het nisje bij het raam gaan zitten, dan kunnen we bijpraten. Ik laat even wat thee voor ons komen.’

Zodra ze de andere klanten een plek had aangewezen en de thee op de tafel stond, ging Grace bij haar vriendin zitten en pakte ze Clares gehandschoende hand vast. ‘Vertel op,’ zei ze. ‘Hoe gaat het met je?’

‘Dat wilde ik net aan jou vragen.’ Clare fronste haar donkere wenkbrauwen, leunde naar voren en fluisterde: ‘Hoe was om gearresteerd en opgesloten te worden?’

Grace trok een gezicht. Ze was vergeten hoe direct Clare kon zijn. ‘Het was verschrikkelijk en ik hoef die plaats echt nooit meer te zien.’ Ze zweeg even. ‘Mrs. Vance schreef me over wat er is gebeurd… in Margate. Gaat het wel goed met je?’

Clare knikte, maar er trok een schaduw over haar gezicht. ‘Ik ben nog nooit zo bang geweest. En arme Agnes…’ Haar ogen ontmoetten die van Grace. ‘Ik weet wat ze jou heeft aangedaan, maar ze heeft mijn leven gered.’

‘En daar ben ik haar dankbaar voor.’ Grace kneep even zachtjes in Clares hand. Uiteindelijk was het haar gelukt om Agnes te vergeven. ‘Ik weet niet wat ik zou hebben gedaan als mijn eigen familie op die manier werd bedreigd,’ gaf ze toe. ‘Ik weet hoeveel spijt ze moet hebben gehad van wat ze heeft gedaan. Al met al hoop ik dat ze met God in het reine is gekomen.’

‘Ik denk ook niet dat ik anders had gehandeld als Daisy’s leven gevaar liep.’

‘Zijn er wat dat betreft nog nieuwe ontwikkelingen?’ vroeg Grace voorzichtig.

‘Ik heb hier over een uur afgesproken met Marcus.’ Haar grijze ogen liepen vol met tranen. ‘Ik heb hem alles verteld, Grace. Over mezelf en mijn verleden. Over Daisy. Hij was echt boos op me.’

‘Wat!’ Grace leunde verbaasd achterover. Sir Marcus was streng geweest toen ze in New Scotland Yard zat, maar ze had nooit gemerkt dat hij echt kwaad kon worden. ‘Vertel me wat er is gebeurd.’

‘Hij zei dat ik eens moest leren om mensen te vertrouwen,’ zei ze, ‘of anders zou ik nooit geluk vinden. Marcus wierp me ook voor de voeten dat ik mijn verhaal eerder met hem had moeten delen. Dan hadden we Daisy volgens hem zeker twee keer zo snel kunnen vinden als die veel te dure “onnozele hals” die ik had ingehuurd.’ Ze glimlachte. ‘Toen zei hij dat hij me wilde helpen. We gaan er eerst voor zorgen dat Daisy weer bij mij is en daarna wil hij mij op een fatsoenlijke manier het hof maken, zodat hij zijn liefde aan mij kan bewijzen.’

‘En daar heb je ja op gezegd?’

Clare grijnsde en Grace knipperde een paar tranen weg. ‘Ik ben zo blij voor jullie!’

‘Zodra Marcus hier is, gaan we mijn dochter ophalen,’ zei Clare met een dolgelukkige blik. ‘Marcus heeft haar opgespoord. Ze woont in een weeshuis naast het armenhuis in Medway. Geloof je dat nou, Grace? Ze was al die tijd dus toch in Kent!’

‘Dat is geweldig nieuws.’ Grace glunderde. ‘Ik kan niet wachten tot ik jouw nieuwe liefde hier zie en hem zelf kan bedanken.’

‘Heb je het gehoord over Becky?’ vroeg Clare, en de glimlach verdween van haar gezicht. ‘Ik vind het nog steeds heel naar dat ik haar een standje heb gegeven omdat ze altijd liep te zeuren dat ze naar huis wilde om haar familie te zien.’

Grace knikte. ‘Ik voelde me ook vreselijk toen ik het in de brief van mrs. Vance las. Ik dacht dat ik Becky had geholpen, maar mijn hulp heeft helaas dus niet zo veel uitgewerkt. Maar ik ben van plan om dat goed te maken.’

‘Hoe?’

‘Heb je ooit het boek Mrs. Dymond gelezen?’ Toen Clare haar hoofd schudde, zei Grace: ‘Er is één belangrijke zin in dat verhaal: Als je een man een vis geeft, heeft hij een uur later weer honger. Maar als je die man leert hoe hij een vis moet vangen, help je hem echt uit de brand.’ Ze glimlachte. ‘Ik heb al met mijn vader gesproken. De Swan gaat Becky in dienst nemen om al ons gebak te maken. Op die manier kan ze genoeg geld verdienen om naar haar familie te sturen.’

Clare klapte in haar handen. ‘O, Grace, dat is geweldig nieuws. Becky zal door het dolle heen zijn en zo opgelucht!’

‘Ik ben alleen maar dankbaar voor het feit dat ik haar deze keer echt kan helpen,’ zei Grace. ‘Ik heb het gevoel dat ik het aan haar verschuldigd ben.’

‘En wat ga jij verder doen?’ Clare pakte haar kopje thee en nam een slokje. ‘Heb jij Jack al vergeven?’

Grace knikte. ‘Er is niets om te vergeven. Ik heb Agnes hier binnengelaten en alle narigheid die zij in onze levens heeft veroorzaakt, is mijn fout, niet die van hem.’

‘Maar je hebt nog niets van hem gehoord?’

‘Nee, ik ben nog maar een paar dagen terug in Londen. Al vraag ik me af of hij me wel wil spreken.’ Ze zweeg even. ‘Is hij in de stad?’

Clare glimlachte. ‘Hij kan weer zien, wist je dat? Marcus en hij hebben de bewoners van Margate echt geweldig geholpen na het bombardement.’

‘Ja, hij heeft echt fantastisch werk verzet,’ mompelde Grace, denkend aan alles wat hij in het geheim voor haar familie had gedaan. ‘Hoe was de bruiloft?’

Clare keek haar verward aan.

‘Jacks huwelijk met miss Violet Arnold. Dat zou toch afgelopen zaterdag plaatsvinden?’ vroeg Grace. Ze probeerde de vertrouwde steken in haar hart de kop in te drukken. Hoe pijnlijk het ook zou worden, ze moest hem zien. Ze was zo veel aan hem verschuldigd! Ze zou zich zelfs door een ontmoeting met de hooghartige, kersverse mrs. Benningham heen proberen te slaan, als ze Jack daarmee op een nette manier zou kunnen bedanken.

‘Hij is nooit getrouwd.’

Grace staarde haar vriendin aan.

‘Heb je in Ierland geen kranten gelezen? Jack heeft hun verloving verbroken,’ zei Clare. ‘En vervolgens berichtte de Times dat miss Arnold à la minute naar Gretna Green was vertrokken en is getrouwd met de tweede zoon van de Schotse burggraaf van Moray. Ik geloof dat haar vader op z’n zachtst gezegd niet blij was met deze ontwikkeling.’

Jack was… niet getrouwd? Ze kreeg weer een sprankje hoop. Waarom had hij het huwelijk niet doorgezet? ‘Ik wist het echt niet,’ zei Grace.

‘Nou…’

‘Wat “nou”, Clare? Het kan niet anders dan dat hij weet dat ik terug ben in de stad, toch heb ik nog niets van hem gehoord of gezien.’ Ze beet op haar lip en zei: ‘Als hij me graag had willen zien…’

‘Grace.’

Clares grijze ogen keken haar recht aan. ‘Toen we in Roxwood waren, had jij het steeds over vrouwenstemrecht en de manier waarop de rol van de vrouw zou veranderen door de oorlog. Maar wat nog belangrijker was: je prentte ons in dat alles binnen ons bereik lag. Volgens jou konden wij als vrouw worden wat we maar wilden. Wij allemaal.’ Ze zweeg even. ‘Denk je daar nog steeds zo over?’

‘Natuurlijk!’

‘En houd je van Jack?’

Grace voelde haar wangen warm worden. ‘Ja, heel erg veel,’ antwoordde ze zacht.

Clare toverde een brede glimlach op haar gezicht. ‘Ga dan naar hem toe. Vertel hem wat er in je hart leeft.’ Haar grijze ogen sprankelden. ‘En word hertogin, of gravin zo je wilt. Wij hebben immers altijd al geweten dat je daarvoor in de wieg bent gelegd…’
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De klanken van Mozart, gespeeld door een strijkkwartet, weergalmden door de balzaal van de gravin van Lindham. Een kelner in livrei liep langs hem heen en Jack nam nog een glas champagne van het dienblad. Ondertussen volgde hij elke beweging van de man aan de andere kant van de zaal. Dat de meeste kelners in deze zaal oudere mannen waren, was duidelijk een teken van de tijd waarin hij leefde. En nu de oorlog nog steeds voortraasde, bestond er zelfs een kans dat een grote groep van hen alsnog naar het front zouden moeten. Hij hoopte voor hen dat die dag nooit zou aanbreken. Maar als God het wilde, zouden de gevechten snel worden gestaakt.

In de tussentijd moest er nog een aantal spionnen in de kraag worden gevat. Jack nipte aan zijn champagne, terwijl zijn ogen de zaal door gingen, op zoek naar mogelijke verdachten. Dat kleine mannetje daar, dat zich had verkleed als Napoleon, kon er weleens eentje zijn. Misschien was hij hier om opnieuw de strijd aan te gaan met de Britse Kroon. Net als de vroegere despoot hield hij zijn hand verborgen in het jasje van zijn uniform. Verstopte hij daar iets?

Hij zag er bovendien erg zelfingenomen uit. Jack zuchtte. Wanneer zouden ze het eens leren?

Zijn eigen kostuum had hij heel zorgvuldig uitgekozen. Vandaag droeg hij het masker van de verminkte Erik uit Gaston Leroux’ The Phantom of the Opera. Jack dacht aan Grace en glimlachte bij de herinnering aan zijn verjaardagsdiner samen met haar.

Hij zou er echter voor waken dat hij een meelijwekkend figuur werd, zoals de ‘phantom’ in het verhaal. Nadat hij aan het front was geweest en de moed van de soldaten had gezien, maar ook de slachtingen die onder hen werden aangericht, was Jack trots geworden op zijn wonden. Hij had die immers ook opgelopen toen hij zijn land probeerde te verdedigen? Hij zou ze niet langer verbergen, maar eervol dragen. Dat was hij aan zichzelf verschuldigd, maar ook aan alle andere mannen die de gevolgen van de oorlog aan den lijve hadden ondervonden. En aan zijn broer, Hugh…

Een beweging bij de ingang van de balzaal trok zijn aandacht – een aantal nieuwe gasten. Jack ving een glimpje groen op en zijn hart begon sneller te kloppen. Grace?

Maar het was Robin Hood. Zijn hoop vervloog, zodra de man in het kostuum van de legendarische prins van het woud door de prachtig afgewerkte, dubbele deuren naar binnen stapte.

De champagne bleef in zijn keel steken. Het was dwaas van hem geweest om te denken dat ze hier vanavond naartoe zou komen. Hij had haar tweemaal geschreven toen haar vader en zij in Ierland verbleven, maar geen antwoord ontvangen. Gisteren had hij naar de Swan gebeld en een boodschap achtergelaten bij een van de werknemers, maar hij had nog niets van haar gehoord. Waarschijnlijk wilde Grace hem nooit meer zien, omdat hij haar zo verschrikkelijk slecht had behandeld. Toch was hij blij dat hij de kans had gehad om Colin Mabry te redden. Ook had hij zich onvermoeibaar ingezet om de schade die hij haar vader had berokkend te herstellen en zijn naam te zuiveren. Wat dat betreft had hij het geluk in ieder geval aan zijn zijde gehad. Slechts een paar dagen nadat Violet er met haar Schotse bruidegom vandoor was gegaan naar Gretna Green, had hij een telefoontje van haar vader gekregen, waarin de man Stonebrookes schuld kwijtschold en hem zijn excuses aanbood voor het schandalige gedrag van zijn dochter.

Mr. Arnold was verbaasd geweest dat Jack had gesproken over vergeving en niet kwaad was geworden. Jack had hem erop gewezen dat Violet al genoeg had geleden omdat ze al een man, zijn broer, had verloren. Hij had gezegd dat mr. Arnold ervoor moest zorgen dat ze nu niet ook nog de liefde van haar vader zou verliezen. ‘Troost uzelf alstublieft met de gedachte dat uw dochter nu uiteindelijk gelukkig is in de liefde,’ had hij gezegd.

Nog maar recentelijk had Jack geleerd hoe hij zichzelf en de mensen om hem heen moest vergeven. Aan het front had hij gezien dat het leven te kort is om verdriet en wrok te blijven koesteren en op dat moment was hij pas zover dat hij Hughs dood kon accepteren en zijn eigen verwondingen een plekje kon geven.

Geloof was iets nieuws voor hem, maar hij geloofde dat God zijn gebeden had verhoord. Nadat hij teruggekomen was uit Frankrijk, was hij naar Roxwood gegaan en had hij daar met dominee Price gesproken. Samen hadden ze een aantal uur levendige discussies gevoerd over theologische kwesties en daarna was Jack thuis voor het eerst zelf uit de Bijbel gaan lezen.

Hij worstelde nog steeds met het hele vraagstuk over het lijden in deze wereld en in zijn leven, maar de predikant had beweerd dat de geest juist door zulke kwesties wordt aangescherpt en dat mensen zo leren om volledig van God afhankelijk te zijn, in het vertrouwen dat Hij ervoor zal zorgen dat ze het tot het einde toe volhouden.

Zou God hem hier ook doorheen helpen? Jack betwijfelde het. Hij voelde zich moedeloos toen hij weer naar de deur keek. Moest hij nu lijden omwille van ‘een groter goed’, of was hij voorbestemd voor Grace?

De blauwe capes van een groepje musketiers verschenen in de deuropening en met hun wit gepluimde hoeden op het hoofd deden de mannen denken aan een zwerm blauwe lijsters.

Weer dacht Jack dat hij iets groens bespeurde, maar het was meteen weer verdwenen. Hij kreeg er buikpijn van en wendde zijn blik af. Ze wilde hem niet meer na alles…

Toen hij weer opkeek, ontwaarde hij achter de musketiers een koperrode gloed. Het volgende moment baande een prachtige vrouw in een smaragdgroene jurk zich een weg door de menigte. Ze klemde een gouden doosje tegen zich aan en kwam langzaam dichterbij. Jack dacht dat hij droomde. ‘Grace,’ zei hij hees, toen ze voor hem bleef staan.

Haar smaragdgroene ogen sprankelden en Jack zoog haar aanwezigheid in zich op: van de weelderige bos rode krullen die ze bij elkaar had gebonden met groene linten tot de prachtige ogen, haar perfecte neus en haar mooi gevormde mond.

Met een gehandschoende hand opende ze het kleine, gouden kistje en stak het hem toe. Toen het hem eindelijk lukte om zijn blik van haar los te trekken, keek hij in het kistje.

Er lag een rode roos op de bodem.

‘Nadat ze allerlei narigheid op de aarde had veroorzaakt,’ zei Grace zacht, en haar woorden raakten hem diep in zijn hart, ‘bleef er in de doos van Pandora alleen nog hoop achter.’ Ze kwam heel dicht bij hem staan en raakte zijn wang aan. ‘Hoop op een betere toekomst. Hoop voor ons.’

Hij nam haar hand in de zijne. ‘En geloof?’ vroeg hij.

Op haar gezicht verscheen een prachtige, liefdevolle glimlach. ‘Daar leven we uit, Jack.’

Hij schonk haar een glimlach. Toen nam hij haar in zijn armen en kuste haar met alle liefde in zijn hart.


Van de auteur

Beste lezer,

Ik hoop dat je genoten hebt van het verhaal over Grace en Jack. Als schrijfster van historische romans ben ik vooral geïnteresseerd in Groot-Brittannië en de tijd rond de Eerste Wereldoorlog. Er gebeurde zo veel – niet alleen de oorlog, maar ook de Paasopstand in Ierland, de strijd om vrouwenkiesrecht en het begin van de massaproductie van auto’s, voedsel, kleding en technologie. Toen de oorlog aanhield, verlieten vrouwen hun huizen en het huishoudelijke werk om in fabrieken of op het veld aan de slag te gaan. Ook namen ze leidinggevende posities en arbeidsplaatsen in die eerder door mannen werden bezet. Het was een tijd van verwondering en van verandering, en helaas ook van grote verliezen.

Hoewel Met andere ogen volledig aan mijn eigen brein is ontsproten, heb ik er wel een paar bestaande plaatsen in verwerkt, en mensen die echt hebben geleefd. Het Women’s Forage Corps (WFC) heeft echt bestaan en was een voorloper van de Women’s Land Army, die vooral bekend is geworden door de diensten die ze hebben geleverd tijdens de Tweede Wereldoorlog. Hoewel de informatie over het WFC schaars is, ben ik toch wat informatie tegengekomen in een artikel uit het Britse Land and Water Extra van april 1919. De fundamenten van het Women’s Forage Corps, de R.A.S.C. (Royal Army Service Corps), werden gelegd in 1915, maar het WFC nam pas echt concrete vormen aan vanaf maart 1917. Ze werkten in groepen van zes, met aan het hoofd een leidster. (…) Sommigen hielpen bij het maken van hooibalen en werkten met een mechanische hooibaalmachine, anderen deden dienst als transportchauffeurs en verzorgden de paarden; zij waren verantwoordelijk voor het vervoeren van het hooi van het land naar het station. Er waren ook andere interessante takken van foerageringswerk, zoals het vervaardigen van paardenvoer uit hooi, het spannen van grensdraden, het repareren van dekzeilen en het maken van zakken.1

Spionage kwam ook regelmatig voor en vormde een echte dreiging tijdens de Eerste Wereldoorlog. Daarbij was er ook werkelijk sprake van Duitse en Nederlandse spionnen, en het gebruik van onzichtbare inkt; de Britse M15 was dan ook constant op zoek naar landverraders. De vrouw, Maud, die in mijn verhaal voorkomt, is gebaseerd op iemand die echt in Room 40 heeft gewerkt en gecodeerde teksten kraakte, waardoor spionnen konden worden veroordeeld. Mabel Beatrice Elliott wist de geheime boodschappen bloot te leggen die spionnen in onzichtbare inkt hadden aangebracht tussen de regels van brieven die zij onderzocht. Ze werkte als plaatsvervangend assistente censuur voor het Britse ministerie van Oorlog. De rol die zij gespeeld heeft, is grotendeels onbekend gebleven, omdat ze het bewijs onder de valse naam ‘Maud Philips’ doorgaf aan haar opdrachtgevers.2

De exotische danseres Mata Hari is vooral bekend geworden als de ‘verleidelijke spionne uit de Eerste Wereldoorlog’. Het proces dat op 24 juli 1917 in Parijs tegen haar werd gevoerd, eindigde in haar veroordeling en de daaropvolgende executie op 15 oktober 1917. Recente informatie suggereert dat ze wellicht niet eens een spionne voor de Duitsers is geweest. Het onderzoek naar deze vrouw laat een intrigerend beeld zien van de Duitse en Franse geheime diensten die onopzettelijk samenwerkten aan een gezamenlijk doel: de eliminatie van Mata Hari. Het was een proces waarbij de eisende partij twee belangrijke getuigen, die de zaak tegen haar hadden kunnen bewijzen of ontkrachten, nooit werden opgeroepen door de aanklagers (en de rechtbank stond het de verdediging ook niet toe om die getuigen op te roepen). Na ongeveer veertig minuten bevond de rechtbank Mata Hari schuldig, zonder dat daar ook maar enig bewijs voor was aangedragen.3

De geheime haven bij Richborough bevond zich daar ook werkelijk en lag dicht bij Sandwich, Kent. Tijdens de oorlog was een geheime haven bij de monding van de Stour-rivier het beginpunt van een veerdienst waarmee troepen en munitie naar Frankrijk en Vlaanderen werden getransporteerd. De geheime haven was aangelegd onder de ruïnes van het Romeinse fort van Richborough.4

Tot slot geef ik toe dat ik de verwoesting die de Duitse Gotha’s in augustus 1917 in Margate hebben aangericht, een beetje heb aangedikt. Het is inderdaad zo dat de vliegtuigen dat gebied hebben gebombardeerd op de 23e van die maand, maar de schade was minimaal en er waren slechts een paar doden te betreuren.5 De aanval op 30 september 1917 op dat deel van de stad was veel afschuwelijker. Er vielen veel doden, zowel onder militairen als onder burgers.

Noten

1 http://www.scarletfinders.co.uk/160.html.

2 http://www.cbc.ca/news/technology/world-war-i-spies-caught-by-woman-who-read-invisible-ink-1.1113118.

3 http://ic.galegroup.com/ic/suic/MagazinesDetailsPage/MagazinesDetailsWindow?zid=c59c508e24676db9e2868469013eac6c&action=2&catId=&documentId=GALE%7CA4224553&userGroupName=clea26856&jsid=dce44fb4bf2c07c6504558e16cb019ca.

4 http://www.open-sandwich.co.uk/town_history/richborough_port.htm.

5 http://paperspast.natlib.govt.nz/cgi-bin/paperspast?a=d&d=FS19170823.2.33.2.


Dankwoord

Ik geloof niet in toeval, maar juist dat God overal over waakt. Hij heeft een plan met elk van ons en ondanks de keuzes die we maken, is Hij er altijd om ons te leiden en te bemoedigen. En als we het aanvaarden, geeft Hij ons ook de kracht om door te gaan.

De titel van deze roman, Met andere ogen, is hier geen uitzondering op. Hoewel ik die niet zelf heb uitgekozen, was de Bijbeltekst waar deze woorden van zijn afgeleid (2 Korintiërs 5:7) duidelijk voor mij bedoeld. Het vers speelde steeds door mijn hoofd, terwijl ik met dit boek bezig was. Ik herhaalde het vaak als ik mijn deadlines moest halen of op de momenten dat ik een moeilijk gedeelte van het verhaal even aan de kant legde. De tekst herinnerde me eraan dat ik in mijn hart moest kijken, naar mijn geloof in God, en niet naar wat ik voor me op een bijna lege of nog niet verder uitgewerkte pagina zag staan. Deze roman heeft voor mij de waarheid van de woorden van deze tekst bewezen.

Ik wil graag mijn man, John, bedanken voor zijn liefde en geduld, vooral op de momenten dat de druk erg hoog was. Daarnaast ben ik ook Anjali, Darlene, Elsa, Krysteen, Lois, Patty, Rose, Marie, Susan en Sheila uiterst dankbaar. Ze hebben het manuscript van hun kritiek voorzien en de grote hoeveelheid tijd en expertise die ze in dit boek hebben gestoken, hebben ervoor gezorgd dat het verhaal veel beter is geworden. Mijn hartelijke dank gaat ook uit naar mijn uitgever, Linda S. Glaz, en mijn redacteur, Raela Schoenherr en alle anderen bij Bethany House. Ik kan mijn waardering voor jullie goedheid en jullie onophoudelijke steun bij de totstandkoming van dit boek niet genoeg onderstrepen.
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